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toritatem, tum quod in Ecclesia nostra est proba- 
tissimae fidei. Versionem vernaculam addi, quodam- 
modo necessarium mihi videbatur et votis lectorum, 
ut spero, «plane conveniens. Quod latino idiomate 
commentarium hunc scripserim, aegre non feret, qui 
linguam latinam proprie ecclesiasticam et theologicam 
esse concesserit. 

Quare si quid hoc commentario ad veritatem 
chtistiano - catholicam elucidandam collatum fuerit, 
hoc satis me remuneratum arbitrabor. Qui heri est et 
hodie, ipse et in saecula, Christus, auctor.et con- 
summator fidei nostrae, ipse pontifex et mediator 
noster ut cognoscatur, in hoc sit nostrum studium, 
opera et scientia nostra! 


Scribebam Fuldae 
Feria secunda Pentecostes 1842. 


Aucetor. 


PROLEGOMENA. 


48... ad Hebraeos inscribitur Beati Pauli epistola, et quoad 
argumenti nobilitatem et quoad orationis elegantiam inter pre- 
tiosissima N. T. monumenta recte referiur. Argumentum ejus 
est novum foedus ejusque prae vetere praerogativa lounge 
maxima, Christi, auctoris et consummatoris fidei nostrae dig- 
nitas, sacerdotium, munus mediatoris, quod V. T. saeerdotie 
et sacrificiis comparatur, unde praecellentia N. T. prae V. T. 
maxima cognoscitur. 

Argumenti hujus cpistolae sublimitati orationis puritas et 
clegautia respondet et totius epistolae per partes structura 
accuratior, adeo ut Apostolum mireris non modo fidei myste- 
riorum optime gnarum sed et linguae peritia commendandum 1). 

Eo magis miraudum est, quod de authentia hujus episto- 
lae a veteribus et recentioribus multum disceptatum sit in ec- 
clesia in primis occidentali. Irenaeus jam (cf. Massuet in 
Iren. dissert. III. act. II. n. 7) modo genuinam habuisse hanc 
Pauli epistolam, modo (teste Stephano Goharo apud Phot. 
cod. 232) eam rejecisse videtur. Cajus Preshyter romanus 
in disputatione adversus Proclum aperte declarat, se tredecim 


1) Origen. Συνϑέσει τῆς λξξεως ἐλληνικώτερογν. 
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tantum Pauli epistolas adoptare, rejecta ad Hebraeos epistola. 
Cf. Euseb. h. e. 3, 20. Ex hoc tempore multi latinae eccle- 


siae socii negaruut, Pauli hanc esse epistolam 2). Rcfert 


idem 5. Hieronymus in epistela ad Paulinum scribens: ,,Pau- 
lus Apostolus ad septem scribit ecclesias; octava enim ad 
Hebraeos a plerisque extra numerum ponitur.* Idem in 
cp. VIII. Isaiae commentans de hac epistola ita loquitur: 
sslicet eam latina ‘ consuetudo inter canonicas scripturas non 
recipiat,‘‘ et si Eusebium 3) audias, Romana Ecclesia vix hanc: 
Pauli epistolam tanquam genuinam recepit. Similia 5. Augu- 
stinus 4) refert, , 

Sed hi ipsi ut addubitant vel negant etiam hujus epistolae. 
authentiam, varias tamen de ejus auctore sententias amplec- 
tuntur. Euscb. h. e. 6, 14 refert, Clementem Alexandrinum 
Paulo Apostolo hanc epistolam adscripsisse, scriptam He- 
braeis hebraice, sed eam-a Luca in graecum esse translatam, 
Alii eodem Eusebio teste h. e. 6, 25 Clementi Romano hanc 
epistolam tribuebant ob styli inprimis cum illa Clementis ad 
Corinthios epistola similitudinem. Sic et Tertullian. de pudi- 
cit. cp. 20 eam Baruabae esse asseruit, de qua sententiarum 
diversitate s. Hieronymus locutus est 5), imo jam multo ante 
Origenes quodammodo conquestus scripsit (Euseb. h. e. 6, 25): 
τίς ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν, τὸ μὲν ἀληϑὲς deoc older. 

Tantae sententiarum varietatis causas si scrutatus fueris, 


2) Eusebius h. e. 1. 6 cp. 21 et Hier. in cat. v. Cajus; ,,In eodem 
volumine epistolas Pauli ‘tredecim numerans decimam quartam, 
quae fertur ad Hebraeos, dicit ejus non esse; sed et apud Roma- 
nos usque hodie Pauli non habetur. 

3) Scribit Euseb: ἢ. e. 3, 2:- ὅτε ye μήν τινες ἠϑετήκασι τὴν πρὸς 
Ἑβραίους πρὸς τῆς Ῥωμαίων ἐκκλησίας ὡς un Παύλου οὖσαν αὐτὴν 
αἀντιλέγεσϑαι φήσαντες, οὐ δίκαιον ἀγνοεῖν. 

4) 1. 2 de civ. Dei cp. 22: de quo in epistola ad Hebraeos, quam 
plures Apostoli esse dicunt, quidam vero negant. 

5) In cat. v. Paulus: ,,Epistola, quae fertur ad Hebraeos, Pauli non 
creditur propter styli sermonisque distantiam, sed vel Barnabae 
juxta Tertullianum vel Lucae evangelistae juxta quosdam vel Cle- 
mentis, Romanae postea ecclesiae episcopi.“ 
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prima cognoseitur, quod Paulus nomen suum non praefixerit 
huic epistotae, uti in aliis facere consueverat; nam, ut 
5. Hieronymus ait (in cat. v. Paulus), titulum in principio 
salutationis amputavit propter sui apud Hebraeos nominis invi- 
diam. — Alteram hujus rei causam multi in hoc vident, quod 
styli hujus epistolae ab aliis Paulinis epistolis haud levis sit 
diversitas, ‘;maxime ex argumenti hujus epistolae sublimitate 
et singulari indole repetenda. Nec praetereundum est, quod 
quaedam Pauli dicta repugnaré visa sint sanae Christi doc- 
trinae principiis cf. 6, 14. 10, 26. De his causis Philas- 
trius 6) loquitur. Montanistae nempe, quorum placita acriter 
defendit ipse Tertullianus iu libro de pudicitia, et Novatiani 
ad disciplinae suae rigorem stabitiendum provocabant ad 
Hebr. 6, 4. 5, Manes ad Hebr. 8, 13 (cf. Epiphan. haer. (6 
n. 74), Melchisedeciani ad Hebr. 7. Inde factum videtur, 
quod in illis ecclesiis, quae horum erroribus turbabantur, pauci 
tantum epistolae ad Hebraeos patroni invenirentur. 

Sed authentia hujus epistolae Paulinae nihilominus as- 
serenda est, prostant enim ejus testimonia multa et gravissima. - 

Non defuerunt, qui ex 2 Petr. 3, 15. 16 cf. Hebr. 10, 
26 sqq. 11, 39. 12, 25 sqq., magis etiam ex Jacobi 2, 24. 
25 cf. Hebr. 11, 31 evincere voluerunt authentiam epistolae 
ad Hebraeos. Sed quis certo affirmaverit, in epistolam ad 
Hebraeos animum intendisse Petram et Jacobum? 

Quare ad scriptorum ecclesiasticorum et ss. Patrum te- 
stimonia exponenda accingimur. Inter apostolicos latres in- 
primis audiatur s. Clemens Romanus, qui in epistola sua ad 
Coriuthios plures locos ex epistola ad Hebraeos allegat 
(n. 17 cf. Hebr. 11, 37. n. 36 cf. Hebr. 4, 15), quin Pauli 
eos esse dicat. Hujus testimonio plures suffragantur Alexan- 
drinae celeberrimae ecclesiae et scholae catecheticae praesu- 
les et socii: Pautaenus, stoicae sectae philosophus, religioni 


6) De haeres. ὁ. 89: ,,Et in ea, quia rethorice seripsit, sermone 
plausibili, inde non putant ejusdem esse Apostoli. Et quia et fac- 
tum Christum dicit in ea, inde non legitur. De poenitentia autem 
propter Novatianos aeque etc.‘ 


—_- ., «ih . .. 
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christianae tota mente deditus (Hier. cat. c. 36) et a studio 
et scientia religionis christianae commendatissimus praesul 7); 
Clemens Alexandrinus 8), Pantaeni discipulus atque succes- 
sor (Euseb. h. e. 5, 11), cujus sanctimonia et doctrina ita 
probata fuit, ut Alexander Hierosolymitanus apud Euseb. 
6, 11 eum dixerit ἄνδρα ἐνάρετον χαὶ δόχιμον, ipse Eusebius 
praep. evang. 2, 2. 4, 16 ϑαυμάσιον, et 8. Hieronymus epist. 83 
omnium eruditissimum et Clementis opera vocaverit (cat. c. 39) 
insignia volumina plenaque eruditionis et èloquentiae tam de 
scripturis divinis quam de saecularis literaturae instrumento; 
Origenes 9) porro, scholae catecheticae Alexandrinae decus 
clarissimum, qui, ut s. Hieronymus epist. 29 ad Paulam scri- 
bit, tanto studio in sanctarum sripturarum labore sudavit, ut 
juste Adamautii nomen acceperit, quatuordecim Pauli episto- 
las genuinas profitetur, imo adversarios hujus epistolae spe- 
ciali probatione refellere intendit 1°), quamvis Origenes nou 
alienus fuisse videatur a sententia, qua statuitur, epistolam 
ad Hebraeos quoad argumentum et veritates propositas esse 
quidem Pauli, quoad stylum vero et sermonis structuram al- 


7) Scribit apud Euseb. ἢ. e. 6, 14: ἤδη dè, ws ὁ μακάριος ἐλεγε 
πρεσβύτερος, ἐπεὲ ὁ κύριος, armodrodos ὧν τοῦ παντοκράτορος, 
ἀπεστάλη πρὸς Ἑβραίους διὰ μετριότητα ὁ αυλος, ὡς ἂν el τὰ 
ἔϑνη ἀπεσταλμένος, οὐχ ἐγγράφει ἑαυτὸν Ἑβραίων ἀπόστολον, dia 
τὲ τὴν πρὸς τὸν κύριον τιμὴν, dia te τὸ ἐκ περιουσίας καὶ τοῖς 
Ἑβραίοις ἐπιστέλλειν, ἐθνῶν κήρυκα ὄντα καὶ ἀπόστολον. | 

8) Legitur apud Euseb. h. e. 6, 14: δαὶ τὴν πρὸς Ἑβραίους δὲ 
ἐπιστολὴν Παύλου μὲν εἶναί φησι (ὁ λήμης ἐν ταῖς ὑποτυπώσεσο,, 
γεγράρϑαι δὲ Ἑ βραίοις Ἑβραϊχῇ φωνῇ, Aovxav δὲ φιλοτίμως 
αὐτὴν μεϑερμενεύσαντα ἐχδούναι τοῖς Ἕλλησιν. 

9) Verba ejus hom. VII in Josuen haec sunt: Novissime autem ille 
veniens, qui dixit: Puto autem nos Deus novissimos ostendit; 
et in quatuordecim epistolarum suarum fulminans tubis muros Jericho 
et omnes idololatriae machinas et philosophorum dogmata dejicit. 

10) Ad Africanum n. 9: ‘442’ εἰκός riva θλιβόμενον απὸ τῆς eis 
ταῦτα ἀποδείξοως δυγχρήσασϑαι τῷ βουλήματε τῶν αἀτεϑούγτων τὴν 
ἐπιστολὴν, ὡς οὐ Παύλῳ γεγραμμένην, πρὸς ὃν ἄλλων λόγων κατ᾽ 
ἰδίαν χρήζομεν eis ἀπόδειξιν τοῦ εἶναι Παύλου τὴν ἐπιστολήν. 


® - 
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terius 11). Habemus porro testimonia - Petri et’ Alexandri 
Alexandrinorum, a quibus loci ex epistola ad Hebraeos lau- 
dantur, quaeque servavit Eusebius h. e. 6, 25. S. Atha- 
nasius (de Synodi Nicaenae decretis et in synopsi) hanc 
epistolam Pauli esse profitetur. Syrae ecclesiae testimonium 
pro epistolae ad Hebraeos authentia exhibent Jacobus Nisi- 
biensis, qui auctorem hujus epistolae Paulum dicit (cf. Gal- 
land bibi. PP. tom. V. p. 16. 88.), Ephrem Syrus (cf. Ephrem 
opp. Syriac. tom. 1 p. 460), et in canone ecclesiae Svyrae 
haec epistola habetur. — Ex Patribus graecis Gregor. Na- 
zianz. carm. 33, 35, Epiphanius haer. 76, Basilius const. 
monast. c. 22, Cyrillus Hieros. catech. 4, 36. 10, 18. 17, 20 
quatuordecim Pauli epistolas et in his epistolam ad Hebraeos 
laudant. :Accedunt testimonia conc. Antiocheni: a. 264, Lao- 
diceni: quid quod et scissi ab Ecclesia Montanistae, Nova- 
tiani et Melchisedeciani (cf. Epiphan. haer. 66 n. 74) locos 
ex hac -epistola tanquam Paulinos ad probanda sua dicteria 
in medium protulere, quos locos collegit Bleckius (in libro: 
Der Vrief an die Hebrder, erite Abtheilung pag. 159) et Span- 
hemius De auctore epist. ad Hebracos p. 1 c. 6. 

, @Quod est ad occidentalis ecclesiac de authentia hujus 
epistolae judicium, haud inficiandum quidem est, quod rara 
sint tribus prioribus seculis testimonia certa satis οἱ aperta, 
non pauca adeò, quibus ejus authentia in dubium, vocatur. 
Sed subsequis temporibus etiam in ecclesia latina testimonia 
habentur satis gravia, inprimis duo illa ecclesiae latinae 


— — 


11) Saltem id ex loco sequitur, quem servavit Eusebius h. e. 6, 25: 
Περὶ τῆς πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῆς ἐν ταῖς εἰς αὐτὴν ὁμιλίαις ταῦτα 
διαλαμβάνει: ὅτε ὁ χαρακτὴρ τῆς ἀδξοως τῆς πρὸς Ἑ βραίους ἐπιγε- 
γραμμέγνης ἐπιστολῆς οὐκ ἔχει τὸ ἐν λόγῳ ἰδιωτριὸν τοῦ ἀποστόλου, 
ὁμολογήσαντος ἑαυτὸν ἰδιώτην εἶναι τῷ ἀογῷ, rovr” ἔστε. τῇ φράσει, 
ἀλλὰ ἐστὶν ἡ ἐπιστολὴ συνϑέσει τῆς λέξεως ὁλληνικωτέρα, πᾶς ὁ 
ἐπιστάμενος χρίνειν φράσεων διαφορὰς ὁμολογήσαι ἄν. Πάλιν δὲ 
ab, ὅτι τὰ νοήματα τῆς ἐπιστολῆς ϑαυμάσιά ἐστι καὶ οὐ δεύτερα 
τῶν ᾿ἀπόστολικῶν ὁμολογουμένων γραμμάτων, καὶ τοῦτο ἂν συμ- 
φήσαι εἶναι ἀληθὲς πᾶς ὁ προσέχων τῇ ἀναγνώσει τῇ ἀποστολικῇ. 
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-Jumina s. Hieronymus" 72) et s. Augustinus 13) ad traditionis 
testes graecos maxime provocantes pristinam de authentia 
epistolae ad Hebraeos fidem firmare aduisi sunt, quorum pos- 
terior (lib. de pecc. merit. l. 1 ὁ. 27) non solum s. Hieronymi 
sententiae accedendum esse censet, verum. etiam in conciliis 
Carthaginiensibus tertio (a. 397) οἱ quarto (a. 419) id maxime 
egit, ut Pauli epistolae tredecim cjusdemque ad Hebracos una 
in canonem referrentur. Horum Ecclesiae doctorum vestigiis 
institere Innocentius I in epist. ad Exuperium Tolosanum, 
Marcus Aurelius Cassjodorus 1. 1 div. lect. c. 4, Isidorus 
Hispalensis 1. 6 origg., Joannes Damascenus de fide or- 
thodoxa c. 18, quae et alia insuper testimonia legere est apud 
Calmetum in prooemio in hanc epistolam. Provocare pro co- 
ronide liceat ad Conc. Trid. sess. IV decr. de canonicis 
seripturis. > 

Externis hisce, quae sensum exbibent Ecclesiae de 
Paulo hujus epistolae auctore, argumentis ea apprime conve- 
niunt, quae ex materiae tractatae et ex formae et dictionis 
indole desumuntur argumenta interna. 

Personae Pauli indicia immediata adeo non desunt in 


12) Epist. 129: Illad nostris dicendum est, hanc epistolam, quae 
scribitur ad Hebraeos, non solum ab ecclesiis Orientis, sed ab 
omnibus retro ecclesiasticis graeci sermonis scriptoribus quasi 
Pauli Apostoli suscipi, licet plerique eam vel Barnabae vel Cle- 
mentis arbitrentur, et nihil interesse, cujus sit, cum ecclesiastici 
viri sit et quotidie ecclesiarum lectione celebretur. Quodsi eam 
Latinorum consuetudo non recipit inter scripturas canonicas, nec 
Graecorum quidem. ecclesiae apocalypsin Joannis eadem libertate 
suscipiunt; et tamen nos utraque suscipimus, nequaquam hujus 
temporis consuetudinem, sed veterum scriptorum auctoritatem se- 
quentes, qui plerumque utriusque abutuntur testimoniis, non ut 
interdum de apocryphis facere solent (quippe qui et gentilium li- 
terarum raro utantur exemplis), sed quasi canonicis. 

‘ 13) Expos. epist. ad Rom. inchoat. n. 14: Principium salutatorium 
de industria dicitar omisisse, ne Judaei, qui adversus eum pug- 
naciter oblatrabant, nomine ejus offensi vel inimico animo lege- 
reat, vel omnino legere non curarent, quod ad eorum salutem 

. scripserat. 
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cpistola ad- Hebraeos. : Cui enim magis quam Paulo conve- 
niunt, quae leguntur Hebr. 13, 23 γινώσχετε τὸν ὠδελερὸν Ti 
uodeov ἀπολελυμένον, Pauli sc. discipulum et praedicationis 
socium. Iu Paulum etiam plane quadrant, quae habes 
Hebr. 13, 18. 19. In genere Origenes jam (Euseb. h. e. 6, 25) 
de epîstola ad Hebraeos scripsit: ὅτε τὸ μὲν νοήματα τοῦ 
IJIaviov εἰσί, et quae ibi leguntur, Hebraeochristianis om- 
nino conveniunt. Paulus enim hos, ad:quos scribere inten- 
dit, haud levi periculo expositos videns deserendae fidei 
christianae, —' multa enim tum erant, quae animòos eorum a 
doctrina christiana avertere possent —'eos in fide christiana 
counfirmare et ad intrepidam, religionis suae professionem “ex- 
citare et roborare necesse habuit. Christianae enim ecclesiac 
pax nondum erat data, durae admodum vexationes et perse- 
cutiones exarserant, quibus nounulli Christianorum jam tum 
martyrii palmam meruisse Macchabaeorum_ vestigiis insisten- 
tes videntur, et jacturam bonorum suorum cum gaudio susti- 
nuisse. Cf. Hebr. 10, 32. 34. 12, 4.:13, 11. 12. Nec ad fir- 
mandos Hebraeochristianos in fide Christi conferre  potuit, 
quod cultus Judaeorum publicus in templo Hierosolymitano 
summo cum decore et magnificentia haberetur, Judaeochristiani 
autem cultu Dei externo tam magnifico carerent, ut periculum 
haud abesset, ne in fido minus bene instructi et fundati Chri- 
stiani Judaeorum sacris adstantes pro animi humani conditione 
ad judaica sacra redirent. @Quare Apostolus, ut Judaeochris- 
tianos acrius afflictos persecutionis aerumnis solatio recrearet 
et in fide christiana stabiliret, id inprimis exponendum sibi 
sumsit, qua relatione vetus ad novum testamentum contineatur, 
praerogativam maximam novae legis prae vetere ostendens 
rationibus ex ipsa legis ad homines sanctificandos insufficientia 
petitis, quae ex umbra tantum futurorum bonorum est (Hebr. 8, 
5. 9, 8.), veritas autem Christus (Hebr. 10, 1.), qui excel- 
lentior angelis, Mose, sacerdotibus leviticis, excellentius ve- 
tere novum testamentum instituit, cultum et sacrificium prae- 
stantius et efficacius, et semel in sancta sanetorum ingressus 
| aeternam redemptionem invenit, adeo ut salutis spes in uno 
Christo reponeuda sit, quem omnes prophetae venturum an- 
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nuntiarunt, quem omnia instituta legis mosaicae praefigurant. 
Quisnam vero Apostolorum hanc legis veteris ad novam rela- 
tionem concinnius exponere potuit, et cuinam haec expositio 
magis convenit quam Paulo Apostolo, qui ad Gamalielis pe- 
des (Act. 5, 34. 22, 3.) perfectam legis notitiam hauserat, 
qui in Judaismo supra multos coaetaneos in genere suo pro- 
fecit (Gal. 1, 14), et qui auditoribus suis accomodare sese 
illaesa veritate tam perfecte didicerat (Act, 17, 22 sqq. 24, 
10 sqq.). De hac novae legis prae vetere praerogativa longe 
maxima in epistola ad Hebraceos eadem idearum et senteutia- 
rum serie agitur, qua in aliis epistolis Paulinis. . Lex vetus 
est umbra futurorum bonorum, corpus (veritas) autem Christi 
Hebr. 8, 5. 9,8. 10, 1 cf. Col. 2, 17. Lex vetus elementa 
tantum mundi infirma οἱ egena Hebr. 7, 16. 19. 18. 8, 6. 7. 
Gal. 3, 3. 4, 3. 9. Rom. 8, 3., insufficientia ad justificandos 
homines Hebr. 9, 1 sqq. 10, 1 sqq. cf. Gal. 2, 16. Rom. 3, 
21 584ᾳ4ᾳ. 8, 34 sqq., vera justificatio non nisi per Christum 
pontificein Hebr. 2, 17. 18. 3, 1. 4, 14.5, 1—-11, per fidem 
et gratiam Christi Hebr. 10, 38. 13, 3 cf. Rom. 1, 17. 4, 18. 
5, 1. Gal. 3, 1; lex paedagogus tantum timore movens ser- 
vili Hebr. 12, 18—21. Gal. 3, 24 sqqg. Rom. 8, 15 564. 
Nonne Paulum ubique vides, qui abundantius aemulator ex- 
stitit aliquando paternarum traditionum (Gal. 1, 14.), qui au- 
tem vocatus per gratiam scivit, quod’non justificatur homo 
, ex operibus legis nisi per fidem Jesu Christi (Gal. 2, 16)? 
Quod vero est ad dictionem et phrases obvias in epi- 
stola ad Hebraeos, stylus et sermonis structura sublimior qui- 
dem et elegautior est, quod alii ex materiae in hac epistola 
expositae sublimitate, alii (Rlee) ex eo derivant, quod aliquis 
Pauli discipulorum v. c. Lucas stylo et dictioni Paulinae ulti- 
mam limam addiderit, sed quis ob hanc solam styli diversita- 
tem recte asseret, hanc epistolam non esse Pauli? Nonne 
Paulus majorem dictionis elegautiam sibi parare potuit? Huc 
accedit, quod haec epistola tractatus magis quam epistola 
nominari meretur, ita ut auctor familiari illo et epistolari stylo 
tum ob materiae exponendae indolem uti vix posset, tum etiam, 
| quod ea judaeochristianorum familiaritate et fiducia non gau- 


debat, qua caeterae ecclesiae in Paulum ferebantur. Sed si- 
militudinem styli in haec et aliis Paulinis epistolis quis nega- 
verit? -Paulinae omnino sunt formulac et similitudines 34): 
xcignuoe τῆς ἐλπίδος (Hebr. 3, ὁ cf. Rom. 5, 2 544.}), εἰτεισα- 
γωγὴ xoetrrovog ἐλπίδος (Hebr. 7, 19 cf. Eph. 2, 18. 3, 12), 
ϑιωτριζόμενοι (Hebr. 10, 33. cf. I Cor. 4, 9), ἀγὼν (Hebr. 12, 1. 
cf. I Cor. 9, 24—27. Phil 3, 12—24. I Tim. 6, 12. 
II Tim. 4, 7. 8. Rom. 13, 12), té&Aewi (Hebr. 5, 14. cf. 
I Cor. 14, 20), νήπιοι (Hebr. 5, 13. cf. I. Cor. 3, 1), oteosa 
τρόφή, γαάλω (Hebr. 5, 12. 14. cf. I Cor. 3, :2), στοιχεῖα 
(Hebr. 5, 12. 13. Gal. 4, 9), μάχαιρα verbum Dei (Hebr. 4, 
12. cf. Eph. 6, 17), &704vrowom, ἀντίλυτρον (Hebr. 9, 12. 
cf. I Tim. 2, 6. Col. 1, 14. Eph. 1, 7. I Cor. 1, 80. Rom.3, 
24), ἀναχωινοῦσϑαι (Hebr. 6, 6. cf. II Cor. 4, 16. Eph. 4, 
23), Christus est μεσίτης, mediator (Hebr. 9, 15. 8, 6. 12, 
24. cf. I Tim. 2, 5. Gal. 3, 19), εἰρήνην διώχετε pera πώντων 
(Hebr. 12, 14. cf. Rom. 12, 18). 

Quoad formam liaec epistola quidem ab aliis Paulinis in 
aliquibus discrepat, v. 6. familiaris Paulo inscriptio huic epi- 
stolae praefixa non legitur. Sed gravissimae causae movebant 
Apostolum, ut nomen suum non indicaret, maxime non statim 
ab. initio. cf. Euseb. h. e. 6, 14. @Quantis enim criminationi- 
- bus Paulum insectabantur judaeochristiani, quod sit pateruae 
legis destructor, gentium vero fautor, ita ut nomine suo prae- 
fixo minime consultum, fuisset veritati propalandae. Caute 
itaque omisit, sive ut 5. Hieronymus in cat. v. Paulus: titu- 
lum in priucipio salutationis amputavit propter invidiam sui 
nominis. Judaei nempe adversus eum pugnaciter oblatrassent 
momine ejus offensi, vel inimico animo vel omnino non legis- 
sent, quod ad eorum salutem scripserat. Forsan etiam ex 
modestia, uti Cornelius a Lapide vult, suum nomen non prae- 
fixit, quod Petrus et Jacobus inprimis judaeochristianorum 
erant Apostoli. — Prout in aliis Paulinis epistolis, ita etiam 
in hac duae distingui possunt partes primariae, dogmatica al- 


14) cf. Audlegung ded Vriefe8 an die Hebrder. Von Dr. Heinrich Aiee 10. 
YMainz, 1898. | 


tera, altera meralis. Additae etiam leguntur solennes Paulo 
salutationes, preces et vota, et epilogus epistolae ad Hebraeos 


cum iis plane convenit, quibus ad Romanos et Thessaloni- 


censes epistelae finiuntur. 

Quibus omnibus probatur, Paulum auciorem esse hujus 
cpistolae. 

Sed dicunt adversarii authentiae hujus epistolae, quod 
jam 8. Hieronymi aetate dictum legimus, favere Novatiamorum 
erroribus hanc epistolam 10, 26. 6, 4 sqq., cum omnia vel 
atrocissima peccata clavibus ecclesiae remitti valeant. Hos 
autem locos non favere Novatianorum erroribus, nec sanae 
Christi, Apostolorum ecclesiaeque doctrinae adversari de 
praestita a Christo pro peccatis nostris satisfactione, adeoque 
de impetranda, dummedo vera non desit poenitentia, pecca- 
torum omuium remissione, -quotiescunque vere contriti, con- 
fessi et satisfacere parati fuerimus, sequentibus inclarescet. 
Locis enim citatis Paulus non dixit, quod adversarii eum di- 
xisse autumant. ,,Non dixit: non est amplius remissio (verba 
sunt s. Chrysostomi), sed: non est amplius hostia i. e. non 
est amplius crux secunda; hoc enim vocat hostiam, secundum 
aufert lavacrum.‘‘ Baptismum itaque intelligit Apostolus hos- 
tiam, cujus lavacro denuo ablui nemo potest. — Praeterea 
ex. ipsis vocibus a beato Paulo positis quaedam ad adversa- 


riorum authentiae hujus epistolae dicteria refutanda peti pos- 


sunt. ᾿Εχουσίως (sponte, nulla vi cogente, ultro, voluntarie 
cf. I Petr. 5, 2.) nimirum agere dicuntur, qui sine ulla causa 
aut etiam causae specie aliquid faciunt, ita ut vox haec 
, non lis conveniat, qui simpliciter et scientes peccant, séèd 
-iis, qui ex professo resilientes a fide in Christum delectan- 
tur impietate et bellum indicunt veritati. (cf. Beza in h. 1.) 
Notum etiam est, vocabulum ἀδύνατον saepius significare nori 
quid metaphysice impossibile, sed rem potuis ita difficilem et 
operosam, ut paene sit impossibilis. Perperdendum imsuper, 
Il. cc. de apostasia a fide christiana inprimis esse sermonem, 
a qua vix aut difficillime tantum quis sanae fidei restituitur. 
Ergo Novatiaui ll. cc. in patrocinium suum jure vocare non 
potuerunt. Sed quid inde, si Novatiani illos locos sibi patro- 
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cimari putarunt?® Nonne et aliis 8. seripturae locis abusi 
sunt haeretici? Nonne s. scriptura innumeris liber fuit, in quo 
quaesivit sua dogmata quisque, iuvenit et pariter dogmata 
quisque sua? 

Alii authentiam hujus epistolae oppugnantes oggeruut: 
Quomodo Paulus, rerum liturgicarum hebraicarum optime gna- 
rus, Hebr. 9, 4 dicere potuit, in arca testamenti. uruam au- 
ream fuisse habentem manna, cum id claris 5. scripturae 
verbis ΠῚ Regg. 8, θ repugnet, et in arca nihil fuerit posi- 
tum nisi duae tabulae lapideae, quas posuerat in ea Moses 
in Horeb (II Paral. 5, 10)? Sed minime haec sibi coutra- 
dicunt, si diversa tempora distinguas. De Mosis aetate 
sermo est ad Hebr. 9, .4, qua tria haec, virga, manna, ta- 
bulae legis ibi reposita erant, postea vero, aedificato per 
Salamonem templo, solae tabulae legis in arca asservabantur. 

Sed quinam sunt Hebraei, ad quos inscribitur haec 
epistola ? 

Hanc epistolam ad Christianos e Judaeis datam esse, 
inter omnes convenit, quod: universo ejus argumento et dis- 
putandi modo probatur; nemo enim hanc epistolam intelligere 
poterit, nisi qui judaicam religionem, nomiuatim legem ritua- 
lem cognitam habeat; probatur ipsa inscriptione et subscrip- 
tione, quae quamvis apostolicae non habeantur, tamen auti- . 
quissimae antiquitatis de hac cpistola fidem clare satis elo- 
quuntur 35). Sed variae sunt interpretum sententiae, si quae- 
sieris: quinam fuerint illi Christiani e Judaeis? Alii nimirum 
Christianos Asiae minoris, alii Christianos in Hispania, Ro- 
manos alii, alii Palaestinenses, inprimis Hierosolymitanos in- 
tellisunt; ad Christianos e Judaeis in Macedonia, . inprimis 
Thessalonicae degentes hanc epistolam datam eamque omnium 


15) Varia legitur inscriptio in codd. Πρὸς Ἑβραίους B. 80. IT. ‘E. 
ἐπιστολὴ 44. IT. ‘E. ἐπιστολὴ Παύλου 219. I7. ‘E. Παύλου ἐπι- 
- στολὴ 91. T. ἃ. x. πανευφήμου ἀπ. IT. è. =. (E. 71. Ἡ. x. È. ἐκ. 
Παύλου (8. Παύλου τοῦ ἀποστόλου). Codd. multi εἰ edd. — 
- Has et hypographas varias lege in libro: »Novum testamentum 
graece etc. autore Dr. I. M. A. Scholz. Vol. II. Lips. 1836. 
pag. 357 et 382.“ 
Lomb, comment. in epist, divi Paull. e 2 


paulinaruam epistolarum primam esse speciali dissertatione 
probare studuit J. A. Noesselt 16). ° 
Verum si ipsam: epistolam totumque ejus argumentum re- 
spexeris, pronum est, non solum Christianos ex Hebraeis, 
sed in Palaestina, maxime Hierosolymis degentes dicere illos, 
ad quos data est. Multa erant eaque efficacissima ad hos a 
veritate christiana avertendos. Prima in eos excitata est per- 
secutio ob fidem christianam, maximequec verendum crat, ne 
fidlem Evangelio datam desererent. Act. 6, 12. cf. Hebr. 10, 
32 — 34, hac persecutione per longius tempus afflicti sunt 
christiani Palaestinenses cf. Hebr. 12, 4. 5. inprimis caede 
Jacobi minoris Act. 12, de qua forsan Apostolus Hebr. 13, 7 
loquitur. Multa ‘alia insuper erant, quae Christianos Palae- 
stinenses, gravioribus malis in Palaestina, quam aliis in re- 
gionibus vel ab ipsis fratribus afflictos, a Christi evangelio 
‘ poterant avertere, quae supra jam siguificata sunt, v. é. mag- 
nificentia cultus Hebraeorum externi in templo Hierosolymitano 
ornatissimo, sacerdotum et levitarum ibi inservientium numerus 
et ornatus, e contra inopia cultus Christianorum, qui noctis 
et solitudinis tenebras quaerere ob Judaeorum persecutiones 
adigebantur, qua orta exinde angustia quinam durius preme- 
bantur; quam Christiani Palaestinenses? Neque huic sen- 
. tentiae contrarium est, quod laudatus supra Noesselt praevio 
duce Jo. Ben. Carpzovio 17) asserit, Hebraeorum nomen 
religionem magis designare, quemadmodum nomen Judaeorum 
generis magis sit ac gentis; contrarium potius ex Act. 6, 1 
patet, et Iren. adv. haer. 3, 1 dicit, Matthaeum evangelium 
suum scripsisse τοῖς Ἡβραίοις ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν διαλέκτῳ 
(cf. Euseb. h. e. 8, 24), quo pertinet étiam antiqua illa 
εὐαγγελίου χωϑ' Ἑβραίους significatio. Inde verisimiliter in- 
telliguntur Palaestinenses, ad quos Paulus hane epistolam 


--...-....-.-....... 


16) Dissertatio: de tempore, quo scripta sit epistola Pauli ad Ebragos, 
deque Ebraeis, quibus scripserit, conjecturae ad illustranda quam 
plurima loca - N. T. J. A. Noesselt opusculorum etc. fascic. I. 
‘pag. 243. Halae 1761. 

17) Prolegom. ad exercit. in epist. ad Hebr. p. 3 sq. 
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scripsit. Sed transcribere liceat, quod J. G. Rosenmiillerus 
in introd. in hanc epistolam scribit: ,,Quaestio non est (adeo). 
magni momenti, modo illud teneatur, fuisse hanc epistolam 
destinatam Christianis et quidem illis, qui antea fuerunt Ju- 
daei, quod dictum Rosennillerianum quamvis non omnino 
rejiciendum, non tamen probanda videtur illorum 19) senten- 
tia, qui dicunt: hane epistolam omnibus Judaeis, christianae 
civitati adscriptis, per omnes regiones dispersis datam fuisse, 
ita tamen, ut certae cuidam ecclesiae, unde in caeteras mit- 
teretur, et quidem Palaestinensi tradita fuerit, cui sententiae 
adversari videntur Hebr. 13, 18— 24. 


Quo tempore scripta sit haec ad Hebraeos epistola, vix 
accurate definies. Vulgaris sententia eaque magno interpre- 
tum consensu probata est, epistolam ad Hebraeos scriptam - 
esse eo tempore, quo primum Paulus Romae teneretur in vin- 
culis vel ex illis dimissus in Italia versaretur. Provocant 
sententiae hujus patroni ad Hebr. 10, 34. 13, 23. 24, quam- 
quam multa sunt, quae stabiliendae ex his locis sententiae og- 
gerantur 19), et alii scriptam hanc epistolam volunt anno 
Claudii decimo, alii (Pearsonus annal. Paulin. p. 13. 14) anno 
Christi 52, Claudii 12, alii (Sam. Basnagius annal. polit. 
666]. tom. 1. p. 649) anno Christi 51, Claudii 11. Id ex 
ipsa epistola Hebr. 8, 4 sqq. 9, 6 864. 13, 10 Sqq. proba- 
tissimuni, ante templi Hierosolymitani eversionem, durante 
adhuc cultus solennitate et decore, hanc epistolam esse ela- 
boratam. 


Quo idiomate scripta est epistola ad Hebraeos 2°)? Non 
quidem inficiandum, nonnulla afferri posse pro hebraeo hujus 
epistolae idiomate. Conveniens plane aptumque videri posset, 
Paulum Hebraeis hebraice scripsisse, id quod Clemens Alex- 


18) Vide Heinrichsii editionem hujus epistolae perpetua annotatione 
illustratam. Goettingae 1792. 8. in proleg. p. 12 sq. 
19) Vide Noesselt dissertationem supra allegatam. 


20) In hac quaestione dirimenda liceat sequi Calmetum in introduct. 
in epist. ad Hebr. Tom. IV. N. T. 


9% 


20° 
andrinus: 21), Eusebius 22), Theodoretus 23), Hieronymus 24) 
| factum affirmant. Legimus etiam (Act. 22, 2), Paàulum he- 
braeo ad Hebraeos sermone locutum esse, quemadmodum et 
evangelium secundum Matthaeum hebraica lingua elaboratum 
vulgaris fert sententia, adduntque, Pauli sermonem vernacu- 
lum fuisse. hebraeum. Haec quamvis speciosa sint et gravia 
multis videantur, circumspicienti et rem accuratius examinanti 
hoc arsumentorum pondus exiguum valde habebitur. 

;s De ‘archetypo hebraco quae loquuntur, infirma plane sunt, 
cum. e veteribus nemo unus illud se vel vidisse vel novisse 
meminerit. Clemens Alexandrinus hoc archétypum nec sibi 
spectatum nec de nomine agnitum scribit. Origenes 25), re- 
rum earum peritissimus, et hebraeis. archetypis quaerendis 
prorsus addictus, altum de eo silet, imo hanc epistolam graece 
exaratam memotat, quamvis styli diversitatem in Clementem 
aut Lucam referat, qui de Pauli jussu sua eloquentia hanc 
epistolam exornaverint. Eusebius et Hieronymus nec rem 
| hanc diligentius examinarunt, neque archetypum illud agno- 
vere, quamvis hebraeum archetypum evangelii secundum Mat- 
thaeum, quod eorum aetate adhuc exstaret, allegent, quod 
plurimis in locis maximo in honore habitum multis ab hinc se- 
culis interiitt. Et hoc facile infirmatur, quod Pauli lingua 
vernacula hebraea fuerit. Paulus Tharsensis graeca potius 
lingua loquebatur, cujus peritissimus vel poétas graecos evol- 
verat, quae lingua ab Alexandri Magni inde temporibus in 
omnibus paene provinciis obtinebat 25), inde et alii apostoli 
Petrus; Jacobus et Joannes graece scripserunt.' 


21) Apud Euseb. h. e. 6, 14. 

22) Euseb. h. e. 3, 38. 

23) Praef. in epist. ad Hebr. - 

24) In catal. v. Paulus sribit s. Hier. Scripsit ut Hebraeus Hebraeis 
hebraice, id est, suo eloquio disertissime, ut ea, quae eloquenter. 
scripta fuerant in hebraeo, eloquentius verterentur in graecum. 

25) Apud Euseb. h. e. 6, 26. 

26) Hier. prooem. in epist. ad Gal. Strabo lib. 16. Cic. pro Archia 
poèta: Graeca leguntur in omnîbus fere gentibus, latina suis 
finibus exiguis sane continentur. Juvenal. Sat. XV: Nunc totus 
Grajas habet orbis Athenas. 
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Sed epistola ipsa graecum idioma originarium - ostendit. 
Allusiones in ea, locutiones, periodi, stylus perspicuum et 
. origine quidem, non versione graecum praeferunt 27). Expli- 
cationes vocum Melchisedech et Salem (7, 1. 2) in graeco 
tantum sonant. Autor non ex hebraeo, sed ex graeca ver- 
sione scripturas ‘allegat; a capite 8, v. 6 usque c. 9, ν. 15 
διαϑήχη foedus, a cp. 9, 16 testamentum significat adeoque 
secundum graccum ex Jerem. 31, 31. 32, non secundum he- 
braeum argumentatus est, cum duplici hoc significatu voca- 
bulum ΠΣ non valeat. Etiam Hebr. 2, 8, ubi Ps. 8, 7 al- 
legatur, in graeco ὑποτώξας textum originarium, non versio- 
nem vocum hebraicarum vidit Klee 28), qui totam etiam argu- 
mentationem 10, 5- Β.ᾳ4ᾳ. ps. 40, 7 mon secundum hebraeum 
textun, sed secundum versionem LXX. citato fundatam af- 
firmat. — (Cf. Semleri Dissertationem philologico theologicam, 
qua Paulum graece epistolam ad Hebraeos exaratur, pro- 
basse. Hal. 1761.) 

Itaque qui graecum idioma epistolae ad Hebraeos origina- 
rium defendunt, pauciores quidem sunt, sed validioribus mu- 
niuntur argumentis- 

Scopus et argumentum epistolae ad Hebraeos. 

Bene noverat Apostolus magnum illud, quod integritati 
et constantiae fidei Judaeochristianorum -imminebat, periculum 
tum ex persecutione crudelissima, quae in eos exarserat, tum 
e cultus Hebraeorum magnificentia, qua eorum legis mosaicae 
stuidium augebatur. -Itaque id maxime agit Apostolus, ut 
Christianos ex Judaeis conversos quam potest perfectissime 
in fide christiana confirmet, ostendendo, quanta sit novae le- 
gis prae vetere praerogativa. Hoc triplici argumentatione ab- 
solvit: Quanto praestantior Christus est Angelis, tanto prae- 
stantior lex nova est vetere, et si defectio a lege per Ange- 
los lata tantum fuit flagitium, quanto majus erit christiani ho- 
minis a fide Christi defectio? c. I et c. II Quantum Chri- 
stus enim et super Moisen, tantum praeferenda lex nova 


-.-« n . ..... 


27) Calm. I. c. 
28) l. c 
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‘ veteri; apostasia a fide Christi hino summum est peccatum 
c. HI — IV, 13. Quantum praestat Christus summus pon- 
tifex Aharone pontifice, tantum evangeliun praestat lege 
c. IV, 14 — c. X, 19. Hisce epistolae pars perficitur theo- 
retica. Deinde descripta longa patriarcharum, prophetarun et 
justorum serie ad fidei et spei constantiam exhortatur c. X, 
19 — XII, 12, variasque virtutes, imprimis ad obedientiam et 
perseverantiam in fide sana, additis consuetis salutationibus 


et votis. 
LÌ 


D. PAULI APOSTOLI 


EPISTOLA AD HEBRAEOS. 


“ 


n —_- ..-. .... .ς.. 


CAPUTIL. 


Argumentum: Tantam veteri testamento per Angelos dato novum per 
Christum datum praefertur, quantum Christus, conditor, conserva- 
tor, redemtor, dominus omnium (1 --- 8) excelsior est Angelis no- 

. mine (4. 5.), dominio (7—9), potentia (10), immutabilitate 
(11. 12.) honore (13). 


1. 2. ΠΠολυμερώς χαὶ πολυτρό- Multifariam, multisque modis 
'πῶς πάλαι ὁ Fede λαλήσας olim Deus loquens patribus 
τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφή- jin prophetis, novissime diebus 
ταις, ἐπ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν | istis locutus est nobis in filio, 
τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, | quem constituit haeredem uni- 
ὅν ἔϑηχε χληρονύμον πώντοων, | versorum, per quem fecit et 
δὲ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν. | saecula. 

Oftmal8 und auf vielerlei Weife bat cinft Gott δι den δὰ» 
tern Durch die Propheten geredet, am legten in Ddiefen Tagen res 
Dete er gu uné duro den Sohn, welchen er zum Erben von Als 
fem fegte, burd) welchen er audi die Welt gemacht hat. 

Exordium. sublime et conveniens materiae gravitati, quo 
Christus finis et consummatio revelationis describitur, cum 
quo plenitudo temporis intravit, Gal. 4, 4, postquam Deus - 
sese revelavit hominibus πολυμερῶς per varias partes, va- 
riis temporibus v. c. Abrahamo, Isaaco, Jacobo, per prophe- 
tas (sive ut Alberti glossar. διο πλειόνων) et πολυτρόπως i. e. 
πολυειδῶς, ποιχίλως variis modis, visionibus v. c., somniis, 
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divina allocutione. Haec omnis revelationum series cum 
| Christo terminata, cujus diem omnes prophetae annuntiarunt 
(Mt. 11, 13), facta est πάλαι, illo tempore status naturae, 
status legis scriptae, V. T. sive aetate antepatriarchali, pa- 
triarchali, Mosaica, prophetarum, vrerodowv majoribus Hebrae- 
orum, ἐν τοῖς προφήταις non scriptis, sed ore prophetarum, 
qui Dei nuntii sunt, quos speciali revelatione Deus dignatus. 
est. Luc. 1, 70. Act. 3, 21 Sqq. perfecta et clausa est ἐπ 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν (Jer. 23, 20. 2 Petr. 3, 3), hisce ultimis 
temporibus Messiae, diu quidem desideratis, sed nunc prae- 
sentibus, novissimis temporibus (Dan. 2, 28), diebus Act. 2, 
17, quibus Deus sese manifestavit ἡμῖν apostolis ceterisque 
fidelibus, sociis regni Messiae universis, ἐν in (διο per) filio, 
non quocunque nuntio Dei, non Angelo, non propheta aliquo, 
sed vero Dei fili, cujus tanquam Dei-Hominis dignitas vere 
divina seqq. probatur. ‘Deus nimirum filium suum constituit 
(ἔϑηκε, MIU, κατέστησε Act. VII, 7, ἐποίησεν Act. 2, 36, 
ἐσφράγισε Joan. 6, 27) χληρονόμον 29) haeredem tanquam 
filium verum, adeoque dominum (Luc. 20, 14. Gal. 4, 1. Rom. 
8, 17. Tit. 3, 7) universorum, universi, omnium creaturàrum, 
adeoque et Angelorum (Col. 1, 16. Eph. 1, 20— 22) et ho- 
minum. Christus autem secundum humanam, non divinam na- 
turam haeres universorum constitutus dicitur Ps. 2, 8, Secun- 
‘dum hanc enim ab aeterno est haeres i. e. dominus univer-, 
sorum. Sed altera etiam (xx) est uti verae divinitatis Christi 
ita et dominii ejus universalis ratio expressa verbis: δὲ οὗ — 
ἐποίησεν, facta per filium Dei omnium rerum creatio, quae et 
alibi (I Cor. 8, 6, Col. 1, 16 sqq., Joan. I, 3) Filio Dei 
tribuitur, δ οὗ per quem creatio facta legitur a Patre, qui. 
condidit omnia per Verbum suum, per Filium, per sapientiam, 
non utens Filio tanquam jussionum suarum ministro ‘vel in 


am — “Ἱ ---.... 


29) Chrys.. Zi ἐστιν, ὃν ἔϑηκεν xAypovbuovi τοῦτ᾽ ἔστι, τοῦτον χύριον 
ἁπάντων ἐποίησεν. .... τῷ δὲ τοῦ κληρονόμου ovouari κεχρῆται 
δύο δηλῶν" καὶ τὸ τῆς υἱότητος γνήσιον, καὶ τὸ τῆς. κυρεότητος ava- 
πόσπαστον. Cyrill. Alexandr. ponitur autem haeres, quia factus 
est caro. 


de 
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rebus producendis instrumento sed Verbum et Sapientia tan- 
quam exemplar fuit et typus rerum ‘condendarum 30). Grotius 
δὲ οὗ pro è: ὃν, propter quem exponendum censuit et ad dic- 
tum illud Hebraeorum referendum: Propter Messiam conditum 
esse mundum; sed haec 2, 10 accurate distinguit Apostolus, 
et alibi Dei filium tanquam causam efficientem creationis 
(I Cor. 8, 6. Joan. 1, 3), Deum vero patrem tanquam finem 
creationis ultimum I Cor. 8, 6 describit. Objectum creationis 
est αἰών (ἀεὶ ὧν semper, diu durans) aevum, saeculum, tem- 
pus et quaecunque in tempore per continuam saeculorum se- 
riem orta sunt. Mt. 13, 22. Sap. 13, 9. Hebr. 11, 3. Per- 
peram nonnulli αἰώνας exponunt varias revelationis periodos, 
alii Angelos, quos tamen ubique Angelorum nomine Paulus 
nominati. l | 

Christus itaque terminus revelationis divinae, verus filius 
Dei et universi mundi creator et dominus est tanquam homo ἡ 
Deus, cujus ab humana natura Paulus ad divinam assurgit 
describendam ex ejus attributis et operationibus.. 

3. Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δό- Qui cum sit splendor gloriae 
Eng xoù χαρακτὴρ τῆς ὑποστά- | et figurae substantiae  ejus, 
σεως αὐτοῦ, φέρων te τὼ πάντα | portansque omnia verbo vir- 
τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὖ- | tutis suae, purgationem pec- 
τοῦ, δὲ ἑαυτοῦ χωϑαρισμὸν | catorum faciens, sedet ad 
ποιησάμενος τῶν ὡμαωρτιῶν ἐχάϑ-- | dexteram majestatis in ex- 
σεν ἐν δεξιῷ τῆς μεγαλωσύνης | celsis. 
ἐν ὑψηλοῖς. 

MWelcdher, da er δεῖ Abglanz feiner Herrfichfeit und Abbrud 
(Ebenbild) feine5 Mefens ift und Ales dburd das VWort feiner 
Kraft ‘trigt, nacdbem er Ddurd {ih felbft die Reinigung unferer 
Siinden bemirit, zur Redbten der Majeftàt in den Giben fi) ge: 
fegt Bat. 

Christus est (ὧν aeternitatem et perennitatem existentiae 
exprimit) ὠπαύγασμω τῆς δόξης, splendor gloriae divinae, quae 
symbolice olim resplendebat in columna nubis, (Exod. 16, 10. 
24, 16), nunc vere et realiter manifesiatur in Christo, non 


--- 


30) Calmetus. 
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tenui quodam Inmine, sed plenissima luce refulgens. Deus 
nimirum in #8. scr. sub imagine ignis (Deut. 4, 12. Ezech. I, 
26— 28), lucis (I Tim. 6, 16. I Joan. 1, 5. Apoc. 21, 23) 
venit, ita Christus ab aeterno ex Patre generatus et praece- 
dens, hujus lucis et ignis radius, splendor 35) nominatur. 
Quemadmodum autem radius lucis et splendor emissus ejus- 
dem est cum lumine naturae, ita et filius-Dei ejusdem naturae 
cum Patre, lumen de lumine; inde ipse Christus dictus est 
lux vera (Joan. 8, 12. 1, 4. 9). — Καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ = quae dicta sunt de Christo, magis elucidantur, 
perficiuntur, confirmantur. Christus non est pertransiens ali- 
quis majestatis divinae splendor, sed permanens, plane con- 
substantialis Dei imago 32) cum distinctione personarum 33). 
Χαραχτὴρ nempe imago impressa, insculpta, incisa, adeoque 
permanens nota, imago perfectissima, inde additur ὑποστάσεως, 
non quoad externam speciem, sed quoad substantiam imago 
perfectissima, cum distinctione tamen personae, ita ut, quem- 
admodum Chrys., omnimodam similitudinem et propriam exem- 
plaris imaginem ostendat. Hinc 11 Cor. 4, 4 Christus vocatur 
elxov τοῦ deov, cf. Col. 1, 15, Phil, 2, 16, ἐν μορφὴ ϑεοῦ 
ὑπάρχων. Hinc et apud Joan. 14, 7. 9 suam cum Patre con- 
substantialitatem insinuat Christus. 
| Haec de persona secunda in Deitate ex relatione ad 
Deum ipsum, sed quid ex relatione ad mundum et homines? 
Christus est universi conservator et gubernator, φέρων etc. 
φέρειν continere 34), gubernare, conservare Deut. 1, 9, NùII 
Num. 11, 14. Christi nempe omnipotentia et facilitas in gu-. 


31) Hesych. ἀπαύγασμα ἡλίου φέγγος. Chrys. ἀπαύγασμα, δῆλον dè 
ὡς φὼς ἐκ φωτός. Similiter de sapientia Sap. 7, 25. 26. 

32) Chrys. érravda ὁ χαρακτὴρ τὸ ἀπαράλλακτον ϑηλοῖ, οὗ ἐστε χα- 
ρακτὴρ, τὸ ὅμοιον κατὰ πάντα. - 

33) Maximus: χαρακτὴρ διὰ τὴν ὁμοιότητα τῆς ὑποστάσεως, vòs διὸ 

τὸ ἐνυπάστατον. De trinit. dial. I. - 

34) Chrys. gpeowv τοῦτ᾽ ἔστε κυβερνῶν, ra διαπίπτοντα συγχρατών. 
S. Anselmus: Portat omnia hoc est: sursum tenet, ne decidant 
et in nihilum revertantur, unde creata ab ipso fuerunt, et susten- 
dat ea non labore et difficultate, sed imperio suae potentiae. 
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hernando et majestas designatur cum allusione ad mundi crea- 
tionem (Gen. 1, 2. 39) verbis πώντα τῷ ῥήματι ete., potentis- 
sima ejus voluntate, cujus manifestatio est verbum,,©97, vo- 
luntas, mandatum. cf..Hebr. 11, 3. Ps. 32, 6. Quam poética 
vero et sublimis est haec descriptio creationis mundi Ps. 148, 5, 
qua non minor est ejus conservatio 35), unde omnipotentia 
Christi usque operativa (Joan. 5, 17) cognoscitur, adeoque 
divinitas. Isaiae 40, 12. — Christus porro est salvator et 
pontifex noster, in qua dignitate describenda rursus ad hu- 
manam Christi naturam descendit Apostolus. Sed Christi sacer- 
dotium, quod exercuit aliquando in ara crucis et usque exer- 
cet sese offerens Deo in sacrificio augustissimo, quam divi- 
num, quam sublime, quam cfficax est! 40 ἑαυτοῦ 36) dele. 
vit nostra delicta, quo et libera filii Dei voluntas (Isaiae 53, 7) 
et caritas in homines maxima et summa sanguinis Christi ad 
expurganda 37) hominum peccata vis 38) celebratur, adeo ut 
Christi sacerdotium et in se et quoad effectus. V. T. sacer- 
dotio sit longe praestantius, quae ejus praestantia infra 
Hebr. 9, 12. 10, 12 uberius exponenda hic in nuce indicatur. 


Christus autem sempiternum sacerdotium (Hebr. 7, 24) 
exercet in coelis semper paratus ad interpellandum pro nobis 
(Rom. 8, 34). Hluc ergo Hebracorum mentes erigi decebat, 
ubi Christus absoluta hominum redemtione in terris in dextera 
Dei sedet Eph. 1, 20 in excelsis. Hinc: ἐχάϑισεν ete.; éxd- 
ϑισεν sedere se fecit, consedit, quo verbo intransitivo haud 
obscure filii Dei potentia exprimitur. ’Ev δεξιᾷ μεγαλωσύνης 
35) Chrys. Zoù γὰρ ποιῆσαι τὸν κόσμον οὐχ ἧττόν ἐὄτε τὸ συγχρατεῖν. 

36) Haec lectio (non αὐτοῦ), quam Vulg. plane non habet, antiquitate 
et auctoritate codicum probata existit. 


37) Ha9apuuoy ποιεῖν significantius est quam καϑαρίζειν. HKa9a0.w- 
μὸς a purgatione corporali et legali ad spiritualem animae sancti- 
ficationem transfertur. cf. Joan. 2, 6. Lc. 11, 39. 

38) Chrys. duo τέϑησιν ἐνταῦϑα τῆς κηδεμογίας αὐτοῦ τεχμήρια μέ 
γιστα τό τὸ καϑαρίσαι τῶν ἁμαρτιῶν ἡμᾶς, καὶ τὸ δὲ ἑαυτοῦ τοῦτο 
ποιῆσαι. 


- 
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== ad dexteram sedere dignitatis et praerogativae est, ex orientis 
moribus unum e proceribus regni esse; locus enim ad dexteram 
honestissimus Gen. 48, 17— 19. Mt. 20, 21. 25, 84. 
Christus itaque, qui humiliavit semetipsum (Phil. 2, 8 sqq.), 
in remunerationem operis redemptionis nostrae fidelissime con- 
summati jan summam tenet cum Patre majestatem et gloriam, 
exaltatus super omnem creaturam tanquam caput ecclesiae in 
omnibus primatum tenens Eph. 1, 22. Col. 1, 18 adeoque ut 
super omnes Angelos cexcelsior sit, quam gloriam jam ante 
tenuit apud Patrem (Joan. 17, 5). 
4. Τουσούτῳ χρείττων yevi- | Tanto melior angelis effec-. 
μένος τῶν ἀγγέλων, 660 δια- | tus, quanto differentius prae 


᾿φορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς χεχλη- | illis nomen haereditavit. 


ρονόμηχεν. ὄνομα. 

Der um [0 viel vorziigliher alé die Engel φεισοτθεπ, fe aus: 
gegeichneter der Name ift, ben er vor ifnen ererbt Bat. 

Quam praerogativam Christi supra omnem creaturam ex- 
posuerat Paulus generaliter, nunc in specie effert tanquam 
eminentiam longe maximam super Angelos, hoc certe consi- 
lio, ut inde novae legis prae vetere praestantia cognoscatur, 
quam Hebraei acceperant in dispositione Angelorum (Act. 
7,53. Gal. 3, 19). ἸΚρείττων potior, dignior, excellentior, ma- 
jori fulgens gloria. ‘4yye4og muntius, missus Mt. 11, 10 
nomen est officii, non naturae (Aug.); γενόμενος quamvis ab 
acterno majestatem Christus habuit apud patrem (Joan. 17, 5), 
tamen humiliatus assumpta carne humana etiam quoad huma- 
nitatem indutus est gloria Patris Phil. 2, 8. 9. Eph. 1. 20—23, 
sibi antea quidem debita, non nova quoad divinitatem, quam 
novam tamen adeptus est etiam quoad humanitatem ob prae- 
stitam Patri obedientiam, inde χεχληρονόμηκεν, jure haeredi- 
tario quasi accepit. Hebr. 1, 14. 6, 12. 15. Ὄνομα Etf, alibi 


Phil. 2, 9. Eph. 1, 21 quidem pro dignitate, h. 1. tamen 


“stricte accipiendum pro nomine dignitatis indice, et Paulus 


ostendit Christi vel ex nomine dignitatem maximam quamvis 
et Angeli filii Dei (Job 1, 6. 2, 1. Ps. 28, 1) vocentu, 
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improprie tamen et non sensu stricto, quo Christus nominatur 
Filius Dei 39), qui est in sinu Patris (Joan. 1, 18). 

5. Tin γὼρ εἶπέ ποτε τῶν | Cui enim dixit aliquando 
ἀγγέλων" vide μου el cv, èycò | angelorum: Filius meus es 
σήμερον γεγέννηκώ σὲ; xo πα- | tu, ego hodie genui te? Et 
λιν" ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς ma- | rursum: Ego ero illi in pa- 
τέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς tren, et ipse erit mihi in 
υἱόν. filium? 

Denn gu ivelchem der Engel fprach er je: Du bift mein 
Sohn, beute babe ich dich gezeugt? Und mwiedberum: Id) werde 
ihm Vater und er wird mir Sohn fein? 

Hinc Paulus Judaeochristianis ostensurus dignitatem 
et eminentiam Jesu super Angelos maximam ad locos V. T. 
Ps. 2, 7. II Regg. 7, 14 provocat, quos traditio judaica de 
Messia exponendos docet [cf. Act. 13, 33] 4°) et quidem 
interrogatione utens affirmante de Christo et de Angelis ne- 
gante. De nullo enim Angelorum augustum illud Fili Dei 
nomen ea significatione et sensu stricto, quo de Christo est. . 
praedicatum. Vim orationis ipsa etiam allocutio effert. — 
Dum dicitur σήμερον, non tam de aeterna Filii Dei ox Patre 
generatione cogitandum est, quam de aliquo vitae Jesu ter- 
renae momento 4), quo tanquam verus Filius Dei est pro- 
batus, sive de incarnatione et nativitate Luc. 1, 32, sive de 
resurrectione (Act. 13, 33) vel ascensione et gloria Christi 
(quod vss. 3 et 4 maxime convenit), sive de Testimonio, quod 
Filio Dei dedit voce de coelo delapsa Mt. 8, 17. Luc. 3, 22. — 
Locus citatus alter Π Sam. 7. 14, ubi non tantum de Sala- 
mone, sed et de aliis regibus ex stirpe David agitur, quorum 
maximus ‘est Messias; quem locum inde Judaei de Messia 


39) Chrys. Ὁρᾷς, ὅτι οἶδε τὸ ὄνομα τὴν γνησιότητα δηλοῦν... ... 
καὶ τὸ υἱὸς, εἰ μὴ γνησίως ἥ, οὐκ ἰσχύει δεῖξαι τὸ διάφορον. 

40) Cf. Chrys. Orig. Hilarius in Ps. II. Rosenmiiller: Omnes Hebraei 
fatebantur, psalmum secundum quamvis in Davide aliquo modo 
impletum, sensu tamen arcano et sublimiore ad ipsum Messiam per- 
tinere, qui supra omnes Filius Dei dicendus sit. 

41) Chrys. Τὰ σήμερον ἐγταῦϑά μοι δοκεῖ εἰς τὴν σάρκα εἰρῆσϑαι. 


interpretati sunt (Rosenmiiller), quo verus Filius Dei Mes- 
sias probatur; nam loquendi formula hebraica Lp II Sam. 
19, 22. Hebr. 8, 10. I Cor. 15, 45. I Petr. 2, 7 non similitudi- 
nem notat, sed rei veritatem. 

Christus itaque nomine et digriitate Angelis est longe 
major. Phil. 2, 9. 

6. Ὅταν δὲ πώμν εἰσωγάγη | Et cumiterum introducit pri- 
τὸν πρωτύτοχον εἰς τὴν oixov- | mogenitum in orbem terrae, 
μένην, λέγει" xa προσχυνησάτω- | dicit: et adorent eum omnes 
σων αὐτῷ πώντες ἄγγελοι Feoù. | Angeli Dei. 

Menn er aber iedberum den Erfigebornen in die Welt cin: 
flirt, fpricht er: und εὖ follen in anbeten alle Engel Gottes. 
Haec Christi prae Angelis praerogativa longe maxima 
et in altero ejus ad judicium adventu manifestabitur, in quo 
cum Angelis apparebit (Mt. 16, 27. Luc. 9, 26). Christus 
itaque dominus, Angeli ministri apparebunt. — Docet id Apo- 
stolus ex ps. 96 messiano, ubi Angeli et homines invitantur 
ad Christam dominum adorandum in altero ejus adventu. 
Quod autem futurum est, id fieri dicitur, prout solenne est 
hagiographis Act. 10, 15. Is. 6, 10. Hinc praesens εἰσαγάγη 42). 
᾿Εϊσάγειν introducere', sistere, immittere in id, cujus possi- 
dendi quis jure gaudet, inducere aliquem tanquam dominum. — 
Ilowréroxog Christus Filius Dei, Messias, cujus suprema 
dignitas et majestas hac voce indicatur, nam apud Judaeos 
primogenitura insignem simul praeeminentiam prae aliis fratri- 
bus conferebat. Hinc Christus, vocatur Rom. 8, 29 πρωτό- 
toxde ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς, Col. 1, 15 πρωτύτοχος πάσης xri- 
σδως i. e. major et excellentior omnibus creaturis, et per con- 
sequens Deus, haec enim vox ad divinam generationem re- 
fertur; Col. 1, 18. Apoc. 1, 5 πρωτότοχος ἐκ τῶν νεχρῶν. 
Inde propter eminentiam primogeniturae spiritualis et Chri- 
stiani vocantur πρωτύτοχου Hebr. 12, 13. — Οἰχουμένη sc. γῆ 
ubique terram, quae habitatur, significat Act. 17,31. Rom. 10, 8, 


42) Chrys. 7ò γὰρ εἰπεῖν᾽ ὅταν δὲ παλιν εἰσαγάγῃ τὸν προτότοκον εἰς 
rv, οἰχουμέγην"͵ τοῦτο ἐστὶ δηλοῦντος, ὅταν ἐγχειρίσῃ αὐτῷ τὴν 
ONOVUEVYY.- - 


31 


ditionem imperio Romano subjectam Luc. 2, 1, magnam imperii 
Romani partem Act. 11, 28. — αὶ προσχὑνησώτωσαν etc. 
haec ex ps. 96, 7 secundum LXX translationem sunt desumta. 
. Sunt quidem, qui ad Deut. 32, 43 intendi volunt, ubi tamen 
verba citata a textu hebraico desunt, adjecta a LXX vel ex 
suo ingenio vel ex ps. cit., quae etiam in cod. Oxford. LXX 
desiderantur. Sed psalmos allegare praefert Apostolus, et 
citatus totus Messianus est, ubi in textu hebraeo Angeli vo- 
cantur ΟΝ. Προσχυνέω etymologice more canis provolvo 
me ad pedes alicujus, aut, ut alii, a χύω vel χυέω osculor. 
Dein in genere πῤοσχυνεῖν est corpus demittere, incurvare 
se (Hebr. 11, 21), in specie alicui reverentiam et cultum ci- 
vilem exhibere Mt. 2, 2— 18, 26. Mc. 15, 19, etiam religiose 
colere, adorare Joan. 4, 20, uti h. |. 

Christus aliquando venturus in mundum et ab Angelis 
adorandus eo ipso major et excelsior est Angelis. Phil. 2, 10. 
Isaiae 45, 24. | | 
.ἤ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς &dyyé- | Et ad Angelos quidem dicit: 
λους λέγει: Ὁ ποιῶν τοὺς dy- | Qui facit Angelos suos spi- 
γέλους αὑτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς | ritus, et ministros suos flam- 
λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλύγα. | mam ignis. 

Und in Ginficht auf die Engel fagt fie (die Θῴτ): Der 
feine Engel zu Linden macht und [εἶπε Diener zu Fenerfammen. 

Uti Filius Dei in s. scripturis Angelis longe praecellens 
describitur ita Angeli non nisi servi Dei ad ministerium 
nutu Dei paratissimi sunt, quod ostenditur ps. 103, 4, ubi 
omnipotentia, sapientia et bonitas Dei in creatione et conser- 
vatione mundi celebratur. 

Πρὸς de, quod attinet. Rom. 10, 2. — λέγει sc. ἡ γραῷ ἡ 
Eph. 4, 8. 5, 14, uti et Hebraei citantes scripturam utuntur 
verbis NON DONI. “Ayyedoi (8 3 Ν 5) nuntii Dei, quibus 
Deus eodem modo utitur, quo ventis, flamma ignis. J/vedua 
h. 1. ἄνεμος (MA) ventus Joan. 3, 8. Gen. 8, 1. ““ειτουργὸς 


qui munus publicum obit ex λέϊτος publicus et ἔργον opus, 
deinde quilibet minister Phil. 2, 25, φλὸξ πυρὸς flamma ignis ἢ. 1. 
fulmen, quod incendia excitat. Isaiae 30, 30. II Thess. 1, 8. — 
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Hisce elementis Deus utitur ad majestatem suam hominibus 
demonstrandam Gen. 15, 17. Exod. 3, 2. Ezech. 1, 4. 13. 
I Rege. 19, 12. Hoc itaque vult Apostolus: Deus ut ventis 
et fulminibus tanquam nuntiis majestatis suae utitur, ita et 
Angelis; nihil itaque Angeli nisi servi et ministri Dei sunt, 
v. 14, quemadmodum et aliae res creatae; adeoque Angeli 


tanquam creati increato multum 


8. Πρὸς δὲ τὸν υἱόν" ὁ dod- 
γος σου, ὁ ϑεὸς, εἰς τὸν ala 
va τοῦ αἰῶνος" ῥάβδος εὐ- 
ϑύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασι- 
λείας σου. 9. ᾿Ηγάπησας διχαυ- 
οσύνην, χαὶ ἐμίδησας ἀνομίαν" 
διὼ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ ϑεὸς, 
ὁ ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιά- 
σεως παρὼ τοὺς μετόχους σου. 
10. Καὶ: Dv χατ ἀρχὰς, χύ- 
ριξ, τὴν γῆν ἐϑεμελίωσας, χαὶ 
ἔργω τῶν χειρῶν dov εἰσὶν οἱ 
οὐρανοί. 11. ᾿Αυτοὶ ἀπολοῦν- 
ται, σὺ δὲ διαμένεις, χαὶ πάνγ- 
τες ὡς ἱμάτιον παλαιοϑήσονται 
19. καὶ οαὐσεὶ περιβόλαιον ἕλί- 
ἕξεις αὐτοὺς, χαὶ ἀλλαγήσονται" 
σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, χαὶ τὸ ἔτη 
σου οὐχ ἐκλείψουσι. 


inferiores sunt 43). 


Ad Filium eutem: Thronus 
tuus Deus, in saeculum sae- 
culi: virga aequitatis virga 
regni tui. 

Dilexisti justitiam et odisti 
iniquitatem: propterea unxit 
te Deus, Deus tuus oleo ex- 
sultationis prae participibus 
tuis. Et: Tu in principio, Do- 
mine, terram fundasti, et opera 
manuum tuarum sunt  coelì. 
Ipsi peribunt, tu autem per- 
manebis, et omnes ut vesti- 
mentum veterascent: et velut 
amictum mutabis eos, et mu- 
tabuntur: tu autem idem ipse 
es, et anni tui non deficient. 


_ Β. dn Beziehung auf ben Sohn aber: dein Efron, 0 Sott, 
ift von Civigfeit gu Etwigfeit, ein grade8 Scepter ift das Srepter 


deine8 Reidhes, 


. 9. Du Iiebteft die Gerechtigfeit und hafteft Die Ungereditig: 
feit: bebhalb hat Gott, dein Gott, DIG mit Del der Freude ge: 


falbt vor deinen Genoffen. 


43) Chrys. 7δοὺ ἡ μεγίστη διαφορὰ, ὅτι οἱ μὲν χτιστοὶ, ὁ dè ἀκτιστος" 
αὶ διὰ τί πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ pyoiv' ὁ ποιῶγ" πρὸς dè 
τὸν υἱὸν διὰ ri οὐκ εἶπεν ὁ ποιῶν. 
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10. Und: du Baft im ®nfange, Gerr, die Erbe gegriinbet 
und Werfe deiner Gdinde find die Himmel. 

11. Sie werden vergeben, du aber mir bleiben, und alle 
werden wie ein δ οἷ veralten. 

12. Und wie cinen Mantel wirft du fie rollen, und fie wers 
ben verdindert werden. Du aber bift derfelbe und deine Sabre 
geben nidt aus. | 

8--12. Alia plane de Filio Dei in 8. scripturis praedi- 
cantur: aeternitas, justitia, potentia, immutabilitas, quae emi- 
nentiam Christi prae Angelis maximam probant. 

8. Citatur Ps. 44, 7. 8, qui epithalamium in nuptiis Sa- 
lamonis cum filia regis Aegypti plurimis habetur, in quo Christi 
ejusque Ecclesiae notae, virtutes, gratiae, conjunctio descri- 
buntur, ipsumque esse messiarzium, exinde patet, quod multa . 
in eo ocecurrunt, quae uni Messiae conveniunt, non Salamoni; 
quare et a veteribus Rabbinis de Messia expositus est. 
Θρόνος .per metonymiam regunum, imperium Lc. 1, 32. 52 
— é ϑεὸς vocativi sensu accipiendum 44), inde Aquila: d &eè, 

uti saepe alibi Mt. 1, 20. 27, 29. Lc. 8, 54. 18, 11. 14. 
Joan. 12, 13. Rom. 8, 15 45). .H. 1. Messias, inde para- 
phrastes chaldaicus nba exposuit per iN. — μὲς cova 
τ. αἱ. Gal. 1, 5 εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων αν δὴν δ ν Ὁ. nani 
ῥάβδος: Ὀϑ; (Esther 4, 1) βοορίγιπι cum throno sunt in- 
signia imperii; εὐθύτητος (εὐθύτης) per hebraismum emphatice 
et significantius quam εὐθεῖα. 

Regnum Messiae inde firmissimum aeternum durat, et in 
justitia et aequitate exercetur, quod vs. sq. simpliciter magis 
describitur. 

9. ‘Hydrnoag, ἐμίσησας actionem perfectam indicat, vel 


44) Cf. Winer Grammatit des neuteftamentlidien Spradidiont8 II. Au6g, 
S. 154, 

45) Grotius ὁ 995 in casu primo lègit: thronus tuus est Deus i. è. 
Deus tibi hoc imperium concessit, ut thronus non modo per me- 
tonymiam signi pro signato dicatur de imperio, sed per aliam 
quoque metonymiam effecti pro causa efficiente i. e. thronus pro 
eo accipiatur, qui Christum in illo throno collaverit. 


Lomb, comment. in epist. divi Pauli, 3 


34 - 
etiam aliquid, quod usque fieri solet 16). “ιχωιοσύνη justitia, 
aequitas, causa bona ἽΝ Act. 17, 31. 24, 25. Mt. 5, 6. 
Hebr. 5, 13, ἀνομία discrepantia a lege, iniquitas, peccatum 
pw Mt. 7, 23. Rom. 4, 7. Hebr. 8, 12 47). Hujus dilec- 
tionis fustitiae et odii peccati specimen luculentissimum nobis 
in morte Christi exhibetur; talis enim decebat, ut nobis esset 
pontifex Hebr. 7, 26, factus obediens usque ad mortem 
Phil. 2, 8. Hinc in praemium justitiae et aequitatis ad sum- 
,mun dignitatis et gloriae fastigium Christus evectus est. 
᾿Εχρισε unxit in regem vel Messiam; primario de Messia ac- 
, cipitur Le. 4, 18. Act. 4, 27. Ungebantur nempe reges v. c 
Saul I Sam. X, 1, David I Sam. 16, 13, Salamon I Regg. 
1; 89; ungebantur prophetae Isaiae 61, 1, sacerdotes Lev. 
-4, 8. 5. Num. 35, 25. Dan. 9, 26. Ἔλαιον ὠγαλλιώσεως 48) 
(jititi 11) oleum exsultationis, laetitiae, oleo nempe unge- 
bantur Hebraei in festivitatibus, conviviis in sigrium laetitiae 
cf. Ps. 103, 15. Il Sam. 14, 2. Ruth 3, 3;. Christus dicitur 
unctus oleo laetitiage, vel quia plenitudine gratiarum et dono- 
rum .spiritu s. cumulatus est Joan. 3, 34 tanquam homo aut 

in nativitate aut baptismate, Isaiae 61, 1. Act. 10, 38, vel 
“ad summam ejus gloriam, qua super omnes exaltatus est 
Phil. 2, 9, indicandam Hebr. 12, 2. Haec Christi gratiarum 
plenitudo et exaltatio et nobis oleum est et causa laetitiae, 
quia de plenitudine ejus nos omnes accepimus Joan. 1, 16 et 
| usque accipimus, de plenitudine Christi, cui datum nomen, 
quod est super omne nomen Phil. 2, 9. Eph. 1, 20—22, qui 
est primogenitus omnis creaturae Col. 1, 15; πο παρὰ τσὺς 
μετόχους σου prae consortibus tuis, Christus nempe exaltatus 
est super omnem creaturam humanam 4°). Cf. Rom. 8, 29. 
10. Sed Christi super Angelos eminentig summa ex 


--------.- 


40) S. Viner GS. 119. Lc. 1, 51 ἐποίησε κράτος etc. Joan: 8, 29. 
‘ 47) Cf. Joa. Alberti obs. in N. T. p. 472. 512. 
48) Accusativus pro Dativo vel sine vel cum èy. Num. 25, 5. ῬΕ. 88, 21. 
Cf. Miner (5. 184. 
49) Chrys. Τίνες εἰσὶν dè οἱ μέτοχοι, ἀλλ᾽ ἢ οἵ ἄγϑρωποι; τοῦτ᾽ ἔστε 
τὸ πνεῦμα οὐκ ἐκ μέτρου ἔλαβεν ὁ “Χριστός Joan. 3, 34. 


dò 


| ereatiozie etiam perspicitur. Citatur ps. 101, 26—28, ex alexane 
drina versione, qui origenetenus messianus non est, quo cap- 
tivus Israelita ex captivitate salutem a Deo precatur, h. |. tamen 
preces ad Christum directae accipiuntur. — Kei sc. porro dicit 
scriptura. Κατ ὠρχὲς, ἐν ἀρχῆ ΓΝ, quo aeternitas Christi 
et existentia ante omnem rem creatam, adeoque divina ejus natura 
indicatur. Joan. 1, 1. Gen. 1, 1. — ‘Edeuedimcas in 8. scr. 
Isaiae 48, 13. 51, 13. 40, 22 terra saepe. tanquam fundamen- 
tum repraesentatur, super quod coelum est expansum. Ke 
ἔργα etc. et tu coelos feeisti. Sed magis emphatice et ad 
majestatem creatoris et operis magnitudinem significandam 
dictum est: Kei ἔργα etc. Οὐρανοί ὮΝ), pluralis excellentiae 
vel magnitudinis sive quod plures coelos cogitabant II Cor. 
12, 2; γῆ καὶ οὐρανοί totum hoc universum. Gen. 1, 1. 14, 19. 
Lc. 21, 33. Duo itaque de Christo enuntiantur, aeternitas 
et facta per ipsum creatio. Si autem creator, adeoque et su- 
per omnemrem creatam et Angelos, longe praestantissimus est. 

11. ‘Avro, universum hoc creatum, coeli et terra. ‘Az0- 
λοῦνται de innovatione universi aliquando futura non modo 
in ps. hic citato 101, 27, sed et alibi in's. scr. sermo, Job 
14,12. Isaiae 65, 17. 66, 22. Rom. 8, 20. IT Petr. 3, 7. 10.11. 
Apoc. 20, 11. 21, 1 5°), et PP. plurimi cum 5. Aug. de 
civ. Dei 1,-20 cp. 16 docent, talem fore innevationem, ut 
mundus in melius innovatus apte accomodetur hominibus etiam 
carne innovatis. δΖιωμένεις .permanes, Vulg. permanebis, dux 
μενεῖς, prior lectio magis emphatice exprimit immutabilitatem 
Dei et aeternitatem. Ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται tanquam ves= 
tis contihuo usu attrifa, comparatio haec etalibi cf. Isaiae 51, 6. 

12. Περιβύλαιον, περιβολὴ, ἔνδυμα vestis exterior, pallium, 
amictin. ‘EQifeg 51) m>nn ab ἐλίσσειν convolvere, come 


plicare de libris et vestibus pluries, de coelo etiam Isaiae 
34, 4. Apoc. 6, 14. Σὺ δὲ etc. Omnibus continuo attritis 
οἱ mutatis in aliam formam Tu idem semper permanes, cf. 


50) Cf. Calmeti dissertat. de fine mundi, imprimis art. III. Grotius de 
verit. relig. christ. L. I. $. 22. 

51) Codex Vatic. ἀλλάξεις» Vulg. mutabis, item Irenaeus, Tertullianus. 
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Deut. ‘32, 39 NYTIN ego sum ille ipse, ὁ ὧν per eminentiam 
Exod. 12, 14 cf. Isaiae 34, 4. 51, 6. 43, 10. I Joan. 1, 1. 6. 
Joan. 8, 24. 28. Καὶ τὰ ἔτη εἰσ. Inde qui fuit ante tempora, 
cum anni deficiunt, ipse (Christus) non desinet, Christus 
enim heri et hodie, ipse ét in saecula Hebr. 13, 8. 

13. Πρὸς tiva dè τῶν dy- Ad quem autem Angelorum 
γέλων εἴρηχέ ποτε χώϑον ἐκ dixit aliquando: Sede a dex- 
δεξιῶν μου, ἕως ὧν dd τοὺς | tris meis, quoadusque ponam 
ἐχϑρούς dov ὑποπύδιον͵ τῶν | inimicos tuos scabellum pe- 
ποδῶν σου; dum tuorum? 

Zu meldem von ben Engeln aber Bat er je gefagt: febe did 


| , qu meiner Redbten, bis dafi ἰῷ beine Beinde zum Semel dbeiner 


Fife gelegt babe? 

Eminentiam Jesu Christi super Angelos longe maximam 
ostendit Apostolus clara Christi et Angelorum oppositione, 
qua Christus dominus, Angeli vero tanquam servi describuntur. 
Cf. vs. 3. Εἴρηκε sc. ϑέος. Verba desumta sunt ex ps. 109, 
quem Christus ipse de se exposuit (Mt. 26, 64. Mc. 14, 62. 
Lc. 22, 69. 70), et Apostoli de Messia interpretati sunt 
(Me. 16, 9. Act. 2, 33. 34. 5, 31. I Petr. 3, 22. Rom. 8, 34. 
I Cor. 15, 24— 28. Col. 3, 1. 2), uti contra noviores quos- 
dam Hebraei veteres defenderunt. Καάϑου etc. phrasis de- 
sumta est a rege, qui quum filium suum in regni societatem 
admittit, eundem a dextris sedere jubet. Hinc sedere est 
praceesse, regnare II Sam. 3, 10. Ps. 89, 45. Jes. 47, 1. 
Lc. 1, 32. 52. Apoc. 2, 3. 13, 2. 16, 10, uti I Cor. 15, 25. 
ἐχ δεξιῶν a dextris, quod latus honoris est Gen. 48, 13 — 18. 
T Regg. 2, 19 sqq. Mt. 20, 21, et sedere a dextris parti- 
cipationem regni exprimit I Regg. 1, 43 -- 48. I Macch. 10, 
62 — 65. Ἕως, ἽΨ saepe continuationem denotat simul, non . 
solum terminum ad quem I Cor. 15, 25, usque eo et postea 
quoque. O significantius quam ποιήσω. ᾿Εἰχϑροὶ quicunque 
regno Christi, ‘veritatis , Virtutis, immortalitatis adversantur, 
inde diabelus, mundus (Joan. 17, 14. 16, 11), mors (1 Cor. 


52) Cf. Knappii dissert. de Jesu Christo ad dextram Dei sedente, in 
scriptis varii argumenti. Tom. I. Halis 1805. p. 41 sqq. . 
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15, 26). Ὑποπόδιον scabellum, mos erat regibus Orientis 
vietoribus, vietos calcare pedibus. Hinc ex hostibus facere 
scabellum pedum est eos vincere. Josue 10, 24. 25. Jes. 
66, 1. Thren. 2, 1. Lactant. de mort. persec. 6. 5. 

Deus Pater itaque Filium suum regni sui participem fecit; 
sed omnibus devictis regnum ejus non desinet, imo in aeter- 
num durabit gloriosum cum Patre. Sed ubi tale quid de 
Angelis? 

14.. Οὐχὶ πάντες "εἰσὶ Mes Nonne omnes administra- 
rovoyixt πνεύμωτα, εἰς διώ- | torii spiritus sunt in ministe- 
κονίαν ἀποστελλόμενω διὸ τοὺς | rium missi propter eos, qui 
μέλλοντας χληρονομεῖν σωτη- | haereditatem capiunt salutis? 
υἱἰαν; ' 

Sind nicht alle dienfibare Geijter, zum Dienfte derjenigen 
gefendet, weldbe Dad Erbe des Geiled erlangen follen? | 

“ειτουργικὸν in N. T. hic tantum, in V. T. saepius Num. 
4, 12. 26. 28 occurrens denotat, quod ad ministerium per- 
. tinet inde spiritus ministeriales. Tale ministerium Deo ex- 
hibentes Angeli saepius leguntur I Regg. 22, 19. Zach. 3, 4; 
Christo ministrant Apoc. 7, 15. Dan. 7, 10. Lc. 22, 43, 
h. 1. in ministerium electorum etiam deputati describuntur, 
adeoque longe inferiores sunt Jesu Christo, qui ad dexteram 
Patris sublimis sedet, qui rerum omnium creator, cjusdem 
cum Patre substantiae est, ac princeps omnium Angelorum, 
qui quamvis summa sint dignitate insigniti, servi tantum sunt 
et ministri. Quanta inde cognoscitur Filii Dei super Ange- 
los dignitas, qui Angelis nomine, dominio, potentia, immuta- 
bilitate, honore longissime praestat, quem ipsi Angeli adorare 
jubentur. 


Argumentum : Cum transgressio legis in dispositione Angelerum latae 
dignam acceperit ultionem, multo magis ea sequetur transgressores 
praeceptorum Christi 1—-4, non enim Angelis subjectus est orhis 
terrae, sed Filio Dei 5—8, qui per susceptam humanitatem et 
crucem minor quidem apparuit quam Angeli, at ex eo factus est 
auctor salutis in ipsum credentium. 9 — 18. 


1. duì τοῦτο dA περισσο- 1 Proptereasbundantius opor- 
τέρως ἡμᾶς προσέχειν τοῖς | tet observare nos es, quae 
dxovodelos, μήποτε παραῤῥυ- | audivimus, ne forte perof- 
ὦμεν. -. ᾿ fiuamus. 

Defibalb imiffen tir um fo mebr dem, as wir gebirt ha: 
ben, aufmerfen, bamit εὖ nicht etwa uns entgebe 53). 


Au τοῦτο = Nexus 'sequentium cum antecedentibus in- 
dicatur. Quae enim exponuntur ad tenendam firmiter Jesu 
doctrinam monita, immediate ex iis sequuntur, quae de Jesu 
Christi dignitate et super omnes Angelos exaltatione et emi- 
nentia probata sunt. Sed nos non lateat, quam apte et quan- 
tum parcens Hebraeis haec monita intimet Apostolus. Ita 
mempe rem ordinat, ut Hebraei ipsi sua sponte cognoscere 
debeant et profiteri, quam necessario et inevitabiliter ea exe- 
qui monita debeant, et quantum a veritate aberrent, qui con- 
tra egerint; hinc det, non solum πρέτει, necesse est, non 
tantum decet. Hebraeos itaque suos ipsorum adigit esse 
magistros. — Περισσοτέρως eo abundantius, vehementius, 
majori studio. . Προσέχειν sc. τὸν νοῦν attendere, et fidem et 
assensum praebere Act. 8, 6. 16, 4. Τοῖς ὠχουσϑεῖσι evan- 
gelio, quod praedicatione tum communicabatur, ita ut fides 
ex auditu Rom. 10, 16. 17. Gal. 3, 2, vivum Dei verbum 
de ore ad os transfusum. αραῤῥυώῶμεν in N. T. dirai λεγό-" 
μενον, ne forte excidamus, nempe veritate religionis et gra- 
tia salvante. Symmachus utitur hoc verbo Prov. 3, 21 viè 
μὴ παραῤῥυῆς, τήρησον δὲ ἐμὴν βουλὴν xa ἔννοιων. Facit 
huc glossa Hesychii παραῤῥυῶμεν, ἐξολιϑῶμεν, Chrysosto- 
mus ad h. 1. reddit per ὠπολώμεϑα, ἐχπέσωμεν, Desumpta 
est vox ab aquis, quas, cum in vas ingerere volumus, ex 
inadvertentia nonnunquam praeterlabi sinimus. Cf. Elsneri ob- 
serv. sacr. tom. 2 p. 337. — Kx-dignitate itaque Jesu Chrisfi 
et ex ejus super omnes Angelos eminentia docet Apostolus, 
quanta fidelitate et studio addicti esse debeant Hebraei evan- 


53) Alii: bamit τοῖς εὖ nibt perfiherien, Alii: damit wir mit etwa dar: 
um Pommen. 
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gelio, ne forte de fidei christianae mysteriis haud satis eru- 
diti, splendore cultus Hieresolimitani et Christiandrum perse- 
cutionibus labefactati excidant gratia Evangelii. 


2. Ei γὰρ ὁ δὲ ἀγγέλων 


λαληϑεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, 


χαὶ πᾶσα παρώβασις χαὺ παρα- 
xo ἔλαβεν. ἔνδιχον μισϑώπο- 
δοσίαν. 8. πῶς ἡμεῖς ἐχφευ- 
Ebueda τηλικαύτης ἀμελήσαν- 
τες σωτηρίας, ἥτις ἀρχὴν λα- 
βοῦσα λαλεῖσθαι διὸ τοῦ χυ- 
ρέου, ὑπὸ τῶν ἀχουσώντων εἰς 
ἡμᾶς ἐβεβαιώϑη, 4. συνεπε- 
μαρτυροῦντος τοῦ ϑεοῦ σημεί- 
οἐς TE χαὶ τέρασι καὶ ποικίλαις 
δυνάμεσι χαὶ πνεύματος ciyiov 
μερισμοῖς, « χατὰ τὴν αὐτοῦ 
ϑέλησιν. 


Si enim qui per Angclos 
dictus est sermo, factus est 
firmus, et omnis praevaricatio 
et inobedientia accepit justam 
mercedis -retributionem: quo- 
modo nos effugiemus, si tan- 
tan neglexerimus  salatem? 
quae cum initium accepisset 
enarrari per Domitum ab eis, 
qui audierunt, in nos confir- 
mata est, contestante Deo 
signis et portenti& et variis 
virtutibus et fSpiritus sancti 
distributionibus secundum suam 
voluntatem. 


Denn wenn (febon) θα Ὀμτ die Engel gefprodiene Wort 
feftftetend war und fede Uebertretung und Nichtbeadtung die ge- 
. bilbrende Vergeltung empfing, mie iverben wir entfommen, bie 
mir fold ein Geil vernacblifigen, rweldhe8 querfi fund gemacbt 
burd den: Herrn, von denen, δίε εὖ gebbrt, in und befeftiget 
iworben, ba Gott mitbezengte in Feidjen und Wunbern und mans 
nigfaltigen Ardften und Mittheilungen des betligen Geifte8 nad 
feinem Woblgefallen. 

46yoc non sunt oracula prophetarum, nec poenae prae- 
varicatoribus legis statutae, sed lex Mosaica, voce promul- 
gata et tabulis lapideis incisa, uti ex contextu patet (10, 28. 29), 
lex Moisis λαληϑεὶς dl ἀγγέλων, ex tradittone Hebraeorum 
lata dispositione seu ministerio Angelorum, Ps. 67, 18 a Deo 
myriadibus Angéloram stipato et summa refulgèente majestate, 
ita ut Angelorum ministerium hoc fuerit, quod tonitrua, flam- 
mas excitarint, tabulas legis Mosi tradiderint, testes hujus 
solennitatis fuerint, etita non fuerint praesentes tantum sed 
et agentes. Haec Hebraeorum traditio, jam Deut. 33, 2 obvia 
saepius memoratur Act. 7, 53. Gal. 3, 19. Orig. in Thren. 
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3, 14. Chrys. inHebr. hom. III. n. 3. 4. Aug. in pl. 50. n. 8. 
Hier. in Gal. 3, 19. Joseph. archaeol. 15, 5. 3 ἥμων τὼ xe 
Mora τῶν δογμάτων χαὶ τὼ ὁσιώτατα τῶν ἐν τοῖς νόμοις δι᾽ 
᾿ ἀγγέλων παρὸ τοῦ ϑεοῦ μαϑόντων. Inde et quae Exod. 
c. 19 et 6. 20. narrantur de tonitrubus, fulguribus, quamvis 
angelorum ibi non fiat mentio, Judaei ex veteri gentis suae 
persuasione de Angelis intelliyebant. Hinc et illorum plane 
rejicienda sententia, qui per. Angelos Mosen dictum volunt, 
° per synecdochen ‘plurali posito pro singulari; id a contextu 
nimirum plane abhorret; Angelorum enim tantum cum Christo 
h. |. instituitur comparatio et ex ea deducitur novae legis prae 
vetere. praestantia. longe maxima, comparatio autem Christi 
cum Mose a cp. III demum incipit. — ᾿Εγένετο βέβαιος va- 
lorem accepit, firma rataque facta est, ita ut nemo illam im- 
pune transgredi posset. βέβαιος in genere firmus, stabilis 


Rom. 4, 16. II Cor. 1, 7. I Petr. 10, 19, id quod effectum, 


sortitur. Chrys. Ti ἐστε βέβαιος; ἀληϑὴς, ὡς dv τις εἴποι, 
χαὶ πιστὸς" ἐν τῷ προσήκοντε χαιρῷ πάντα ἐξέβη τὰ λεχϑέντα: 
- Et haec -omnimoda legis firmitas ulterius explicatur per 
xe πᾶσα etc. nihil nempe mansit inultum, sed quaecunque 
| praevaricatio justam recepit retributionem pro poena. ΖΠ]|αρά- 
βασις transgressio, praevaricatio, peccatum Rom. 2, 23. 
Hebr. 9, 15. JZeoaxon\inobedientia, contumacia cf. Rom. 5, 19, 
ubi idem sit ac παράβασις Rom, 2, 23. Hisce duobus sub- 
stantivis quaecunque legis praevaricétiones indicantur cf. 


Deut. 27, 26. Gal. 3, 10, sive per παράβασις peccatum, quod. 


dicitur commissionis, et per πωραχοὴ peccatum, quod dicitur 
omissionis, sive altero peccatum gravius, altero levius in- 
tellexeris (Klee), sive de illis peccatis cum Rosenmiillero ac- 
‘ceperis utrumque, quae apertum legis contemtum. secum ferant, 
gradatio certe quaedam non potest non agnosci. Ενδιχον 
μισϑαποδοσίαν Rom. ἃ, 8 χρίμα ἔνδιχον, justam judicium. 
ΜΜισϑαποδοσίω 10, 35. 11, 26 proprie vox media, solutio de- 


biti et praemii et poenae, μέσϑος, ἀντιμισϑία, hinc b. 1. pro. 


poena neglecti obsequiis, quae justa est, quia verbum Dei est 
firmum. i - Ν 
3. πῶς etc. a minori coneluditur ad majus interrogatione 
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negationem augente- Ἡμεῖς nos novi foederis Socii oppo- 
siti veteris testamenti asseclis. ’ExpevEdueda Rom. 4; 3. 
II Macch. 6, 26 sive absolute sive subintellecto ἔνδικον μισ- 
ϑαποδοσίαν. ‘Apuedziv negligere, curae non habere, contem- 
nere I Tim. 4, 14. Τηλικαύτης σωτηρίας i. e. λόγου σωτηρίας 
τηλίχαύτης 54) tam sanctàe et sanctificantis, tam excelsae et 
efficacis doctrinae salutis, non terrenae felicitatis- promissa 
continentis, sed aeternae vitae bona pollicitae. Ex legis no- 
vae prae vetere -dignitate, efficacia et promissorum praestantia 
Apostolus deducit certitudinem poenae in illum infligendae, 
qui Christi fidem unice salutiferam neglexerit. Moses et pro- 
phetae salutem annuntiarunt quidem, sed acquirendam .demum 
per futurum Messiam, Christus vero ipse auctor salutis verba 
vitae aeternae habet Joan. 6, 69. Hinc quanto majori poena 
dignus erit, praevaricatus legem hanc novam, cum ‘veteris 
legis praevaricatio justam tulerit vindictam? — 


Sed nova christianae legis praestantia prae vetere ad- 
ditur, ut demonstretur, quantam mercatur poenam, qui novam 
hane legem fuerit praevaricatus. Desumta est haec nova an- 
tithesis a novae legis praedicatore Domino ipso et veritatis 
ejus probatione. Nam Moises legem non nisi tanquam servus 
et Dei minister, Christus vero legem suam tanquam auctor et 
dominus promulgavit cf. 1, 2, unde novae legis prae vetere 
cognoscitur praecellentia, de qua uberius 3, 5 Sqq. Hinc: 
διὼ τοῦ κυρίου, sc. per Christum, quo nomine et alibi Mt. 3, 3 
Lc. 1, 43. 76. 2, 11. 3, 4 Salvator venit, cujus doctrina 
propagata est ὑπὸ τῶν ὠχουσάντων, per Apostolos nempe 
aliosque, qui testes vitae et doctrinae Jesu ab initio fuerant, 
ef. Lc. 1, 2. 8. Act. 1, 22. 2, 32. 10, 41. I Joan. 1, 1, et 
inde aliis communicarunt, ἐβεβαιώϑη εἰς ἡμᾶς, per brevilo- 
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54) Chrys. καλῶς δὲ καὶ τὸ, τηλικαύτης προςέϑηκεν οὐ γὰρ ἐκ πο- 
λέμων, φησὶ, ἡμᾶς διασώσει νῦν, οὐδὲ τὴν γῆν, καὶ τὰ ἐν τῇ yn 
ἀγαθὰ περιέξει, ἀλλὰ ϑανάτου κατάλυσις ἔσται, «dic διαβόλου 
ἀπωλεΐία, ἀλλ' οὐρανῶν βασιλεία, ἀλλὰ ξωὴ αἰώνιος. Ταῦτα γὰρ 
πάντα ἐν συντόμῳ ἐνέφηγεν εἰπών" τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας. 
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quentiam pro ἦλθεν εἰς ἡμᾶς χαὶ ἐβεβαιώϑη 55), i. e. doctrina 
Christi nobis communicata plena fide accepta est 56) a nobis, 
εἰς ἡμῶς communicative, ab Hebraeochristianis, quibus ab 
Apostolis et aliis Christi discipulis doctrina Christi annuntiata 
est, cum Paulus Apostolus evangelium non.ab hominibus ac- 
ceperit, neque. dediderit, sed per revelationem Jesu Christi 
Gal. 1, 12. ‘Perperam nonnulli (Oecumenius) ex ἢ. l. prebare 
eenati sunt, Paulum non esse auctorem hujus epistolae 57). 
Ulterior etiam veritatis praedicationis evangelicae ratio 
indicatur, quae omne excludit dubium, siquiderm auetoritas - 
Christi et Apostolorum testimonio Dei Patris confirmatur, 
adeo ut Judaei inexcusabiles sint, si evangelio fidem non 
adkibuerint, cum veritas Evangelii testimonio Christi (Joan. 
5, 32. 36. 37. Act. 2, 22), Apostolorum Me. 16, 17 et ipsius 
Dei Patris fulciatur, adeoque vel ex lege (Deut. 19, 15) illi 
fides sit adhibenda 58). Vario autem modo Deus de doctrina 
Evangelii testatus est: σημείοις χαὶ τέρασι signis miraculosis 
et portentis, quae duo vocabula saepius conjuncta Mt. 24, 24. 
Joan. 4, 48. Act. 2, 19. 22, synonyma aliquid tamen discri- 
minis admittunt, signa dicta, quod significant, portenta, quod 
admirationem excitant et stuporem, cum segg. vero juncta magni- 
tudinem indicant et varietatem miraculorum 59). A4uvasis per 
metonymiam effecti pro causa etiam miraculum II Cor. 12, 12. 
Mt. 7, 22 pusowpoì πν. ciy. divisiones spiritus sancti I Cor. 
12, 11, dona spiritus s. divisa singulis pro divina Patris vo- 


55) Similiter I Petr. 1, 25. Cf. Winer pramm. p° 350. 

56) Be8acdw confirmo, stabilio, βεβαιοῦμαι confirmor I Cor. 1, 6, h. È 
de interna fidei christianae confirmatione. . 

57) Vide Spanheim in tract. de epist. ‘ad Hebr. p. 3 c. 5. 

58) Συνεπιμαρτυρεῖν una testimonium perhibere, in quo verbo praepo- 
sitio ἐπὶ probationis vim auget, et id forsan expressum est, quod 
Deus testimonium dederit haud absolute necessarium. 

59) Chrys. χαλῶς τὸ" ποικίλαις δυνάμεσι τέϑεικε, τὴν ἀφϑονίαν τῶν 
χαρισμάτων δηλῶν, ὅπερ οὐ γεγένηται ἐπὶ τῶν προτέρων, οὐδὲ το- 
δσαῦτα σημεῖα, καὶ οὕτω διάφορα, τοῦτ᾽ ἔστιν" οὐχ ἀπλὼς ἐπιστεύ- 
σαμεν ἐκείνοις, ἀλλὰ διὰ σημείων καὶ τεράτων, ὥστε οὐκ ἐκείγοὶς 
ἐπιστεύομεν, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ ϑεῴ. 
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luntate Eph. 4, 7; οὐτοῦ ex contextu nempe ad Deum Patrem 
refertur, qui causa est omnium donorum prima et originaria, 
Hebr. 2, 10, quae ex omnipotenti Dei voluntate fluunt, et 
quae - omnipotentia modo Deo Patri (Eph. 1, 11. Jac. 1, 18. 
Rom. 12, 3) modo Filio (Eph. IV, 7) modo Spiritui sancto 
(1 Cor. XII, 11) adscribitur. 

Ubi autem tale quid in' lege vetere? Quae quo conferunt, 
nisi ut novam super veterem legem mirum extollant? 

5. Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε | | Non enim Angelis subjecit 
τὴν οἰχουμένην τὴν péddovear, | orbem terrae futurum, de quo 
περὶ ἧς λαλοῦμεν. lequimeur. 

Denn nicht Engeln bat Er die gufunftige Welt mntermrin, 
von welcdher wir reden. 

Piurimi quidem interpretes hunc versum versui1, 14 jun- 
gendum censent, sed non est, cur idearum nexum interruptum 
dicas, Paulus potius id ostendere pergit, quod eminentia no- 
vae legis prae vetere sit longe maxima, ex eo, quod non 
Angelis, quemadmodum legem veterem Angeli tulere, ecclesia 
nova regenda tradita sit, sed uni Christo. Οἰχουμένη μέλλουσα 
Hebr. 6,-5 h. 1. tempus et regnum Messiae, ecclesia Christi 
hac in terra collecta et perdurans, perficienda vero in altera 
vita, quaeuna estuno sub capite Christo Eph. 1, 10. 21 — 23. 
Col. 1, 15—20. Phil. 2, 9—11, qui legislator, patronus, 
. princeps, pater regni sui est, qui dixerat: Ecce ego vobis- 
cum etc. Mt. 28, 20; inde dictus Jes. IX, 6 pater futuri se- - 
culi; in lege vetere autem omnia per Angelos dirigi crede- 
bantur. Inde vero lex nova longe praestantior, cujus caput 
ipse est Christus, cui omnis data est potestas. 

Alii οὐἰχουμένην μέλλουσαν perperam exponunt regnum 
Christi post alterum ejus adventum et resurrectionem universa- 
lem et supremum judicii diem 5°); alii universum hoc intelligunt, 


60) Chrys. ‘A4%4« μὲν περὶ ἑτέρας τινὸς διαλέγεταε οἰκουμένης; οὐκ 
ἐστὶν, ἀλλὰ περὶ ταύτης. “ιὰ γὰρ τοῦτο προςέϑηχε, πέρι ἧς λα- 
λοῦμεν, ἵνα μὴ ἀφῇ τὸν νοῦν πλανηϑέντα ἑτέραν τινὰ ἐπιζητεῖν. 
Πῶς οὖν αὐτὴν μέλλουσαν καλεῖ; ὡσπερ καὶ ἑτόρωθί φησιν, 05 
ἐστε τύπος τοῦ μέλλοντος. --- ὃ. Thomas et Lyran. hoe sensu ex- 
posuerint. 


“ 
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6. Διεμαρτύρωτο δέπού τις,. Testatus est m quodam loco 
λέγων᾽ τί ἐστιν ἄγϑρωπος, ὅτε | quis dicens: Quid est homo, 
μιμνήσχη αὐτοῦ, ἢ υἱὸς ἐν- | quod memores ejus, aut filius 
ϑρώπου, ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτὸν; | hominis, quia reputas cum? 

So bat aber irgendivo Einer bezeugt, fpredbend: Mas ift 
der Menfd, baf du feiner gedenfeft, oder der Menfdenfohn, dafi 
du quf ibn fiebft? 

Veritas h. 1. primaria est, quod, quum non Angelis, 
sed Christo. orbem terrae futurum subjecerit, Christus Ange- 
lis sit longe superior. Probatur hoc psalmo 8, 5 sqq., qui 
originetenus de hominis in genere super ceteras creaturas 
regimine intelligendus a s. Paulo ad Jesu Christi (filii homi- 
nis Joan. 6, 27. 54. Act. 7, 55. Apoc. 1, 13) primatum et 
regimea in. ecclesia probandum adhibetur. Quemadmodum 
enim primus homo et terrace ei omnium in ea existentium do- 
mimium ex Dei dono et ordinatione tenet Gen. 1, 26. 29. 30, 
ita et Deus homo pre humana sua natura imperium in univer- 
sam Ecclesiam a Patre traditum exercet. In psalmo octavo 
nempe celebrat psaltes Dei creatoris magnitudinem et bene- 
ficentiam ex tot et tam miris ejus creaturis, ac praesertim ex 
homine, quem omnium regem et dominum constituit Gen. 1, %; 
sed sensu sublimiori quodam psaltes celebrat etiam hominis et 
humanitatis nostrae exaltationem factam per Christum, in quo 
maxime resplenduit Dei gloria et magnificentia, tum quia Chri- 
stus homo unus inter omnes homines innocentiamac integri- 
tatem primaevae creationis humanae ac consequenter dominium 
plenum in omnia animalia retinuit, tum quia in Christo et per 
Christum . .. . ,,homines Angeli effecti sunt, imo Deus homa 
factus est, et homo factus est Deus‘ 63). Chrys. — Vaga 
illa, psalmi allegatio per μαρτυρεῖ δέ πού τις non est con- 
temtus, multo minus ignorantiae, sed notitiam citati praesup- 
ponentis, et alibi etiam obvia est generalis tantum allegatio 
13, 5. Rom. 10, 18, et Judaei sacram scripturam ita fere 
citare solent 62). Τίς ἐστι admirationis est, cf. Joh 7, 17, 


61) Cornel. a- Lapide in ἢ. ]. 
62) Oecumenius ad ἢ. 1. ὡς εἰδότας ras γραφὰς διαλεγόμενος οὐ τέϑη- 
σιν τῶν λεγόντων τὰ ὀγόματα. 
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alibi Sir. 16, 7 abjectionis. Miumjoxesdos “ἸΞῚ recordari, 


curam alicujus habere, beneficiis aliquem afficere cf. Hebr. 13, 3. 
᾿Επισκέπτεσθαι respondet hebraico II Deut. 11, 12 curare, 


protegere. Luc. 1, 68. 78. Act. 15, 14, beneficio ornare 
I Sam. 2, 21. Ps. 105, 4. — 

7, ἩἨλάττωσας αὐτὸν βραχύ Minuisti cum paulo minus 
τε παρ᾽ ἀγγέλους, δόξη xoù | ab Angelis, gloria et honore 
τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, χαὶ | coronasti eum et constituisti 
χοτέστησας αὐτὸν, ἐπὶ té ἔργα | eum super opera manuum tu- 
τῶν χειρῶν σου. arum. 

Du Baft ibn ein wenig unter die Engel erniedriget, mit 
Rubm und Ebre ibn gefronet und ibn geftellt ὅθεν die VMerfe 
deiner Hdinde. 

᾿Ελαττοῦν imminuere, aliquem facere inferiorem, hinc ἐλατ- 
τοῦσϑαι ita minui, -ut ex majori gradu, honore aut statu ad 
minorem descendatur. Joan. 3, 30. — Βραχύ τι, nempe χατὰ 
βραχύ τι διάστημα, vel de tempore Act. 5, 34. Lc. 22, 58. 
vel de quantitate et gradu I Regg. 14, 19 intelligetur, vel 
de utroque simul, de priori tamen vulgo interpretantur. Uter- 
que nimirum sensus, sive de homine, sive sensu sublimiorì - 
de Christo acceperis hunc psalmum, convenit. Homo enim 
parvo intervallo distat ab Angelo. Paulisper etiam, scilicet 
tempore hujus vitae, homo minor est Angelis, erimus enim 
aliquando sicut Angeli Dei Lucae 20, 36. Haec veriora sunt 
in Christo qua homine, qui parvo tempore, passionis prae- 
sertim et mortis, minor fuit Angelis, habuit corpus ‘mortale 
οἱ passibile, cum Angeli sint immortales. Quoad naturam 
humanam itaque Christus minor fuit Angelis, quoad unionem 
cum Verbo longe major est, et semper fuit Angelis 63). παρ᾽ 
ἐγγέλους, hebr. DMN, quod Hier. et Theodotion verterunt 
a Deo, sed miybay et Deum et Angelos indieat cf. pl. 81, 1 
137, 1, et LXX, Chaldaeus et Syrus vertunt: Angeli. 46$n 
xeù τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν de Adamo et homine in univer- 
sum, creato ad imaginem Dei et pretiosissimis rationis, liber- 


63) Cf. Cornel. a Lapide in h. 1]. 
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tatis, justitine et immortalitatis donis ornato verum est, qui- 
bus hominis praerogativis accedit dominium in animalia piene 
ab Adamo, sed et post lapsum semiplene (Chrys.) exercitum 
ab homine, multo magis verificatum in Christo Deo-Homine, 
cui etiam tanquam Messiae imprimis tribuitur gloria (1925) et 


honor (99M). | Στεφανοῦν copiose et undique cingere instar 


coronae, hinc corona pro abundantia ps. 5, 13. 102, 4. 
Καὶ — χειρῶν σου haec in multis codd. et editt. desunt, 
nec sensus perfectio illa cogit vindicare; hinc interpolata 
multi haec verba habent. Christus itaque brevi hbumiliatus et 
Angelis inferior postea summo honore decoratus exercet im- 
perium in omnes res creatas tanquam Deus -Homo. 

8. Πάντα ὑπέταξας ὑποχώ- | Omnia subjecisti sub pedi- 
to τῶν ποδῶν αὐτοῦ. ‘Ev | bus ejus. In eo enim, quod 
γὰρ τῷ ὑποτάξας αὐτῷ τὼ | omnia ei subjecit, nihil dimi- 
πάντα, οὐδὲν ἐφῆχεν αὐτῷ | sit non subjectum ei. Nunc 
ἀνυπόταχτον. Νῦν δὲ οὕπω | autem nondum videmus omnia 
ὁρῶμεν αὐτῷ td πώντω ὑπο- | subjecta οἱ. 
τεταγμένα. | 

Ales baft du feinen Fifen untervorfen. Denn da er ibm 
Ales unter die Fiife untermworfen, bat er Nibt6 ibm ununtermore 
fen gelafien. Nun aber feben wir nod nicht Aled ibm unter: 
mworfen. . 

Πάντα — αὐτοῦ haec finem prioris versus complent et 
illustrant -cf. ps. 8, 8. 9, ubi singulae creaturae nominantur 
cf. Gen. 1, 26. 27. I Cor. 15, 26. 27. 

Ἂν γὰρ — ὑποτεταγμέναω Paulus perro probat, Christim 
Angelis esse superiorem ex eo, quod omnia ei subjecta sunt, 
nullo excepto, adeeque et Angeli, quamvis nendum omnia 
ei subjeeta esse videamus. Sed ad haec plenins cp. 1 expo- 
suerat, Angelos etiam subditos esse Christo, qui nunc im- 
perium inchoatum tantum in omnes cxercet. Alii (Grotius) 
scopum argumeniationis hujus ita expenunt: Cum psalmista 
(ps. 8) dicat: Deum homini ombia subjecisse, nihil omnino 
excepit, omnia potius subjecit ejus potestati, sed in praesenti 
saeculo omnia ei subjecta haud videmus. Adeoque alter sit 
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oportet, de quo iloquitur psalmista, cum verba illa psalmi nec 
in Adamo nec if quoquam ex ejus posteris effectum habuerint 
nisi tenuem;. hic, cui omnia sunt subjecta, est Christus, cui in 
fine. saeculorum omnia subjecta etiam apparebunt. Phil. 2, 10. 
9. Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ Eum autem, qui’ modico 
ὠγγέλους ἡλαττωμένον βλέπομεν | quam Angeli minoratus est, 
Ἰησοῦν du τὸ πάϑημα τοῦ | videmus Jesum propter pas- 
θανάτου δόξῃ χαὶ τιμὴ éote- | sionem mortis gloria et honore 
φανωμένον, ὅτως χάριτι ϑεοῦ | coronatum, ut. gratia Dei pro 
υὑπὲρ παντὸς γεύσηται ϑανώτου, | omnibus gustaret mortem. 

Den aber, melcer cin wenig unter die Engel emiebdriget 
worden, fehen wir Sefu8 θέρει CErdulben des Tobe mit Rubin 
und Ehre gefront, bamit er στ Gotted Gnade fiir Ale den 
Tod verfofte. 

Hic versus cum antecedente proxime cohaeret. Dixerat 
Paulus vs. 8: Omnia Christo esse subjicienda, quod quam- 
vis nunc jam factum non videamus, videmus tamen (ita pergit) 
Christum gloria et honore coronatum, cujus gloriae causa 
est ipsa Christi passio et mors Phil. 2, 9. 10; διὸ τὸ πάϑημα 
nempe ad sequentia, δόξῃ χαὶ etc. referendum, ita ut passio 
ejus non describatur tanquam modus exaninitionis Christi, 
sed in praemium hujus passionis dicatur gloria οἱ honore co- 
ronatus, in quem tanquam auctorem et consummatorem fidei 
aspicero debent. Tert. ad martyres cp. 3. Causa autem fina- 
lis exaninitionis .et humiliationis Christi est nostra redemtio 
per mortem ejus reconciliatoriam; hinc additur: ὅπως — ϑανά- 
tov, ubi Christi humiliatio facta exponitur non ex necessitate, 
‘mon ex hominum merito, multo minus ex Christi culpa, sed 
ea mera Dei in genus humanum misericordia ( χάριτε deod ) 
Joan. 3, 16. Theodoretus, Theophylactus, Oecumenius. alii- 
que χωρὶς ϑεοῦ legunt, quae leetio antiqua et, ut plurimi pu- 
tant, a Nestorianis inveeta, quam tamen jam Ambrosius 
I. de fide cp. 4 habet, hunc sensum refert: quod Christus pro 
onmibus, adeoque et pro Angelis, Deo excepto, mortem gu- 
staverit. Sed yo vera est lectio, qua indicatur summa 
Dei in genus humanum misericordia Eph. 2, 5, qua licet alio 
remedio providere potuisset hominum redemtioni, adorandam 
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suam dilectionem hoc manifestavit. Ὑπὲρ παντὸς sc. ἀνθρώ- 
ποῦ, pro omnibus II Cor. 5, 14. I Tim. 2, 6. ϑανάτου γεύ- 
«cd per euphemismum mori Mt. 16, 28. Mc. 9, 1. Le. 10, 27. 
Joan. 8, 52. Forsan etiam hanc vocem posuit Paulus, quia 
non mansit Christus in sepulcro, imo vix haesit in morte 
(Corn. a Lap.) 

10. "Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δ] Decebat enim eum, propter 
ὃν τὼ πάντω καὶ δ οὗ τὸ | quem omnia et per quem om- 
᾿πῶντω, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δό- | nia, qui multos filios in glo- 
Fav ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς | riam adduxerat, auctorem sa- 
σωτηρίας αὐτῶν dl παϑημά- | lutis eorum per passionem con- 
τῶν τελειῶσαι. summare. ὁ ' 

Denn es giemte ibm, megen Deffen Ales unb dburd) den Als 
leg, ben υἱεῖς Sbhne in die Gerrlidhfeit fiibrenden, ibren Oeil$s 
- fiirften, duro Leiden gu vollenden. 

Quae hoc versu exponuntur, ita cum antecedentibus co 
haerent. Paulus cp. I Christum super Angelos exaltatum sa- 
crae scripturae effatis probaverat; sed quomodo pati et mori 
potuit, ita Judaeochristiani objicere peterant, Christus super 
Angelos exaltandus? Hinc Paulus ad scandalum crucis re- 
movendum, quod cum Messiae gloria conciliari haud posse 
‘censchant Judaei, dicit: incarnationem et humiliationem Christi 
‘ ideo esse factam, ut passionem et mortem subire posset, et 
hoc quidem Deo Patri maxime convenire. Deus Pater nempe 
hoc versu est subjectum. ex contextu, ad ipsum referendum est 
αὐτῷ, de ὃν, dv οὗ, ἀγαγόντα. Ἔπρεπε attributis divinis ma- 
xime conveniebat sapientiae, bonitati divinae, quae in redemtione 
clarissime resplendet. 4 ὃν Deus omnia propter se et suam 
gloriam fecit Rom. 11, 36; è οὗ omnia per ipsum creata Ὁ 
sunt et gubernantur Rom. 2, 8. II Cor. 12, 17, Deus pater 
. origo et finis. ultimus omnis creationis. Τὸ πάντα omnis crea- 
tura. ΠΠυλλοὺς — ἀγαγόνζα pariter ad Deum patrem refer- 
tur, et accusativus ὠγαγόντα cum infinitivo τελειῶσαι tan- 
quam subjectum cum infinitivo jungitur, cf. Aet. 11, 12. 
15, 22. 23, quod alii (Rosenmiiller) ad - ἀρχηγὸν reducunt. 
Hos filios benignissimus Deus decreverat ad gratiam, salutem 
et gioriam adducere, quem in finem etiam Christus humiliatus 
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est carne humana essumpta. ’A4oxnyòs princeps, praeses, 
dux, rei cujusdam causa et auctor Act. 8, 15. 5, 31 61). 
Hebr. 12, 2; hinc auctor salutis Christus Act. 4, 12. Te 
. λειῶσαι ἃ τελειοῦν inaugurare Lev. 4, 5, hoc sensu a multis 
ct h. l. accipitur. Sed τελειοῦν etiam perficere, Luc. 2, 43. 
consummare, aptum reddere ad id, ad quod quis destinatur, 
quo sensu hic adhibetur 55). Ita et τέλεος (DON Lev. 5, 18) 
omni ex parto aptus. Τελδιοῦσϑαι etiam apud Graecos ver- 
bum proprium est de cursoribus in stadio, qui metam conti» 
gerant et victores declarati proposito bravio ornabantura 
Hoc itaque vult Apostolus: Dei Optimi Maximi sapientiae, 
benignitati et majestati apprime conveniebat Christi incarnatio 
et humiliatio, ut pati et mori pro nostra salute posset cf. Lue. 
‘ 24, 26 et 46. Quaratione autem hoc conveniat, exponitur ver- 
sibus sequentibus. 


11. Ὅ τε γὰρ ἀγιάζων xol 
oi ὡγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πώντες, 
dé iv αἰτίων οὐκ ἐπαισχύνε- 
ται ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλεῖν, 
λέγων" 

12. ᾿«πωγγελῶ τὸ ὄνομά 
σου τοῖς ἀδελιροῖς μου, ἐν 
μέσῳ ἐχχλησίας ὑμνήσω σδ. 


Qui enim sanctificat et qui 
sanctificantur ex uno omnes. 
Propter quam causam non 
confunditur fratres eos vo- 
care, dicens. 

Nunciabo nomen tuum. fra- 
tribus meis: in medio eccle- 
siae laudabo te. 


Denn der Geiligende und bie Gebeiligten find απ GCinen 
Ales aus welcher Urfache er fi nicht fhimt, Ne Vriber gu nens 


nen, fprecbend: 


_ δ merde deinen Namen meinen Pride verfiinden, in der 
Mitte Der Gemeinde werde ih dic lobpreifen. 
Argumentum, quo probat Apostolus, decuisse Christum 


per passionem censummari, 


64) Chrys. ἀρχηγὸν... 


hoc est, 


quod, cum Christus, 


rovr ἔστε αἰτεὸν τῆς σωτηρίας. Similiter προς-͵ 
αγώγευς Rom. 5, 2. Eph. 2, 18. 


65) De significatione varia vocum redesdw, τελξίωσις, τέλειος vide librum: 
Syftematifter Eommentar iiber den Brief an die Hebraer, ingfeîthent 
liber meffianifhe MWeiffagungen von I. Ch. Blafhe. 1. To. Leipzig, 
1782. Klee τελειώσαι exponit inaugurare, consecrare, Rosenmiiller 
ad consummati laboris praemium perducere. 


Lotnb, comment. in epist. divi Pauli. 
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pontifer et redemtor, et redimendi et sanctificandi homines 
ex uno omnes, ejusdem Patris eoelestis sint filii, οἱ. Christum 
humanam induere naturam decuerit. ‘fy@Ser aliquid a com- 
muni et profano usu secernere in usum eximium Exod. 13, 2. 
Lev. 27, 14 sqq. Mt. 18, 17. 19. Joan. 17, 7. Isaiae 13, 3, 
inde sanctificare, tum sanctitate legali Mt. 23, 17, tum evan- 
gelica Mt. 6, 9, inde a peccatis liberare Exod. 19, 10. 14. 
Josue 7, 13. I Cor. ἃ. 11, uti et hoc et aliis locis 9, 13. 14. 
10, 10—12. 14. 19. 29. Itaque ὁ ὁγιώζων ‘est Christus, qui 
nos sanctificat, pontifex, mediator et redemtor noster 5, 1. 
Joan. 17, 19. Hebr. 7, 25, οἱ ὡγιωξόμενοι homines, Christiani, 
redemti a peccatis et usque sanctificandi, adaltiorem sancti- 
tatìs gradum evehendi Hebr. 3, 1. 6, 10. 10, 14. 13, 12. 24. 
Eph. 4, 12. 5, 3. I Cor. 1, 1. 'EÉ ἑνὸς ex contextu de 
Deo Patre tanquam causa originis tam Christi pontificis nostri 
pro nobis incarnati quam hominum redemtorum Christi passione 
cogitandum est, omnes unum habent patrem Deum Act. 19, 29. 
Alii ἐξ ἐνός interpretantur de Adam, alii supplent γένους, 
σπέρμωτος, αἵματος Act. 17, 26, sed id exprimit Paulus, om- 
nes, et Christum et per ipsum redimendos, ejusdem esse 
patris coelestis filios, ex quo probat, Christum humanam in- 
duere naturam debuisse. Sed prout alia, ita et hanc utro- 
rumque et Christi et hominum filiationem 5. scriptura effatis 
confirmat. 4 ἣν --- χαλεῖν cf. Mt. 28, 10. Joan. 20, 17. Rom. 
8, 29, et nunc frater noBis est ad compatiendum infirmitatibus 
nostris. Bene autem ponitur ἐπαισχύνεται de eo, qui major 
quum sit, minoribus se sociat cf. 11, 16. Rom. 1, 16. II Tim. 
1, 8. ᾿“4δελφοὶ sunt, quia praedestinati Rom. 8, 29 et vo- 
cationi divinae fide (Mt. 28, 10) et pietate (Mt. 12, 50) ob- 
secundantes. Hebr. 11, 38 --- 40. 

12. Adprobandam hanc miram filii Dei dignationem, qua fra- 
tres nos vocat, provocat Apostolus ad Ps. 21, 23, cx graeco alle- 
gans, quem psalmum uno ore de Messia accipiunt Hebraei, ita ut 
ex concessis disputet Paulus 66). Pondus probationis inest vo» 


66) De Wette ad Davidem, Jahn ad Hiskiam refert. cf. Θίεε 1. c. 


cibus: τοῖς ἀδελιροῖς μου. * Anayyehe, LXX διηγήσομαι 57). — 
Ἔν μέσῳ bene in medio, in Ecclesia ex omni gente in unum coa- 
dunata capite Christo Eph. 4, 15. 16, cujus socii omnes sunt 
fratres Mt. 23, 18, in qua Ecclesia, quemadmodum David in 
medio populi Israelitici, Christiani Dei laudes coneelebrant. 

13. Καὶ πάλιν" ἐγὼ ἔσομαι | Etiterum: Ego ero fidens 
πεποιϑὼς ἐπ᾽ αὐτῷ. Καὶ πάλιν" | in eum. Et iterum: Ecce ego 
ἐδοὺ ἐγὼ χοὶ τὼ παιδίῳ, d μοι | et pueri mei, quos dedit mihi 
ἔδωχεν ὁ Dede. Deus. 

ο πὸ miedberum: id werde vertrauen auf if, und iviederum: 
Siebe id und die Rinder, welche mir Gott gegeben δαί," 

Καὶ πάλιν (sc. λέγε duplicatum, non duos 5. scr. locos 
respicit, sed est ad augendam attentionem. Citat nempe se- 
cundum LXX Isaiae 8, 17 68), ut sequentia de sequentibus, 
ubi Isaias in persona Christi se consolans de eo, quod Chri- 
stus multis sit-futurus in lapidem offensionis, digit: Et ex- 
spectabo. Dominum et praestolabor eum, ubi LXX: Zero 
Ig ἔσομαι ἐπ’ αὐτῷ. "Eyo additum a Paulo in hebraeo et 
LXX abest. Probat Apostolus ex eo, quod Messias in per- 
sona Isaiae describatur confidens in Deo, communi omnium © 
patre, non aliter ac caeteri mortalium, ipsum humanam induisse 
naturam, ilsdemque aerumnis. et vexationibus subjecium fuisse 
ae caeteros mortalium, ut inde cognoscatur conjunctio quaedam 
quoad naturam homines ‘inter et Christum redemtorem, cujus 
est confidere in Deo patzo Ps. 21, 9. Mt. 27, 47, quemad- 
modum et hoc est maxime Christianorum Hebr. 12, 1 -- 3. 

᾿Ιδοὺ — ὁ ϑεός completus Isaiae 8, 18 locus est: ,,Ecce 
ego et pueri mei, quos xJedit mibi Dominus in signum et por- 
tentum Israel‘, ubi Isaias tanquam typus Christi loquitur, et 
Apostolus probat, Christum naturae esse a discipulis non 
alicnae, indeque etiam aerumnis et passioni subditum. J/wudix 


‘ 07) Alec în h. 1. ᾿“παγγελῶ {didte fidy Beffer dentt das von deri LXX 

gebraudte διηγήσομαι λιν Bertidknung der evangelifcten Verfindigung. 

68) Alii Ps. 17, 3 allegatum dicunt, et qui duos hec versu citari lo- 

cos asserunt ob duplicatum πάλιν, alterum Il Sam. 22, 3, alterum 
Isaiae 8, 18 dicunt. Cf. Rfee I. c. 
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etc. cf. Joan. 17, 6 Deus tradidit Christo Ecclesiae socios 


tanquam fratres ct filios. 

14. Ere οὖν τὸ παιδία xe- 
χοινώνηχε σαρκὸς χαὶ αἵματος, 
χαὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε 
τῶν αὐτῶν, iva did τοῦ ϑανά- 
του χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος 
ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τοῦτ᾽ ἔστι 
τὸν διάβολον, 

15. χαὶ ὠπαλλάξη τούτους, 


ὅσοι φόβῳ ϑανάτου διὼ may 


Quia ergo pueri communi- 
caverunt carni et sanguini, et 
ipse similiter participavit eis- 
dem, ut per mortem destrue- 
ret eum, qui habebat mortis 
imperium , id est diabolum, 
‘et liberaret 608; qui timore 
mortis per totam vitam obnoxii 
erant servituti. 


τὸς τοῦ ζὴν ἔνοχοι ἦσαν δου- 

λείαρ. 

——‘Da alfo die Rinder thellbaftig gemorben des Fleifcdhe8 und 
Vlutes, fo hat and) er in gleicher Weife baran Theil genommen, 
bamit er Durc ben Tod den vernichtete, der die Madht des Lades 
hat, Das ift, ben Teufel, 

15. und Ddiefe Befreite, welche in der Furdt des Todes durd 
bas ganze Leben der KnedhtfBaft_untermorfen waren. 
‘ —‘14. Quae. exposuerat Apostolus de Christo fratre nostro, 
qui humanam naturam induit, brevi repetit dicens: Quia ho- 
mines,' quos Christus. suos filios' et pueros vocare disnatus 
est, carne et sanguine i. e. natura-humana et fragili constant, 
ideo eandem naturam humanam passibilem induit Christus 69). — 

Παιδία saepe non tam ad aetatem infantium Mt: 2, 17. 
Hebr. 11, 23. Mc. 5, 39. nec translate ad fidei christianae 
imperfectionem I Cor. 14, 209 et sensus infantilis puritatem 
Mt. 18, 1 sqgq., sed ut h. |. ad relationem illam significan- 
dam ponitur, qua tanquam praedestinati filii Dei Deo conjun- 
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69) Aug. in sententiis n. 262: Sicut lac, non transit nisi per carnem, 
ut parvulum pascat, qui panem edere non potest: sic nisi sapientia 
Dei, quae panis est Angelorum, ad homines dignarètur venire 
per carnem, nemo ad Verbi divinitatem contemplandam posset ac- . 
cedere. Quia ergo lux a tenebris non poterat comprehendi, ipsa 
lux mortalitatem subiit tenebrarum et per similitudinem carnis 
peccati participationem dedit luminis veri. 


53 
‘ gimur. - dot xo) αἷμα, DI) NWI 3 h. 1. tota humana natura 


vitalis, corpore et anima conètans, distinctione etiam expressa 
inter corpus (σάρξ) et animam [αἷμα Lev. 17, 11] 70), — 
Kowoveiv h.1. participem esse alias cum Dativo, I Tim. 5, 22. 
I Petr. 3, 13, quandoque participem reddere Rom. 12, 13. 
Phil. 4, 15. Gal. 6, 6. — 'Avros sc. ὁ dyricov, Christus. 
Παραπλησίως in N. T. d. 2. similiter, eodem modo, plane et 
per omnia similiter [Ros.] 77). Inde et alibi (Hebr. 4, 15. 
Rom. 8, 3. Phil. 4, 6 --- 8. Joan. 1, 14. Gal. 4, 4) Paulus 
de humana natura vere a Christo assumpta loquitur; hinc 
ἢ. 1. τῶν αὐτῶν μετέσχε participavit eisdem i. e. eandem na- 
turam humanam assumpsit, ita ut hominibus per omnia similis 
(excepto peccato Hebr. 4, 15) factus sit Christus. — ‘va 
etc. finis indicatur primarius incarnationis Jesu Christi, qui 
est redemptio nostra a morte peccati per passionem et mor- 
tem Jesu Christi, ut mori posset, carnem assumpsit humanam 
Christus. Διὸ τοῦ ϑανάτου 72) per mortem in cruce tole- 


70) Alias voeibus σὰρξ καὶ αἷμα significatur corruptio illa post primam 
Adae peccatum tam in intellectu quam in voluntate hominum nata 
et tota hominis corruptio et infirmitas sive conditio illa imperfec- 
tior etiam post baptismum remanens. Mt.°16, 17. I Cor. 15, 50. 
Gal. 1, 16. Eph. 6, 12, cui πνεῦμα opponitur. 

71) Chrys. Παραπλησίως οὐ φαντασίᾳ οὐδὲ εἰκόνι φησὶν, ἀλλ' ἀληϑείᾳ 
ἐπεὶ τὸ παραπλησίως οὐ σώζεται. » ” 

72) Θάνατος vario in 5. scr. sensu: mors naturalis Mt. 4, 16. Luc. 2, 26. 
Joam. 11, 4, mors violenta, supplicium mortis Mt. 10, 21. 15, 4 
Mc. 7, 10. Phil. 2, 8. Col. 1, 22. Hebr. 9, 15, per metonymiam 
quodvis gravius malum et periculum mortîs Π Cor. 1, 10. 4, 11. 
11, 23, inprimis pestis Apoc. 2, 24. cf. Jer. 45, 2. 92); pro 


quo in vers. Alex. pestis legitur Exrod. 5, 8, et pestis hebr. etiam 
MS Jerem. 18, 21 vocatur. Dein θάνατος omnis miseria et in- 


felicitas, maxime quae est vitiositatis et peccatorum poena in hac 
pariter ac in futura vita I Joan. 3, 4. Rom. 7, 24. Joan. 5, 24. 
Rom. 1, 82. 5, 12. 17. 31. Joan. 8, 51. II Cor. 8,7 ἡ diaxovia 
τοῦ ϑανάτου munus tradendae religionis Mosaicae, quae poenas 
minabatur. Jac. 6, 20. Miserrima vitiosorum conditio. post mortem 
in N. T. disitur θάνατος ὁ δεύτερος Apoc. ἃ, 11. 20, 6. 14. 
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ratan, quam pati non poterat tanquam Deus, hinc necesse 
erat, ut carnem indueret humanam, ut χαταργήσῃ vinceret, 
infringeret 73) eum, diabolum, qui mortis et animae et cor- 
poris imperium habebat, per peccatum hominem trahebat in 
mortem animae et corporis (Rom. 5, 12), ut ita imperium suum 
in homines peccatores ampliaret. Inde Satanas ‘rex ‘mortis 
(Job. 1, 2), °D mom, ’Acuodetos, τὸ πονηρὸν δαιμόνιον 
dictus est, quia potestatem homines interficiendi a Deo acce- 
pisse. a Judgeis credebatur (cf. Schottgen. hor. hebr. et Talm. 
p. 935. Cifenmenger entdedte8 Iudenthum. Th. 1. p. 823.) 
Hinc diabolus Joan. 8, 44 dictus est homicida ab initio. Sed 
Christus diabolum destruxit i. e. regnum ejus, dum morte sua 
homines redemtos a peccato et morte ad vitam perduceret 
immortalitatis 74). 

“15. Ulterius describitur efficacia mortis Christi, qua 
Christianos minus timere mortem effecit. ᾿““παλλάττω libero, 
ita ἀπαλλαγῆναι νόσου Xenoph. Cyrop. V, 1. 6, et inprimis de 
manumissione a servitute usurpatur. Cf. Carpzov. Exercitt. 
Philon. in ep. ad Hebr. p. 110 sqq., speciatim sensu forensi 
ἀπαλλαττεσδαι reus dicitur, cum adversarius non persequitur 
accusationem. Mt. 5, 24. Xenoph. memor. II, 9. 6. Ὅσοι 
multitudinem et wniversalitatem redemtorum indicat. Διὰ 


Targum. Hieros. in Deut. 33, 6 vivat Ruben in hoc saeculo nec 
meriatur morte secunda, qua moriuntur impii in mundo futuro. 
Vide Wetstein ad Ps. 2, 11. Causa et auctor infelicitatis et mise- 
riae per metonymiam Rom. 7, 13. 8, 6. Cf. Schleusneri Lexicon. 

73) Haraeyéw otiosum, inutilem et inefficacem reddo, quocunque id 
fiat modo. Luc. 13, 7. Rom. 3, 3. Gal. 8, 7, ἢ. I. vinco, vim et 
potestatem infringo. 

74) S. Leo M. Serm. 1. de nativ. Dom. aptissime scripsit: Dei filius 
secundum plenitadinem temporis, quam divini consilii inserutabilis 
altitudo disposuit, reconciliandam auctori suo naturam generis as- 
sumpsit humani, ut inventor.mortis diabolus per ipsam, quam vi- 
cerat, vinceretur, in quo conflictu pro nobis inito magno et mi- 
rabili aequitatis jure certatum est, dum omnipotens Deus cun 
saevissimo ‘hoste non in sua majestate, sed in nostra’ congreditur 
bumilitate, objiciens ei eandem formam eandemque naturam, mor- 
talitatis quidem nostrae participem, sed peccati totius expertem. 


do 


παντὸς τοῦ ζῆν == διὸ πάσης ζωῆς II Cor. 1, 8. Servitutem 
autem vocat Apostolus mortis timorem, quia eo angebantur 
homines metuentes ob peccatorum memoriam, se aeternae 
morti fore obnoxios. Hinc mors regnavit in homines ante 
Christum, cujus timore premebantur, sed morte per Christum 
devicta ‘1 Cor. 15, 26. 54. 55 mortem de manu Dei accipiunt 
tanquam melioris. vitae exordium, mori lucrum cum Paulo pu- 
tantes. Philipp. 1, 21. — @Quam salutifera inde nobis est 
Christi humanitas et morsa a Christo tolerata, qua redemti a 
morte peccati vel ipsam corporis mortem jam nen reformida- 
mus, sed cupimus dissolvi et esse cum Christo. Phil. 1, 23. 
Quanta rerum mutatio! co 

16. Οὐ yoo δήπου dyyduv i TNusquam enim Angelos ap- 
ἐπιλαμβώνεται, bile σπέρματος | prehendit, sed semen Abrahae 
᾿Αβραὺμ ἐπιλαμβάνεται. apprebendit. 

Denn wabrlio nicht der Engel, fondern Abrahams, Nabfom: 
men nimmt er fi) an. 

Paulus exposita redemtione hominum per Christi mortem 
facta tale auxilium Angelis non fuisse allatum addit. — 
ΖΔήπου utique, sane, profecto, in N. T. ὦ λ. Cf. Wetsten. 
in h. 1. Xenoph. Anab. VII, 6. Cyrop. 1, 6. 7. — Erdoeu- 
Bovecdc: manu prehendere Mt. 14, 31, dein protegere, nuxi- 
lium alicui praestare. Sir. 4, 12. — 27&pua N} per meto- 


nymiam causae pro effectu soboles, posteri, progenies cf. Mt. 


22, 24. Luc. 1, 55. Joan. 7, 42. Act. 4, 25, inde σπέρμα ᾿ 


᾿βραὸὺμ 75) plerumque posteri Abraham Judaei, ex semine 
Abraham prognati, ἧι. 1. tamen omnes omnino homines (Rom. 
4, 16. 10 — 15. 9, 7. 8. Gal. 3, 7. 20 --- 29) intelligendi 
sunt. — Hic versus a multis PP. [Chrys., Theophylacto, 


75) Eodem sensu ἀπέρμα apud profanos scriptores pro πὸ ἀπόγονον, 
oi «πόγονοι, ut multis docuit Georgius in vindiciis N. T. ab he- 
braismis 1. II. cp. 1. ᾧ. 39. — Sensu translato σπέρμα ᾿Αβραάμ 
de fidem et obedientiam Abrahae imitantibus, veris Christianis sive 
ex Judaeis sive ex gentibus Rom. 4, 16. Gal. 3, 29, qui sunt se- 
men Abrahae secundum spiritum, non secundum carnem. 
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Theodoreto, Bernardo 76)] exponitur, de assumptione huma- 
nae naturae, sed de hac jam dixerat Apostolus, nec est, cur 
denuo de ea memoret, quid quod et praesens non convenit 
ἐπιλαμβάνεται, cum de praesenti tempore Paulus dicere non 
potuerit, quod humanam assumat naturam; hinc altero sensu 
dè auxilio accipiendum, quod Christus tulit ad redimendum 
genus humanum. Inde optime Vuls. vertit: apprehendit, ab- 
errantem'et periclitantem quasi insequendo et praecipitio proxi- 
mum quasi apprehendendo et salvando. Christus itaque tan- 
‘quam mediator salvare 'non voluit Angelos, sed homines. 

17. Ὅϑεν ὠφειλε χατὸ πώντα | Unde debuit per omnia fra- 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωϑῆναι, ἵνα | tribus similari, ut misericors 
ἐλεήμων γένηται χαὶ πιστὸς | fieret et fidelis pontifex ad 
ὀὠρχιερεὺς τὸ πρὸς τὸν ϑεὸν, | Deum, ut repropitiaret delicta 
ele τὸ ἱλώσχεσϑαι τὰς ἁμαρτίας | populi. 
τοῦ λαοῦ. 

VWefhalb er in Allem den Vribern ἄδηι ὦ werden mufte, 
bamit er barmbergig Wiirde und ein treuer Qoberpriefter in den 
| Ungelegenbeiten bei Gott, um zu fiibnen die Siinden des Volfes. 

Ὅϑεν nexum hujus versus cum proxime antecedentihus 
indicat: quia nimirum auxilium ferre voluit Christus generi 
‘ humano, non solum naturam humanam assumere debuit: (ὠφειλε, 
de necessitate imposita), sed et χασὰ morra (Act. 8, 22), 
per omnia assumpsit, non quae culpae 4, 15, sed quae naturae 
sunt humanae communia, excepto peccato et concupiscentia 77). 
Haec per omnia similitudo necessaria erat, quia frater nobis” 
esse dignatus est, et ut pontifex noster esset, cujus sunt 
duo inprimis dotes, ut sit ἐλεήμων respectu ad homines habito 


“- 


--- δ 


70) S° Bern. tract. de gradd. humilitatis: De Verbo Dei dictum est, 
quod non Angelos apprehendit, hoc est, non in unam sibi perso- 
nam assumpsit, sed semen Abrahae. Neque enim legitur: Verbum 
Angelus factum est, sed Verbum caro factum est, et caro de carne 
Abrahae juxta promissionem, quae illi primum facta est. 

'77) Theodoretus: Nam et nutrimenti fuit particeps, sicut et nos, et 
laborem sustinuit, et anxio fuit animo et flevit et morten subiit 
sicut et nos. 
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5, 2, misericors ad sublevandam humanam miseriam (Mt. 5, 7) 
et πίστος fidelis (3, 2. cf. Mt. 24, 45. I Tim. 3, 11. I Sam. 
2, 37) respectu hahito ad Deum I Cor. 4, 2, munere ponti- 
ficio accurate fungens; inde ra πρὸς τὸν ϑεὸν quae ad Deum 
pertinent i. e. fidelis in sacrificio peragendo et iis omnibus, 
quae spectant reconciliationem hominum cum Deo. ef. 5, 178). 
Pontificis autem est idaoxeodo 7°) etc., nam 5, 1. cf. 
Lev. 5, 6. — 

18. Ἂν ᾧ yao πέπονϑεν |  Ineoenim, inquo passus est 
αὐτὸς πειρασϑεὶς, δύναται τοῖς | et ipse ettentatus; potens est 
πειραζομένοις βοηϑῆσαι. et eis, qui tentantur, auxiliàri. 

Denn eil er felbît Verjubung gelitten, fann er den Ver: 
fucbten beifteben. 
Ἔν ᾧ ΟΝ) propterea quod, quia, siquidem I Petr. 2, 12. 


Rom. 2, 1. 8, 3. ZZgrovdev πειρασϑεὶς plerique interpretes 
ita accipiunt, ut πειρασϑεὶς cohaereat cum πέπονϑεν, illudque 
explicet ita: et hoc ipso passus sit, quod tentatus est, unde 
particula non est addita, cf. Jac. 1, 2. Ita sensus: Quia 
ipse passus est ‘tentationes, aerumnas. Hic sensus contextui 
optime convenit. Alii vero (Corn. a Lap.) passus et tentatus 
distinguunt, tentationem dicentes sollicitationem ad peccatum, 
qua exterius tantum Christus tentari potuit (Mt. 4), non vero 
interius, concupiscentia aliqua aut motu inordinato, in homi- 
nibus vero interna etiam est Jac. 1, 14. δύναται promtus 
et potens est ‘ad auxiliandum afflictis et tentatis.. Et haec qui- 
dem potentia et promtitudo ad necessarias pontificis dotes 
pertinet 8°), cf. Hebr. 4, 15. 5, 2, ita ut Christo pontifiei 


78) Cf. Rom. 15, 17. Cf. Lysias Orat. 18 cp. 5. Wetstein in h. I. 
79) Ticoxo, ou. reconcilio, propitium reddo. Respondet in vers. 
Alex. hebr. >: tegere, expiare. 


80) Virg. Aen. 1, 630, Non ignara mali miseris succurrere disco. — 
Optime hanc in rem 8. Bernardus tract. de gradd. humilit. Chri- 
stus humanis voluit communicare miseriis (quod est: per omnia 
fratribus ‘assimilari), ut similiter passis et tentatis misereri et 
compati ipso disceret experimento. Quo quidem experimento non 
dico, ut sapientior efficeretur, sed propinquior videretur, quatenus 
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nostro eo magis cenfidere possimus, cum ipsum habeamus in 
patiendo antesignanum, ducem et adjutorem. 


CAPUT HI. ᾿. 


Argumentum: Longe excellentior Christus utpote Filius Dei est Moise, 
qui fidelis erat tanquam servus in domo Dei 1—6, proinde legi 


novae omnino obtemperandum est, 


ne animum ad legem Christi 


obfirmantes quemadmodum in deserto Israelitae requie terrena, nos 


aeterna excludamur. 6— 19. 


1. Ὅϑεν ἀδελφοὶ ἅγιοι, xha]- 
σεως ἐπουρανίου, μᾶτο χοι, χα- 
τανοήσατε τὸν ἀπόστολον χαὺ 
ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, 
᾿Ιησοῦν, 

2. πιστὸν ὄντω τῷ ποιήσαντι 
αὐτὸν. - ας xo Μωσῆς ἐν ὅλῳ 
τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 


Unde, fratres sancti, voca- 
tionis coelestis participes, con- 
siderate Apostolum et ponti- 
ficem confessionis nostrae 
Jesum, 

qui fidelis est ei, qui fecit 
illum, sicut et Moises in omni 
domo ejus. 


Defbalb, beilige Brider, der bimmlifhen Verufung theilhafs 
tig, betrachtet ben Apoftel und Dofenpriefter unfere8 Befenntnif: 
[εὸ Sefu3, 

‘2. welder treu ift dem, der ibn «ποῦθε! bat, ivie αἰὦῷ Moi: 
{εὖ, in feinem ganzen Haufe. 

Pergit Apostolus urgere Hebraeo-christianos ad fidem 
Christo firmiter tenendam, nova argumentatione Christum op- 
ponens Moisi et docens, quantum Christus- cmineat super 
Moisen, tantum praeferendam legem novam esse veteri, adeo 
ut apostasia a fide Christi summum sit peccatum. Christus 
autem eminet super Moisen famulum tanquam Filius Dei. Haec 
argumentatio eo magis necessaria videbatur, quia Hebraei dif- 
ficilinme a Mose, primo legislatore et propheta, avellebantur 
cf. Joan. 9, 28 


infirmi filii Adam (quos suos fieri. et appellari fratres non dedig- 
natus est) suas illi infirmitates committere non dubitarent, qui sa- 
nare illas et posset ut Deus, et vellet ut proximus, et cognosceret, 
ut easdem passus. 


» 
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udbeàdpos et Hebraei Act. 2, 29. 8, 17. 22. 22, 5. Rom. 
9, 38. Hebr. 7, 5 et Christiani fratres vocabantur, et Chri- 
stiani quidem vel simpliciter Mt. 25, 40. Act. 6, 8. 9, 80. 10, 1. 
I Cor. 5, 11. Col. 1, 1. I Thess. 5, 25, vel additis verbis: 
. ἕν xvoto Phil. 1, 14 (Cf. Suicer. thesaur. eccles. t. I p. 86) 
‘ad indicandam mutuam caritatem et communionem in Christo. — 
“Ay. ex generali illa vocis d710g, WIP , notione, qua dici- 


tur cy, quisquis est a communi et promiscuo usu segrega- ‘ 
tus et ad peculiares usus consecratus (cf. Schleusnerì lexicon 
sub h. v.), et Christiani, quibus beneficio Dei christianae 
religionis contigit cognitio et inde vocatio ad sanctitatem vi- 
tae, ἅγιοι vocantur Act. 9, 13. Rom. 1, 7. 8, 27. 12, 13. — 
Κλήσεως — μέτοχοι" χλῆσις vocatio qaecunque, inprimis ad 
convivium, Xenoph. Sympos. 1, 7. III Macch. 5, 14, quando- 
que metonymice illud ipsum, ad quod quis invitatur, v. 6. 
convivium Judith. 12, 11, in N. T. vocatio ad religionem chri- 
stianam et religio christiana ipsa cum omnibus, quae Chri- 
stus peperit nobis, bonis Eph. 1, 18. 4, 1. Phil. 8, 14. 
II Thess. 1, 11. II Tim. 1, 9. H. 1. ἐπουράνιος χλῆσις dicta 
est, quia de coelo beneficio divino nobis est facta, alibi 
Hebr. 6, 4 cf. 11, 16. 12, 22 δωρεὰ érovodvios velPhil. 3, 14 
ἣ ἄνω κλῆσις. — Quid ad fidem in Christum magis impellit 
Chiristianum quam vocationis ad Evangelii gratiam et ad be- 
neficia in illo recondita et homini -praeparata viva recordatio? 
Hinc χαταγοήσωτε etc. χατωνοεῖν de quacunque mentis ad ali- 
quid adversione ponitur, quocunque modo et cujuscunque rei 
gratia ea fiat, inde probe attendere, perpendere, ponderare, 
etiam aspicere cum fiducia quadam, quae ex accurata rei cu- 
fjusdam consideratione sequitur. — ᾿“΄πόστυλον 81) missum a 
Deo, in hasce nempe terras, Christus sacpius sese vocat 
Mt. 15, 24. Luc. 4, 18. Joan. 5, 36. 38, et Paulus (Gal. 4, 4) 


81) ᾿“πόστολος, hebr. πον (I Regg. 14, 4), omnis legatus et inter- 


pres voluntatis alicujus, missus cum mandatis ad expedienda ne- 
gaotia, cujuscunque sunt generis, hebraicum mbe non nude nun- 
-tium, sed nuntium, vicesa mittentis gerentem, indicat. 


“ 
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h. 1. ex antithesi Mosis, qui est legatus a Deo missus cf. 
Deut. 18. — :iAogisoevs 82) 2, 17. 4, 14. 5, 10 Christus 
xt ἐξοχὴν vocatur, cujus comparatio cum Aarone pontifice 
infra cp. 4, 14 sqg., h. 1. ἀρχ. τῆς duo. i. e. quem salutis 
nostrae ministrum profitemur (II Cor. 9, 13. Hebr. 4, 14. 10, 23) 
sive ut Chrys. τῆς ὁμολογίας τοῦτ᾽ ἔστε τῆς πιστέως ἡμῶν. ἡ 

2. Fidelitas Christi tanquam pontificis..nostri jam 2, 17 
memorata 83), porro exponitur comparatione cum Moise in- 
stituta in seqq., inde ws xe ωσῆς cf. Num. 12, 7. JIIoww 
h. 1. creare, constitucre, designare I Sam. 12, 6. Mc. 3, 14. 
Apoc. 1, 6. Vatablus: τῷ srowjo@vte αὐτὸν qui constituit illum 


82) Liceat hic transcribere, quae ad elucidandam ἀρχιερέως dignitatem, 
quae Christo tribuitur in epistola ad Hebraeos, scripsit Schleusner 
în lexico sub voce “ρχιερεὺς, sequentia: Summa fuit apud He- 
braeos ἀρχιερέως dignitas et auctoritas, inprimis in prima gentis 
Israeliticae aetate post Aaronis tempora, cui quotannis non solum 
liceret ipsum augustun? Dei domicilium ra ἅγια τῶν ἁγίων, adire, 
ibique populi rem -agere deprecatione, (unde sab appellabatur, 


quod in lingua chaldaica, syriaca, aethiopica et arabica in usu est, 
et eum, qui accedit ad regem, significat), sed etiam, qui ipsius 
numinis auctoritate et auxilio adjutus partim futura praediceret 
(Joan. 11, 51), partim saluti populi cura, legibus et institutis, 
sacrificiis adeo cruentis, omni modo consuleret. Ne itaque Chri- 
stiani ex Hebraeis, admodum tenaces patriae disciplinae, christia- 
nam disciplinam plane carere hac summi sacerdotis dignitate arbitra- 
rentur, aut de praestantia ceconomiae christianae prae Mosaica ullo 
modo dubitarent, Paulus in epistola ad Hebraeos disputationem insti- 
tuit de Christo,. summo sacerdote, et pluribus demonstrat, Jesum, 
ab ipso Deo miraculoso modo constitutum, voluntatis divinae inter- 
pretem, novae religionis conditorem salutisque humanae auctorem, 
“ et ob perpetuam cum summo Dei numine familiaritatem et conver- 
sationem, qua fruebatur, non solum officiis et honore exaequare 
Aaronem et pontificem maximum, sed eosdem etiam longe ante- 
cellere, ob potestatem regiam cum dignitate pontificis conjunctam, 
animi puritatem, religionis introductae pariter ac sacrifici oblati 
‘praestantiam, aeternam sacerdotii durationem, reditum denique in 
coelum, judicandum esse. | 
83) Alibi etiam (Joan. 3, 11. 8, 17. 18. 26. 18, 37.3, 392—34. 
Apoc. 1, 5. 8,.14) Christus testis fidelis. | 


61 


sc. apostolum et pontificem. — Οἶχος per metonymiam personae 
in domo versantes,- ἃ. 1. translate familia Dei sive populus 
Judaeorum, cujus regimen Moisi traditum erat 84); inde 


᾿ οἶκος ᾿Ισραὴλ Act. 2, 36; alibi I Tim. 3, 15. Hebr. 10, 21. 


I Petr. 4, 17 de familia Christianorum; hinc οἐχεῖοι τοῦ ϑεοῦ 
dicti Eph. 2, 19. — €Vuemadmodum Moses in ecclesia veteri 
Dei fidelis erat apostolus, legatus, in legislatione, in oraculis 
Dei populo annuntiandis et in regendo populo, ita et Christus 
fidelis est apostolus, fideliter nuntians hominibus Dei volun- 
tatem (Joan. 14, 31), fidelis pontifex peragendu ‘expurgationem 
peccatoram nostrerum etiam cum vitae dispendio. Haec com- 
paratio continuatur vv. sqq. | 


3. Πλείονος γὰρ οὗτος δό- Amplioris énîm'gloriae iste 
ἔης παρὰ ἹΜωσὴν ἠξίωται, χαϑ' prae Moyse dignus est habi- 
ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ | tus, quanto ampliorem honorem 
οἴχου ὁ χατασχευώσας αὐτόν. | habet domus, qui fabricavit 

illam. 
Denn um fo groferer Ehre ift diefer vor Mofes getviirdiget 
order, je grofiere (Ὅτε vor dem Haufe dem gebiibrt, der e8 zu: 
bereitet hat. 


Redeundo ad vs. 1 causam exponit Paulus ejus, quod 
ibi monuerat, quatenus nempe Christus major sit Mose, quare 
inde Christum prae Mose aspicere debeant Hebraeochristiani; 
yo nimirum conjunctionem cum vs. 1 indicat. ατασχευώξειν 
proprie instruere aliquem ‘rebus necessariis, dein exstruere, 
fabricare Hebr. 9, 2. 6; hinc κατασχευὴ fabrica; porro creare, 
auctorem esse Hebr. 3, 4; inde Christus : ατασχευώσας τὸν 
οἶκον, auctor, constitutor, adeoque dominus. familias, ecclesiae 
Dei ab ipso constitutae. Οἶκος enim per metonymiam quando- 
que personae in domo degentes, familia, domestici Hebr. 1f, 7, 
inde etiam familia Dei, vide vs. 2. Haec itaque Pauli est ar- 
gumentatio: ‘ Tanto majori gloria et honore Christus prae 
Mose, qui socius et membrum tantum fuit familiae dignus ha- 
bitus est, quanto major est domo, qui fabricavit illam, i. e. 


“ . “Ὁ , 2 -“ - »Ἕν - τ Ψ , 
84) Chrys. ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ" τουτέστε ἐν τῷ λαῷ, ἡ τῷ ἱερῷ. 
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paterfamilias, h. 1. Christus, qui ecclesiam suam omnibus ne- 
cessariis et utilibus instruendo condidit. — 

4. Πᾶς γὰρ οἶχος xera- | Omnis namque domus fa- 
σχευώζεται ὑπό τινος, ὁ δὲ te | bricatur ab aliquo, qui autem 
πώντα χατασχευάσας ϑεός (Lori). | omnia creavit, Deus est. 

Denn jedbe8 Daus mirb bereitet von Semand, der aber Ales 
gemaot hat, ift Gott. 

Dicit Apostolus, hanc comparationem domum inter et. pa- 
trenfamilias, qui domum exornavit, non omni ex parte respon- 
dere, cum conditor domus et paterfamilias homo sit, qui au- 
tem omnia et .V. et N. T. coetum constituit et ordinavit, Deus 
sit. Christus autem Deo Patri aequalis 1, 2. 10, adeoque 
ex parte tantum comparatio haec o exprimit praerogativam Christi 
prae Moise, , 

5. Ka, Μωσῆς, μὲν πιστὸς | . Et Moiscs quidem fidelis erat 
ἐν δλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ὡς | in tota domo ejus tanquam fa- 
ϑεράπων εἰς μαρτύριον τῶν | mulus, in testimonium eorum, 
λαληϑησομένω»γ.᾽ quae dicenda erant. 

Und Mofes war gar getreu in bem ganzen Haufe al ein 
Diener qur Bezeugung des zu Verfindenden. 

Inde comparatio Christum inter et Moisen clarius. exponi- 
tur, indicata Moisis tanquam ministri et Christi tanquam Filii 
Dei qualitate. Θερώπων generaliter quidem quemlibet mini- 
strum et servum indicat Luc. 12, 42. Apoc. 15, 3. (Hesy- 
chius inde ϑεράπων, οἰκέτης, δοῦλος, ἀχόλουθος), interdum 
tamen speciatim de ministro, oeconomo, cui cura rei familiaris - 
commissa est, de regum adeo ministris, adeoque altioris ordi- 
nis, quo sensu h. |. cf. Num. 12, 7. Exod. 14, 31, et Moses 
passim fere ita describitur tanquam ϑερώπων τοῦ ϑεοῦ, cujus 
ϑεραπείῳ insinuatur per: εἰς μαρτύριον τ. Mednd.. ut referres 
ad populum nomine Dei promulganda i. e. mandata Dei. 

6. Χριστὸς δὲ, ὡς υἱὸς, ἐπὶ Christus vero tanquam filius 
τὸν οἶκον αὑτοῦ, οὗ οἷκός ἐσ- | in domo sua, quae domus 
μὲν ἡμεῖς, ἐών περ τὴν παῤῥη- | sumus nos, si filuciam et 
σίωαν χαὶ τὸ καύχημα τῆς ἐλπί- | gloriam spei usque ad finem 
dos μέχρι τέλους βεβαίων χα- | firmam retineamus. 
τάσχωμεν. ’ ΝΣ 
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Ghriftu8 aber al8 der Sohn tber fein εἰπε Haus, deffen 
Hau8 mir find, tvenn wir -ba8 Vertrauen urb θα Ribmen der 
Hoffnung big gum Ende feft bebalten. 

Primum hujus versus comma immediate vs. 5 jungendum 
hoc sensu: Moises tanquam minister fidelis erat in domo 
Dei, in annuntiandis populo Israelitico et exequendis Dei 
mandatis, Christus vero tanquam filius, adeoque tanquam 
dominus, quia haeres hujus domus sive familiae auctoritatem 
suo nomine exercet, inde discrimen Moisen inter et Christum 
longe maximum. 

Aptissima vero est, quae additur recordatio Hebraeorum, 
quod socii vocati sint hujus familiae Christi, qua ad fidem 
Christi firmiter tenendam moventur efficacissime, quanti enim 
pretii est, socium esse ecclesiae Christi, familiae Dei, et 
quis tam salvificam societatem deserat? Veri membri ecclesiae 
qualitas summe necessaria est perseverantia in fide et spe 
Domini nostri Jesu Christi Mt. 10, 22. 85) cf. v. 14, inde 
monet etiam Apostolus 10, 23. Hujus fidei fructus praecipui 
et dotes inprimis memorantur: παῤῥησία et χαύχημα τῆς ἐλπίδος. 
Ilcòòonciz proprie libertas in dicendo, quum quis palam et 
impavidus sententiam susm profert Joan. 7, 13. Act. 2, 29; 
inde παῤῥησίῳ nonnullis interpretibus explicatur libera οἱ 
intrepida fidei professio, ut nec minis nec poenis a fide 
Christi avellamur, gloriemur adeo in persecutionibus de ea, 
hinc χαύχημα τὴς ἐλπίδος. Sed, quia libertatis in dicendo 
causa est animus fiducia plenus et  confidentia, παῤῥησία 
‘ notat spem, fiduciam Eph. 3, 12, in Christo habitam, quae 
omnem excludit metum servilem et omne dubium. Καύχημα 
τῆς ἐλπίδος Significat spem laetissimam, laetamur autem et 
gloriamur rebus magnis et pretiosis, hinc χαύχημα τ. él. 
magnitudinem excellentiam et certitudinem bonorum per Jesum 
Christum speratorum indicat. Hoc ex respectu vel in adver- 
sis gloriari nos jubet Apostolus Rom. 5, 2, si quidem cala- 
mitates praeclaros nobis fructus pariunt, quos Ì. c. Paulus 
enumerat. Ita gavisi sunt Apostoli Act. 5, 41. 


85) Cyprian: Nafivitas salutaris non acecpta, sed custodita vivificat. 
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7. Διὸ, χωϑῶς days τὸ | | Quaprapter sicut dicit spi- 
πνεῦμω τὸ ἅγιον: σήμερον, | ritus sanctus: hodie si vecem 
ἐὼν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, | ejus audieritis, 

Defiwegen, wie der Beilige Geift fagt: Deute, wenn ἰδ τ feine 
Stimme horet, 

8. μὴ σχληρύνετε tes χαρ-} . nolite obdurare corda vestra, 
δίας ὑμῶν, ὡς ἂν τῷ παρῶ- sicut in exacerbatione se- 
πικχρασμῷ χατὰ τὴν ἡμέρων cundum diem tentationia in 
τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ‘ deserto, 

fo verbdrtet eure ὅεγξεπ nicht, wie in Der Verbitterung an 
Tage der Verfubung in der Miifte, 

9. οὗ ἐπείρασών μὲ οἱ πα- | ubi tentaverunt me patres 
τέρες ὑμῶν, édoxiuuodv με, | vestri, probaverunt et vide- 
χαὶ εἶδον τὰ ἔργα μου τεσσε- | runt opera mea quadraginta 
odxovta ἔτη" aDnnis : 

wo mid) verfuchten cure Vdter, mid priiften und faben 
meine Werfe vierzig Fabre. 

10. diò προςώχϑισα τῇ ye- | Propterquod infensus fui ge- 
νεῷ éxeivn, χαὶ εἶπον: dei nerationi huic et dixi: semper 
πλανῶνται τῇ xuodig* αὐτοὶ | errant corde, Ipsi autem non 
δὲ οὐχ ἔγνωσων τὰς ὁδούς | cognoverunt vias meas. 
μου. 

Defhalb giirnte ἰῷ diefem (ΘΘείεδίε, und fprab: Immer 
Νὰ fie mit ibrem Serzen: fie aber erfannten-meine Wege nicht. 
. Ὡς cuoca ἐν τῇ ὀργῇ Sicut juravi in ira mea: 
μου" el εἰςελεύσονται εἰς τὴν Siintr cibunt i in requiem τὶ meam. 
χατώπαυσίν μου. | 
So fobivur id denn in meinem Sergen: Nicht werden fie 
cingeben in meine Nube, 
7. Hinc addit admonitionem ad fidei constantiam, psalmum 
94, vs. 7— 11 allegans et applicans, quem Davidi tribuisse 
Paulus videtur ex Hebr. 4, 7, et quo ad laudes Deo canen- 
das et ad exultationem in Domino homines invitantur, et ne ani- 
mum ad Dei vocem indurent, monentur. Sed variae sunt de 
psalmi hujus origine et scopo Patrum et interpretum sententiae, 
quamvis Paulus eum Davidi adscribere videatur praeeuntibug 
LXX. Multi adeo Hebraeorum hunc psalmum Moisi vindicant, 


οὖ 


quem sub vitae. finem post necem seditioseram in Deum et 
anno itineris quadragesimo conscripserit. Alii ob pompam 
translationis Arcae ex aedibus Obededomi in Davidicum ta» 
«bernaculum Sionis hunc psalmum exaratum dicunt. Eusebio; 
Athanasio, Hieronymo oratio paraenetica esse videtur ad Ju- 
daeos incredulos, ut Christum excipiant. Grotius illumì in fes- 
tivitate tabernaculorum conscriptum esse existimat. Sed ve- 
risimiliora secuti videntur, qui dicunt, psalmum hunc esse 
compositum a Davide, ut quovis festo et cenventu populi 80-- 
lenniori praeciteretur ad devotionem tum levitarum tum popali 
excitandami. Ita et h. 1. Paulus hortatur Hebraeos, ut caveant, 
ne fiat ipsis, quod factum est aliquando Judaeis in deserto 
diffidentibus, ne quemadmodum illi Canaan terrena, hi coe« 
lesti excludantur. | 

Ζιὸ ad vs. 8᾽ referendum. Katalc A. av. è. dy. suctor 
scripturarum primarius II Tim. 3, 16. HI Petr. 1, 21. cf. Hebr: 
9, 8. 10; 15. Act. 4, 25. -- Σήμερον DINI cf. 1, 5. h. L dé 


annuntiati evangelfi tempore 4, 3-9. Ti φωνῆς αὐτοῦ Ju- 
daeis. vox Dei erat promissio terrae ‘Chanaan arripieridae, 
Christianis est salus acquirenda per fidem Jesu Christi, salva- 
toris nostri, sive vocatio ad fidem et ‘doctrinam chiristianam 
et salutem aeternam. 

8. «Σχληρύνειν indurare, obduraté, metaphorice σχληρύνειν 
τ. χαρδ. dicitur, qui contumax et refraetarius mandatis divinis| 
resistit cf. Act. 19, 9. Hebr. 3, 13. ἸΠαραπιχρασμός ut la- 
tinum exacerbatio est irritatio, provocatio ‘ad irani, dein est 
contentio, rebellio, seditio, respondet hebraico ΞΘ #6), 


inde locus iste {73° dictus 87) iti memoriam illius rebellio= 


nis cf. Exod. 17, 7, ad quem locura alladit Apostolus. Κατὰ. 
τὴν ἡμέρων τοῦ πειρασμοῦ ἴῃ die, tempore, «quo circa. locum 


86) Suidas ex Theodoreto: παραπικρασμὸς ἡ ἐν ἐρήμῳ πολλάκις γινο- 
μένῃ ἀντιλογία τῶν ᾿Ἰσραηλειτῶν. 

87) Exod. 17, 7: Et vocavit nomen loci illìus: téntatio, propter jur- 
gium filiorum Israel et quia tentaverunt Dominum dicentes: 
Estne Dominus in nobis, an non? I 


Lomb, comment. in epist. divi Pauli. Ά ᾿ 
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egit populus Israeliticus. In castris nempé ad Raphidim, ‘ cum 
populo defecisset aqua, subite tumultus agi coepit et murmur 
in Deum et Moisen, an potis esset Deus ipsis aquas suppe- 
ditare, in deserto 99). 

9. Οὗ sc. ἐφ᾽ οὗ τύπου, ubi, ut hebr. UN. Πειράξειν 


h. 1. de onmipotentia, providentia divina dubitando Deo resistere. 
“1οκιμάζειν proprie de . metallis examinandis I Petr. 1, 7. 
Inde, simili quo. πεεῤάζεεν sensu, dubitare de eanilio divino et 
potentia. Malach. 3, 15. Kaì saepe pro χωΐπερ etsi, etiamsi, 
quamvis, licet 89) ef. Luc. 18, 7. T@ ἔργα μου opera Dei 
tum in universum sapientia et -benignitate plena, tum in 
specie beneficia per manna, coturnices, aquam ipsis praestita. 
— His beneficiis quantumvis usque fruerentur Hebraei in de- 
serto, .ingrati et rebelles exstitere_in Deum ejusque legatos. 
Et quid magis ‘esse debuit ad Hebraeochristianos qastigandos 
quam Hebraeorum in deserto murmur et poena? Sed quam 
multi his baud absimiles Christiani, qui quotidie spirituali di- 
vinae gratiae alimonia enutriti et benéficiis ornati de Dei dis- 
positionibus murmurare non erubescunt! Quam irreligiosum 
hoc et impium! 

Τεσσεράώχοντώ ἔτη hic ἃ Paulo et a Theodoreto jam ad 
antecedens relatun ab Aquila Symmacho et a Paulo ipso infra 
ν. 17. ad sequentem versum trahitur, quod accuratius est et Vulg. 
legit, unum tamen ex altero sequitur 9°), quia Judaei qua- 
draginta annis, quibus peregrinati sunt per desertum, tenta- 
verunt Deum, hinc totidem quadraginta annis offensus, fuit 
illis Deus. 

. 10. Τιφοφοκϑίζειν proprie idem quod προςχόπτειν impingere, 
offendere, hinc:quandoque apprapinquare, dicitur de navibus 


88) Alii h. 1. de fis cogitant, quae acciderunt in reditu exploratornm, 
ubi reditum in Aegyptum meditabantur Hebraei Num. 14, 2; alii 
agi hic dicunt de murmure ad aquas contradictionis Num. 20, 13. 
89) Cf. Graevii lectt. Hesiodd. cp. 8. 
90) Cornel. a Lap. in ἢ. 1. 


al 


607. 


ad littus (ὄχϑην) appulsie. Kinc metaphorice indignari, im 
fensum esse, aversari, que ‘amen: sensu minus caste..graecut 
habetur, et simplex. ὀχϑίξζειν magis in: usu-est. Hesychius: 
ἐμίσησα, προφάχοψω. Suidas: ἐβδελύξαμδν, προς χέχρουχε. Inde 
Vulg. infensus fui, secundum hebraeum 4A nauseavi, ultra 


eos ferre non sustinens 97). ᾿Εχείνη UXX lectio magis facit 
ad abominationem significandam, ταύτῃ lectio praesenten sistit 
gencrationem hanc. Keodig intellectu et voluntate aberrant, 
inde nec voluerunt cognoscere nec cognoverunt τοῖς ὁδούς μου. 
Ὁδοί h. 1. generaliter rationem notat, quam Deus in moderan- 
dis Israclitarum fatis secutus est,-providentiam divinam, man-- 
data, poenas etiam et praemia, miracula quoque, quibus duxit 
Israelitas Deus. cf. Rom. 11, 33. Act. 13, 10, SUpra \ v. 9 di- 
xerat ἔργα. 

‘11. Ὡς Vulg. sicut, sed οἧς quandoque est conjunctio il- 
lativa, inde: ideo, itaque, igitur, ut hebraeum SON. ᾿Ὥμοσα 


poenarum. divinarum certitudinem et voluntatis divinae firmita= 
tem indicat cf. Hebr. 6, .17. Hanc poenam Deus posuit Israe- 
litis Num. 14, 28 SQ, ubì, regressis, qui Chanaan itidem 
inviserani, . exploratoribus Israelitae turbas cientes melius ‘di- 
cerent reyerti in Aegyptum. ‘0071 h. 1. anthropopathice, iu- 
dignatio, quae cum nulla 56 uiciscendi libidine ast conjuncta, 
speciatim de Dei aversione a peccatis. et peccatoribus. cf. 
Hebr. 4, 3. Me. 8; 5. — Εἰ: Schleusner in lexico N. T. sub 
hac voce ita habet: In juramentis ct gravioribus asseveratio- 
nibus vim habet absolute negandi et reddendum est per non, 
quod non; qmissa vero semper. est formula jurisjurandi pro 
ejus, qui loquitur; dignitate supplenda v. c. ita vivam, ita me 
Deus amet, ita Deus habear. cf. Mc. 8, 12. Ita et Hebraei 
CN ponunt Gen. 14, 23. Deut. 1» 35. Sensus itaque: ideo 


juravi in. ira, indignatione mea, ipsos non esse ‘introituros etc. 
— Karcravos requies in terra promissa post tot exanilatos 


91) Hier. vertit: displicet mihi geperatio ἰδία. Aquila et Symmachus: 
.Displicet mihi in generatione ista. 


δ" 
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in deserto labores, quam terram Deus Israélitis  perpetuum 
domicilium destinaverat occupandum duce Josue, Deut. 32, 
9-11, haec figura est mansionis acternae in coelis a Deo 
praeparatae («ov cum emphasi) (vide infra IV, 1) Chri- 
stianis, quos illuc ducit Jesus. Inde admonitio in sequentibus. 

12. Βλέπετε, ἀδελφοὶ, μή- - Videte, fratres, ne forte sit 
mote ἔσται ἔν τινι ὑμῶν καρδία in aliquo vestrum cor malum 
πονηρὰ ἀπιστίας, ἐν τῷ ἀπο- incredulitatis, discedendi a Deo 
στῆναι ἀπὸ ϑεοῦ ζῶντος. vivo. 

Sebet gu, Bniider, DAS nibt in einem von εἰ fein moge ein 
bis ungliubige8 Herz, (geneigt) abiufallen von dem lebendigen Gotte. 

Paulus plenam Judaeochristianorum cum patribus compa- 
ratioaem baud instituens id tantum monet, ut sibi ab infideli- 
tate caveant; inde βλέπετε etc. 2, 1. 4, 1. 12, 15. Quod 
dum monet Apostolus, omni modo parcit Hebraeis, inde dicit. 
πότε, tivù ὑμῶν, quamvis se perspectum habere infidelitatis 
periculum in Hebraeochristianis haud omiserit insinuare per 
ἔσται 92). — Καρδία πονηρὼ ἀπιστίως cor pravam et perver- 
sum tanquam fons describitur infidelitatis et defectionis (ὠπο- 
στῆναι) a Deo, qui vivus ζῶν 93) h.'1. vocatur emphatice et 
cum respectu ad idola mortua, ad quae avertebantar Hebraei 
(Num. 11, 1-—340 14, 1-37. Exod. 21, 13); h. I. defectio 
a’ fide Jesu'Chrisfi et Evangelii et reditus ad sacra Judaeo- 
rum, infirma et egena mundi elementa. 

13. ᾿Αλλαὶ παραχωλεῖτε ἕσυ- Sed adhortamini vosmetip- 
τοὺς. χαϑ'’ ἑχώστην ἡμέραν, | sos per singulos dies, donec 
ὄχρις οὗ τὸ σήμερον χαλεῖται, | hodie cognominatur, ut non 
ἵνα μὴ σχληρονϑὴ ἐξ ὑμῶν obduretur quis ex vobis fal- 
τις ἀπάτῃ τῆς ὁμαρτίας. | lacia peccati. 


92) Rice in h. 1. Τότε verfeinert das μὴ, nad) welmem hier ἔσται frebt, 
amjuzeigen, mie der Apoftel, was if und meli bevorfteht, mobl 
ertennt. — | 

93) Zwy Deus vocatur, quatenus verus, omnipotens est, neminem sibi 
parem vel superiorem habet Mt. 16, 16. Hebr. 12, 22. Josue 3, 10. 
I Thess. 1, 9, opponuntur Ὁ smortui i. e. idola mortua Ps. 


106, 28, εἰδωλα ἄψυχα Sap. 14, 10. 
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Sondern -ermabinet cinander jedben. Tag, wie finge εὖ πο 
βεπέε beifet, bamit ὦ nicht ciner απὸ eud verbarte durch den 
Betrug der Siinde. - 

Had” ἑχώστην ἡμέραν semper, de die in diem II Cor. 4, 16, 
cum allusione ad σήμερον ἄχρις οὗ καλεῖται, i. e. quamdiu 
σήμερον, hodie vocare poteritis, per totam vitam vestram. 
“Σήμερον quandoque tempus vitae, gratiae et poenitentiae, quo 
hodie illud i. e. gratiae vox amabilis audiri potest a nobis, 
quae vox ad nos pervenit, gratia nos interius excitante, ex- 
terius v. c. praedicatione verbi Dei, exhortatione per alios 
vel alio modo nos movente. “νὰ etc. ’Ardrn abductio a via 
recta, illud ipsum quoque, quo quis seducitur; malae, quibus 
quis seducit, artes et machinae; inde 7. τ. ὁμαρτ. illecebrae 
et fallaciae peccati, inprimis defectionis a vera fide christiana 
illicia. Inde monere ad firmitatem fidei, caritatis est christianae. 

14. Μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ Participes enim Christi ef- 
γεγόναμεν, ἑάώνπερ τὴν doxv.| fecti sumus, si tamen initium 
τῆς ὑποστάσεως μέχρε τέλους | substantiae ejus usque ad 
βεβαίαν κατάσχωμεν. finem firmum retineamus. 

Denn mir find Ebrifti theilhaftig getvorben, menn mir den 
Nnfang des Vertrauen8 bi8 an das Ende feft bebalten. 

Quare Paulus gravissimum superaddit firmitatis fidei 
motivum a dignitate communionis cum Christo, quae Christianis 

collata est, sumtum: Miroyor 94) ete. cf. Hebr. 1, 9. 3, 1 
6, 4, communicavimus et participes facti sumus meritorum, 
«-gratiarum, promissionum et haereditatis Christi, qua tanquam 
membra corporis Christi dignitate antea non fruebamur, sed 
ornati sumus -demum per Christum et nunc sumus, (γεγόναμεν) 
non ex natura nostra; sed eratia Christi. Quare maxime ca- 
vendum, ne rebus hujus terrae minutis fide Jesu Christi et tantac 
Christianoram dignitatis fractu excidamus, si quidem tum modo 
tanta dignitate fruemur, ἐώνπερ ete., quo denuo Paulus suos, 
ad firmitatem christianae fidei admonet. Ὑπύστωσις vario sensu 


94) Chrys. 7% ἐστε, μέτοχοι γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ; uereyouty αὐτοῦ, 
φησὶν, ἂν ἐγεγόμεϑα καὶ αὐτὸς" εἴπερ αὐτὸς μὲν κ»αἱὴ σώμα δὲ 
ἡμεῖς, ἀυγκληρόνομοε καὶ σύβσωμοι. 
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in N. T. obvium (Hebr. 1; 8) proprie est fundamentum, fulerum 
Ezech. 43, 11, inde translate firma fiducia, inconcussa spes, 
certa rei exspectatio II Cor. 9, 4, ita et h. Ì. ὑπύστωσις 95) 
idem quod πίστις cf. Hebr. 11,°1. Il Cor. 11, 17. 9, 4. Ita 
ps. 38, 11 ὑπόστασις in hebraeo redditur per ΠΟΤ, spem, 


‘quod Symmachus vertit ὠναμονὴν, Aquila χαραδοκίων 96). 
Hinc ἀρχὴ τῆς ᾿ὑποστάσεως est illa firmitas fidei cum fervore 
et zelo Christi, quam jam ab initio susceptae religionis chri- Ὁ 
stianae habuere, I Tim. 5, 12 ἡ πρώτη πίστις; quam Aposto- 
lus in memoriam revocat, cf. Hebr. 10, 32, ut hoc ipso con- 
firmet eos in fide Jesu Chiisti. 

15. Ev τῷ λέγεσθαι" σήμε- Dum dicitur: hodie, si vo- 
ροῦν, ἐὼν τῆς φωνῆς αὐτοῦ | cem ejus audieritis, nolite 
dxovonte, μὴ σκληρύνητε τὸς ὃ obdurare corda vestra, sicut 
καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ πα-] in exacerbatione. 
θαπιχρασμῷ. 

" Da gefagt wird: Gente, ibenn ihr feine Stimme boret, 
verbdrtet eure Gerzen nicht, wie in der Erbitterumg. 
ον V8- 15 ,cum segg. omnino conjungendus videtur, ut ita 
‘ series sermonis haud interrupta maneat, et aliquid subin- 
telligendum v. 6. scire.vel interrogare veli, vel ut alii: (Calm.) 
non priscis tantum Hebraeis sub Davide viyentibus dictum 
fuit, et Apostolus redit ad monita vs. 12 et-13. Notandum, 
quod Chrys. Theophyl. aliique cum 4, 1 nectant immediate 
. hune versum, ut quae vss. 16 — 19 habentur, , parenthesi in- 
na ΝΕ | ΝΣ 
, 16. .Tiveg γὰρ ὠχούσωντες |- Quidam enim audientes ex- 
"ugenisganeo;: ἐλλ᾽ οὐ πάντες | acerbaverunt,. sed ..non uni- 
oi δξελάώόντες. ἐξ “Αϊγύπτου dd | versi, qui profecti sunt ex 
Μίωσέως,,. ‘ © | Aegypto per Mosen. 


95) Diodor. Sicul. XX, c. 78 ὑποστατικὸς est, quì firmiter spem tenet 
et opponitur τῷ ἀπελπίσαντι. --- Conf. Carpzovii exercitt. Philonu. 
ad Hebr. 11, 1. se, 

96) Quam apte fides substantia ὑπόστασις dieitir, qua omnis christia- 

‘norum vita spiritualis fundatur. et vegetatar. Hebr. 11. 1 Sqq. 
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PVeldbe haben denn, da fie (ibn) gehori, Αἰ) erbittet? 
Aber nicht Alle, die audgingen aus :Wegypten unter Mofes. 

17. Tia δὲ προςώχϑιαε Quibus autem infensus est 
τεσσαράώχοντα ἔτη; οὐχὶ τοῖς | quadragiata annis? Nonne illig 
ἑμαρτήσασιν, ὧν te χώλα ἔπε- | qui peecaverunt, quorum cor- 
σεν ἐν τὴ ἐρήμῳ; pora prestrata sunt in deserto. 

VMeleben aber giirnte er viersig Sabre? Nicht denen, die ge: 
fiindiget, deren Glieder fielen in ber Miifte? 

18. Τίσε dì ὦμοσε μὴ sig- Quibus autem juravit non 
ελεύσεσϑαο εἰς τὴν χωτάπαναιν | introire in requiem ipsius, nisi 
αὑτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειϑήσωσε; | illlis, qui increduli fuerunt? 

ϑθεί ει aber fbwur er, dafi fie nidit eingefen- werden in 
[εἶπε Nube, wenn nicht denen, die ungldubig waren® 
16. Hic uti versus sequentes interrogative accipiendi adeo- 


que non iegendum terés quidam, sed τίνες quinam? Id quod |. 


et scopus Apostoli et historica veritas jubet. Apostolus enim 37) 
Hebraeis ‘suis exemplum proponit Israelitarum eo fine, ut 
ostendat, non .satis esse audire et tenere mandata Dei, sed 
obedientiam etiam et fidem adbibendam esse promissionibus 
divinis. Dein non pauci, quidam τινὲς erant, qui exacerba- 
verunt, sed omnes pene, exceptis Josue et Caleb (Num. 14, 
22 sqq. 26, 64 sqg.) iisque, qui annum vigesimum nondum 
attigerant (Num. 14, 29), mulieribus quoque Levitarum (Num. 
1, 2) et parvalis (Num. 14, 81), qui tamen pene nihili sunt 
ad universalitatem interemtorum in deserto. — ’_4%2@ respon- 
sum magis effert h. l., quod eadem ex causa interrogative ex- 
pressum est; «47% saepe abundat. Πώντες — omnes iis, 
qui supra memorati' sunt, exceptis, ita ut universalitas ‘sic 
dieta moralis indicetur. | 

17. ‘“Aucorevev h. 1. rebellare, immorigerum esse, inde 
ὠμαρτήσάντες qui Deo diffisi contra Mosen in deserto rebel- 
larunt. K4ov quodvis corporis membrum, speciatim pedes, 
ossa, crura, dein synecdochice corpus, cadavera ‘MB. Cf. 


Num. 14, 29. Πίπτειν 55; interire, perire, de morte violenta 


97) Rosenmiùller in ἢ. 1. 


| 72 
Num. 21, 8. I Cor. 10, 8, inde πτώμο cadaver Mt. 24, 28. 
Mc. 6, 9. — De re ipsa cf. Num. 14, 29— 37. 

18. ‘Ancdéw idem quod v. 17 ὁμαρτώνειν, desperare 
de promissis divinis et: inde immorigerum et rebellem esse; 
ὡμαρτίω, ἀπείϑειω ὠπιστία syuonyma sunt h. l., ὠπιστία causa 
est ἐπειθϑείας, quod erat illud Israelitarum in deserto, pecca- 
tum, et id, quod Israelitis impedimento erat, quominus terram 
Chanaan ingrederentur. Hinc vs. 

19. KHeù βλέπομεν ὅτι οὐχ Et videmus, quia non po- 
ἠδυνήϑησαν εἰςελϑεῖν δι᾽ dm | tuerunt introire propter incre- 


στίων.. dulitatem. 
Und vir feben, Daf fie nicht eingeben fonnien Megen ibree 
Unglauben8. 


Et videmus, vere adimpleta esse, quae comminata» est Deus 
Num. 26, 65. 21, 5. Quid auten, si infidelitas in V. T. tam 
acriter fuit muletata, quid, inquam, illis eveniet, qui non obediunt 


| evangelio, Christo Filio Deit Inde firmi stare in fide Christi 


satagamus ‘usque in finem, ut in requiem aeternam introire in 
coelis et gloriae Christi participes - fieri possimus. Id quod 
sequentibus etiam monet Apostolus. 


CAPUT LV. 


Argumentum: Quia Judaei non introierunt in requiem promissam, 
Christiani eo magis satagant per fidem, ne requie aeterna frustren- 
tur 1—11. praesertim cum certissima sit infidelium poena 12. 13 
et tantum habeamus pontificem 14 — 16. 


1, Φοβηϑῶμεν οὖν, μήποτε, | Timeamus ergo ne. forte 
καταλειπομένης. ἐπαγγελίας εἰς- | relicta pollicitatione introeundi 


ἐλϑεῖν εὶς τὴν χατάπαυσιν «i» | in requiem ejus, existimetur 


τοῦ, δοχῇ τις ἐξ ὑμῶν. vare | aliquis ex vobis deesse, 
ρηχέμαι. 

Giiroten wir alfo, DAg nicht δυτὰ Vernadidfiguag 93) δεῖ 
Verbeifung, in [εἶπε Nube einzugeben, Ciner απὸ αῷ guriid gu 
bleiben [Φείπο, 


98) Verti etiam posset, praecipue ex v. 6; da die Berpeifung- now gu: 
— rudgelafien it. 
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Paulus ἃ typo,.laraelitis terra .Chanaan promissa per in- 
fidelitatem.exclusis ad antitypum, Christianos per infidelitatem 
requie coelesti orbandos transit, coque magis, cum typo sig- 
nificatae requiei in coslo praestantia sit longe maxima, monet 
ad fidem in Christum firmiter tenendam. 

Φωβηϑῶμεν timeamus et omni studio caveamus, alibi 
2, 1. 8) 12. 12, 15 70066gew, βλέπειν, ἐπισκοπεῖν, φυλώττε- 
code, hic ad indicandam jacturae timendae gravitaten et ad 
augendum studium φοβεῖσθαι positum. — Παταλείπειν relinquo 
(posteris), desero diacedendo; hinc χαταλεέπεσϑέει dicitur pro- 
missio, quae nondum rata est et eventum habuit. cf. Wet- 
stenii N. T. tom, II. p. 396. Sed χαταλεέπεεν etiam est ne- 
gligere non curare, postponere Act, 6, 2, que sensu in nos- 
tra epistola passim fere legitur. HigeAdeiv ete. scilicet in 
illam requiem aeternam adpromissam nobis, cujus figura est 
ingressus populi Israelitiei in terram Chanaan. H. 1. αὐτοῦ 
sc. deod, a Deo promissa requies in nova lege, ut enim 
Israelitis terrae Chanaan, lacte et melle fluentis Exod. 3, 8. 
Deut. 28, 9, ita nobis Chanaan coelestis promissio facta est. 
— Ὑστερεῖν proprie relinquere a tergo, remanere Mt. 25, 11. 
Luc. 13, 24, dein privari aliquare, destituìi Hebr. 12, 15. Mec. 
10, 21, deesse Joan. 2, 3, inopia laborare Luc. 22, 35; hinc 
ὑσκερεῖ» h, 1. data promissione destitui, privari, hinc idem fere. 
ac ἐχπίπτειν. — Aoxeiv interdum pleonastice penitur Mc. 10, 42. 
I Con 3, 18. 4, 9.. Haec in regno coelorum reposita nobis 
. requies cum tanta sit, semper nos esse vigiles, semper fidei 
intentos esse decet, ne regno Dei excludamur, Mt. 25, 10. 12 
virginum illarum adinstar. ΕΣ 

2. Hai yo ἐσμεν εὐηγγελισ- Etenim et nobis annuntia- 
μόνοι, χαϑάπερ κῴκεῖνοι, ἀλλ᾽ | tum est, quemadmodum et illis, 
οὐκ ὠφέλησεν ὁ λύγος τῆς ἀκοῆς | sed non profuit illis sermo 
ἐχείνους, μὴ συγχεχραμένος τῇ | auditus,, non admistus fidei 
° πίστει τοῖς ἀχούσασιν: ex iis, quae audierunt. 

Denn aud) un8, wie αὐ jenen, wurde eg verfiindet; aber 
nicht migte ναὸ VWort ber Verfiindung jenen, Dda es fi nicht 
permifchte mit benr Glauben bei fenen, die ἐδ gehort.. 

Evayyebew, coda, proprie laetum nuntium afferre Luc. 


o 


, - 
᾿ 
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1, 19. I Thess. 1, 6 hinc de praedivatione fidei christianac 
Lac. 4, 18. 9,6: 20, 1, dein in genere nuntiare, monere, 
revelare Apoc. 10, 7. 14, 6. Lue. 3, 18, cum dativo personae 
et accusativo objecti vel etiam accusativo personae, non ex- 
presso, sed facile subintelligendo objecto. Ηἰηγγελισμένοι 
itaque sunt Christiani, quibus factum est evangelium pacis 
et beatitudinis coelestis, etiam nunc perdurans et perma- 
nens in aeternum. Hino ἐσμὲν εὐηγγδλυσμένοι significantius 
quam ‘ εὐηγγελίσϑημεν. αϑάπερ -“χακχεῖνοε et quidem emi- 
nentiori quodam modo, nam ibi de requie terrena, .hic de 
coelesti facta est; fisuratum itaque est multe praestantius. — 
‘Ah etc. λόγός vario admodum significatu. acceptum quandoque 
promissio - est Luc. 1, 20. Rom. 9, 6, ut h..1., quandoque 
comminatio Hebr. 4, 12. Hinc λόγος τῆς ὠκοῆς YNWUWNIT, 
promissio palam ‘promulgata etauribus quidem, sed haud mente 
et fide- percepta, -cujus promissionis auditus itaque inefficax 
fuit, quia sermo fidei non'fuit permistus, junctus, συγχεχρα- 
μένος. quae lectio in Syro, Vulg. et codd. multis obvia me- 
rito praefertur. -Svyxsooevviev enim metaphorice conjungere, 
adjungere, coadunare; ita ἢ. l. promissio ista non conjuncta 
dititur cum fide 99), sive Israelitae fidem non adhibebant 
promissioni illi, adeoque nec ea. egerunt, quibus «digni essent 
ad capiendam ‘terram promissam. Applicationim permittit 


———r ——— 


99) Cornel. a Lap. in h. v. — Sermo bic sive evangelium et promissio 
Dei de re tam ardua et difficili, scilicet Chananaeis fortissimis 
subjugandis, Hebraeis fuit instar vini meri et potentis , quia su- 
peravit eorum opinionem et aestimationem, visusque fuit eis in- 
credibilis, quia ‘illud quasi merum hauserunt, id est quasi-rem ni- 

‘ ms arduam, nimfs potentem, impossibilem accepermi, nec aqua 
fidei miseuerunj et. temperarunt (Aug. in ps. 77). Si enim cre- 
didissent, Denm esse fidelissimum aeque ac potentissimum, credi- 
dissent sane Deum promissis staturum seque inductyrum in Cha- 
naan, itaque. Deum ducem secuti illique credentes et fidentes pe- 

. netrassent in Chanaan: jam quia res tantas, metientes eas viribus 
suis, non crediderunt, hinc diffidentes et reverti volentes promis- 
sione hac exciderunt, nec ‘Chanaan ingressi sunt, itaque omne 

‘ hoe evangelium eîs non profait. - 
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Apostelus Hebraeis suis hanc: Quare et vos sedale caveatis, 
ne premissio illa in vobis sit irrita, nen enim proderit au- 
dita promissio, si a fide defeceritis Jesu Christi. 
8. Eiseo χόμοϑα γὰρ εἰς τὴν |. Ingrediemurenim in requiem, 
χανώπαυσιν οἱ πιστεύσωντες χά- | qui credidimus, quemadmodum 
das εἴρηκεν" αἷς ὥκποσω ἐν τῇ | dixit: sicut- juravi in ira mea: 
ὀργῇ μου" εἰ εἰςελεύσονταε sis | Si introibunt in requiem mean 
τὴν χατώπαωνσίν μου" xoiros | et quidem operibus ab insti- 
τῶν ἔργων ἀπὸ χωταβολῆς 206 tutione mundi perfoctis. 
μου γενηϑέντων. ΝΣ ᾿ 

Denn wir werben eingefen in die Nube, wir, die da geglaubt 
baben, pie er gefagt hat: daf id foivor:in meinem Zorne, wenn 
fle eingetten werden in meine RAube, παι von den Verfen, 
welche. von Grindung der Velt gemorden find. 

Quae hoe versu exponuntur; immediate referenda -sint 
ad vs. 1. Apostolus nempe, quaenam sit illa Christianis pro- 
missa requies, probando conditionem indicat, sub qua introi- 
turi sumus. Ficsogiuzsd praesens -hic futurum quid innuit: 
Vulg. Ingrediemur ef. Joan. 13, 28. I Cor. 15, 35, seu actum 
continuatum et non completum. — Hordrevow 190) cf. 8; 11 
nonnulli- interpretes de liberatione a jugo legis Mosaicae, alii 
de requie et pace per fidem Jesu in his jam terris acquirenda 
(Mt. 11, 28-30) exposuerunt; sed perperam, haec eni, de 
qua Apostolus, requies tanquam futura describitur, inde . 
aeternae :vitaé' requies et pax intellivenda- (Apoc. 14, 13. 
Sap. 4, 7), evjus imago'Judaeis etiam Sabbatum erat 701). 


100) Cf. fee in h 1. Rosenmiillerus in h. 1. et Griesbachius in progr. 
1792 scripto: quid Hebr. 3, 7 — 41 11 καταπαύδεως ϑεοῦ imagine 
adumbretur; disquiritur. 

101) C£ Fhilo de Cherub. pag. 122 C. et seq.: Kai διὰ τοῦτο τὸ Σάβ- 

, Barav égugresrai δ᾽ avaravi, ϑεοῦ φησὶν sivaa Movagjs πολλαχοῦ. 
τῆς νομοϑεσίας, οὐχὶ avIguirwav, ἁπτόμενος φυσιολογίας ἀναγκαίας. 
Τὸ γὰρ ἐν τοῖς οὖσιν ἀναπαυόμενον, ei δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἔν ἐστιν, 
ὁ ϑέος. — Glossa Suidae: κατάπαυσις ἡ τοῦ σαββάτου ἡμέρα. ἐν 
go ϑεὸς κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων. τῶν ἔργων αὐτοῦ καὶ καϑ' ἦν 

οουδαῖοι εἰςῆλϑον εἰς τὴν γὴν ἀπαγγελίας) καὶ ἡ τῶν οὐραγῶν 
βασιλεία. ἢ 
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Aeternae hujus requiei capiendae conditio est wicris., inde οἱ 
πεστεύσαντερ, nos, qui credidimus “οἱ in fide Christi perma- 
nemus, cujus rei veritaten Apestolus probat ex ps. 94. ar- 
gumento e contrario petito. cf. Jud. 5. Si enim Dei promissis 
fidem denegantes Hebraei terram Chanaan promissam non 
introierunt, fideles autem ingressi sunt, ergo et qui Christo 
fidem habent immotam, requiem illam coelestem ingredientur, 
terra Chanaan figuratam. C£ dicta ad cp. 3, v. 11. Haec 
fidei firmitas quasi pacti, quo Deus requiem coelestem_ pro- 
misit, adimplendi conditio est; hinc quantum pro ea servanda 
laboremus! Hiro: alibi: quamvis, licet, hoc versu: et tamen, 
vel, utalii, nempe, et quidem. Kaito: etc. haec addit Apostolus 
probaturus, psalmistam |. c. de alia requie coelesti, quam fu- 
turam descripsit, loqui, tum Deus jam operibus mundi per- 
feetis requieverit -.requie illa Sabbati Gen. 2, 3 et Sabbatum 
sanetificarit, adeeque de aeterna sermonem esse requie fide- 
libus promissa, cujus tamen typus est illa Sabbati requies, 
praeter quam aliam Deus praeparavit requiem fidelibus. 

4. Eionze γάρ mov περὶ τῆς Dixit enim in quodam loco 
° ἑβδόμης οὕτω" χαὶ κατέταυσεν | de die septima sic: Kt re- 
ὁ ϑεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη | quievit Deus die septima ab 
ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. | omnibus operibus suis, 

Denn εὖ heift. irgendwo von dem fiebenten Tage alfo: Und 

εὖ tubte Gotti an bem Rebenten Tage von. all’ feinen VWerfen. 

5. Καὶ ἐν τούτῳ πάλεν᾽" ei Et in isto rursum: Si in- 
εἰρελεύσοντοι εἰς τὴν κωτάπαυ- | troibunt in requiem meam. 
σίν μου. | ; 

Und in biefem wieberum: Sfe werden nicht cingeben in meine 

Rube. | ΝΞ 
. Etonxe sc. ἡ γρώφη Gen 2, 2 192), quo loco xaerérauo: 

est MO, Ps. 94 vero χατώπαυσις est FITTI; de duplici 
requie his locis sermo est, de requie Dei a creatione novarum 


102) Locum- hune Philo interpretatur lib. I leg. Alleg. p. 43 A. xaré 

παυδεν ὁ ϑεὸς τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρα ἀπὸ τῶγ ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε. 

. Tovro δ᾽ ἐστὲ τοιοῦτον. Ta ϑνητὰ γένη. παύεται πλάττων ὁ ϑεὸς, 
ὅταν ἄρχηται ποιεῖν τὰ ϑεῖα καὶ ἑβδομάδος οἰκεῖα. » 
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rerum et specierum, de requie Hebraeis promissa, in quam 
᾿ non'intreierurnt. — Hoslocos jungens:Apostolus de alii qua- 
dam requie sermonem fiéri dicit, cum requies Sabbati jam a 
censtitutione mundi fuerit, in illam autem requiem r non introi- 
erint Hebraei. . . 

6. ᾿Επεὶ οὖν ἀπολείπεταέ re- Quoniam ergo superest in- 
ves εἰςελϑεῖν εἰς αὐτὴν, xe | troire quosdam in illam, et ii, 
οἱ πρότερον εὐαγγδλεσίγέντερ | quibus prioribus annuntiatum 
οὐχ εἰσῆλθον δι’ ἐπείϑειαν, est, non introierunt prepter in- 

credulitatem ; 

Da alfo eribriget, Daf einige cingeben in diefelbe, ‘und fene, 
welchen ἐμεῖβ die Verbeifung gemorden, nicht eingingen wegen 
des Ungehorfam$; 

7. motlav τινὼ ὁρίζει ἡμέρων, iteram terminat diem quen- 
σήμερον, ἐν Δαβὶδ λέγων, usted | dam, hodie, in David dicendo, 
τοσοῦτον χρόνον (κωϑὼς εἴρη- | post tantum temperis, sicut 
ται") σήμερον, ἐὼν τῆς φωνῆς | supra dictum est: Hodie, si, 
αὐτοῦ ἀχρύσητε, μὴ σκληρύνητε | vocem ejus audieritis, nolite 
τὸς καρδίας ὑμῶν. ‘ obdurare corda vestra. 

{o Beftimmte er wiedberum cinen Tag, beute, in David fpre: 
chend, nad) fo langer Zeit, wie gefagt ift: Beute, wenn ibr feine 
Stimme οὗτοί, fo verhdrtet eure Derzen nicht. 

6. ᾿““πολείπεσϑαι passivum de eo, quod futurum est et 
restat. v. 9. 10, 26, idem quod χαταλείπεσϑαι. Τινὲς sunt 
veri Christiani fideles, ii, quibus haec promissio facta est. 
Oi πρότερον εὐαγγελισϑέντες illi, quibus promissio multo ante 
(πρότερον) facta est de terra Chanaan possidenda, cujus pos- 
sesio figura erat illius capiendae promissionis, de qua Psal- 
migraphus. ‘ 40° ἀπείϑειων fidei et obsequii denegatio causa 
erat denegatae possessionis terrae promissae, adeoque et 
aeternae requiei erit denegandae. Inde tacite hic monentur 
Hebraei ad .firmitatem fidei in Christum cf. v. 8. 

7. Πάλιν denuo, relate ad πρότερον, alio tempore. ‘Opi- 
Lew, constituere, decernere, determinare, proprie ὅρον | dido- 
vo terminum statuere. Ὁρέζει sc. ϑεὸς, Hesych. ἵστησιν, ὅρον 
δίδωσι. Σήμερον cf. 8, 7 tempus nempe regni Messiae, tem- 
‘| pus gratiae. ’Ey d4afiò λέγων in psalterio sive per 0s Da- 


18 
vidis. Rom. 9, 26: “ Merd τοσοῦτον “χρύμον᾽ anmia-quingentis 
pest. datam illam: Israélitis prornissionom; cx que,. quod post. 
tam longum tempus Davides locutus fuerit. de..requie quadam, 
sequitur, de alia ejus requie promissionem .intelligi debere, 
non de illa, quam Josuc et Caleb cepere. v. 8. Ita simirm 
argumentatur ν, 6 εἱ. 7 Apostolus: Deus aliquibus requiem 
᾿ suam promisit, Judaei.voro increduli non introierunt,.hinc ne 
vana οὐ vacua sit Bei promissio, alios invitat ad requiem 
sum capiendam per Daevid dicendo: Hoedie etc., et quidem 
non requiem terrenam, .sed coelestem plane sublimiorem, uti 
VS. 54. indicatur. ἘΣ 
8. Εἰ yeo αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς χα- Nam si eis Jesus' requiem 
τέπαυσεν, οὐχ ὧν περὶ ἄλλης | praestitisset, nunquam de alia 
ἐλώλεε μετὰ ταῦτα ἡμέρας. ‘ |loqueretur, posthac, die. - 
‘Dein wenn Fefu8 (Iofire) diefelbe in die Nube eingefilbri 
hatte, firde er θα nidi bon einen andern Tage fpredien. 

‘ Paulus praeoccupat ‘objectionem - faciendam ab Hebtacis 
hanc: Tu, Paule, dicis, ‘patres nostros exclusos fuisse ob in- 
credulitatem terra promissa Chanaan, cum tamen duce Josue 
terram promissam occuparint, adeoque non ‘est, cur alii sint, 
qui requiem Dei ingrediantur. Huic oggerit: Si illam tantum 
requiem terrenam intellexissei Deus per os David dicens, 
quam in terra Chanaan duce Josue ‘occupata fruebantur Israe- 
litae, non de alia posthag futura requie, non de alio posthac 
futuro tempore locufus fuisset David verbis: si introibunt etc.; 
. inde de aeterna, ‘soelesti dixit, quae figurata est illa terreria 

in Chanaan. ΝΣ 


Ἰησοῦς, puim servator ab rim salvavit h. Ì vocatur 


Josua y-pépuli Israélitici dux Act. 7, 45; qui Jesu fuit imago, 
in .:quo 6 Ὁ per: quem ‘vera et. permanens. est apimi requies 
Mt. 11, 28. 29... ZMararazeay requiescere :facerà, . adi lacum 
quietis .(perdurantis) .perducere. Inde de Josue legitar Josue 
1, 12.35. cf Dent. 3, 80. ᾿Ηλώλδο. sc. Deas δὲν δ ρὶ γἰίι8 
Β. per os Ὠανι.. ΝΞ ata 

. 9, "Aoa ἀπολεέαοταν σαββα-. Itaque zelinquitur sabbatis- 
τισμὸς ra. λαῷ οὔ Isot:' - | mus populo Dei. .. .: . 
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5ὸ feb alfo ποῦ δεῖ Rubetag lai Daf. 6 Ball Gatte δὲ ere 
warteit. 

Σαββατισμὸς semel in N. T. h. i ocgurrens metaphorice 
et χωτ᾽ ἐξοχὴν aetemam felicitatem. indicat per Chfistum ad- 
promissam , quam v. 3 dixerat Paulus χυξώπαυσιν 193). Sed 


σαββατισμὸς fiNIY magis ad religionem pertinet, sublimius et 


significantius est; quia'nimirum Judaei Sabbato cessalant ab 
omnibus laboribus, hinc per σαββατισμὸν nobis promissà al- 
terius vitae felieitas indicatur. cf. Apoc.‘%?, 16. 17. ‘Judaei 
etiam, quibus vita aeterna Sabbati' requie fivurabatur, eam 
Lu} Maw dixerunt. Cf. Schottgen in hor. hebr. et talmud. 
Auòs quandoque populus Israeliticus Lue. 2, 10. Joan. 11, 50, 
vel simpliciter Act. 26, 17 vel apposito ϑεοῦ, in N. T. ple- 
rumque veri cultores Deîì, veri Christiani Luc. 1, 17. Act. 
15, 14. 18; 10. Hebr. 2, 17. 1I, 25, quibus tanquam Dei 
populo competit ; Sabbatismas Dei, vera, perfecta, perdurans 
usque et in uno Deo possidenda requies. 

10. Ὁ γὼρ εἰςελϑὼν εἰς τὴν Qui enim ingressus est ir 
χατάπαυσιν αὐτοῦ, χαὶ αὐτὸς | requiem ejus, etiam ipse re- 
κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων | quievit ab vperibus suis, ἀϊ- 
αὐτοῦ, ὧςπερ ἀπὸ τῶν ᾿Ιδιών cut a suis Deus. 

ὁ deòs. ᾿ 

Denn er eingegangen ift in [εἶπε Rube, der rubet aug von 
feinen Werfen, wie von den feinigen Gott. 
‘Paulus ipse .exponit, quo sensu aeternam illam requiem 


103) Chrys. Σαββατισμὸς τὸ οἰκεῖον ὄγομας καὶ ᾧ ἔχαιρον καὶ ἐπέτρεχον, 
σαββατισμὸν τὴν Bacsatay καλῶν ὠσπερ γὰρ ἐν τῷ σαββάτῳ τού- 
των μὲν τῶν πονηρῶν ἀπέχεσθαι, χελεύει, ἐκεῖνά te μόνα. γίνεσϑαι 
τὰ πρὸς λατρείαν τοῦ ϑεοῦ, ἅπερ οἱ ἱερεῖς ἐπετέλουν, καὶ ὅσα ᾧν- 
χὴν ὠφελεῖ καὶ μηδὲν ἕτερον. Rosenmiillerus in h., 1.: Philo ro 
σάββατον, allegorice ut dicit, verissimam quietem interpretatur, 
quando mens a curis et terrenis negotiis liberata βίον ἔνδεον καὶ 
γαλήνιον. vitam serenaza et quietam adepta est. Atque- haec se- 
rena et quieta vita nulla alia. quam coelestis est, ubi omnium 
ἱερωσύνῃ ac σαββατισμὸς, quemadmodum Levitarum olim, Sacerdo- 
«tium, οὐκ ἐπιέγειον erit ἀλλ᾽ dduuzior κεῆμα. 


in coelis populo Dei. repositàm vocarit vuffericubv. Ἡατά- 
παυσις nempe (ut v. 8) futura, et a fidelibus arripienda 
(v. 11) aeternae vitae requies οἱ beatitudo est, et εἰρελϑὼν 
h. 1, mon est Jesus (Rom. 6, 10), nec populus Dei genera= 
liter (v. 9), sed singuli e populo Dei ex hae valle lacryma- 
rum in locum beatae vitae (Apoc. 21, 4) translati, ubi re- 
quiescunt a laboribus suis (Apoc. 14, 13), ὠπὸ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ, exantlatis feliciter molestiis hujus vitae, quae est 
. militia super terram [Jobi 7, 1] 194), cujus requiei figura est 
σάββατον (requies), Dei a creandis creaturis. Gen. 2, 2. 

11. Zrovddowper οὖν sice)- | Festinemus ergo ingredi in 
ϑεῖν εἰς ἐκείνην τὴν χατάπαυ- | illam requiem, ut ne in idip- 
σιν, iva μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις | sum quis incidat incredulita- 
ὑποδείγματι τέση τῆς ἀπειϑείας. ! tis exemplum. | 

 Becifern wir uns alfo, in jene Rube eingugeben, damit nicht 
Giner qu Grunde gebe παῷ demfelben Beifpiele deg Unglauben$. 

Ex iis, quae exposuit, Paulus monet, ad fidei firmitatem, 
et varia motiva addit ad acuendum servandae fidei studium 
cf. 3, 12 sQq. 4, 1 Sqq. «Σπουδάζξειν festinanter aliquo ten- 
dere II Tim. 4, 9, inde sedulam operam ponere in re aliqua 
Eph. 4, 3. I Thess. 2, 17. II Petr. 1, 10. 15. 8, 14, ut 
eo celerius perficiatur; quare aptissime positum 105) est h. 1]. 


104) Revera illa est requies, ubi fagit dolor, tristitia, gemitus, et ubi 
neque solicitudines, neque labores neque aAgones. Non est illic: 
în sudore vultus tui comedes panerh tum; non est illic: in tristi- 
tiis generabis filios, sed omnia pax, gaudium, jucunditas, volup- 
tas, bonitas, mansuetudo; non est illic invidia, neque zelus, neque 
morbus, neque mors, πὸ ibi tenebrae, neque nox, semper diei 
claritas; non est fatigari, non fastidinm accipere, semper in desi- 
derio bonorum perseverabimus. — Ita Chrys. 

105) Chrys. hom. 7: Aeduov Χρεία καὶ δρόμου σφοδροῦ. ‘O τρέχων 
οὐδένα τῶν ἁπάντων ὁρᾶ, χὰν dui ἀειμώγων, χᾷν di αὐχμηρῶν 
τόπων διαβαίνῃ, ὁ τρέχων οὐ πρὸς τοὺς ϑεατὰς ὁρᾷ, αλλά πρὸς 
τὸ βραβεῖον" κἂν πλούσιοι, χᾷν πένητες ὦσι, κἀν σκώπτῃ τις» 
καν ἐπαίνῃ, καἂν ὑβρίζῃ .... ουδαμῶς ἐπινγρέφεται, ἀλλ᾽ ἑνὸς 
μόνου τοῦ τρέχειν, τοῦ: λαβεῖν τὸ βραβεῖον. cf. 11. Tim. 4; 7. 8. 
S. Thomas: : Festinanduni nobis est, in hac peregrinatione, quia 
via longa est, vitabrevis, vecatio Dei urget, et inmora est periculum. 
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᾿Βχείνη κατάπαυσις praefigurata Gen. 2, 2 (cf. supra v. 10} et ps. 
94 praesignificata ac pracparata οἱ reposita in coelis v. 7. 8. 
Πίπστειν (cf. Hebr. 3, 17) h. 1. absolute perire, miserum fieri 
poenas contrahendo avertentium se a fide Rom. 11, 11. Vulg. 
relative ad ἐν τῷ etc. pro incidere. Sed ἐν quandoque se- 
cumdum, juxta, ad similitudinem, xwuré Rom. 1, 24. 3, 26. 
Joan: 3, 21 306), inde ἐν ὑποδείγματι 197) τῆς υπειδείως 
secundum exemplum illud' infidelitatis, quod tantas dedit poe- 
nas, adeoque ad deterrendum plane aptum est; II Petr. 2, 6, 
quia defectionis a fide poenae sunt certissimae et acerbissimae, 
uti SQ. vS. exponiter. 


12. Zv γὰρ ὁ λόγος; τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ tvepyns, καὶ το- 
μώτερο; ὑπὲρ πάσαν μάχαι- 
ραν δίστομον, καὶ διϊκνού- 
μενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆι 
τε καὶ πνεύματο;, ἁρμῶν τε 


x - a ‘_so 
καὶ μυελῶν καὶ npitinos ἐνθυ- 


Ld 49 tend , 
univ καὶ ἐννοιῶν καρδίας. 


Vivus est enim sermo Dei, 


‘et efficax et penetrabilior omni 


gladio ancipiti: et pertingens 
usque ad divisionem animae 
et spiritus, compagum quoque 
ac medullarum, et discretor 
cogitationum et intentionum 
cordis. 


Denn lebendig ift Gotte8 Wort und fraftvoll-und fAArfer 
al8 febe8 Ddoppelfbneidige Shwert, und burdbringend big zur 
Sheilung pon Seele und Geift, von Gelenfen und Marf, und 
richtend θεν die VBegierdben und Gedanfen des Herzens. 

 Adyos τοῦ ϑεοῦ quodcunque procedens a Deo. verbun 
. sive promissionis (Luc. 1, 20. Rom. 9, 6..Hebr. 4, 2. 7, 28) 
sive minarun (ΠῚ Esdr, 1, 47. Isaiae 9, 8) uti h. 1. 108) — 


106) Isocrates panegyr. cp. 10: ἐν τοῖς νόμοις τοῖς ἡμετέροις τὰς κρίσεις 
᾿ἐποιήσαντο. Ubi vid. Spohn. cfr. Matthiae Gr. Gr. p. 1140. 

107) ὑπόδειγμα proprie quod oculis subjicitur, ut aliud quid indicet, 
hinc imago, simulacrum, adumbratio Hebr. 8, 5; dein exemplum 
vel ad imitandum vel ad deterrendum propositum Joan. 13, 15. 
Jac. 5, 10, alibi παράδειγμα. σημεῖον, παραβολὴ, τύπος I Cor. 
10, 6. 11. 

108) Nonnulli (Corn. a Lap.) 46yos de filio Dei interpretantur, cui 
uni conveniant ea, quae de verbo (Joan. 1, 1. ἴ Joan. 1, 1 84.) 
Dei sequuntur. Sed temere; Paulus enim ita Christum vocare non 
consuevit, nee contextus hune, vulgarem potius τοῦ 46yov sensum 
statui jubet. 


Lomb, comment. in epist. divi Paull. 6 
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Zav verbum Dei dicitur, quod yerax et ratum est, et certan 
eventum habet, h. 1. quia poenae divinae sunt 'certissimae. 
Saepe in genere λόγος ζῶν de veracitate Dei ponitur, qui, 
quae promisit vel comminatus est, .certissime exequitur Hebr. 
10, 31; inde ἔλπις Zoe I Petr. 1, 3, λόγια ζῶντα Act 7, 38; 
vita enim et vigor est in verbo Dei‘(Joan. 6,.63. 68); inde 
ἐνεργής efficax, Hesych. dvvarde, ἰσχυρός (vide Wetsten. 
N. .T. tom. II p. 174), quae verbì divini vie et efficacia, se- 
quentibus: magis effertur. Touwtegos (a τομός, τέμνων) ὀξύ- 
τέερος, τρητικώτερος (cm. λὲγ. in N. T.) ef. Alberti glessar. 
gr. N. T. p. 171. Inde verbum Dei gladio comparatur. Ma- 
χαιρὰ ‘proprie culter, gladius, ensis; δίστομος geminum os 
habens; a δίς et στόμα (non a δίς et τόμνω), doupuia δίστο- 
μος Apoc., 1, 16. Prov. 5, 4 NÎPD 27; acies gladii-ejus os 


dicitur (Gen. 30, 26. Jos. 8, 24), quo comedit AIN) praedam. 
II Sam. 8, 8. Ita et alii de verbo Dei Eph. 6, 17 109), cu- 
jus efficacia ulterius describitur per διϊχγούμενος ete. Hesych. 
διαδυόμενος, δἰςερ χόμενος), quo jam clarius indicatur, quo 
tendat ista comparatio. “Ayo. et ψυχὴ. χαὶ πνεῦμα (BI et 
lf) saepius et alibi juncta leguntur I Thess. 5, 23. I Cor. 
2,14 vel tanquam synonyma (Sap. 7, 27. 8, 19. Luc. 1, 46) 
veli tahquam sibi opposita (I Cor. 15, 45. 2,14: 15), ita et. 
h. 1. anima ψυχὴ inferior hominis pars, in qua resident af- 
fectus ‘et’ cupiditates, quae magis ad animalem hominis natu- 
ram pertinent,, spiritus vero, πνεῦμα, superior hominis' pars 
magis spirituali, ita ut tota hominis natura significetur, sive 
totus homo, omnia ejus sensa, consilia, studia 110). “Aopoi 


n —_——— P————€—tofin— , ,. 


109) Similiter Philo de herede rerum divinarum: Ἵνα τὸν ἀδίδακτον 
ἐννοῇς ϑεὸν τέμνοντα τάς re τῶν σωμάτων καὶ τῶν πραγμάτων ἑξῆς 
ἁπαάδας ἡρμῶσϑαι καὶ ἡνῶσϑαι δοκούσας φύσεις, τῷ τομεῖ τῶν 
συμπάντων αὐτοῦ λόγῳ, ὃς εἰς τὴν ὀξυτάτην ἀκονηϑεὶς ἀκμὴν. δι- 
αιἱρῶν οὐδέποτε 1ήγει rà αἰσϑητὰ πάντα, ἐπειδὼν μέχρι τῶν ἀτόμων 

καὶ λεγομένων ἀμερῶν διεξέλϑῃ. 

110) Cf. Afee'8 Eommentar etc. in ἢ. 1. et G. Altmanni Tr. de spiritus 
et Animae integritate et de differentia, quae inter vocem wvevua et 
ψυχὴ in locis Panlinis (I Thess. 6, 23) ponenda est. Bern. 1746. 4. 
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in N. T. in plurali compages et commissurae ossium, illorum 
ligamenta musculi et nervi, quibus os unum alteri ligatur. 

Mvel6s medulla, omne quod intimum est, ita h. 1. de intimis 
animi recessibus. Apostolus itaque id -exprimit, verbum Dei 
ita esse officax, ut et intima mentis et cordis pcnetret, et 
tota hac imagine significatur maxima judicii divini severitas in 
cos exercenda, qui infideles fuerint, quo et intima et abdi» 
tissina cordis manifestata justo Dei judicio subjicientur. Inde 
Apostolus etiam addit: xoeixés eto. xoerixòg (in N. T. dir. ey), 
qui dijudicat, ‘condemnat et punit, h. l. verbum Dei, λόγος. 
cf. Joan 12, 18. ᾿ΗΕγϑύμησις plerumque in malam accipitur 
partem Mt. 12, 25. 9, 4, consilium malum, cogitatio maligna. 
”Kivyvow pariter do cogitationibus pravis I Petr. 5, 2, ita ut 
hisce duabus vocibus universitas cogitationum et consiliorum 
malignorum homihis exprimatur, quae in corde (χωρδίᾳ) Nede 
iniquitatis Alt. 15, 18. 19 enata prodeunt. Timenda itaque 
est.judiciorum Dei severitas, illis imminens, qui irifideles fue- 
rint matidatis et promissionibus divinis, uti Hebraeorum in 
deserto infidelium pocna demonstrat, eo magis Christo fidem 
negantibus infligenda, nam quod de verbo Dei dixit Apostolus, 
multo magis de Deo et Christo judice nostro valet 121). 

. 13. Hat οὐκ ἔστι κείσις | Et non est ulla creatura 
apavzs ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα | invisibilis in conspectu cjus: 
δὲ yosuva καὶ τετραχιλισμένα | omnia autem nuda et aperta 
τοῖς ὀφϑαλμοῖ; αὐτοῦ, πρὸς | sunt oculis ejus, ad quem 
ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. nobis sermo. 

Und feiî Gejhopf Tr verborgen vor ibm, fondern Nes if 
vor feinen Augen nadt und DIof gelegt, gegen welchen (vor wels 
chem) wir Necht gu fieben haben. 


111) Bene moraliter hune versum exposuit Hugo Victor. in Joelis cp. $: 
“ Vivus est sermo Dei, ut credas, efficax, ut speres, penetrabilis, 
ut timeas. Vivus est in praeceptis et prohibitionibus, efficax in 
promissis et comminationibus, petietrabilis in judiciis et damna- 
tioribus. Quia igitar vivus est sermo Dei, credendum est, eum 
‘ vera promittere, quia efficar, credendum est, ewim promissa per- 
ficeré, quia penetrabilis est et falli non potest, eum offendisse lu- 
gendum est et de cetero offendere cavendum est. 
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Largior fit versus antecedentis expositio et transiatio ad 
Deum ipsum, qui omnia etiam oocultissima perspicit 112). 
Κτίσις omnis creatura, non homo solum Mc. 16, 15. Col. 1, 15. 
23. Apoc. 3, 14, sed et aliae res creatae, omnis rerum na- 
tura Mc. 10, 6. II Petr. 3, 4, ita ut universitas rerum crea- 
tarum signetur. ᾿ἀφανής (in N. T. ἐπ. ey.) Buid. σχοτεινός, 
quod latet et ignoratur. Sirac. 20, 32.. Γυμγνὸς manifestus, 
apertus, oculis: expositus Job. 26, 6 113). 7ετραχηλισμένος 
(cr. 2. in N. T.) a τραχηλίζω in collum, cervicem resupino, 
collum alicujus prensum retro flecto, inde, quia faciés eorum, 
quorum collum resupinatum est, conspectui exponitur, r0&y7- 
λίζω idem est ac aperio, patefacio, manifesto, hinc τετρώχη- 
λισμένα, φωνερὰ χαὶ ἀνωκεχωαλυμμένα, aperta et plana, aper- 
tissime prostantia, ita ut nulla ex parte lateant 114). Hinc 
Paulus dicit: Coram Deo nihil esse opertum et oecultum 
Mt. 10, 26, ipsum potius scrutari renes et corda Apoc. 2, 23, 
quod eo magis attendendum est ex ratione addita: πρὸς ὃν etc. 
IIoòs saepe cum vel contra II Cor. 6, 14. Act. 11,2. 16 
γος alibi vario admodum sensu occurrens ἢ. 1. ratio, causa, 


112) €f. Prov. 15, 8. 16, 2. Aug. serm. 2 de temp. Oculis Dei simml 
‘umiversa cernentis non abdita locorum, non parietum septa seclu- 
dunt, nec solum ei acta et cogitata, verum ‘et agenda et cogitanda 
sunt cognita. Ista vera sapientia summi judicis, iste est tremen- 
dus aspectus, cui pervium est omne solidum, et apertum omne 
secretum, cui obscura clara, muta respondent, silentium confitetur 
εἰ sine voce mens loquitur. ‘ 

113) Cf. J. Elsner obs. sacr. t. II p. 340. 

114) Perizon. ad Aelian. V. H. 12, 58, Elsnerus t. 2, 342 imaginem 
deductam asserunt ab iis, qui ad supplicia dueebantur, quorum 
capita resupinabantur in cervices, ne intuentium oculos effugerent. 
Chrys. et Theophylact. metaphoram deductam dixerunt ab exco- 
riatione victimarum, cujus initium factum fuerit a cervice signi- 
ficatque teste Phavarino τραχηλέξειν a collo pellem victimae in duas 
partes dissecare et detrahere, ut interiora appareant; alii simili- 
tudinem derivant ex iis, qui graviores plagas et vulnera patiuntur, 
ita ut interiora corporis pateant. cf. Wolf. Carpzov. Wetsten. 
J. T. Krebsii observv. in nov. test. e Flavio Josepho in h. v. et 
citatos ibi e Philone locos. 
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negotiwa cf. Judd. 18, 28. II Regg. 9, 5. Hebr. 13, 17: 
I Petr. 3, 15, inde: quocum nobis agendum erit et coram quo 
causa nostra defendenda. 

Id itaque Apostolus urget: Eo magis studeamus ingredi” 
in ilam requiem, quia non vanae sunt Dei minae, sed agen- 
dum nobis -.est cum judice ‘omniscie et justissimo, qui omnia, 
occultissima quoque perspecta habet. 


« 


Redit ‘jam Apostolus ad deseribendam sacerdotalem Jesu 
Christi dignitatem 2, 17. 3,'1, et quidem ex comparatione sa- 
cerdotii Jesu cum sacerdotio A&ronis, opponens et anteponens 
pontifici veteri Christum pontificem novum, qui non sancta 
sancterum ut Aaron, sed coelos penetravit. Inde ostenditur ᾿ 
‘novae legis prae vetere praerogativa longe maxima; adeoque, 
quantum crimen sit defectio a fide christiana. 4, 14 — 5, 10. 

‘18. Ἔχοντες οὖν ἀρχιερία | Habentes ergo pontificem 
niyav, διεληλυϑότα ovs | magnum, qui penetravit .coe- 
οὐρανοὺς ’Incovv τὸν υἱὸν | los, Jesum filium Dei, tenea- 
τοῦ ϑεόῦ, κρατῶμεν τῆς | mus confessionem. 
ὁμολογίας. 

Da wir alfo einen groffen Gobenpriefter baben, der hindurd 
gegaugen {ft burdi.bie Gimmel, Sefus, ben Sohn Gottes, [ὁ 
[θὲ uns feftbalten bag Befenntnif. 

De voce ἀρχιερεύς vide notata ad INI, 1. — Meus h. 1. 
non sacerdotium, sed Christi personam afficit, cujus summa: 
dignitas οἱ majestas indicatur. 13, 20 et eminentia super pon- . 
tificemn V. T., ut ex seqg. 4ιεληλυϑότα etc. altudere Apo- 
stolum ad ingressum’swnmi sacerdotis in sancta sanctorum 
magno reconciliationis die, vix dubitandum videtur 115). Hinc 


115) Philo de pontifice maximo Judacorum narrat 1. 2 de monarch. 
p. 821, illum quotannis in sanctissimo templo per τέσσαρας στοὰς 
εἰς μεσαίτατον τὸν νεὸν, παντὸς λόγου κρείττονα ingredi solitum 


fuisse. Has quatuor porticus sive atria DN sacerdotym, viro- 


rum, foeminarum, peregrinorum Josephus nominat,. casque tot 
quasi οὐρανοὺς repraesentasse, dicunt Judaeorum: alii. Rosenm. 
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et Christus dicitur per coelos, atria quasi templi usque ad 
tertium coelum (HI Cor. 12, 2), Dei sedem et. beatorum pene- 
trasse, ante occlusum peccato, sed nunc reseratum Christi in- 
gressu, ubi Deo assistens tanquam pontifex :pro nobis. inter- 
pellat (Rom. 8, 34), quemadmodum pontifex olim in Sanetuario, 
quo longe major est Christus, .qui coelos penetravit et Deo 
ipsi adstat. Sed novam addit admonitiogia pondus in verbis: 
᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, non itaque famulum, sed filjum Dei, 
quo intercedente quid non exspectemus, quid timeamus, quo 
auctore et duce in securis est nostra salus, hinc χρατῶμεν etc. 
‘3, 6. 14. 10, 23 firmiter teneamus professionem, ὁμολογίαν 
3, 1, fidem nostram 10, 23, quam profitemur, cujus firmitatis 
fidei nova argumenta exponuniur.vs. 84. - , 

15. Οὐ yap ἔχομεν ἄρχιε-.) Non enim hahemus ponti- 
pia ur) δυνάμενον συμπα- | ficem, qui non possit compati 
ϑῆσαι ταῖς ἀσθενείαις 1 1còv, | infirmitatibus nostris, tentatum 
πεπειρασμένογ δὲ xata xavga | autem per omnia pro similitu- 
καϑ'᾽ ὁμοιότητα, Xwpis ἁμαρ- | dine absque peccato, 
tias. . 

Denn ir baben feinen Dobenpriefter, der nicht mit unferen 
Sdhwadheiten Mitleiben haben Finnte, fondern in Nlem auf 
gleie Weife verfudit ift, ausgenommen die Stinde. 

Cf. quae dieta sunt ad 2, 17. 18, quae animos addere 
et fiduciam instillare debent in Christum, pontificem nostrum. 
Fiduciae hujus in Christo ponendae rationes desumptae -sunt 
ex pontificis nostri vera divinitate et humanitate, qui quia 
verus est Dei filius, nostras adjuvare potenter infirmitates 
valet, et quia verus homo, non ignarus malorum migeris suc- 
currere discit, quage in pontifice inprimis requiruntur 2, 17. 


in ἢ. I. — In genere Judaei Christi et Apostolorum aetate viven- 
tes: tres coelos distinguebant: primum aéreum, cujus tres sunt 
regiones, atmosphaeram et nubes complectens; secundum side- 
reum, in quo sunt sol, luna et stellae, coelum stellarum; tertium 
coelum Il Cor. 12, 2, sedes Dei et Angelorum et beatorum in 
altera vita. Alii Judaeji recentiores septem, novem, decem coelos 
distinguunt. «οἶς. Wetstenius in II Cor. 12, 2. 


ΘΩ͂ 


Quae quam in: Christo. adsint pontifice nestro, quo 'ἐκοίκπε 
misi ut co fidelius Hebraei Christo adhavrere' debeant. ‘40 
deve per synecdochen omnis generis calamitates, quibus 
homo subjacet. vel in- vel extrinsecus Rom. 8, 26, 18, re- 
spectu habito ad mala, quibus dure premebantur Judaeo- 
christiani 5, 2. 7, 28 (cf. introd. in h. ep.)}, sed inprimis ad 
infirmitatem illam ex originali peccato redundantem. ZZerecowo- 
μένον cf. 2, 18. Καθ᾿ ὁμοιώτητα i. e. ὁμρίως, παραπλησίως 
2, 14, secundum similitudinem nostram. Χωρὶς cuaprius 5, 2 
3. 7, 26 cf. Isaiae 53, 9. I Petr. 2, 22. Luc. 1, 35. Act. 
386 e ΝΙΝ 

16. IlposepxwusSa οὖν Adeamus ergo cum fiducia 
μετὰ παῤῥησία; τῷ ϑρόνῳ | ad thronum gratiae, ut .mise- 
τῆς χάριτος, ἵνα λάβωμεν | ricordiam consequamur οἱ gra- 
ἔλεον, καὶ χάριν εὕρωμεν | tiam inveniamus in auxilio 
εἰς εὔκαιρον βοήϑειαν. 6.0 opportuno. 

Φτοίοπ wir alfo mit Zuverfiht bin zum Guadentbrone, bamit 
vir VBarmberzigreit empfangen und Guade findeit 3ur ‘vooblzettigen 
Gilfe. 

Talem enim misericordia plenum et ab omni peccato immu- 
nem cum habeamus pottificem Christum, swhma cum fiducia, 
non timide; non diffidenter accedere decet. | Ifooseo ze0dw in 
genere adire, accedere simpliciter- etiam de iis ‘ponitur qui 
sacrificando Deum adeunt Hebr. 10, 1. 9; 9, inprimis ‘ide ve- 
ris Dei cultoribus Hebr. 7; 25. 10; 22. 11, 6. Εἰ Ἢ. 1. allu- 
ditar ad leges -Hebraeorum rîtuales, quibus Hebraeis ad altare 
accedere, sacerdotibus sancta sanctorum ingredi non licebat, 
seduni tantum summo sacerdoti semel singulis ‘andis. Inde quan’ 
suave est Apostoli monitum: accedamus ete.! Quanta Chri-. Ì 
stianoruh prae ‘Judaeis'-dignatio! Opivos 'τῆς yobitos Deus" 
a Judaeis fingebatur «in throno vel operculo ‘arcae foederis 
residens, ande gratia et misericordia redundet, quod opercu-’ 
lum ἱλωστήριον (80. ἐπίϑειια) dicebatur, quia sanguinem juvenci 
exeipiens'solenti expiativhi quotannis inserviebat; ét uti sanc- 
tuarium Judaecrum et unîversum templum coeli imago, ita’ 
operculum illud throni Dei imago describitur, quem Christus 
(ps. 109) terribiliter aliquando venturus in throho.judicii, 0e- 
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Cupavit thronun gratiae, ad quem itaque summa eum fiducia 
accedere licet (Hebr. 7, 25. Rom. 8, 34. I Joan. 2, 1), ἵνα 
λάβωμεν ete. ἔλεος principium gratiae est Dei in nos miseri- 
cordia, qua auxilium nobis fiet δὔκαιρον, opportunum tum ex 
necessitatibus nostris tum ex sapientissimo Dei consilie et pro- 
videntia, cui secure confidamus. 


CAPUT V. 
Argumentum: Omnia sumni sacerdotis munia Christus perfecit 1—3, 
qui rite vocatus tanquam Aaron, verus et homo et Dei filius 4 —8 
omnibus auctor salutis aeternae factus est tanquam sacerdos in 


aeternum secundum ordinem Melchisedech 9. 10, quae difficilîora 
sunt intellectu. 11 — 14. 


8. Πα; γὰρ ἀρχιερεὺς i&| Omnis namque pontifex ex 
ἀνθρώπων λαμιβανόμενος | hominibus assumptus, pro ho- 
ὑπὲρ ἀνθρώπων naSicrara: | minibus constituitur in iis, 
ta πρὸς τὸν ϑεὸν, ἵνα xpos- quae sunt ad Deum, ut offe- 
φέρῃ δῶρα te nai Svoias | rat dona et sacrificia. pro pec- 
ὑπὲρ ἁμαρτιών. catis. . 

Denn jeber Gobepriefter aus Menfdien genonunen twirb file 
Menfcien beftellt 3u dem, was Gottes if, damit er Gaben und 
Opfer filr die Siinden barbringe. | τ 

Omnia, quae in pontifice requiruntur, etiam in Christo, 
et excellentissimo quidem modo adesse, pluribus probat Apo- 
stolus, ut pontificia inde Jesu Christi dignitas omni ex parte 
dilucidetur et nihil se habere in Christo pontifice .C0gnes- 
cant Hebraei, quod desiderent. Inde Iles ἀρχιερεὺς dignita- 
tem pontificiam uuiversaliter describendam insinuat, quae 
Christo etiam et per eminentiam quidem asseritur 116), — 
Et primum quidem, quod in pontifice requiritur, est, ut sit 
ex hominibus assumptus, (Com. a Lap.) quasi selectus, cae- 
terisque dignior, aptior, eminentior, prudentia et virtute prae- 
stantior, qui aliis hominibus tanquam suae naturae consortibus, 
Suisque fratribus compati, condolere et suecurrere. possit. 
116) C£ Aieein ho 1. οὶ STR 
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AauBavar quandoque seligere, segregare, oligere Num. 3, 12. 
‘43. 25; ἢ. Act. 15, 14. 13, 2. Inde et Christus pontifex 
humanam assumpsit naturam. — Alterum. quod in pontifice 
considerandum venit, est, ut mediator sit et hominum. .cau- 
sam.agat apud Deum, inde.vrào etc.. Ὑσέρ. denotat in com- 
modum, in locum et faverem-alterius..Mc. 9, 40. Mt. δ, 44. 
I Tim. 2, 1. 2. Rom. 5, 8-8, 26.- Καύΐίφτοξαι passive: con- 
stituitur, praeficitar Hebr. 7, 29. 2, 7. Luc. 12, 42. Τὰ 
πρὸς tou ϑεόν cf. 2, 7 omnia, quae pertinent ad culftum Dei 
rite peragendum, sacrificia inprimia .aliique rifus, quae 5644. 
indicantur: ir etc., cum allusione ad varia legis veteris. sa-. 
crificia. Sacerdotalis enim est muneria offerre 00sqpuosw, 
MPN (admovit). v: 3, quod.nyde positum est: Deo. aliquid.: 


consecrare,' dein addito acc. obj. Mc. 1, 48. Hebr. 9, 44. 
Ζώρον donum, inunus quodcanque Eph. 2, 8, quod Deò in- 
primis offertur'Mt. 5, 23. 8, 4, inde sacrificium Hebr. 8, 8. η. 
Gen. 4, 34. 5, TRO, 1» ‘sensu strictiori oblationes pri- 


mitiarum, ut panis, vini, quae non adolebantur, ‘sed maxime 
in usum sacerdotum cedebant et templi Lev. 2, 1 sqq. 6, 7 sqq. 
24, 10. 16; ϑυσίω ΓΞ} sacrificium vel animalium, quae mac- 


tabantur, vel farris et vini, quod libabatur in honorem Dei; ἢ 
voix enim ὠπὸ τοῦ ϑύεσθαι mactare , Gen. 31, 540. Lev. 
3, 1. 3. 6. 9. cf. Hebr. 8, 3. 9, 9, sacrificium capiatorium 
seu victima piacularis Lev. 7, 12. 13, inde ὑπὲρ' ὡμαρτιῶν 
inprimis populi, sed ipsius etiam sacerdotis ‘v. 3. Hebr. 7, 27. 
Lev. ἢ, 3 sqq. Caeterum promiscuus est horum vocabulorum 
usus. — Quae sacerdotis h. v. indicatae sunt dotes, vss. 2. 
3. 4 magis dilucidantur. . 

2. MerpioraSdtiy δυνάμενος Qui condolere possit iis, 
τοῖς, ἀγνοοῦσι: καὶ πλανωμέ- | qui ignorant et errant, quo- 
νοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίπει- | niam et ipse circumdatus est 
tar ἀσϑένειαν. ‘infirmitate. 

θεῖε. mitleidig fein fann mit ben Unwiffenden und Ἄττῃ 
den, Da audi) er angetban ift mit ShwaAde. 

Quae 2, 17. 4, 15 jam insinuata sunt de misericordia 
pontificis, quam Apostolus in οἰ humanitate fundat, expo- 
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muntur. Mercioradziv (a μέτριος et παϑεῖν) vehementiores 
sffectus moderari, aliorum etiam errores et vitia moderate‘ 
ferre, ‘ finde misericordia alicujus tangi eique se hbenigrrum 
prachere 117). ’Ayvootvres χαὶ πλανώμενοι == alibi  utrumque 
vocabulum: ὀγνοεῖν Sirac. 5, 18 et πλανᾶσϑαι Tit. 3, 3 pec- 
care significat, uti ὀγνόήμω Hebr: 9, 7.’ Judith 5; 19. Tob. 
3, 3 et &yvou peceatum, ex ignorantia et: praeéipitantia ma- 
xime commissum, h. 1. ‘tamén cum discrimine pesitum illo 
legali, quo pro peccatis ignorantiae, inconsiderantiaè et im- 
becillitatis expiatio praescripta, erat Lev.-4, 2, uti et pro 
peccatis cum scientia commissis oblatio prestabat- et. venia 
Lev. 6,-7. Hisce vocibus ciyvowz, πλάνη et ἀσϑένειω humana 
indicatur: infirmitàs, quae sacerdotem ad‘ misericordiam co 
procliviorem reddere dehet, ἐπεὶ χωὶ etc. quia et ipse circum- 
datus est.infirmitate, naturali. sibi tanquam homini, qua sacer- 
dotis infirmitate et universalis humanae mentis et voluntatis 
imbecillitas, et illa inprimis indicatur, qua accidere potest, 
ut unius ex tam multis praeceptis legalibus obliviscatur. Inde 
pontifex eo pronior erit ad commiserationem et intercéssionem 
pro infirmitatibus humanis, cum et ipse homo sit, ct humani 
nihil a se alienum putet 119), 


—_—————___—_—_—_—_———————_————_— 


117) Ità apud Josephum (Act. 12, 3.°2) de Vespaniani et Titi mirifica 
. benignitate erga Judacos: Ονεσπασιανοῦ av τις καὶ Tirov. .... 
uarpiora9yocviwy,: Sic et μετριάζειν dicitur, qui misericordia .mo- 
tus benignum se praebet, et μετριότης , uérguos. - Hesych. uergio- 
παϑής: μικρὰ πάσχων ἢ συγγινώσκων ἐπιεικῶς. Theophyl. uerpio- 
παϑεῖν τουτέστι συμμετρεῖν; , δυμπαϑεῖν, δυγκαταβαίνγειν καὶ δυγγι- 
γώσκειν τοῖς ἐξ ἀγνοίας ἁμαρτάνουσιν. “ 
118) Respectu ad Christam pontificem nostrum-habito duplex est distin- 
.- . guenda infirmitas altera naturae, altera concupiscentiae et culpae. 
Utraque asseritur in pontificibus, qui meri fuerupt homines; in 
Christo autem prior tantum, proprie humana et pontifici essentialis, 
ut ejusdem cum aliis .hominibus sit naturae; altera vero in Christo 
non admittenda, imo pontificem minus aptuni ad expianda peccata 
reddit v. 3, adeo ut ex hoc quoque Christi pontificis nostri cog- 
noscatur praerogativa prae V.T. pontifice longe” maxima. cf. 4, 15. 
7, 26. sa CTZ RITO 


DI 


— 3. Hai διὰ ταύτην ὀφείλει. | Et propterea debet, quem- 
©aSws περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω | admodum pro popula, ita, etiam 
καὶ περὶ ἑαυτοῦ rpaspiper | et pro semetipso offerre pro 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. | ©» >» .:: | peceatis. - 

Und iegen -derfelben. mufi er,. wie filr das Bolt ͵ fo αὐ 
filr {ich felbft opfeen [τ die Suaden. 

Haec speciatim. in lege praescripta erant. De sacrifoiie 
pro populo et pro se ipsis a sacerdotibus singulis diebus fieri 
solitis cf. Lev, 9, 7, magno reconciliationis die a pontifice ma- 
xime eblatis primum pro se et domo sua, dein pro populo, cf. 
Lev. 16, 6. 11. 17. 24. Hebr:9, 7. 27; de'sacrificio offerendo, 
quum ex oblivione aut inconsiderantia admisisset peccatum pon- 
tifex, cf. Lev. ἃ, 3--12, quo tapite per singula sermo fit de 
sacrificiis, quae diebus propitiationum vertente anna fieri selebant. 

4. Hai οὐχ ἑαυτῷ τις λαμ- | ’ Nec quisquam -sibi . sumit 
Raver τὴν τιμήν, αλλὰ ὁ xa--| honarem, sed qui vocatar a 
'λούμενος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, κα- Deo, tanquam Aaron. " 
Sarep καὶ ᾿Ααρων. » 

Audb nimmt CEiner fs nicht - die Mirde, .fondern . der - von 
Sott dbazu berufen wird mie Aaron. 

Dixerat Apostolus v. l., omnem pontificem ex hominibus 
assumi, non humana scilicet, ‘ sed divina auctoritate, quod al 
terum. constituit relationis punctum Aaronem pontificem inter 
et Christum. “αμβώνειν etiam sibi aliquid arrogare praeter 
fas Joan. 3, 27 inodo illegitimo. tu: dignitas, quam quis 
habet, munus publicum idque honorificum Hebr. 2, 7. 3, 3, 
Exod. 28, 2. 36. Dan. 2, 6. Sacerdotium Hebraeis τιμή erat, 
per eminentiam, regiae adeo majestati praelata cf. Chrys. de 
sacerdotio 3, 1; hom 45 in Isaiam. Const. apost, 2, 34, 
Kedeiv ad munus aliquem vocare Isaiae 42, 6. Mt. 4, 21, 
Gal. 1, 15; inde καλούμενος legitime vocatus, quemadmodum | 
Aaron fuit Exod. 28, 1, Lev, 8, 1 sq. Num. 20, 25, cujus 
vocatio perduravit in tribu Levi, familia Aaronis 31°), qui 
caput fuit et princeps sacerdotii Hebracorum. 


119) Haec de re legi meretur locus Josephi Ant. ITI, 6. 1, ubi Moscs 
ad concionem: “Zywye ταύτης ἐμοὶ τῆς σκέψεως ἐπιτραπείσης. 
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Indicatos hucusque pontificis. characteres Christo appli- 
caturus: Apostolus omisso primo, de quo jim cp. 2 a vs. 11, 
et secundum de munere mediatoris Christi Deum inter et ho- 
mines cp. 8, 9. 10 exposituras, de electione Christi pontificis 
nostri hic agit, cuncta eo clarius èxhibens et Christo voca- 
tionem sacerdotalem divinam vindicans, quarevis Christus de 
stirpe Aaronica nen fuerit. Atrom vocatione. divina factus 
est pentifex, ita multo magis Christus, Messias vs. sq. 

5. Οὕτω καὶ ὁ Xpigto; Sic et Christus non Θοιηοί- 
αὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηϑῆ- | ipsum clarificavit, ut pontifex 
ναι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ὁ λαλή- | fieret: sed qui locutus est ad 
das πρὸς αὐτὸν" υἱός μου εἶ |:eum: Filius meus es tu, ego 
συ, ἐγώσήμερον γεγέννηκα σε. | hodie genui te. 

. Se hat αὐτῷ Ehriftnr8 fi nicht felbft. perherrtichet, Hobers 
priefter zu-iwerben, fondern, der zu ibm gefprocen bat: Mein 
Solm bift du, ich babe bente did gezeuget. 

Ὁ Χριστός multi, quia cum articulo, appellativam accipiunt, 
nomen dignitatis (Mt. 1, 16. 2, 14. Lc. 2, 26. Joan. 1, 42), 
Messias, (}*WY, unotus Lev. ἢ, 5: 16, diétus, quia triplici 


regio, prophetico, sacerdotali charactere insignitus; sed tan- 
quam nomen proprium etiam convenit huic loco. 4οξάζειν 
h. 1. glorificare, i. e. gloriam, dignitatem et splendorem cum 
munere junctum sibi vindicare, arrogare, cum dignitate impri- 
mis pontificia junctum (vs. 3) II Mach. 14, 7 τὴν προγονικὴν 
δόξαν... . λέγω δὲ τὴν ὠρχιερωσύγην. Sir. 45, 23, inde ad- 
ditur: γενηϑῆναι ὠρχιερέα, αἱ pontifex fieret; inde ἐδόξασε etc. 
magis emphatice idem ac οὐχ ἐποίησεν ᾿ἑαυτὸν ᾿ὠρχιερέω, 


ἐμαντὸν ἂν τῆς τιμῆς ἄξιον ἔκρενα᾽ διὰ δὲ τὸ puoss: πάντας εἶναι 
φιλαύτους, καὶ ὅτε πολλὰ ἐμαυτῷ κάμνοντι neoi σωτηρίας τῆς ὑμε- 
τέρας σύνοιδα" νῦν δ᾽ αὐτὸς ὁ ϑεὸς Aapava τῆς τιμῆς ravrys ἄξιον 
ἔχρινδ, καὶ τοῦτον ἤρηται ἱερέα) τὸν διιαιότερον «μάλλον ὑμῶν 
εἰδώς. Ὡς οὗτος ἐνδύσεται στολὴν τῷ Fed χαϑωσιωμένην, καὶ βω- 
μῶν ἐπιμέλειαν ἔξει καὶ πρόνοιαν ἱερείων, καὶ τὰς ὑπὲρ ὑμῶν 
εὐχὰς ποιήσεται πρὸς τὸν ϑεὸν, ἡδέως ἀκουσόμενον, ὅτι re κήδεται 
γένους τοῦ ὑμετέρου, καὶ παρὰ ἀνδρὸς, ὃν αὐτὰς ἐπελδξατο, yuo- 
μέγας προςδέχεται ταῦτας. 
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Christus sibi non vindicavit dignitatem illam pontificiam :Joan. 
8; 54; sed quia Christus est filius Dei, quem testatus est 
Deus, inde a Deo patre ad pontificiam dignitatem vocatus 
est, eo magis, cum ante Aaron primogeniti 17°) essent pon- 
tifices, quae dignitas pontificia eo magis competit primogenito 
omnis creaturae Col. 1, 15. Hanco in rem provocat ad ps. 
2, 7. (cf. Hebr. 1, 5), ubi Christus tanquem filius Dei des- 
cribiter, ab aeterno primogenitus a Patre. Filius Dei nempe 
omném suam naturam ἃ Patre habet et omnia attributa, adeo- 
que et pontificiam dignitatem; dein filii est, intercedere apud 
patrem, intercessio autem est pontificis. | 
6. KaSws nai ἐν ἑτέρῳ λέ | Quemadmodum et in alio 
yu: 0% ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα | loco dicit: Tu es sacerdos in 
κατὰ τὴν τάξιν MeAxicedix. | aeternum, secundum ordinem 
Melchisedech. 

Mie er audi an einer anderen Stelle fagi: Du bift Priefter 
in Cwigfeit-nad der Orbnung des Melchifededì. 

Quod dixerat, alio psalmi 109, ἢ eloquio confirmat, quac 
locorum sacrae soripturae conjunctio Paulo et Hebraeochristia- 
nis plane convenit. "Ev ἑτέρῳ sc. τόπῳ. Aya sc. ϑεὸς ex 
ps. 109 vs. 1. — ἱερεὺς haud raro Act. 5, 24. Exod. 35, 19. 
I Regg. 1,8 xer ἐξοχὴν summus sacerdos, ὠρχιερεὺς, 
Sim tria, ‘vide dicta ad e. 3 v. 1; ita et pontifex apud 


Latinos saepe pro pontifice maximo. © Florus 1, 13. 3, 91. 
Liv. δ,. 41. — Τάξις proprie ordo collocandorum militum 
Judd. 5, 20, dein series et ordo in genere Luc. 1, 8. I Cor. 
14, 40, porro similitudo, ὁμοιότης cf. Hebr. 7, 15. 6, 20. 
7, 11. 17. 21, uti h.l., ubi similitudo maxima Melchisede- 
chum 321) inter et Christum, qui uterque unus fuere ‘in suo 


120) Hieron. epist. 126 ad Evagrium: Tradunt Hebraei, quod usque 
ad Sacerdotium Aaron omnes primogeniti .ex stirpe Noè, cujus 
series et ordo describitur, fuerint sacerdotes, et Deo victimas im- 
molarint:' et haec esse primogenita, quae Esau fratri suo vendi- 
derit Jacob. 

121) De Melchisedeco cf. Josephus Ant, jud. 10, 2 et De B. J. 6, 10, 1 
cf. Hebr. 7, 3. Melchisedech px Pauli descriptione ob.aetatem 


04 . 
genere, indicatr, et hoc ipso praerogativa super Aaronem 
pontificem, uti pluribus ostetiditar cp. 6, 20 et c. 7. Sacer- 
dotium autem Christi a veteris legis sacerdotio quantum ad 
duo imprimis distinguitur. Sacerdotium Christi aeternum est, 
quia, ut divas Thomas ait, de_veritate est, cum illud V. T. 
fuerit figurale, adeoque non perpetuum, sed transiens veniente 
figurato (Col. 2, 17. Hebr. 10, 1). Distinguitur porre quoad 
ritam in pane ct vino offerendis, cum in V. T. offerrentur 
maximo animalia. inde secundum ordinem Melchisedech. 
Gen. 18, 18. Christus dicitur sacerdos, qui ut ostendatur vere 
misericordia moveri in genus humanum, quia et ipse circum- 
datus est infirmitate, pauca haec de Christo pontifice nostro 


inseruntur v. 7. 8. 9. 

ἡ, Ὃν ἐν ταὶς ἡμέραις τὴς 
σαρκὸς αὐτοῦ, δεήσεις τε καὶ 
ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον 
σώξδειν αὐτὸν ἐκ Savatov, 
μετὰ xpavyns ἰσχυρᾶς καὶ 
δακρύων. προτενέγκαι, καὶ 
ἐρακουσϑεὶξς ἀπὸ τὴς via. 


Qui in diebus carnis suse 
preces supplicationesque ad 
eum, qui possit illum salvum 
facere a morte, cum clamore 
valido et laerymis . offerens, 
exsuditas est pro sua re- 
verentia. 


Befas. . 

Meldber in ben Zagen [εἰπε Fleifhe8 Bitten und Flebert 
gu bem, der ibn aus dem Tode retten fonnte, ut groffem Ge: 
fobrei unb T5rdnen barbrachte und befreit Ward von fetner Gurdpt 
(wegen feiner Ehrerbietigfeit). 

. Ev ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὑτοῦ tempore vitae Jesu Christi 
nondum glorificatae, quo habuit carnem fragilem et passibilem; 
σαρκὸς dicitur ad significandam humanam ejus naturam infir- 
mitatibus et aerumnis subjectam. 2. 10. Isaiac 31, 3. deénow 
proprie indigentia, χρεία, deinde supplicatio, petitio Luc. 1, 13. 


regnum et sacerdotium, ob acceptas ab Abrahamo decimas omnium, 
᾿ς obignotos natales et finem vitaè incertum summi sacerdotis ideale 
quasi erat, Aarone praestantior ipso, cui recte igitar comparatur 
Christus, qui itidem rex et summus sacerdos, uretus non oleo vi- 
sibili, sed oleo gratiae invisibilis, cui sacerdotium ex jure gene- 
rationis debebatur; quemadmodum Melchisedecho non alius suc- 
cessit sacerdos, ita et Christi sacerdotium in aeternum durabit. 


I Tim. 2, 1. I Petr. 3, 12, imprimis ut ἢ. 1. pro avertendis 
malis, dein omnis generis preces. ᾿Ιχετηρίαᾳ proprio ramus 
olivae lana alba et vittis obvolutus, quem supplices. manu 
tenebant cf. Schol. ad Aristoph. Plut. v. 383; dein ipsa oratio 
et deprecatio pro poena vel calamitate avertenda. Jobi 01, 3. 
H Macch. 9, 18. Hesychius: ἱχετηρίω, παράχλησις. Σωώξζειν 
etiam simpliciter liberare a morte Judd. 2, 16. 18. Esther 
4, 10. Gen. 19, 17. Xenoph. Cyrop. V, 4.8. A4ueusvog 
Deus Pater cf. Mc. 18, 6. Mt. 26, 39. Mera χραυγῆς εἰς. 
quemadmodum summus sacerdos in Judaeis pro populo preces 
fudit, ita et Christus pontifex noster tempore passionis, ubi 
cogitandum de oratione Christi in horto olivarum Mt. 23, 38 sqq. 
Lue. 22, 41 sqq. (Theodoret.), maxime forsan de ultimis Jesu 
verbis in cruce Mt. 27, 416. 50. Mc. 15, 37. Luc. 23, 46. 
(Ambros.) “΄αχρύων Christum lacrymas fudisse in passione, 
expressis quidem verbis non dicumt Evangelistae, sed quid 
in hoc incredibile, cum in passione sua Christus sudaverit 
sanguinem Luc. 22, 44, factus in agonia, qui animi angor 
cum lacrymis et sanguineo sudore quid prebant nisi humanam 
Jesum tulisse infirmitatem 122)?  AvAdfax proprie cautie, 
qua quis utitur ad rem aliquam capiendam, inde metus - anxius 
Hebr. 11, 7. Act. 23, 10. Josue 22,24; hino plerique. sic. 
ὠκουσϑεὶς etc. interpretantur: exauditus sique liboratus.est a 
timore ef anzietate illa mortis, misso in ejus solatium' Angelo - 
(Luc.. 22, 43), ita ut «20 idem sit quod ἐχ, et elgazovendaì — 
idem-qued gaibectu Pa. 21, 22, significatione praegnante 723). 
Sed et Vulg. versio haud plane negligenda: pro sua reve- 
rentia; εὐλώβειω enim quandoque reverentia, timor religiosus, 
pietas Hebr. 12, 28. Sap. 17, 8, et ἀπό quandoque propter; 
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122) S. Bernardus serm. 3 in domin. palmar.: Christus non contentus 
fuit° lacrymis oculorum, sed totius corporis sanguineis lacrymig 
peccata nostra flere et lavare voluit. — Chrys. hom. VIII in ep. 
ad. Hebr. Ὁρᾷς ὅτε οὐδὲν ἀλλὸ ποιεῖ ἢ τὸ «ydeuovixòy προίστησι 
καὶ τῆς ἀαγάπῃς τὴν ὑπερβολήν; ; τὲ γὰρ βούλεται τὸ; Mera κραυγῆς 
ἐσχυρᾶς ΠΝ ὁρᾷς ὅτι δσυνχατάβαδις ἦν. 

123) Glassius philolog. sacr. lib. 8. tr. 8. cn. 2. 
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Luc. 45, 42. 19, 3. Act. 12, 10. Joan. 21, 6. Mt. 13, 44. 
quamvis prior sensus contextui et Apostoli scopo magis con- 
venire videatur. ‘Chrys. et Theophyl. πὸ τῆς εὐλαβείας ita 
explicant: propter venerandam plane pontificis Jesu dignitatem, 
qua Pater eum exaudivit considerata persona venerabili pon- 
tifieis, qui fuit Filius Dei, pretium sanguinis sui offerens, in- 
finiti valoris, unde a Patre plane merebatur exaudiri. Chri- 
stus autem exauditus dicitur non solum timore mortis oblato, 
quamvis non morte ipsa, cum pro implenda Patris voluntate 
orasset (Luo. 22, 12), adeoque et exauditus dicitur circa 
fructum passionis suae universo generi humano applicandum; 
exauditus est, quia mortuus est, ita ut statim resurgeret nec 
relinqueretur annna ejus in inferno ps. 15, 10. Aet. 2, 27. 

8. ζαίπερ ὧν υἱὸς ἔμαϑεν, Et quidem, cum esset Filius 
ἀφ’ ὧν ἔπαϑε, τὴν ὑπακοῦύν. | Dei, didicit ex iis, quae pas- 
. ° sus est, obedientiam. 

Obmwobl er der Sohn war, Ternte er απ dem, mad er gelitten, 
Sehorfam. 

Docet Apostolus, Christi reverentiam érga Patrem testa- 
tam et probatam esse obedientia perfectissima, cum'quamvis 
esset Filius Dei, tamen pati voluerit, ita suam probare erga 
Patrem perfectissinmam obedientiam, οἱ novo Hoc passionis et 
mortis documento demonstrare, quam difficile sit et arduum, 
in emhibus obetlire, sive, ut s. Anselmus, quanta virtus et 
labor sit obedientia, quae quaevis dura; acerba, ignominiosa, 
herrenda prompto animo excipit, tolerat et exequitur, -idque 
unins Dei, cui vbedit, causa et reverentia 124), quo suo 
obedientiae perfectissimao exemplo ‘Christus etiam docuit, 
quanta ‘sit ejus excellentia et magnitudo, quantum ejus meri- 
tum et praemium (Cf. Philipp. 2, 6 sqq.); inde vs. sq. 

9. Kai τελειωθεὶς ἐγένετο Et consummatus factus est 
τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ πᾶσιν omnibus obtemperantibus sibi 
αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου. | Causa salutis feternac,. 


124) Corn. a Lapide in h.1 — Ita apud graecos in proverbium abierat: 
παϑήματα, μαϑήματα, aliis gentibus etiam familiare, quo indica- 
tur, passiones optimam esse disciplinam. 
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Und vollendet warb er allen, die ibm geborfamen, Urfadie 
des emigen Heileg, i 
Τελειωθεὶς vide 2, 9. 10 dicta; et Apostolus indicat 
Christum perfectissimum pontificem nostrum hac inprimis de 
causa, quod passione et morte sua consummatus i. e. omni 
ex parte aptus fuerit ad praestanda ca, quae sunt Pontificis - 
per eminentiam 125), inde summa gloria esse condecoratum. 
(Multi referunt ad Joan. 19, 30). Quo etiam omnibus, ob- 
temperantibus ei factus est αἴτιος. auctor, causa salutis 
aeternae. Air 2, 10 coxnyòs, Hesych. ποιητῆς, κτιστής 
(Cf. Carpzov. in observv. Philon. in ἢ. 1. Joseph. ant. jud. 
VII, 1 σωτηρίας οὔτιος γεγενημένος II Macch. ἢ, 47), inde 
Christus fidei nostrae et salutis auctor et consummator. 12, 2. 
Act, ἢ, 12126). Inde et nos per passiones consummari con- 
venit Rom. 8, 17. 18. 
10. IIposayopevSeisvrotod | Appellatus a Deo pontifex 
Seoù ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν | secundum ordinem Melchise- 


. ταξιν Μελχισεδὲκ. dech. 
Von GSott genannt ein Qoberpriefter nad der Orbnung. 
Meldbifededh. 


IIoosayovevdeignominatus et declaratus, Hesych.: προραγο- 
Qevovot, χαλοῦσι ---- προςαγορεύει, ἀσπάζεται, ---- προραγορεύσας, 
προςειπῶν. Cf. v. 6. Melchisedech typus sacerdotii aeterni, in 


124) Τελειωθεὶς Photius apud Oecumen. Zoùr ἔστε did παϑημάτων καὶ 
σταυροῦ καὶ ϑανάτου τέλειος ἡμῖν ἐπιγνωσϑεὶς, καὶ ὑπὲρ λόγον aya- 
Pos, χαὶ φιλάνθρωπος. --- V. Moldenbauer: Er hat Ale8 dad, fo 
er gu unferer Verfohnung thun follen, vollbrabt, und fein Leben 
gum Sindopfer dbabin gegeben. 

125) S. Thomas Aquinas in ἢ. 1: Ostendit fructum passionis, qui fuit 
duplex: unus in Christo, alius in membris ejus. In Christo fruc- 
tus fuit glorificatio. Et ideo dicit: Et consummatus. Nam ab 
instanti conceptionis suae.fuit consummatus perfectus, quantum 
ad beatitudinem animae, in quantum ferebatur in Deum: sed ta- 
men habuit passibilitatem naturae. Sed post passionem habuit in- 
passibilitatem. Et ideo quia secundum ex hoc toto, convenit sibi 
alios perficere. Haec enim est natura perfecti, quod pessit sibi 
simile generare. Et ideo dicit, quod perfectus est. i 


Lomb, comment. in epist, divi Pauli. bd 


98 


coelis etiam continuati (8, 4) a Christo, cujus si sacerdotium 
esset solum super terram, non vocaretur Christus sacerdos 
secundum ordinem Melchisedech, unde in coelis etiam est 
nostra salus, aeterna, quia, habemus sacerdotem summum, 


qui coelos penetravit. 4, 14. 

11. Περὶ οὐ πολὺ; ἡμὶν ὁ 
Adyos καὶ Svsepugvevtos λί- 
γειν, ἐπεὶ νωϑροὶ γεγόνατε 
ταὶς ἀκοαῖς. 


12. Καὶ yap ὀφείλοντε; 


εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν xpo- 


νον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ 
διδάσκειν ὑμᾶς, τίνα τὰ στοι- 
χεῖα τῇ ἀρχῇ: τῶν λογίων 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ γεγόνατε 
χρείαν ἔχοντες γάλακτος, καὶ 
οὐ στερεᾶς τροφῆς. 

13. Πὰς; γὰρ ὁ μετέχων 
γάλακτος ἄπειρος λόγου èi- 
 καιοσύνῃ;, νήπιος γάρ ἐστι. 

λη. Τελείων δέ ἐστιν καὶ 
στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ τὴν 
ἕξιν τὰ αἰσθητήρια yeyvu- 
νασμένα ἐχόντων πρὸς dia- 
κρισιν καλοῦ τε καὶ κακοῦ. 


De quo nobis grandis sermo 
et ininterpretabilis ad dicen- 
dum, quoniam imbecilles facti 
estis ad audiendum. 

Etenim cum deberetis ma- 
gistri esse propter tempus, 
rursum indigetis, ut vos do- 
ceamini, quae sint elementa 
exordii sermonum Dei, et facti 
estis, quibus lacte opus esi, 
non solido cibo. 


Omnis enim, qui lactis est 
particeps, expers est sermonis 
justitiae, parvulus enim est. 

Perfectorum autem est so- 
lidus. cibus, eorum qui pro 
consuetudine exercitatos ha- 
bent sensus ad discretionem 
boni ac mali. 


11. Von Weldem uns ein ieit[Aufige8 und in Neben fdjwer 
qu verftinbdigende8 Work Gu fpredien i), da ibr ftumpf gemore 


ben [εἰν zu boren. 


12. Denn die ihr Lebrer fein folltet der Zeit nad, habet 
wieberum Noth gu lernen, iwelhe8 die Elemente des Anfangg der 
- Worte Gottes (feien), und {εἶ bebilrftig gemorben der Mid, 


und nicht gediegener Speife. 


13. Denn Seder, der Milk befommt, ift umempfAngli fur 
δα Work ber Gerechtigfeit, benn er ift ein Unminbdiger; 
| 14. filr Volfommene aber ift die fefte Speife, filr ene, 
welche durch die Gemwolnbeit gellbte Sinne baben gur Unterfdiei: 
bung de Suten (Sohénen) und VBifen. 
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Sacerdotium Jesu Christi aeternum, quod typo Melchise- 
dech, regis Salem et sacerdotis, (Gen. 14, 18) praefiguratum 
est, dignum plane, cujus largior et accuratior fiat descriptio, 
eo magis, ut inde pateat, quam cxeelsum et admirandum, quam 
sublime ct gratiarum efficax fuerit hoc Jesu mediatoris nostri 
sacerdotium. Sed quia Hebraeos tardiores ad intellisendum et 
ineptiores cognovit Paulus ad percipiendas tam sublimes de 
Christi sacerdotio veritates, quae exrelatione Melchisedechum 
inter et Christum exponuntur, pauca interserit Apostolus, 
quibus et de Hebraeorum segnitie et tarditate in cognoscendis 
fidei christianae veritatibus conqueritur et ad fidei firmitatem 
exhortatur, cloquentiae perfectissimae et Hebracis suis par- 
centis et momentum hujus rei gravissimum digne et efficacia» 
sime urgentis specimen exhibens a vs. 11 — VI, 12, quo 
quae nonnullis Hebraeis conveniunt, -de omnibus eloqui non 
timet. | 

Περὶ οὗ de relatione nempe Melchisedechum inter et 
Christum, ex qua summam sacerdoti Jesu dignitatem deducit ἢ 
et prae Aaronico eminentiam. //o%vs λόγος multa enim ‘hac 
de relatione non solum disseri possunt et exponi decet, sed 
Apostolus sibi etiam exponenda sumsit ad augendam Sacer- 
dotii Jesu Christi reverentiam et fidem Jesu eo firmius tenen- 
dam cp. 7. A4vssourivevros II Petr. 3, 16 δυονόητος, qui non 
facile intelligi et capi potest ob rei ipsius gravitatem et alio- 
rum inscitiam. /Vadooi proprie tardi ‘et segnes ad ambulan- 
dum, stupidi et animi hebetudine laborantes cf. Hebr. 6, 12, 
βραδεῖς, ἀνεργεῖς 126). Hoc itaque dicit: Multa quidem et 
gravia de Melchisedecho exponenda essent, sed vobis ex- 
plicatu, difficiliora, quia ad haec capienda imbecilliores estis. 
— S. Hier. epist. 126 ad Evagrium refert, veteres Graecos 
dixisse Paulum cp. 7 quoddam Melchisedechi arcanum et sa- 
cramentum omisisse, illudque hic vocari sermonem ininterpre- 
tabilem, tale esse, quomodo panis et vinum oblata a Melchi- 
sedecho fuerint typus sacrificii. Eucharistiae. 


126) Vide fee? Commentar h. 1. et Elsneri ‘observ. Sacr. tom. IL 
p. 944. 
= *& 
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12. Ὀφείλοντες etc. Haec: Hebraeorum .imperfectio οἱ 
imbecillitas ad plurimum ex summa illa obstinacia erat, qua 
legibus ritualibus et ceremopiis tam firme adbaerebant, et qua 
animus illorum sacris Christianorum, non tam magnifice et 
‘splendide celebratis quam Judaeorum sacra, non aeque potenter 
alliciebatur. [πάρ Judaeorum difficilior in genere ad sacra 
christiana fuit conversio. Inde ea quoque perspiciuntur, quae 
Apostolus hic de Hebraeis dicit: 4 τὸν χρόνον ex quo de 
.christiana fide audierunt: eamque professi sunt, magistri, 
διδάσχαλοι, apti ad alios instituendos esse debebant. — 
“Στοιχεῖον elementum seu corpus et materia simplex Hesych. 
| πᾶν τὸ ἄτμητον καὶ ἀμερὲς, ita Il Petr. 3, 10 de elementis 
mundi hujus visibilis στοιχεῖα. Sensu translato στοιχεῖον omne 
priucipium et initium alicujus rei, prima, alicujus disciplinae 
vel artis rudimenta, sic dicta elementa (Horat. ep. 20, 7. 
Serm. I. 1, 26). Ita et h. I. (Col. 2, 8. 20) primaria fidei 
nostrae capita, quorum aliqua cp. VI, 1 8644. enumerat, adeo 
ut imperfectissima fuerit Hebraeorum cognitio fidei. ΑἸ" ele- 
menta veteris legis, sub quibus delitescunt et tanquam figuris 
velantur Christi mors et sacrificium. Nec desunt, qui ele- 
menta in specie interpretantur de humili Jesu statu. Τὰ λόγεω τοῦ 
ϑεοῦ nonnulli interpretes de V. T. vaticiniis et horum de 
Christo interpretatione accipiunt: sed de fide christiana. sermo 


est I Petr. 4, 11, uti ex vs. 1 cp. VI patet. Γαλω (I Cor. 


9, 7) quia nutrimentum facilius, sensu translato praecepta 
prima et intellectu faciliora, elementa prima alicujus scientiae 
et doctrinae christianae inprimis denotat, διδασχαλίαν ἐλαφρήν 
[Alberti glossar. N. T. p. 121 327)], oppositam τῇ στερεῷ 
τροφῇ, veritatibus fidei captu difficilioribus I Cor. 3, 2, βρώ- 
ματι. Todo (I Petr. 2, 2) doctrina christiana in genere (cf. 
Isaiae 28, 9. 55, 1), sive divinae doctrinae initia 128); unde 


——__ 


127) Chrys. I. c. ‘Aeì δὲ γάλα τὸν ταπεινὸν λόγον καλεῖ, καὶ ἐνταῦϑα 
καὶ ἐκεῖ . . ... διὰ τὸ τοῖς ἀφελεστέροις ἀρμόξειν. Τοῦτο δὲ 
ἐναντίοντοῖς τελεωτέροις, καὶ βλαβερὸν τὸ ἐν τούτοις διατρέβειν. --- 

128) Anselm. Christus homini est lac per incarnationem, angelo solidus 
cibus per divinitatem, idem Christus crucifixus, eadem lectio, 
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et Rabbinis discipuli Nipi»n sugentes dicebantur. Cf. 


Schéòttgen. hor. hebr. et talm. — Haec doctrinae christianae 
vilipensio maxime reprobanda erat in iis, qui longiori jam 
tempore fidem christianam professi sua ipsorum negligentia 
eo devenerant, ‘ut lacte ipsis opus ‘esset. Inde γεγόγατε, 
vos voluistis, vos ipsos ad hanc necessitatem redegistis 
(Chrys.). 

- 13. Imhaeret Apostolus allegoriae vs. 12. Merézoyv 
(cf. 2, 14. 7, 13) γάλακτος qui sublimioribus fidei veritatibus 
intelligendis impar .magis simplici institutione indiget, et inde 
ἄπειρος est λόγου τ. δικαιοσύνης; ἄπειρος i. e. ἀμαϑὴς παρὸ τὸ 
μὴ ἔχειν πεῖραν, imperitus, quia experientia destituitur. “26γος 
δικαιοσύνης ex contextu (VI, 1) est perfectior illa fidei chri- 
stianae cognitio, quae dogmata etiam sublimiora et intellectu 
difficiliora complectitur, nec elementis tantum inhaeret; dixoco- 
σύνη quandoque tribuitur ei, quod tale est, quale esse debet. 
Huic interpretationi alia etiam convenit, qua λόγος δικαιοσύνης 
dicitur doctrina in specie de justificatione nostra per Christum, 
cui capiendae Judaeorum animus ob nimiam legalium curam 
ineptus videbatur. 

IVijrtos infans, natura et aetate parvulus, sensu translato 
rudis, indoctus, infantis adinstar, qui imperfectam rei alicujus 
cognitionem habet, quo sensu opponitur τῷ πνευματιχῷ Gial. 
4, 3. Eph. 4, 14, τελείῳ I Cor. 3, 1, uti vs. sq. Inde etiam 
νηπιάξειν I Cor. 14, 20. Gal. 3, 1. 3. 4. 

14. T&A adulti, adeoque mente et fidei intelligentia 
perfectiores I Cor. 2, 6. Eph. 4, 13. — Ἥξις, 7906, habitus 
studio et consuetudine acquisitus. Hesych. ἕξις. ἐκ τοῦ ἔχειν, 


‘ eadem concio a carnalibus accipitur ut lac, a spiritualibus ut so- 
lidus cibus. — Augustin. 1. 2 contra advers. leg. et prophet. c. 2: 
Lac illud divinae doctrinae initia significat, non falsas Judaeorum 
sententias, quae prorsus non numerandae sunt in nutrimentis, ab 
educatore proponendis, sed in vitiis, quae, fors deprehensa, sen- 
sim depellere studet; verbo, christianarum notionum genera, non 
judaicas notiones a christianis, in sua institutione Paulus distinguit. 
Dedit igitur parvulis parva, non falsa. 
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de corpore et animo adhibetur. _Aic3ymijoa, ὄργανα, μέλη, de 
ὧν αἰσϑανόμεϑα, καὶ αἱ αἰσϑήσεις τῶν ἀνθρώπων, sensoria 
et ipsi hominum sensus; per sensus fit intus susceptio alimen- 
torum, ita et homo habet suos sensus interiores, per quos 
judicat, quid verum, quidve falsum. Haec est illa διώχρισις 
χαλοῦ te χαὶ χαχοῦ, usu et meditatione acquisita facultas dis- 
cernendi χαλοῦ te χαὶ χαχοῦ 129), veri-et falsi, in cognos- 
cendis sublimioribus religionis christianae veritatibus v. c. de 
redemptione nostra, de Christi sacerdotio, de vi rituum’ et 
sacrificiorum V. T. figurativa etc. Ad hanc scientiae perfec- 
tionem et nos studeamus venire, quae non naturae est, sed 
virtutis (Chrys.); inde meditandum in lege Domini die ac 
nocte pl. 1, 2. 


CAPUT VI. 


Argumentum: Paulus increpata Hebraeorum in rebus fidei inscitia 
nunc eos exhortàtur, ut pristinam fidei firmitatem recuperare alla- 
borent (1—8), a qua recedere uti maximum peccatum (4— 8), 
ita damnum gravissimum. 


. 


1. dio ἀφέντες τὸν τὴς ἄρ- Quapropter intermittentes 


χῇ τοὺ Χριστοῦ λόγον, ἐπὶ 
τὴν τελειότητα φερώμεϑα, 
un πάλιν ϑεμέλιον καταβαλ.- 
λόμενοι μετανοίας ἀπὸ νε- 
κρῶν ἔργων καὶ πίστεως ἐπὶ 
ϑεον, 

2. βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπι- 
ϑέσεωώ; TE χειρών, ἄναστα- 
δσεώς τε νεκρῶν καὶ πρίματος 
αἰωνίου. 


inchoationis Christi sermonem 
ad perfectiora feramur, non 
rursum jacientes fundamentum 
poenitentiae ab operibus mor- 
tuis et fidei ad Deum, 


baptismatum doctrinae, im- 
positionis quoque manuum, et 
resurrectionis mortuorum et ju- 
dicii aeterni. 


129) Chrys. hom. VIII in ep. ad Hebr. νύν οὐ περὶ βίου αὐτῷ ὁ d6- 


γος, ὅταν λέγῃ, πρὸς διάκρισιν καλοῦ re καὶ κακοῦ. 


Τοῦτο γὰρ 


marti ἀνθρώπῳ δυνατὸν εἰδέναι καὶ εὔκολον, ἀλλὰ περὶ δογμάτων 


€ # . Cd e -“ ᾿ Η »-»" 
ὑγίων καὶ υψηλῶών, διεφϑαρμένων re καὶ ταπϑινων. 


To παιδίον 


οὐκ οἶδε τὴν φαύλην καὶ τὴν δόκιμον τροφὴν διαιρεῖν. 
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1. Defihalb [αβὲ uns (ἢ τί εἰ Anfangs = Lebre libergehend zu dem 
VBollfommenen eifen, indem mir nidit mwieberum bas Fundament 
legen der Befebrung von den todbten WMerfen und des Sfaubens 
an Gott, 

2. Der Lebre von den Taufen und der Hindeauflegung, und 
ber Auferftehung der Tobten und bem emigen Gerichte. 

Ex Hebraeorum conditione et cognitionis imperfectione 
elementa doctrinae christianae repetere 13°) suisque intimare 
debuisset Apostolus, sed hoc cum inHebraeis sit parum lau- 
dabile, Qui propter tempus professionis christianae jam perfec- 
tiores in fide et aliorum magistri esse debuissent 5, 12; ad 
studium Hebraeorum acuendum, ne tales maneant, quales ip- 
sos esse dixerat, non amplius elementis doctrinae salutis in- 
haesurum se profitetur, sed progressurum ad altiora, uti 5, 11 
περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος, non quasi illa elementa sint mi- 
nus gravia ct ad pietatem minus faciant, sed ut Hebraei ad 
ulteriora progrediantur. Ὁ τῆς ἀρχῆς. λόγος per enallagen 
ἡ ἀρχὴ τοῦ περὶ Χριστοῦ λόγου 5, 12 τὼ στοιχεῖα τῶν λογίων, 
elementa prima fidei christianae; inde τοῦ Χριστοῦ vel doctrinae 
de Christo, de salute per ipsum reparata vel dactrinae ἃ 
Christo promulgatae (fee) 131). — Φέρεσϑαι ad aliquid 
agendum festinare, h. 1. zelus Apostoli indicatur, et gratiae 
divinae in ipso operantis efficacia, siquidem secundum impul- 
sum Spiritus s. fertur. Rom. 8 , 14. ΤἘΤελειότης 382) per- 
fectio, status perfectior, ‘cognitionis nempe religionis christia- 
nae sublimiores etiam veritates scrutantis major usque: per- 


130) Chrysost. in ἢ. 1. 

131) Chryst. hom. 9 in h. l ita: Τί dé ἐστίν ἀρχή; οὐδὲν ἄλλο, ” 
τοῦτο ἀρχήν φησιν, ὅταν μὴ βίος ἀκριβὴς παρῇ. 

132) Chrys. Zi δὲ ἐστίν ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεϑα; . . . . βιὸν ἄρι- 
στον ἔχωμεν. — Rosenmiiller per τελειότητα Apostolum dicit non 
intelligere excellentiorem (perfectiorem religionis christianae cog- 
nitionem, quae primis initiis sit opposita; . . . . sed Judaeorum 
proprium sacrae scripturae interpretandae modum, et Paulum 
γηπίους et νωϑροὺς ταῖς ἀκοαῖς dixisse Hebraeos, quod comparatio 
Christi cum Melchisedecho esset difficilis ad interpretandum i. e. 
eruendum e scripturis. 
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fectio, cujus studium cujuscunque Christiani est Col. 1, 10. 
I- Petr. 2; 2. II Petr. 3, 18. In via Dei enim non progredi, 
regredi est. Bernardus; h. 1. veritates fidei nostrae, -quarum 
cognitio τελείων, perfectiorum est 5, 14, adeo ut'non sit ani- 
mus, iterum exponere ‘illa elementa fidei christianae. Inde: 
μὴ ϑεμέλιον ete. ϑεμέλιον fundamentum, prima praecepta, ru- 
dimenta fidei et praeceptorum Rom. 15, 20. I Cor. 3, 10. 11. 
Eph. 2, 20 (cf. Wetsten. N. T. tom. II p. 110), v. c. uera- 
γόιας ἀπ. vex. ἔργ. poenitentiae ab operibus mortuis i. 6. et 
mortem animae afferentibus Hebr. 9, 14. Rom. 6, 21 sqq. 
Col. 2, 13 et in statu disgratiae peractis Eph. 5, 11, cujus 
resipiscentiae et declinandi a malo summa est necessitas 
Mt. 3, 2. 8. Mc. 1, 15. Luc. 3, 3. Act. 2, 38. 20, 21; nec 
enim vitam bonam vereque christianam quis inire potest, nisi 
per poenitentiam a morte animae gratia adjuvante resurgat. 
Porro fidei in Deum fundamentum ponere et necessitatem de- 
monstrare necesse non habet Apostolus Hebr. 11, 6. 10, 38. 
Act. 16, 31. 20, 21. I Petr. 1, 8. 9. 

2. Nec βαπτισμῶν διδωχῆς expositioni diutius immo- 
randum censet. Ζιδαχή ad singula substantiva referendum. 
Διδαχὴ βαπτισμῶν quamvis multis aliter explicetur, plurali pro 
singulari [vel ob trinam immersionem Rom. 6, 4 vel ob bap- 
tismum pluribus collatum 133)] de sacramento baptismatis om- 
nino exponendum videtur [Theodor. Thomas Aquin. 734)], nec 
obstat. Eph. 4, 5 unum baptisma. Summa hujus baptismatis 
necessitas est Joan. 3, 5, cujus doctrina inde inter prima est 
institutionis christianae. — Alii (Klee) de baptismis cogitant 
Judaeorum, quibus variae erant lotiones rituales Mc. 7, 2. 
3. 4. 8. Hebr. 9, 10 et lustrationes, lege mandatae ad sordium 


133) Allioli: Es ift hier von mebreren Taufen die Neve, weil der Unters 
"rimt iber die riftlije Taufe aud) iiber andere Taufen, die Taufe 
Des Johannes (Ὁ. 3, 6), die ἰδ {ἐπ Wafchungen (unten 9, 10. 
MH. 7, 2. 3. 4. 8) (id) verbreiten mufite, damit die Epriften ibren 
verfhiedenen Werth fennen fernten. 

134) Thomas in h. 1. Haec autem sunt duo sacramenta intrantium, de 
his enim tantum agit hic Apostolus. 


ἢ è 
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inprimis purgationem, quae Judaeochristianis recens conversis 
et rudibus in scientia salutis etiam saepius iterandae videri 
potuerint. — ᾿Εἰπάϑεσις χειρῶν impositio manuum, χειροϑεσία 
usitata in precibus pro aliis solenniter factis (Gen. 48, 14. 
II Regg. 5, 11. Mt. 19, 13) sive benedictionibus, in sana- 
tionibus (Mt. 9, 18), in augurationibus, inprimis ecclesiae 
ministrorum (Deut. 27, 18. Deut. 34, 9. I Tim. 4, 11. II Tim. 
î, 6) h. I. est ritus conferendae confirmationis conferri olim 
solitae statim post baptisma (Act. 2, 38. 8, 14 sqq. 19, 6) 


8. Aug. l..de fide et oper. c. 11, inde et doctrina de baptis- “ 


mate ad prima clementa recte refertur..— 'Avdoreoe νεχρῶν. 
Corporum nostrorum resurrectio aliquando futura primaria fidei 
christianae veritas est I Cor. 15, 12 —57 135), qua sine 
inanis est fides nostra. Κρίμα αἰώνιον judicium illud univer- 
sale Eccle. 12, 14 post universalem resurrectionem futurum 
intelligitur, quod vel poena vel beatitudo aeterna sequetur; 
hinc per metonymiam χρίμα ipsum aeternum vocatur, cujus 
sententia fixa est et irrevocabilis. Mt. 25, 46. 

3. Hai τοῦτο ποιήσομιν, Kt hoc faciemus, si quidem 
ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ ϑεός. permiserit Deus. 

Und DdiefeS werden wir thun, wenn Gott es zulàft. 

Si Apostolus hunc versum ad exponenda alio forsan 
tempore elementa haec docetrinae christianae retulisset, uti 
quidam interpretes contendunt, planiore dictione ita fere uti 
debuisset: quamvis hoc quoque faciemus. Inde rectius prae- 
viis Theodoreto, Theophylacto, Anselmo aliisque ad ἐπὶ τὴν 
τελειότητα φερώμείλω refertur, et id quod statim faciendum 
sibi sumsit Paulus, exprimitur. — ’E%vrep ete. gratiae divinae 
summam- necessitatem indicat ad opus in se et respectu 
Hebraeorum difficillimum Sap. 7, 16. ’Erro@rav enim quan- 
doque alicui agendi quid potestatem facere Mc. 5, 13. Joan. 
19, 38. I Sam. 24, 8, et vires addere, ut h. I. Inde Suidas 
ἐπιτρέπῃ" χωρίζεται, παραδίδωσι. Similem dictionem pro doxo- 


135) Cf. Ueber Die Nuferftebung der Todten. Gine biftorifh=dogmatifhe 
Abbandiung von Conrad Zebrt 1c. Gottingen, 1835. 
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logia positam 136) et alibi I Cor. 4, 19. 16, 7. Rom. 1, 10. 
Jac. ἢ, 15 legere est, qua voluntati Dei omnipotenti et sa- 
pientissimae quaecunque vitae negotia permittimus, quod chri-. 
stianum vere est pietatis documentum. 


ἢ. ᾿Αδύνατον γὰρ, τουΐ 
ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσα- 
μένους τε τῆς δωρεᾶς τῇς 
μετόχους 
γενηθέντα: πνεύματος ἁγίου, 

5. καὶ xadov γευσαμένους 
ϑεοῦ ῥῇμα, δυνάμεις τε μέλ- 
Aovrtos αἰῶνος, 

6. καὶ παραπεσόντα; πάλιν 
αἰνακαινίξειν 


LI , Α 
ἐπουρανιου, και 


εἰς μετάνοιαν, 
ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ παραδειγ- 
ματίξοντας. 


Impossibile est enim eos, 
qui semel sunt illuminati, gu- 
staverunt etiam donum coe- 
leste et participes facti sunt 
spiritus sancti, 

gustaverunt nihilominus bo- 
num Dei verbum, virtutesque 
saeculi venturi, 

et prolapsi sunt, rursus re- 
novari ad poenitentiam; rursum 
crucifigentes sibimetipsis filium 
Dei et ostentui -habentes. 


4. Denn εὖ ift unmbglich, Sene, welche einmal erfeuchtet 
worden, aud gefoftet haben die δἰπιπ {ὦ SGabe, und tpellfiaftg 
geworden find des beiligen Geifte8, 

5. und gefoftet Baben Das vortreffliche Φομεδιον und die 


Krifte der zufiinftigen Welt, 


6. unb abgefallen find, wieder zur Sinnesinberung qu εἴ 
neuen, die ὦ den Sohn Bottes auf ein Nene8 freuzigen und 


verfpotten. 


Vss. 4. 5. 6. Sequentia antecedentibus cohaerere, voce 


‘ γὰρ indicatur, quae rationem innuit, 


quare denuo elementa 


doctrinae christianae exponere non libuerit; quia nimirum vix 
aut difficillime tantum ad Christum convertuntur, qui gratia 
Christi illuminati eum denuo deserunt, adeo ut tales Ssimiles 
jure habeantur terrae improbae, in quam semen projectum 
omne periret. | 

Sed locus hic multis interpretum expositionibus vexatus - 
Nemo non ignorat, Novatum et Novatianos, lapsis post 
baptisna non esse concedendam remissionem docuisse, hoc, 


est. 


136) Alce in h. 1. 
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uti plerique referunt, Apostoli dicto inductos 137), ubi Paulus 
absolutam plane impossibilitatem poenitentiae et reconciliationis 
edixerit eorum, qui post baptisma a Christi fide avertantur. 
Haec hujus loci explicatio etiam in causa fuit, cur circa 
authentiam hujus epistolae haud levis mota fuerit controversia 
(cf. introduct. in h. ep.) ‘4dvveror quidem quandoque abso- 
lutam et sic dictam metaphysicam impossibilitatem innuit 
Hebr. 6, 18. 10, ll, saepe tamen rem difficilem admodum et 
ita operosam indicat, ut pene sit impossibilis, adeoque im- 
possibilitas sic dicta relativa et moralis cognoscatur Rom. 
8, 3. Mt. 19, 26. Luc. 18, 24 (cf. Stephanus in Thes. 1. gr. 
tom. 1. col. 1058) et de hac impossibilitate hic loquitur Apo- 
stolus, poenitentiam apostatarum ἃ fide Christi difficillimam 
‘effectu et vix sperandam describens, si communem hominum 
cursum spectaveris, adeo ut rarissima tantum exempla prostent 
talis conversionis, quae quamvis difficillima possibilis tamen est 
ex parte Dei Mc. 10, 27 et Ecclesiae, cui dedit Christus ab- 
solutam clavium potestatem Mt. 16, 19. 18, 18. — Similiter 
Hebr. 10, 26. Mt. 12, 32. I Joan. 5, 16, ubi notat s. Hier. 
1. 2 contra Jovinian. peccatum ad mortem esse quodvis gra- 
vissimum peccatum, maxime quod ex malitia et obfirmato 
animo fit. 

Antiquiores (Chrys. Theodor. Theophyl. Oecumen. Ambros. 
1. 2 de poenit. c. 2. Hier. I. 2 contr. Jovinian. Aug. in in- 
choat. epist. ad Rom 138)]. Apostolum loqui censent de poe- 
nitentia baptismi seu quae praeit baptismum, tantumque dam- 


137) Vetusto Ecclesiae more capitalium criminum rei.v. c. adulterii, 
caedis, idololatriae ad poenitentiam publicam vel plane non admit- | 
tebantur, sed satis habebatur, illos privatis precibus Deo eom- 
mendare, vel semel tantum, uti Tertull. de poenit. testatur scri- 
bens: Collocavit Deus in vestibulo poenitentiam secundam, quae 
pulsantibus patefaciat, sed jam semèl, quia jam secundo, sed 
amplius nunquam, quia proxime frustra. Nonne et hoc semel sa- 
tis est? cf. Ambros. 1. 2 de poenit. cp. 10. et cp. 11. Ea seve- 
ritas in Ecclesia occidentali maxime mitigata displicuit Novatianis. 

138) Corn. a Lap. in h. 1. 
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nare iterationem baptismi, quam fieri non posse ex hoc loco 
passim probant. Hancque expositionem 60 magis adoptandam 
esse dicunt, quod Hebraei in judaismo saepius sese lavantes 
admodum proclives viderentur ad iterandum baptismum pro 
expurgatione etiam peccatorum, in quae saepius incidebant. 
Sed Apostolus de poenitentia generatim loquitur, de cujus 
effectu bene etiam ἀναχαινίζειν Eph. 4, 23 adhbibeiur 139). — 
Inde prior praeferenda est interpretatio, quae contextui plane 
couvenit et fidei analogiae. 

Sed jam ad singula. Paulus nempe ut vivis describat 
coloribus, quantum sit apostasia a fide Christi crimen, primis 
lineis indicat summam ejus, qui fidei christianae adbaeret, 
gratiarum et bonorum spiritualium largitatem, inprimis gratiae 
vocationis ad religionem christianam excellentiam effert. — 
“Ἅπαξ semel et perfecte, omnino Hebr. 10, 2. Jud. v. 3, ita 
ut 7 πάλιν opponatur ps. 62, 11. ps. 89, 15; quod perfecte 
fit, altera vice fieri opus non est, inde Suidas: di ὅλον, dio- 
σχερως. — Φωτίζειν 140) de Christo, luce veritatis Joan. 1, 
9. ἢ. 8, 12 cf. Hebr. 3, 9 instituere II Cor. ἢ, ἃ, 6. Exod. 
4, 12, illuminare doctrina Evangelii; inde de illuminatione per 
lucem Evangelii Christi Eph. 3, 9. 1, 18, de conversione ad 
Christum Hebr. 10, 32; inde in genere de ingressu in Eccle- 
‘siam Christi, qui in baptismate fit, quod PP. nonnulli (Dionys. 
eccl. hierarch. c. 3 p. 1) φωτισμὸν, illuminationem vel sacra- 
mentum illuminationis dixere. Ecclesiae Christi adscribi tan- 
quam membrum, quanta gratia! | 

Γευσαμένους etc. yevecdo cf. Hebr. 2, 9 de rebus ad- 
versis, h. 1. de rebus prosperis earumque fruitione; inde se- 
cunda et adversa rerum experiri, dein ad spiritualium rerum 
Cognitionem translatum ponitur de docitrinae christianae in- 
telligentia, quae nobis ostendit, quam suavis sit Dominus 


——————€—€6 o ———  —— 


139) Chrys. 70 οὖν; οὐκ ἐστὶ μετάνοια, φησίν; ἔστι μετάνοια, αλλὰ 
βάπτισμα οὐκ ἔστι δεύτερον; μετάνοια δὲ ἔστι πολλὴν ἔχουσα τὴν 
ἰσχύν. 

140) Ita et Hcbraei Exod. 4, 12 nam docuit. 
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ps. 33, 9. Prov. 31, 18. I Petr. 2, 3. cf. Mt. 11, 30. Δωρεὼ 
érovodvios totum redemtionis nostrae per Christum beneficium 
cum singulis illis gratiaruam donis Eph. 1, 3, inprimis reno- 
vatio in baptismate per gratiam spiritus sancti Joan. 7, 39. 
Act. 2, 38. S. Chrys. de remissione peccatorum interpreta- 
tur, quae certe etiam comprehendit alia, quae remissioni pec- 
catorum, quam uni Christo debemus, juncta sunt, pacem et 
serenitatem purae et sanctae conscientiae et novae vitae 
suavitatem, quae cum supra nominatis‘ donis pariter sunt 
δωρεὼ ἐπουράνιος, donum coeleste, quae operatur-in nobis 
Spiritus s. gratia, inde μετύχους xv. cy. i. e. donorum Spi- 
ritus 5. 141). ° 


5. Καλὸν ϑεοῦ ῥῆμα CINA IN) doctrina Christi, quae 
promissiones pretiosissimas habet (Luc. 2, 29. cf. 4, 1. 9, 15) 
et veritates solatio plenas (Rom. 5, 2. 3. Eph. 1, 19), doc- 
trina Christi homini vera salutis via, jugum Domini suave et 
onus leve (Mt. 11, 30), cui servire regnare est, (Aug.) 
cum lex vetus esset jugum intolerabile, ζυγὸς χαὶ φορτίον 
ἀβάστωχτον Act. 15, 10. Quam perfecta et beatificans est 
doctrina evangelica, quae tanta bona promittit tum in hac 
tum in altera vita I Tim. 4, 8. Inde recte verbum bonum 
dictum i. e. laetum et laetificans et beatificans. — Ζυγνάμεις 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος nonnulli (Chrys. Theophyl.) de donis 
miraculorum in N. T. (μέλλοντι αἰών) datis, alii temere - de 
Angelis divina virtute potentibus cogitarunt c. 12, 22. 23, 
sed ex contextu, quo variis- nominibus fidem in Christum 
Paulus describit et praeclaros ad beandum hominem divinae 
gratiae effectus, rectius cogitatur de praegustu futurae vitae 
felicitatis, quam Deus praeparavit diligentibus se et quam 
justi in hac jam terra quodammodo praegustant. Deus nimirum 
beatificando homines potentiam suam inprimis manifestat 


— 


141) S. Aug. de gratia Christi contra Pelag. c. 35. n. 38: Inspiratio 
flagrantissimae et lumiriosissimae charitatis; 1. 2 de pece. merit. 
.c. 19 de inspiratione dilectionis, ut cognita sancto amore fa- 
ciamus. 
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Eph. 1, 19, beatificatio autem hominis plena demum in altera 
vita; hinc bene δυνάμεις τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 142), 
6. Παραπίπτειν, 55) 33PD (Ezech. 14, 413) translato 


sensu a veritatis et virtutis tramite aberrare. Sap. 12, 2, 
alibi ἀποστῆναι (Hebr. 3, 12. II Paral. 29, 6), πλανᾶσϑαι 
(Prov. 16, 10), λανϑώνειν (Lev. 5, 15), ἀϑετεῖν (I Paral. 
2, 7), ἐπειϑεῖν (Deut. 32, 5), ἀνομεῖν (I Par. 10, 13) dueo- 
τώνειν (Hebr. 10, 26. I Paral. 12, 2) h.Ì. παραπεσόντες sunt, 
qui post tanta fidei christianac dona et suavitatem a fide ab- 
errantes in infidelitatem et alia scelera prolabuntur. — ‘A4ve- 
καινίζειν sensu naturali, quae usu et annis sunt detrita et 
corrupta, instaurare, translate renovare, ad pristinam sensus 
et morum integritatem revocare sive in genere in priorem sta- 
. tum restituere WIM, ὠναχαινοῦσϑαι Col. 3, 10. H. 1. additur 


εὶς μετώνοιων ad resipiscentiam sive poenitentiam, Chrys. ver- 
tit per poenitentiam. Haec ipsa Rom. 12, 2 ανακαίνωσις, 
II Cor. 5, 17 χαινὴ χτίσις vocatur; ita et ἢ. l. πάλιν ὠἀναχαι- 
. ψίζειν legitur, ubi nec πάλιν nec ἀνώ pleonastice positum, 
πάλιν nempe repetitionem et ὠνώ perfectionem et veritatem re- 
sipiscentiae indicat. Vulg. ἀναχαινίζειν passive accepit, alii 
vero subintelligunt vel ἑαυτούς vel tiva. — ᾿αΑἰνασταυροῦν idem 
plerumque quod simplex σταυροῦν 143), h. 1. ad summam in- 
dicandam in Christam ignominiam, quam deficiendo a fide 
admittunt; ἐν quasi repetitionem crucifixionis indicat; hinc 
Chrys. non male ἄνωθεν σταυροῦν. ‘Euvroîts dativus detri- 
menti quibusdam accipitur in suam ipsorum perniciem, sed alia 
etiam ἑαυτοῖς exprimit, nempe causam actus crucifixionis, 
quam apud se, mente, animo probantes quasi repetunt. Omnis 
enim qui in pristina peccata 144) ac praesertim qui a fide 
in judaismum aut infidelitatem relabitur, iterum quasi crucifigit 


142) Chrys, Ti ἐστε: δυνάμεις re τοῦ μέλλογτος αἰῶνος; ἢ ξωὴ ἡ αἰώνιος, 
ἡ ἀγγελικὴ διαγωγή. ΄ Τούτων ἤδη τὸν ᾿ ἀρραβῶνα ἐλάβομεν dia τῆς 
πίστεως παρὰ τοῦ πγεύματος. 

143) Cf. Fischerus de vitiis lexicorum N, T. prol. 1. p. 20. 

144) Corn. a Lap. in ἢ. ]. e 


Christum, quia novo peccato facit id, propter quod Christus 
crucifixus est. Quanta inde injuria in Christum peccata Chri- 
stianoram! Culpam sceleris defectionis a fide cognosce etiam 
ex verbis τὸν υἱὸν τοῦ deoù, quibus divina Christi crucifixi 
dignitas adeoque contumeliae divino Christi numini illatae 
magnitudo indicatur. Hinc et: παραδειγματίζοντως ostentui 
habentes. Παραδειγματίζειν generatim exempli loco aliquid 
proponere, a δεῖγμα (species rerum venalium) exemplar. Deinde 
aliquem publicae ignominiae, ludibrio exponere, ita infamare 
et exemplum facere aliis. Similiter εἶναι εἰς παράδειγμα, Job. 
17, 5 ϑρύλλημα, λάλημα, Paral. 7, 20 παραβολὴν καὶ διήγημα, 
Jerem. 24, 9 ὀνειδισμὸν καὶ παραβομίν, fabulam fieri (Klee). 
Quia vero supplicium crucis maxime ignominiosum erat (Ta- 
citus: servile supplicium. Lipsius de cruce: infame lignum), 
παραδειγματίζεσθαι de crucifixis et e ligno pendentibus in 
specie ponebatur. Deut. 21, 23 qui caeteris contemtui et 
abominationi erant. H. 1. de apostata, qui quum a fide Christi 
avertitur, Christi personam et fidem vilipendens quodammodo 
irridet. Quantum inde apostasia a fide Christi peccatum in 
Christum! Quanto studio servanda fidei integritas et firmitas! 
7. I γὰρ 1 πιοῦσα rov| Terra enim saepe venientem 


ἐπ’ αὐτῇς πολλάκις ἐρχόμενον 
ὕετον, καὶ τίκτουσα βοτάνην 
εὔϑετον ἐκείνοις, δι᾽ οὖς καὶ 
γεωργεῖται, μεταλαμβάνει εὐ- 
λογίας απὸ τοῦ ϑεοῦ, 

8. ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνϑα; 
καὶ τριβόλου;, ἀδόκιμος καὶ 
κατάρας ἐγγύὺρ, ἧς τὸ tédos 
εἷς καῦσιν. 


7. Denn die Erbe, welche 


super se bibens imbrem, et ge- 
nerans herbam apportunam il- 
lis, a quibus colitur, accipit. 
benedictionem a Deo, 


proferens autem spinas ac 
tribulos, reproba est et ma- 
ledicto proxima, cujus con- 
summatio in eombustionem. 


ben oft auf fe fFommenden Res 


gen trinft, unb ein bdienlihe8 Gewdd8 fiir diefenigen Bervor: 
bringt, nm deren willen [16 bebaut ivird, empfangt Segen von Bott; 
8, welche aber Dornen und Difteln Bervorbringt, ift ver: 
werflib und bem Fluche nabe, deren Ende ift gum BVerbrennen.o 
Solennes sunt hagiographis similitudines ab agricultura pe- 
titae Deut. 32, 2. Isaiae 55, 10. 11. Mt. 13, 4 sqq. 15, 13. 
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I Cor. 3, 6. Hinc et Paulus imagine ab agro desumta per 
analogiam ostendit, homines gratiae cooperantes majore usque 
gratiarum benedictione ornari (cf. Mt. 25, 21 sqq. Aug. de 
| gratia Christi contra Pelag. 6. 22 n. 24) et meritorum inde 
augeri fructum. Ager bibere imbrem (Gen. 4, 11) dicitur, 
cum eo irrigatur, pluvia vero (DUI MAD) coelestis benedic- 


tionis est imago, cujus largitas et multiplicitas indicatur per 
᾿πολλάχις ἐρχόμενος, quae quam necessaria sit tam in spiritua- 
libus quam in temporalibus, vide I Cor. 3, 7. Fructus autem 
(βοτώνη NI ΩΝ herba, omne quod terra profert, omnis 


agri proventus, cr. λὲγ.) quem ager gignit, εὔϑετος aptus, 
hominum, dominorum, propter quos, δι᾽ ovs colitur, usibus in- 
serviens significat bona illa opera, quibus studere omni co- 
natu jubemur II Petr. 1, 10; εὐλογία benedictio, qua aliis 
bene precamur, apprecatio bonorum Jac. 3, 10 omnis generis 
Eph. 1, 3 h. l. agri fertilitas, quae benedictio agri Hebraeis 
dicebatur Gen. 27, 27, largitatem illam gratiarum innuit, qua 
donis gratiarum bene utentes eo majori usque ornamur et or- 
nabimur, ad majorem usque moralem perfectionem ascendentes. 
Mt. 7, 19. 22, ad nostram salutem aeternam II Cor. 8, 6. 
I Petr. 3, 9. Inde quantum possumus, satagamus, ut gratiis, 
quae tantae nobis conceduntur, bene utentes major earum 
nobis accrescat divina benignitate operante largitas, ut Dei 
gloria in aeternum celebretur, qui dominus agri, vineae est, 
propter quem colitur Mt. 20, 1 sqq. I Cor. 3, 9. 

8. Sed si honus gratiarum usus novarum -spem facif gra- 
tiarum, earum neglectio reprobationem affert et statum miser- 
rimum Rom. 1, 28 sqq., quod continuata similitudine ab agro 
petita explicatur, cujus sterilitas facit, ut derelinquatur. Ste- 
rilitatis agri signum et mali ominis res sunt cixardws xaù τρί- 
Bodo Gen. 3, 18; hince et éxpeoovoe, non tixrovoe, quia 
fructus sunt inutiles, contra voluntatem agricolae enati, qui 
herbas utiles exspectat, cujus spes inde fallitur 145); ager 


145) Chrys. Hai ὅρα πὼς ἐστι τῶν ἀκανθῶν, οὐκ εἶπε, tiirovoa ἀκάν- 
das, οὐδὲ τῷ χρησίμῳ τούτῳ dvduari ἐχρήσατο, ala τέ; éxpe- 
eovoa axavdas ..... ἐχβάλλουσα. 
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talis ὠδόχιμος i. e. πονηρὸς, ἄχρηστος dicitur, qui deseritur 
et incultas jacet, quippe frugibus ferendis non aptus. Vox 
ὠδόχιβιος ‘desumta a metallis II Paral. 9, 17. Jes. 1, 22 et 
nummis rejectaneis, adeoque non genuinis et sinceris. Sensu 
morali innuunyur tali agro homines, qui gratiis coelestibus irri- 
gati fructus justitiae nullos ferunt, agro infructuoso recte 
comparandi, qui etiam dicitur χατάρας ἐγγύς, mox deserendus 
et vastandus ob sterilitatem Gen. 3, 17. Jerem. 44, 22; 
κατώρα etiam poena divina, quae maledictionem sequitur 
Gal. 3, 10. 13. 11 Petr. 2, 14, hinc transiatum ad homines 
κατάρω poenas legum divinarum praevaricatoribus statutas 
imminentes proxime indicat, quae et seqq. exprimuntur: ἧς τὸ 
τέλος etc., quae adjecta leguntur ad hominum talium- sortem 
miserrimam in altera vita indicandam. Notum, quod sentibus 
et fructicibus igne crematis ex cinere fertilitas terrae fuerit 
aucta 145), ut deleto malo semine bonum semen eo largius 
excrescat. De terra vero per metonymiam dicitur, quod pro- 
prie iis rebus convenit, quae terrae superstantes exurintur. 
Quae exustio aeternae improborum poenae est significativa. 
Mal. ἃ, 1. Mt. 3, 10. 12. 7, 19. Joan. 15, 6. — Hac simi- 
litudine ob oculos ponit Apostolus, quod dixerat, peccatum 
apostasiae esse gravissimum et quasi irremissibile, adeoque 
maxime cavendum. . ° 

Sed quia Apostolus multa de Hebraeorum statu dura di- 
xerat, jam ne cx illis desperarent Hebraei, qua intentione illa 
dixerit insinuat, ut nempe ab infidelitatis periculis eos retra- 
heret. Inde jam duo agit, ostendens fiduciam, quam de ipsis 
habet, et rationem hujus fiduciae exponens. 

9. Πεπείσμεϑα δὲ περὶ ὑμῶν, Confidimus autem de vobis, 
ἀγαπητοὶ, ta κρείττονα καὶ | dilectissimi, meliora et vici- 
ἐχόμενα σωτηρίας, ‘ ei καὶ | niora saluti, tametsi ita lo- 
οὕτω Aadovuev. o quimur. 


146) Cf. Virg. 1. 1. Georg. Saepe etiam steriles incendere profuit agros, 
Atque levem stipulam crepitantibus urere flammis. Plin. 1. 18. 
c: 23. Sunt qui accendunt in agro, magno Virgilii praeconio.... 
ut herbarum semen exuratur et ita amplius fructificent. 
Lomb, comment. in epist. divi Pauli. 8 
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Gn Betreff -cuet, Geltebte, find wir aber des Befferen vers 
ἤει und deffen, was gum Θείίς filbri, obgleid) wir fo reden. 

“Ezoues cum genetivo de iis, quae quocunque modo al- 
teri sunt juncta Mc. 1, 38. Lc. 13, 33. Act. 18, 44. Hesych. 
Eyxeros* ἕπεται, ἐχόμενος, ἐγγίζων cf. Wetst. N. T. T. 1. 
p. 557. — Dicit Apostolus: Sed (dè) ne putetis, me_ea, 
quae dixi, vobis accomodare, certa fiducia spero (πεπείσμεϑα 
Gal. 5, 10. Rom. 8, 38. 15, 10), de vobis, dilectissimi, me- 
liora, quam ut a religione christiana deficiatis et ea, quae ad 
salutem vestram vos adducent, vos bene usuros esse concessis 
vobis gratiarum donis et fructus laturos justitiae, instar agri 
fertilis, quamvis ita loquamir ad coercendam errantium insi- 
pientiam. — Haec habita in Hebraeis fiducia non vana, sed 
in Deo firmata et in ipsis Hebraeorum operibus fuit. Horum 
memor Apostolus benevolentiam Hebraeorum captat, quin Dei 
perfectionibus suimme venerandis quidquam deroget. 

10. Où γὰρ ἀδικος ὁ Seos Non enim injustus Deus, 
ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν, | ut obliviscatar operis vestri 
καὶ τὴς ἀγάπῃ;, ἡ: ἐνεδείξασϑε |. et dilectionis, quam ostendistis 
εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, diano- | in nomine ipsius, .qui minis- 
νῴσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ dia- | trastis sanctis et ministratis. 
KOVOUVTES. 

— ‘Denn Gott ift nicht ungeredht, gu vergeffen eure8 Werfe6 unb 
der Liebe, melche ihr gegen feinen Namen gezeigt habet, ba ihr 
ben Qeiligen gedienet babt und bdienet. 

Dei fidelitas in adimplendis promissis indicatur; injustus 
autem esset, si non staret promissis I Cor. 10, 13. I Joan. 
1, 9. II Tim. ἢ, 8. ’Erdadetac obliviscitur Deus, quando 
non remuneratur, meminit, quando gratiam, solatium, auxilium 
praestat. Ἔργον = fidei per bona opera manifestatio, fides 
operibus efficax, ἔργον τῆς πίστδως I Thess. 1, 3. II Thess. 
4, 11, inprimis caritate efficax in proximum, inde τῆς ἀγάπης, 
ubi graecus habet τοῦ χόπου. Sed codd. antiquissimi graeci 
alii, syrus etiam, aethiops omittunt τοῦ χόπου, ex I Thess. 1, 3 
forsan invectum. Ἔργον χαὶ ἀγώπη sunt vitae vere christia- 
nae quasi elementa, quae quam eminenter effulserini in He- 
braeis, indicatur per ἧς. ἐνεδείξασϑε, ita ut eorum vita vere 
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christiama aliis fuerit ad imitandum proposita et notissima. 
Magis etiam inclaruit eorum pietas, cum vera, vere christiana, 
ex motivo vere christiano redundans fuerit, addit enim Apo- 
stolus εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, quo finis omnis nostrae pietatis 
supremus indicatur, ita ut ex obsequio et reverentia in Deum 
et Christum, ad augendam ejus gloriam peragatur vereque 
christiana inde evadat. Col. 3, 17. I Cor. 10, 31. Διαχογεῖν 
commodis alicujus inservire quocunque modo, inprimis eleemo- 
synam dando Lue. 8, 3. Rom. 15, 25. Il Cor. 8, 19, victum 
et vitae necessaria suppeditando, inde de dilectionis fraternae 
quocunque genere accipitur Mt. 25, 44. “4y: qui Christia- 
norum coetui sunt adnumerati, quibus contigit religionis chri- 
stianae cognitio Act. 9, 13. Rom.1, 7. 8, 27. 12, 13. 16, 15. 
Chrys. hom. in ep. ad Rom. 1, 7 οἰγίους δὲ τοὺς πιστοὺς χαλεῖ 
πώντας, et hom. X in ep..ad Hebr. πῶς πιστὸς ἅγιος radò 
πιστός ἐστι, xv xocuixòg ἢ τις etc. cf. Hebr. 2, 11. 3,1 
Itaque Paulus laudat in Hebraeis caritatio fraternae exercitium 
et in eo perduyantis illorum fidei cognoscit argumentum, quum 
gratiam perseverantiae inde a Deo mereantur Mt. 13, 12. 
Sed laudando exhortatur, ut in hoc vitae genere permaneant 147) 
omnes, ubi Pauli prudentiam (s. Chrys.) admirare, quod non 
ostendit eos cessisse et factos esse remissiores. 


, ᾿Ἐπιϑυμοῦμεν δὲ ἕκασ- Cupimus autem unumquem- 
τον ἡμῶν τὴν αὐτὴν ivòzi- | que candem ostentare sollici- 
κνυσϑαι σπουδὴν πρὸς τὴν | tudinem ad expletionem spei 
πληροφορίαν τῇς ἐλπίδος | usque in finem; 
ἄχρι τέλους, 

Mir τοὔηζϑεέπ aber (ehe, ὑαβ jedber von εἰ denfelben Cifer 
betweife gur Erfilung der Goffnung big zum Ende, 


146) Perperam nonnulli dicunt, Apostolum hic loqui Hebraeis lapsis in 
apostasiam et peccatum mortale, eosque erigere in spem veniae, 
eis proponendo partim suam poenitentiam et poenitentiae et cari- 
tatis opera, quibus jam poenitentes ministrarunt sanctis, partim 
Dei ‘justitidm i. e. fidelitatem. Corn.. a Lap: Cf. Trid. sess. 6. 
cp. 46. o ες, ΝΕ 

ὃ Ἦ 
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12. Ἵνα μὴ νωϑροὶ γένησθε, Ut non segnes efficiamini, 
μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως | veraum imitatores eorum, qui 
καὶ μακροϑυμίας κληρονο- | fide et patientia haereditabunt 
μούντων tds ἐπαγγελίας. promissiones. | 

Damit ihr nidit trige werbet, fondbern Nadabmer deren, 
welche burd den Glauben und die Ausbauer die Berbeifung ere 
balten. . 

,Ἤληροφορίω quandoque omnis alicujus rei perfectio, πλη- 
οὥμα, τελείωσις, τελειότης Col. 2, 2, inde πληροφορία τῆς 
ἐλπίδος spei firmitas et certitudo, quae paritur et corroboratur 

‘ per bqna opera usque in finem exercenda, in quo animum re- 

mittere non licet, et fiet, ut spem nostram certissimam reti- 
neamus usque in finem, donec adimpleatur. II Petri 1, 10. 
Haec spei nostrae firmitas operibus bonis acquirenda quam 
beatificans et consolatoria est! cf. II Tim. 4, 7 866. 

12. Νωϑροὶ (5, 11) segnes, tardi ad audienda ea, quae 
ad fidem pertinent, Hebraei arguebantur, ἢ. 1. segnes ad spem 
operibus bonis comprobandam et firmandam, inprimis fide 
etiam in persecutionibus tenenda. Quae illorum tarditas quan- 
tum coarguitur illis patriarcharum fidei, spei et longanimitatis 
exemplis domesticis Hebr. 11, 4 5644.) quae sequi tanquam 
filios Hebraeos omnino decuit; in quibus patriarchis maxime 
splendescit fides verbo et promissionibus Dei habita et longani- 
mitas maxime in adversis exercenda, qua, etsi adversis diutius 
premamur, non desperamus, sed longa quasi patientia exspec- 
tamus, ut tandem aliquando iis liberemur et promissa et spe- 
rata bona cernamus et hereditemus in coelis Hebr. ἢ, 1. 10, 36. 

Haec bona sunt ἐπαγγελίαν promissiones per metonymiam, 
plenitudo gratiarum per Messiam nobis facta et praefigurata 
illis promissionibus Abrahae datis. Gen. 12, 2. 3. 7. Hanc 
e longe adspexit et gavisus Joannes 8, 56. cf. Hebr. t1, 13, 
cum nos eam certissimam teneamus in Christo. Inde et 
Apostolus Hebraeis suis ostendit, quam firmo fundamento 
spes divinarum promissionum adimplendarum nitatur, exemplo 
Abrahas patriarchae, quem in medium inducit, ut 5. Chrys. 
‘notat, et propter viri auctoritatem et quod id maxime in eo 
‘evenerit, (cf. Rom. 4, 16), cujus filii esse gloriabantur Joan. 
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8, 39. Rom. 11, 1. Phil. 3, 5. II Cor. 11, 22, quales tum 
modo erant, si fidem promissionum divinarum tenebant, si 
quidem veri Abrahae filii sunt, qui fidem Abrahae imitantur. 
Rom. 9. 

13. Τῷ yap 'ABpaau ἐπαγ- Abrahae namque promittens 
γειλάμενο; ὁ ϑεὸς, ἐπεὶ κατ᾽ | Deus, quoniam neminem ha- 
οὐδενὸς εἶχε μείδονος ὀμόσαι, | buit, per quem juraret, majo- 
ὥμοσε καϑ᾽ ἑαυτοῦ, λέγων" | rem, juravit per semetipsum. 

Denn al8 Gott bem Abraham die Verbeifung gab, [ϑιϑοῦ 
er, da er bei feinem Goberen fohmdren ἔσππίε, bei ὦ ἴω 
fprecbend: | 
14. "H μὴν εὐλογῶν εὐλο- Nisi benedicens benedicam 


γήσω σε, καὶ πληθύνων πλη- | te; et multiplicans multipli- 
ϑυνώ de. cabo te. ͵ 


VWabrlih, febr will ἰῷ οἰ fegnen, und febr οἱ id did 
mebren. 

᾿Επαγγέλλομαι promitto, polliceor, fidem do Act. 7, 5. 
Gal. 3, 19. Hebr. 10, 23. 11, 11. 12, 26, certitudinem pro- 
missionis divinae juramento firmatae indicat. Luc. 1, 72 8qQq., 
quae Gen. 22, 17 et vs. prox. legitur. 'Quyiay cum accus. 
personae et rei (Jac. 5, 12) vel cum ἐν (Mt. 5, 30. Rom. 
9, 1) vel cum xure. (Isaiae 45, 23) ponitur. Nemo per in- 
feriorem se jurat v. 16, quare quum neminem Deus se supe- 
riorem agnoscat, fallere et falli nescius, nec alium quendam, 
quem testem assumat, habet; inde per semetipsum, SYD 
Exod. 6, 8 jurat 148). Ostendit itaque et in memoriam revo- 
cat Apostolus, quo et quam firmo fundamento spes illae in- 
nitantur, ne Hebraei de iis adimplendis dubitarent, quemad- 
modum nec Abraham dubitavit, certissime confisus de pro- 
missione divina adimplenda: Rom. 4, 17 Β44. 


n — 


148) Cf. Philo 1. III alleg. p. 89 E: Ὁρᾷς γὰρ ὅτι οὐ καϑ' ἑτέρου 

ὀμγύει ϑεός" οὐδὲν γὰρ αὐτοῦ κρεῖττον, ἀλλὰ καϑ' ἑαιτοῦ, ὃς ἐστι 

‘ πάντων ἄριστος. Idem 1. de plant. Νοῦ p. 225 E. de juramento 

ita scribit: τὸ πέστεως βεβαιότατον σύμβολον, μαρτυρίαν ϑεοῦ 
περιεχούσης. 
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18. μὴν SI certo, profecto (dr. λεγ. in N. T.) formula 


juramenti. Alii (Vulg. Clar. Germ.) legunt εἰ μήν, ita ut per 
aposiopesin aliquid pro personae diversitate sit supplendum, 
h. 1. non habear Deus verax et fidelis, nisi etc. Benedictio 
Hla, cujus magnitudo et largitas ex more Hebraeorum dupli- 
catione verborum significatur cum emphasi, legitur Gen. 22, 17 
uberius exposita, ubi in tettu hebr. et LXX pro te habetur: 
“semen tuum 149). Haec promissio Abrahamo facta proxime 
ad augendos ejus posteros et Messiam ex semine ejus oriun- 
dum refertur, jam in Isaac et ejus posteris impleri coepta, 
Rom. 9, 8. Gal. ἢ, 28 perfectius vero adimplenda in veris 
Abrahae filiis, ex mente s. scr. Gal. 3, 16. Rom. 9, 6, veris 
nempe Christianis, secundum spiritum ex Abraham prognatis, 
qui fidem Abrahae imitantur, quorum numerus quemadmodum 
carnalium Abrahae filiorum in immensum augendus est, cum 
per Christum omnes benedictaé sint gentes. 
15. Kai οὕτω uaxpoSvur- | Et sic longanimiter ferens 
cas ἐπέτυχε ἐπαγγελίας. * |radeptus est repromissionem. 
Und fo audharrend erlangte er die Verbeifung 150), - 
Maxoo3vuéo Sac. 5, 7. 8 patienter et perseveranter ex- 
specto- Abrahae nimirum immota plane et non intermissa in 
Deo fiducia Hebr. 11, 10 sqq., ἢ. 1. ad imitandum preposita, 
et numerosam posteritatem et benedictionem spiritualem acce- 
pit Joan. 8, 56. Hinc quam incentivum hoc esse debuit 
Abrahae exemplum Hebraeis, et omnibus esse debet Christia- 
nis, ne de promissis desperent, etiam tardet illa Deus Eccli. 
2, 3, nam tempus a Deo statutum promissionibus adimplendis 


149) API AND MIT PASTI Ὁ 


50) S. Chrys. in h. I. interrogat: quomodo in fine Hebr. 11, 39 dicit 

Apostolus: non accepit promissiones, hic vero longanimiter ferens 
adeptus est repromissiones? Quomodo non accepit? Quomodo 
est adeptus? Respondet: Non de iisdem hic et illic dicit. Sed 
duplicem facit consolationem. Promisit Abrahae, et quae hic qui- 
dem sunt, dedit longe post tempore, quae autem illic, nondum, 
et sic longa usus patientia promissionem est adeptus. 


® 
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exspectare nolle, irreligiosum est et impium, et recte Chrys. 
in h. 1. monet, promissionem saepe impediri per pusilli animi 
vitium. 

16. ᾿άνϑρωποι μὲν γὰρ. Homines enim per majorem 
κατὰ τοῦ μείδονος ὀμνύουσι, | sui jurant et omnis controver- 
καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας | siae eorum finis ad confirma- 
πέρας εἰς βεβαίωσιν ὁ ὅρκος. | tionem est juramentum. ; 

Denn die Menfcden (Bwdren bei dem Gifern, und das Ende 
jebe8 Streite8 zur Feftigfeit ift ber Fid. 

Dixerat Apostolus v. 13, Deum jurasse de Abrahao be- 
nedictione adimpienda, ut summam promissis fidem pararet. 
Hinc jam de natura et fine omnis juramenti loquitur, ut cer- 
titudo inde cognoscatur maxima, promissiones divinas adim- 
plendas esse. Κατὸ τοῦ μείζογος comparativus pro superlativo, 
apud Deum Optimum Maximum, cujus veracitas, omniscientia; 
sanctitas, justitiaque in juramento in testimonium vocatur ve- 
ritatis dictorum; juramentum inde actus est religiosus. Finis 
(8045) vero juramenti est, ut summus dictis aut promissis 
veritatis gradus concilietur, ut veritas facti cujusdam certius 
detegatar, lites citius finiantur et homines ad officia et pro- . 
missa exsolvenda fortius moveantur, quae et Apòstolus indicat 
verbis: χαὶ πάσης etc. ᾿ΑἸντιλογία contradictionem 7, 7, dis- 
sidium et litem Exod. 18, 16. Deut. 25, 1 ut ἢ. l. Hebr. 12, 3 
injurias et contumelias in genere indicat. Eiîs βεβαίωσιν in 
uberiorem confirmationem Phil. 1, 7; hinc summa etiam jura- 
mento est fides 153), et nihil tutius, nihil magis sacrum inter 
homines est, quam -juramenti religio. Quare nec emittendum, 
ubi non urget necessitas et ad veritatem comprobandam testes 
vocari possunt et argumenta afferri. Hinc Eccl. 23, 12. 
Mt. 5, 34. 37. Exod. 20, 7 jurameutum temere emissum re- 
probatur. Hinc jam Philo de allegor. leg. p. 99. Ὅρχος 
μαρτυρίω ϑεοῦ περὶ πράγματος ἀμφισβητουμένου. Hinc et 
Deus, quia juramentum tantum valuit inter homines δὰ veri- 
tatem- confirmandam, illud emisit ad Abraham, ut fidem ei da- 
tam inde firmaret. 


151) Diodor. Sicul. lib. 1. Meyiory παρ᾽ ἀνθρώποις πίστις. 
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17. Ἔν « περισσότερον 
βουλόμενος ὁ eos ἐπιδεῖξαι 
τοῖς κλῃρονύμοι; τῆς ἐπαγ- 
yedias τὸ ἀμετάϑετον τῇ; βου- 


In quo abundantius, volens 
Deus ostendere pollicitationis 
haeredibus immobilitatem con- 
silii sui, interposuit jusjuran- 


λῃς αὐτοῦ, ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ. | dum. 

Mesha Gott, δα er den Erben der Verbeifung no [τάς 
tiger die Unwanbdelbarfeit feine8 Natbfbluffe8 acigen τους, mit 
cinem Eibfmwur einftand. 

Ev ᾧ, διὸ, διὼ τοῦτο 2, 18. Περισσότερον multo clarius, 
abundantius sive modo excellentissimo. cf. Hebr. 2, 1. 13, 19. 
ἸΚληρονύμοι τῆς ἐπαγγελίας non solum Abraham ejusque posteri, 
sed omnes veri filii Abrahae, salutis promissae per Christum 
participes per fidem, qua Abraham patrem fidei imitantur. 
Hebr. 9, 15. Rom. 4, 13. 9, 18. Hinc enim, ut monet 
8. Chrys., etiam fideles comprehendit, prepterea eodem no- 
tante meminit hujus promissionis, quae prior facta est com- 
muniter. “Ausrcé3erov adj. pro subst., immutabilitas, certitudo 
maxima, constantia; βούλη, generatim consilium, -decretum, 
voluntas, βούλευμα, πρόϑεσις, ϑέλημω, in specie in N. T. 
βουλὴ τοῦ deo est benevola Dei voluntas, decretum Dei 
aeternum de hominibus per Christum ‘-salvandis. Act. 2, 23, 
20, 27. Hujus salutis per Christum promissio etiam Abrahae 
facta est, etin omnibus adimplebitur fidem Abrahae imitantibus. 


.- Meoctevew (dr. λεγ. in N. T.) interponere, alicujus rei sub- 


sidium adhibere, inde et h. 1. jure jurando tanquam subsidio 
uti ad stabiliendam promissionem, quam hoc Deus certissi- 
mam reddidit Abraham ejusque posteris. Inde et μεσίτης 
saepe testis et sponsor, ut Josephi arch. j. IV, 6. 7. Quanta 
autem inde Dei elucescit benignitas, ad hominum infirmitatem 
sese tam salubriter demittentis, qui, quum unum sufficeret, 
alterum addidit, nempe jusjurandum. 

18. "Iva διὰ δύο npayua- | Ut per duas res immobiles, 
τῶν ἀμεταϑέτων, iv οἷς ἀδύ- | quibus impossibile est men- 


vatov Ψεύσασθαι Seov, ἰσ- 
xvpav παράκλησιν ἔχωμεν, 
οἱ καταφυγόντες πρατῆσαι 
τῇ; προκειμένης ἐλπίδος. 


tiri Deum, fortissimum solatium 
habeamus, qui confugimus ad 
tenendam propositam spem. 
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Damit wir burd givei unverinderlide Dinge, vermidge deren 
e3 unmiglich ift, Daf Gott triige, die fririfte Verubigung haben, 
wir, Die wir die angebotene Goffnung mit Νὰ ergreifen (um 
daran feftaubalten), 

Διὸ δύο (non decl. Phil. 1, 23), nempe, ut s. Chrys. 
dicit, per hoc, quod dixit ac promisit, et per hoc, quod pro- 
missioni adjecit jusjurandum. Quoniam apud homines hoc vi- 
detur esse credibilius, nempe juramentum, propterea ipsum 
quoque addidit. Hae duae res, πρώγματα (Mt. 18, 19. Luc. 
1, 1. Hebr. 10, 1. 11, 1, πρᾶγμα hebr. 229) sunt immobiles 


i.e. immutabiles, irrevocabiles, adeoque in illis (ἐν οἷς) prop- 
ter - illas Deus mentiri (ψεύσασθαι praet. ob adimpletam jam 
spem) id -est ferre non potest, ut spes nobis facta fallatur, 
quae inde nobis certissima facta est, divina in nos benigni- 
tate ita disponente, ut fortissimum inde solatium (παράχλησιν 
Rom. 15, 4) vel in tribulationibus quibus Hebraei maxime 
premebantur, non amittendum, Rom. 5, 1 844. habeamus, nos 
qui animo non fracti, sed excitati promissione tantorum bo- 
norum certissima properamus. [χαταφυγόντες 152)] summa ce- 
leritate et virium contentione nitimur, arripere et firmissime 
amplecti spem propositam tanquam bravium (3, 6). Imago 
mempe Paulo solennis (Col. 1, 5. II Tim. 4, 8) desumta est 
a gladiatoribus in arena currentibus, ubi bravium_publice ex- 
positum erat cf. Hebr. 12, 2. Haec consolatio quibusnam 
magis tunc necessaria erat quam Hebraeochristianis, qui ma- 
ximis calamitatibus tum afflisebantur® Hebr. 10, 34. 

19. Ἣν ὡς ἀγκυραν ἔχο- Quam sicut ancoram habe- 
μὲν τὴς ψυχῆς dopady te | mus animae tutam ac firmam, 
καὶ βεβαίαν, καὶ elsepxonivgv | et incedentem usque ad in- 
εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπε- | teriora velaminis. 
τασματος. 

VWelcdhe tir haben al8 der Seele ficheren und feften Anfer, 
der bis in bag Irmere des Borhange8 binein gebt, 
152) Cornel. a Lap. in ἢ. 1. notat: Plus est fugere quam currere, nam 
omnis, qui fugit, currit, non contra. Est enim fugere, currere, 
ut a periculo te eripias et ad locum tutum pervenias. 
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Spem hanc certissimam a Deo factam imagine etiam pro—- 
fanis scriptoribus 153) usitata anchorae comparat Paulus, quae 
(Chrys.) sicut navi appensa non sinit eam fluctibus circum- 
ferri, etiamsi venti eam quatiant innumerabiles, sed firmam 
reddit et stahilem et inconcussam, ita et spes, non in terra 
defixa, sed in Deo habita animum nostrum, etiamsi corpus 
affligatur aerumnis, et occidat, immobilem et solidum reddit iu 
mari hujus vitae procellis agitato, et ad salutem animae per- 
ducit I Petr. 1, 9. Jac. 1, 21, penetrando usque ad interiora 
velaminis, εἰσερ χομένη etc. Ut nempe praeclaros spei chri- 
stianae effectus in altera etiam vita describantur cf. I Cor. 
15, 19, spes similitudine mutata personificatur imagine summi 
sacerdotis, cujus erat, magno illo reconciliationis die ingredi 
Sanctum Sanctorum WIP uz ἅγια ἁγίων, σχηνὴ δευτέρα 


cf. Lev. 16, 2. Exodi 30, 10. Hebr. 9, 7. Velum interius, 
N55, δεύτερον καταπέτασμα 154) (Exod. 36, 1. 40, 3), ve- 


lum oppansum ante Sancta Sanctorum, quae coelì h. 1. (Hebr. 
‘ 9, 12. 10, 19. 20) imago sunt, quo nos perducit spes illa 
certissima a Deo nobis facta et bona aeterna et invisibilia 
nobis parat, nos adducens ad ipsum thronum gratiae. Hac 
personificatione spei nostrae tanquam summi Sacerdotis pene- 
trantis usque ad interiora velaminis Apostolus suaviter et con- 
cinne redit ad Christum- pontificen a quo digressus erat 
(Corn. a Lap. in h. l.), ut Hebraeos afflictos roboraret et 
excitaret ad tenendam fidem Christi, qui in haec interiora 
sive in Sancta Sanctorum i. e. in coelum ipsum ingressus est 
tanquam pontifex secundum ordinem Melchisedech. cf. cp. 5, 
vv. 6. 10. x 


158) Cf. Suicer. thes. ecel. t. I. p. 63. Euripid. Hecub. de Polydoro 
Hecubae filio: ὃς μόνος οἴκων ἄγκυρα τ᾽ ἐμῶν. Cf. Wetstein in h. 1. 
154) Haraxeracua proprie velum expansum, κατ᾽ ἐξοχὴν vocatur velum 
illed ex hyacintho, coccino, purpura et bysso contertum Exod. 
26, 31. 33, -dictum velum secundum, ut distingueretur ab illo, quod 
atrium sacerdotum discernebat a Sancto Exod. 26, 36, ἼΦΡΩ dicto. 
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20. Ὅπου πρόδρομιος ὑπὲρ | Ubi praecursor pro nobis 
ἡμῶν ein λθεν ’Inoovs, κατὰ | introivit Jesus, secundum or- 
τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ dpyi- | dinem Melchisedech pontifex 
epevs γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα. | factus in aeternum. 

Wohin al8 Vorldufer fiir un8 eingegangen ift Sefu8, ber 
nach der Orbruung Melchifeded6 Priefter in Ewigfeit gemorden. 

Ὅπου quorsum, in coelum, quod figurabatur Sancto Sanc- 
torum, alii ubi 9, 16. 10, 18. Πρόδρομος (in N. T. ἐπ. dey.) 
omnis, qui praeit, antesignanus, dux, cum respectu ad cur- 
sum in stadio h. 1. de Christo positum, ὠρχηγῷ τῆς σωτηρίας 
(2, 10), τῆς πίστεως 12, 2, qui coelum pro nobis (ὑπὲρ ἡμῶν) 
ingressus est, ut locum nobis pararet Joan. 10, 2. 3. Hebr. 
10, 20, et ut nos aperta per ipsum et monstrata via eo securius 
ingredi possimus, sequentes ipsum ducem et antesignanum 
nostrum. 

Sed aliam insuper spei nostrae firmioris' rationem addit 
Apostolus in-verbis γενόμενος etc. Christus nempe ibi Deo 
aeternum assidet pontifex noster, multo melior iis, qui sunt 
apud Judaeos sacerdotes, de cujus sacerdotii prae Aaronico 
praerogativa jam- in sequentibus sermo fit. Ergo, ita monet 
5. Chrys., cum in superis habeamus victimam, sacerdotem, 
sacrificium, eas offeramus hostias, quae in illa ara possint 
offerri, ettantum intersit inter nos et Judaeos, ‘quantum inter- 
fuit inter Christum et Aaronem, ut spirituales hostias Deo. 
beneplacitas offeramus. Cf. I Petr. 2, 5. 


CAPUT VII. 


Argumentum: Melchisedech typum fuisse Jesu Christi, ex ps. 109 hic 
praesupponit Apostolus, et haec typologia quamvis omnibus non 
fuerit plene intellecta, multis etiam intellectu difficilior 6, 11, ta- 
men ab omnibus agnita fuit. Inde et ex hoc typo docet Apostolus, 
Christi sacerdotium Levitico esse longe praestantius, variis ex ratio- 
nibus: 1) quia Melchisedech sine patre et matre est, cum Aaronis 
sint noti natales vs. 3; 2) quia Abraham, pater Levi et Aaronis, 
decimas dedit Melchisedech, typo Christi vs. 2. 4; 8) quia Melchi- 
sedech benedixit Abrahae, adeoque et Aaroni vs. 6; 4) quia Christi. 
sacerdotium successit imperfectiori Aaronico ad supplenda ea, quae 
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illi deerant vs. 11; 5) quia Christus sacerdos immortalis est, cum 
Levitici mortales sint, Christus qui sacrificio omnia delevit peccata, 
cum Levitici sacerdotes usque offerentes ne unum quidem peccatum 


delere valeant. vs. 29 — 27. 


1. Oùros γὰρ ὁ Medxidce- 
Bin, βασιλεὺς Σαλὴμ, ἱερεὺς 
«τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ 
συναντήσας ’ABpadu ὕπο- 
στρέφοντι ἀπὸ τῇς κοπῇ: τῶν 
βασιλέων, καὶ εὐλογύήσα; 
αὐτον, 


Hic enim Melchisedech, rex 
Salem, sacerdos Dei summi, 
qui obviavit Abrahae regresso 
a caede regum, et benedixit ei, 


Denn diefer Meldifededh, Àonig von Salem, SBriefter Got: 
tes, bed Aerbddiften, der dem Abraham entgegenfam, al8 er von 
der Niederlage Der Konige guriidfebrte, und der ibn fegnete; 


2. Ὧι καὶ δεκάτην ἀπὸ 
πάντων ἐμέρισεν ’ABpaau, 
πρῶτον μὲν, ἑρμενευόμενος 
βασιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα 
δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ, ό 
ἐστι, βασιλεὺς εἰρηνης, 


Cui οἱ decimas omnium di- 
visit- Abraham: primum qui- 
dem qui interpretatur rex ju- 
stitiae, deinde autem et rex 
Salem, quod est rex pacis, 


Dem Abraham aud den Zehuaten von Allem entricitete, Der 
querft verdolmetfoht wird Ronig der Gerecbtigleit, dann aber απ 
Ronig von Salem, das ift, Kinig ded Friedeng, 


3. Anatwp, ἀμήτωρ, aye- 
vead0yytos, 
ρῶν, μήτε ξωῆς τέλος ἔχων, 
ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ υἱῷ 
τοῦ ϑεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ 
διηνεκές. 


μήτε ἀρχὴν rue 


Sine patre,- sine matre, sine 
genealogia, neque initium die- 
rum, neque finem vitae habens, 
assimilatus autem Filio Dei, 
manet sacerdos in perpetuum. 


Der ohne Vater, ohne Mutter, ofne Gefbledbtsregifter we: 
der Mnfang der Tage nod Ende Des Leben hat, dem Sobne 
Gotte8 dbnlidà ward und Priefter Dleibt in Erigfeit. 

Jam supra 5, 11 Apostolus grandem sibi esse sermonem 


et ininterpretabilen ad dicendum dixerat, nunc illum exponere 
incipit et enucleare, ut notis Melchisedechi omnibus excussis 
ostendat, in quibus typus sit ipsum inter et Christum, quem 
typum etiam 6, 20 indicaverat. 


125. 


Μελχισεδέκ, non appellativam (alias DIST ἼΡ aut 
ΡΣ Ἔν Zacch. 9, 9 legeretur 155), sed nomen proprium 


principis Chananaei, de quo lege Gen. 14, 18, hebraice 
ῬᾺΡ ΡΥΡΕ quem perperam nonnulli Semum 356), alii Jobum 


fuisse dicunt, et haeretici quidam 157) somniarunt ipsum spi- 
ritum sanctum. — Σαλὴμ = quamvis Hier, epist. 126 ad 
-Evagrium Salem non urbem sanctam, sed aliam, Sichem etiam 
dictam fuisse asserere videatur, juxta Aennon Joan. 3, 23, 
tamen ex testimonio Josephi Ant. Jud. I, 10. 2 158) et ipsius 
Hier. epist. ad Marcell. 44, quaest. in Gen. t. II. p.520 edit. . 
Martian. 159) Salem eadem urbs est, quae antea Jebus 
(Jos. 15, 8. 18, 28. I Chron. 11, #4), postea Jerusalem 
(fer) 2), nominata est et quam a Melchisedecho ipso con- 


ditam. refert. Josephus. Ant. J. I, 10. ‘Zeoevs = Sacerdotium 
enim et regia dignitas primis illis temporibus in eadem persona 
jungebantur, patresfamilias etiam sacerdotes erant 150). Per- 
peram Calvinus Gen 14, 18 12 vertit princeps 151), sacer- 


dotalis Melchisedechi dignitas cognoscitur ex benedictione 
Abrahae v. 6 Gen.‘ 14, 19 et ex decimis acceptis patet v. 20 
cf. Gen. 14, 20. — Θεοῦ ὑψίστου = Deus ὕψιστος (altissi- 
mus, summa majestate praeditus) vocatur Luc. 1, 35. 76, et 
Jes. 57, 15. DINO excelsus, qui in altis habitat et ino 


altissimus Num. 24, 16 ad summam Dei viventis super omnia 
majestatem et potentiam indicandam cf. Gen. 14, 19. 20. 22. — 


155) Similiter pTY"YjMt Josue 10, 1. 8, Tomas Gen. 20, 2. 

156) Cf. Hieronym. quaest. hebraic. et ep, 126 ad Evagr. 

157) Cf. Epiphan. haer. 55. haer. 67. 

158) Joseph. 1. c. τὴν μέν τοι Σόλυμα ὕστερον ἐκάλεσαν Ἱπροσόλυμα. 

159) De Melchisedecho: rex Jerusalem dicitur, quae prius Salem ap- 
pellabatur. 

160) Cf. Klee in h, 1]. 

161) Hebraeum mbe) pro principe aeque ac pro sacerdote usurpatur, 


quomodo Chaldaeus maxime vertit (Gen. 41, 45. Ps. 109, 4.) 
Cf. Gefenius Sefmibte der hebr. Spr. u. Sor. Θ. 41. 
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Ὁ συναντήσας Paulus Melchisedechum quoque Abrahamo ob— 
viam factum memorat, quod Gen. 14, 17 non legitur, ἢ. 1. 
autem facit ad scopum Apostoli, quare nec regis Sodomorum 
Abrahae obviam facti h. ]. ‘fit mentio. EvAoyeîr, PI: bene- 


dicere, bona et felicia apprecari Mt, 5, 44, tum benedictione, 
qualis a prophetis et sacerdotibus divina auctoritate fit, fausta 
apprecari et gratulari v. 7 Luc. 2, 34, ἢ. l. de reportata vic- 
toria ‘gratulari et benedicere cf. v. 7. Gen. 14, 19. 20.. 

2. ᾿Εμέρισεν v. ἢ ἔδωχεν Gen. 11, 20. Aexdrn sc. μερίς, 
μοῖρα, cujuscunque rei decima pars, ἽΩΨΌ Lev. 27, 30—32, 


| praedae ab hoste captae Gen. 14, 20, ut h. 1. v. ἢ, fructuum, 
pecorum. Hanc decimam partem et Abraham Melchisedecho 
dedit ὠπὸ πάντων sc. ὠχροϑινίων cf. ἃ, quod ipse Josephus 
contra quorundam Rabbinorum opinionem agnovit, qui a Mel- 
chisedecho. oblatas illas Abrahamo asserunt 162), Hisce ob- 
latis decimis Abraham profitetur, Melchisedechum se esse 
superiorem dignitate sacerdotali vs. 6, qua Abraham quoque 
obtulit sacrificia. — Πρῶτον μὲν ete. vide notata vs. 1 de 
nomine Melchisedech, quod alii nomen ‘appellativum accipiunt 
regum urbis Salem, Josephus vero nomen proprium habuit, 
‘ scribens, ut Corn. a Lapide in h. 1. habet: Primus Hieroso- 
lymorum conditor fuit Chananaeorum dynasta, qui patria lingua 
Justus appellatus. est: erat quippe talis. Huic sententiae ipse 
Paulus accedit interpretans nomen Melchisedech per βασιλεὺς 
δικαιοσύνης, quo et sequenti βασιλεὺς Σαλὴμ Melchisedech 
typus est Jesu Christi Jerem. 23, 6. I Cor. 1, 30 cf. Jes. 
9, 6. Zacch.9, 9. 10, qui princeps pacis et pax nostra (Eph. 
2, 10) est. “Σαλὴμ, eg pacificus, urbs, Josue aetate 


Hierosolyma nominata. Vide dicta ad vs. 1. 
3. Hoc etiam versu dicta faciunt ad dignitatem Jesu 


162) Cf. Calmetus in h. 1. Forsan ipse textus Gen. 14, 20. »Et dedit 
οἱ decimas ex omnibus,“ huic opinamento ansam dedit. Caeterum 
de decimis persolvendis- ex mandato legis cf. Lev. 27, 30—32. 
"Dent. 14, 23 sqq. et Fahn bibl. Arbdol. Th. ΠῚ S. 418 et t.Sooli 
Hands. der dibl. Arbhdol. S. 81. 243. 
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Christi typo Melchisedech efferendam. De Christo jam Isaias 
53, 8 locutus est: ,,Generationem ejus quis enarrabit‘‘? 
Et haec sublimior Jesu Christi generatio typo Melchisedech 
insinuatur. ᾿“πάτωρ, ἀμήτωρ 163) nimirum Melchisedech vo- 
catur, non quod parentes non habuerit (Epiphan. haer. 55 et 
67 ex traditione patrem Melchisedech Heraclam, matrem Asta- 
roth vel Asteriam vocat), sed quod parentes et genus ejus 
in genealogiis Judaeorum non scribantur, seu ut Philo 1. II 
de Monarch. p. 827 loquitur, quia erat μὴ ἔχων μητέρα ἱερεῖαν 
ἐξ ἱερέων. Ita Euseb. demonstr. evang. IV, 3. Chrys. aliique.. 
Inde et Syrus hic habet: ,,cujus nec pater nec mater scri- 
buntur, in generationibus neque initium dierum ejus, neque 
finis vitae ipsius‘°. Scriptor nempe sacer divino spiritu affla- 
tus patriam Melchisedech ejusque natales non sine mysterio 
siluit. Melchisedech nimirum typus est Jesu Christi, qui quoad 
naturam humanam sine patre, et quoad divinam sine matre 
est; hinc, ut typus Melchisedech antitypo sive figurato esset 
similis, natales Melchisedech quamvis nobiles et claros, tamen 
ignotos describit Apostolus. Talis ergo Melchisedech induci- 
tur, ac si repente de coelo delapsus in terris apparuisset, ac 
mox in coelum receptus esset, nulla parentum ejus, nativitatis 
ac mortis facta mentione, ut eo magis cognoscatur Melchise- 
dech typus Jesu Christi, coelestis et aeterni pontificis nostri 
(Corn. a Lap.). Hinc et legitur: μήτε ἀρ χὴν οἷο, Melchisedech, 
cujus in 5. scripturis nec nativitatis nec mortis fit mentio, 
adeoque necfinis sacerdotii ejus memoratur aut ejus in sacer- 
dotio successer,.hoc ipso aeternitatem sacerdotii Jesu Christi 


163) ᾿“πατωρ, οἰμηήτωρ proprie qui patrem et matrem non habet, ita 
Deus ipse vocatus est Lactant. de vera sapientia l. IV cp. 13; de 
falsa religione 1, 7. Epiphan. haer. 81 e. 18. Dein, significat 
eum, qui calamitate parentes amisit (Pollux onom. 3, 2 segm. 4),. 

. ὀρφανόν; porro, cujus parentes et natales ignoti sunt, ef. -Horat. 
Serm. 1, 6. 10. Haec significatio et huic loco convenit cf. Epi- 
phanius: διοὶ τὸ μὴ ἐν τῇ ϑείκ γραφῇ xard τὸ φανερώτατον ἐπω- 
γομάᾶσϑαι. — ᾿Αγενεαλόγητος proprie, ‘de cujus genealogia non 
constat, cujus generis origo non potest reddi et inveniri. /'evea- 
ἀλογεῖν enim est describere vel recensere genealogiam cf. vs. 6. 
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fisurat. Meichisedech itaque nec initium neo finem habere 
legitur respectu sacerdotii, quod cepit non jure haereditario 
et per carnis successionem, ut Levitae, sed a Deo altissimo 
accepit, adeo ut quoad hoc sacerdotium jure diceretur sine 
patre, sine matre, sine genealogia, quia primus ipse illud ini- 
vit et orsus est, nec alium habuit in sacerdotio successorem. 
(Corn. a Lap. in ἢ. 1) @Quod vero in Melchisedech typice, 

id in Christo sacerdote realiter evenit, qui sacerdotium aeter- 
num gerit, Sacerdos Sacerdotum, cujus vicarii tantum sunt 
Sacerdotes N. T. cf. Ps. 109, 4. Dicitur Melchisedech as- 
similatus Christo, quam per omnia similitudinem Melchisede- 
chum inter et Christum sequentibus exponunt auctores exege- 
tici 164): Melchisedech typus fuit Christi 1) nomine et no- 
minis etymo, 2) officio et statu, 3) generatione, 4) aetate et 
aeternitate, 5) sacerdotio et 6) conditione, cum primus uterque 
et ultimus fuerint in genere sacerdotii, 7) in benedictione et 
decimatione Abrahae, quemadmodum enim Melchisedech major 
Abraham fuit, ita Christus major est Aarone, 8) maxime et 
perfectissime Melchisedech typus fuit Christi hostia, qua ob- 
tulit panem et vinum. Ex his, quae relationem Melchisede- 
chum inter et Christum constituunt, punctis duo exponenda 
sibi sumsit Apostolus, decimationem et benedictionem, utique 
inferioris a superiore, adeoque cum Melchisedech decimas ac- 
ceperit ab Abrahamo eique benedixerit, ipse sublimior certe 
fuit Abrahamo, adcoque et Christi sacerdotium excelsius 88-- 
cerdotio Aaronis, qui ex Abraha originem duxit. Hoc fere 
argumentum vss. 5666. exponitur, praerogativa sacerdotii Jesu 
Christi longe maxima super Aaronicum. 

ἢ. Θεωρεῖτεδὲ, πηλίκος οὗτος, Intuemini autem, quantus 
ῳ καὶ δεκάτην °ABpaau | hic sit, cui et decimas dedit 
ἔδωκεν ἐκ τῶν dupo Stviwv | de praecipuis Abraham patri- 
ὁ πατριάρχῇῃ!- archa. 

Sehet aber, was [ἦτ Giner diefer if, bem audh Abraham 
den Zebnten von der Beute gab, er der Patriardì. 


164) Corn. a Lap. 
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Hanc praerogativam ut penitius considerent, et quae in 
persona Melchisedechi lateant mysteria, ut examinent, Hebraeos 
suos exhortatur Apostolus per ϑεωρεῖτε. Voce πηλίχας interro- 
gatio de qualitate et quantitate exprimitur cf.'Gal. 6, 11. Hesy- 
chius: πηλίκον " ποῖον, ὁποῖον, ποταπόν. Kai emphasin significat, 
quae afficit decimas solutas Melchisedecho, quae ab inferiore 
praestari solent superiori, adeoque Melchisedech cx hoc superiori 
Abrahamo. ‘fx0odivor proprie summitas acervi frumentorum. 
Inde quia primitiae frugum ex acervorum summitatibus decerpi 
et offerri solent 195), ὠχροϑίνιω primitiae frugum, porro om- 
nium rerum, quae diis offerebantur, maxime praedae et spo- 
liorum, quae manubiae dicuntur 156). Vulg: vertit: de prae- 
cipuis; notat enim jam Theophylactus, «xooivnu esse spolia 
praecipua et optima, et Erasmus: spolia egregia ducibus de- 
tracta. Ὁ πατριάρχης. DIINDUNI , caput patrum, quasi 


τῆς πατριᾶς ἄοχων. Act. 2, 29, h. 1. cum emphasi positum de 
Abraham, primo patriarcharum, qui tamen inferiorem sese 
agnovit Melchisedecho, huic decimas offerens, quam Melchi- 
sedechi prae Abrahamo, adeoque sacerdotii Melchisedeciani 
prae Aarorfico praerogativam et sequentibus Paulus probat. 


Et quidem de filiis Levi sa- 
cerdotium accipientes, manda- 


5. Haioi μὲν ἐκ τῶν υἱῶν 
Δευὶ τὴν, ἱερατείαν Aaufd- 


vovtes, ἐντολὴν ἔχουσιν ἀπο- 


δεκατοῦν τὸν λαὸν κατὰ τὸν 
νόμον, tovr’ ἔστι, του; αδελ- 
pous αὐτῶν, καίπερ ἐξεληλυ- 
Soras ἐκ τὴς ὀσφύος; ᾿βρααμ. 


tum habent decimas sumere 
a populo secundum legem, id 
est, a fratribus suis, quan- 
quam et ipsi exierint de lum- 
bis Abrahae. 


165) Cf. Schleusneri lexicon et Wetstenii notas ad N. T. tom. II. 


pag. 408. 


166) Rosenmiillerus in h. 1 notat, Ciceronis et Livii aetate vocabulum 
manubiae, ἀχροϑένια eam praedae partem significasse, quae im- 
peratori cedebat, ut illam ad sacra vel publica opera, templa in- 


primis erigenda et ornanda imperideret. 


Veteres praedae partem 


sacris usibus dicare consuevisse, Herodotus VIII, c. 121 jam tes- 


tis est, 


Lomb, comment. in epist. divi Pauli. 


9 


” 
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Aud haben die, welche αἰ den Sobnen Levi die Priefters 
milrde empfangen, ben Auftrag, Dad Volf nad dem Gefege gu 
bezebnten, Das ift, ihre Vriidber, obgleid fie aud ausgegangen 
find aus der Lende Abraham. 

Οἱ ἐκ τῶν υἱῶν Aesvi τ. ico. λ. E tribus Levitarum familiis, 
Gersonitis, Caathitis, Meraritis, una Aaronis familia, quae ad 
Caathitas pertinebat, sacerdotium suscepit, (Gen. 46, 11. 
Num. 3, 6. 17), caeteris Levitis Aaroni ministrantibus. Levi- 
tae decimas ex omnibus Israelitis exigebant (Num. 18, 21. 26), 
quarum decimam partem pendebant sacerdotibus, adeo ut hi 
totum populum Israeliticum decimarent, et quidem ex lege, qua 
haec decimatio mandatur (ἐντολὴν etc.). ‘Amoderatoiv, δεχα- 
roùv (magis graece δεχατεύει») est decimas solvere, et, ut 
h. 1., decimas exigere, v. 8 δεχάτας λαμβάνειν. — Ὀσφύς 
Hesych. ὁ παρὸ πλευρῶν διώχενος τόπος, alias ἰξύς, dein re- 
ceptaculum seminis humani, et vis generativa, inde qui ori- 
ginem ducunt ab alio, exiisse ex lumbis ejus dicuntur Gen. 
35, 11. Exod. 1, 5. Act. 2, 30; ita et in lumbis alicujus esse, 
i. e. nondum natum esse v. 10. Inde éx τῆς ὀσφύος idem quod 
ἐχ τοῦ σπέρματος. Hoc itaque dicit Apostolus: Sacerdotes 
V.T. ex mandate legis decimas exigunt a toto populo Israe- 
litico, qui fratres eorum sunt, omnes ex Abraham nati. Sed 
cum qui decimas exigit, superior sit illlo, qui eas praestat, 
sacerdotes (et totum Levitarum genus) superiorem fratribus 
suis dignitatem habent, inde multum excelsior Melchisedech 
est Abrahamo. v. 6. 

6. ‘O δὲ un yeveadoyovne» Cujus autem generatio non 
vos ἐξ αὐτῶν dedenatwne τὸν | annumeratur in eis, decimas 
ABpaau, καὶ τὸν ἔχοντα tas | sumpsit ab Abraham, et hunc, 
ἐπαγγελίας «VAoyyue. qui habebat repromissiones, 

benedixit. 

Derienige aber, melcher nicht μι ifrem Gefohlechte gehbrte, 
nabm den Sebnten von Abraham, unb fegnete den, τρεῖς θεν die 
Verbeifungen Batte. | 

Γενεαλογεῖν Significat familiarum origines recensere, pas— 
sivum γεγεαλογεῖσθαι originem ducere ab aliquo, ad genus 
alicujus referri, ἢ. 1. de Melchisedecho,- qui alienus erat a 
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genere Levitico et Aaronico, μὴ γεμεωλογούμενος ἐξ αὐτῶν. 
EvAoysiv vide VI, 14. — Paulus itaque hoc dicit: Si Mel- 
chisedech, qui non fuit cx genere Abraham, adeoque nec 
genti Levitarum annumerandus, cujus sacerdotium alienum 
erat a Levitico, ab Abrahamo decimas accepit, et huic, patri 
promissionum Rom 9, cui Deus tanta promiserat, Gen. -12, 2. 
3. 7. 13, 14 sqq. benedixit, quanto major esse debuit ipso 
Abrahamo, adeoque et Aarone et Levitis, qui ex Abraham 
genus ducebant? Uti diversum Melchisedech ab Abrahamo 
habuit genus,. ita et diversum ejus est ab Aaronico sacerdo- 
tium, et hoc quidem multo sublimius, adeoque et sacerdotium 
Jesu Christi, quod Meichisedeciano praefiguratur, sublimius 
est Aaronico. ‘ 

7. Χωρὶς; δὲ πάσῃς ἀντιλο- Sine ulla autem contradicti- 
yias τὸ Eiarrov ὑπὸ τοῦ | one, quod minus est, a me- 
κρείττονος εὐλογεῖται, liore benedicitur. 

Obne alle Widerrede aber wird, mag geringer iù, von dem 
Befferen gefegnet. 

Per τὸ ἔλαττον neutro pro masculino posito universitas 
personarum .exprimitur per Graecismnum cf. 1 Cor. 1, 27. 
᾿Εὐυλογεῖν (cf. v.1. VI, 14) h.]. de benedictione, quae aucto- 
ritate sacerdotali fit. Alterum nempe hoc Pauli argumentum 
sic sonat: Melchisedech, qui Christum praefigurat, Abrahamo 
et toti ejus progeniei benedixit, in qua et Sacerdotes Aaronici 
erant, adeoque, cum major, dignitate praestantior minori be- 
nedicat, et Melchisedech et cujus .sacerdotium illo praesigni- 
ficatur, Christus major et praestantior est Aarone et Leviticis 
Sacerdotibus. Quod alia etiam ratione probatur vs. sq. 

8. Hai ὧδε μὲν δεκα- Et hic quidem decimas.mo- 
tas aroSvyoanovteis ἀνϑρωποι | rientes homines accipiunt, ibi 
AauBavovaw, ἐκεῖ δὲ μαρ- | autem contestatur, quia vivit. 
τυρούμενος ὅτι φῇ. 

Und hier empfangen 3war fterbende Denfohen die Zebnten 
bort aber Ciner, von dein. bezeugt if, dafi er lebt. 

Ὧδε, sc. in Lege, in levitis v. 5, quia homines morta- 
les. sunt, nullo immortalitatis privilegio. gaudentes. ᾿Ηχεῖ Ξ in 
Melchisedechi historia ot facto Gen. XIV. ἸἩαρτυρούμανος ete. 

9 Ἐ 
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bene Corn. a Lapide in h. 1. animadvertit, quod, cum μαρ- 
τυρούμενος sit significationis mediae, passive contestatus οἱ 
active contestans verti possit; hic autem aptius cum Syro et 
.graecis vertas contestatus, quia tunc antichresis aeque ac 
sententia erit brevissima et explicatissima; dein confestatus in 
contestalur mutatum censent. Ὅτι ζῆ, de Melchisedecho scri- 
bitur v. 3: neque initium dierum, neque finem vitae habens, 
. néh quasi haec revera Melchisedecho conveniant, sed quia 
tanquam typus Jesu Christi describatur, qui vere immortalis 
et aeternus est, cujus in aeternum permanet sacerdotium 
ps. 109, 4. Rom. 6, 10. Apoc. 1, 18, ita ut Melchisedech 
iypice, Christus autem vere immortalis cognoscatur. Et ex 
hoc pariter probat: Apostolus, Melchisedechum adeoque et 
Christum majorem esse Abrahamo et Aarone. 

9. Καὶ, ὡς Eros εἰπεῖν, δια Et (ut ita dictum sit) per 
ABpadu καὶ Aevî ὁ δεκάτας | Abraham et Levi, qui decimas 
λαμβάνων δεδεκάτωται, accepit, decimatus est; 
«ind (ἢ, fo gu fagen, burd) Abrafam audi Levi, der Begebnter, 
bezelintet worden; 

40. ἔτι γὰρ ἐν τῇ ἀσφύϊ adhuc enim in lumbis patris 
τοῦ πατρὸς ἦν, ὅτε συνήν- | erat, quando obviavit ei Mel- 
τησὲν αὐτῷ ὁ Μελχισεδέκ. | chisedech. 

Denn er mar nod in der Lende des Vater8, ale ibm Mele 
chifeded) begegnete. 

‘Sed dici poterat: Verum est, quod Melchisedech major 
sit quam Abraham, qui decimas ei solvit, sed Levi major 
est quam Melchisedech. - Hinc Apostolus, et quidem, quia 
hoc responsum insolens et absurdum videri poterat, formula 
usus mitigante: αἷς ἔπος εἰπεῖν, respondet: Dum Abraham 
solvit decimas Melchisedecho, ejus etiam abnepos Levi cum 
omni tribu sua solvit, et si Abraham hoc ipso-inferior Mel- 
chisedecho habetur, nec Levi sibi indecorum censere debet, 
Melchisedechum hac re se superiorem agnoscere, quamvis 
tribus Levi decimas exigendi jure gaudeat. 

- © 10. Cf. vs. 5. Levi in lumbis Abrahae erat tanquam filius in 
patre, utpote cum genitus sit Levi ex Jacob, nepote Abrahac. 
“ΟΥ̓ ἄρῃ. 35, 11. Act.2, 30. Adeoque Levi nonin persona, sed 
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improprie decimas solvit Melchisedecho, ex origine, quem ab 
Abrahamo duxit, qui princeps erat totius gentis Judaicae, et 
qui decimas solvens se Melchisedecho subjecit, adeoque et 
Christo, qui Melchisedecho figuratur. Verum si objicias: ex 
hac subjectione universali etiam concludi debere, et Christum . 
solvisse decimas Melchisedecho, respondeo cum s. Augustino 
(Gen. ad lit. X, 20. n. 35): ,,NecLevi, nec Christus in lum- 
bis Abrahae secundum animam, secundum carnem vero et 
Levi et Christus, sed Levi secundum concupiscentiam car- 
nalem, Christus autem secundum suam substantiam corporalem. 
Cum enim sit in homine et visibilis corpulentia et invisibilis 
ratio, utrumque concurrit ex Abraham vel etiam ex ipso Adam 
usque ad corpus Mariae; quia et ipsum eo modo conceptum 
et exortum est, Christus autem visibilem ‘carnis substantiam 
de carne virginis sumpsit, ratio vero conceptionis ejus non 
a semine virili, sed longe aliter ac desuper venit.‘ — Con- 
ceptio itaque et generatio Christi non humana fuit, sed divina 
ex Spiritu sancto. Inde idem s. Augustinus 1. c. n. 36: 
soIllud in Abrahae carne decimabatur, quod curabatur, non 
illud, unde curabatur. Eadem namque ‘caro non Abrahae 
tantum, sed ipsius primi tèrrenique hominis, simul habebat et 
vulnus praevaricationis et medicamentum vulneris.‘ 


11. Ei μὲν οὖν τελείωσις; 
διὰ τῇς Aevitinijs ἱερωσύνης 
7 e Υ i 30 2 “« 
ἣν, ὁ λαοὶ γὰρ ἐπ᾽. αὐτῇ νε- 
νομοϑέτητο, τίς ἔτι χρεία, 
κατὰ τὴν tav Μελχισεδὲκ 
ἕτερον ἀνίστασϑαι ἱερέα, καὶ 
οὐ κατὰ τὴν τάξιν ’ Aapev 


λέγεσθαι. 


Si ergo consummatio per 
sacerdotium Leviticum erat, 
populus enim sub ipso legem 
accepit, quid adhuc necessa- 
rium fuit secundum ordinem 
Melchisedech alium surgere 
sacerdotem et non secundum 
ordinem Aaron dici? 


YMenn nun die Volendung durd) das levitifhe Priefterthimo 


gewefen wdre, benn bem Volfe war auf daffelbe dad Gefeg 86’ 
geben worden, was ift πο Noth, daf nad der Orbnung des 
Melchifebed ein anderer Priefter aufftele und nicht nad der 
Orbnung des Aaron benannt merde? 

Pergit Apostolus probare et legis veteris insufficientiam 
et novae necessitatem. Τελείωσις (cf. 2, 10) h. 1. perfecta 


134 


hominis expiatio et status hominis ) quo a peccato liberatus 
Deo gratus existit; id nempe leviticum sacerdotium vere et 
perfecte efficere debuisset. “Ἱερωσύνη v. 12. 14. 24 munus 
sacerdotale et dignitas , (ἑερατείωῳ v. 5, MI"). Asvirixds 


cr. hey. ad levitas pertinens, quorum erat taurorum et hirco- 
rum immolatio etc. “αός saepe Luc. 2, 10. Joan. 11, 50. 
Act. 26, 17 spéèciatim gens israelitica. ΙΝ ομοτεϑέομαι etiam: 
per leges regor et administror, cum praepositione ἐπί ad de- 
signandam personam, cujus voluntati quis subjectus regitur. 
᾿Ανίστασϑαι h. 1. dicitur, qui munus aliquod publicum orditur 
Exod. 1, 8. Act. 7,-18. 5, 36. 37. Rom. 15, 12, codem sensu 
quo hebraicum DIP Judd. 2, 10. — Haec itaque est Pauli 
argumentatio: Si sacerdotium Aaronicum vim habuisset per- 
ficiendi i. e. perfecte reconciliandi, justificandi, sanctificandi 
et salvandi homines, non opus fuisset, alium suscitari sacer-o 
dotem secundum ordinem Melchisedech, qui populum Deo re- 
conciliaret, et hunc non secundum ordinem Aaronis dici i. e. 
ex levitis utique esse ‘et sacra pro veteris legis ritu offerre 
potuisset. Et tamen talis sacerdos necessario constitutus est, 
adeoque sacerdotium leviticum non fuit perfectum, perfectae 
religionis ideale, quod perfecte sanctificare homines posset. — 
Sed Apostolus Legis etiam mentionem interserit dicens: ὁ λαὸς 
γὰρ etc. ad designandum intimum illum Legis οἱ Sacerdotii 
nexum; nam cum lege per Mosen lata et sacerdotium accepit 
populus in Aarone ejusque filiis, omnes ritus et sacrificia to- 
tusque cultus levitici ordo lege praescribebantur, hinc aeque 
‘ in Sacerdotio ac in lege confidebant Hebraei Paulus hac Legis 
et Sacerdotii connexione tacite innuit, cum Sacerdotii. et Legis 
necessariam fuisse mutationem, id quod vs. seq. clare eloquitur. 


12. Meratidenivys γὰρ τῆς Translato enim sacerdotio, 
ἱερωσύνης, ἐξ ἀνάγκης καὶ | necesse est, υἱ οἱ legis trans- 
νόμου μετάϑεσις γίνεται. latio fiat. 


Denn mit dem VWedhfel des Priefterthum8 gefchiebt notbiwene 
dig aud) des Sefeges Wedifel. 

Μετάϑεσις omnis mutatio, qua res vel loco suo movetur 
vel aboletur et abrogatur vel alia ejus loco substituitur, inde 
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transpositio, abrogatio, immutatio status et conditionis, de- 
structio cf. Rom. 10, 4. Hebr. 12, 27. 11, 5. Valg. vertit 
ad verbum transiatio, quod nonnulli referunt ad Sacerdotiun 
Aaronis non destructum et abrogatum, sed translatum tantum 
e tribu Levi in tribum Juda, ad quam Christus pertinebat. 
Verum ex Pauli scopo non translatio, sed mutatio sacerdotii 
est, siquidem Christus sacerdos non secundum ordinem 
Aaronis, sed secundum ordinem Melchisedech est in aeternum 
ps. 109. — Cum autem, uti s. Augustinus |. 19 c. 11 contra 
Faustum animadvertit, in nullum religionis nomen seu verum 
sew falsum coagulari homines possunt, nisi aliquo signaculorum 
vel sacramentorum visibilium consortio colligentur, adeoque sa- 
cerdotium et sacrificia essentialiter sint et indissolubiliter 
religioni et Legi conjuneta, ex hoc necèssaria conclusione 
deducit Apostolus, cum mutatione Sacerdotii et Legis muta-. 
tionem fieri debuisse, adeo ut Lex non fuerit immutabilis, 
cum mutata fuerit in essentiali ejus parte, sacerdotio. Lex 
h. 1. nempe non proxime naturalis illa decalogi est, quae non 
abolita, sed confirmata et adimpleta a Christo (Mt. 5, 17. 18) 
Christianos quoque obligat, sed positiva Mosaica cum cere- 
monialibus et judicialibus institutis. Cum ergo Christus vetus 
in novum mutavit Sacerdotium, pariter Legem veterem in no- 
vam mutare debuit 167). : 
13. "Ep ὃν γὰρ λέγεται In quo enim haec dicuntur, 
ταῦτα, φυλῇ; ἑτέρας μετέσ- | de alia tribu est, de qua nul- 
xyuev, dp’ ἧς οὐδεὶς rpos- | lus altari praesto fuit. 
ἐσχηκε ta ϑυσιαστηρίῳ. | 
° Denn: auf welchen Diefe8 gefagt ift, ἐξ eines andern Stam: 
med Mitgenoffe gemwordben, von weldiem Reiner fi befaft hat 
mit Dem Nltare. 


167) S. Thomas hanc etiam causam, qua Legis etiam mutatio necessa- 
rio fieri debeat, addit, quia mutato fine necesse sit mutari et media. 
Cum autem lex Moisis utpote divina ordinata sit quasi medium 

. ad regimen divinum tanquam ad finem sunm: hoc autem regimen 
divinum fiat et designetur per sacerdotium, mutato sacerdotio et 
regimine divino necesse est et legem mutari cf. Jerem. 81, 31. 32. 
Cf. Corn. a Lap. in h. Ι. ᾿ 
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Sacerdotium veteris Legis abrogatun esse; probat Apo- 
stolus jam ex eo, quod Christus non fuerit de tribu Levi, 
sed de tribu Juda vv. 13. 14. 

"Ep ὃν, sig ὃν v. 14, πρὸς ὃν 1, 7, Christus nempe, 
de quo in ps. 109, ἢ sermo est. Προρέχειν de hac voce 
cf. dicta ad 2, 14. Haec itaque Pauli est argumentatio: 
Cum omnes Aaronicî sacerdotes ex tribu Levi esse debeant 168), 
Christus autem non ex tribu Levi, sed ex tribu alia Juda 
fuerit, ex qua nemo unquam sacerdotio functus est, Christus 
non potuit esse sacerdes Leviticus, sed prorsus ab eo diver- 
SUS, qui per novum» sacerdotium exclusit vetus Aaronicum, 
suumque sacerdotium non successione haereditaria, sed elec- 
tiva propagavit. | 

1. Πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ Menifestum est enim, quod 
᾿Ιούδα ἀνατέταλκεν ὁ κύριος | ex Juda ortus sit Dominus 
nuov, εἰς ἣν φυλὴν οὐδὲν | noster, in qua tribu nihil de 
περὶ ἱερωσύνης Movons ἐλά- | sacerdetibus Moises locutus 
λῦσε. est. ᾿ ᾿ 

Denn offenfindig ift e8, Ddafi aus δα aufgegangen ift ume 
fer Qerr, auf .iwelden Stamm bin Mofes Nice von bem MPriee 
fertbume gefprocdhen Bat. 

᾿Ανατέλλειν intransitive de omni ortu aeque plantarum de 
terra progerminantium (Gen. 3, 18. 2, 9. Jes. 61, 11) ac stel- 
larum, lunae et solis Mt. 4, 16. 5, 45. 13, 6. II Petr. 1, 19. 
Num. 24, 17 usurpatur. Utroque sensu Christo convenit, qui 
in 8. ΒΟΥ; et oriens ex alto (Luc. 1, 78), de coelo in has 
terra descendens cf. Mt. 4, 16. Jes. 42, 6. 7. 49, 6. 61,1 
60, 1 8ᾳᾳ., φῶς τοῦ κόσμου. et germen My (Jes. 4, 2. 


Jer. 23, 5, LXX ἀνατολὴ δικαία, DITO; Zacch. 3, 8) 


΄ 


vocatur. Hic ex sententia omnibus Judaeis probatissima 169) 


168) Cf. Lev» 8. 9. 10. Num. 8, 10. Jos. A. XX, 10. Ὅϑεν καὶ πα. 
τριόν ἐστι, μηδένα τοῦ ϑεοῦ τὴν ἀρχιερωσύνην λαμβάνειν, ἢ) τὸν 
ἐξ αἵματος τοῦ ’Aapevoc, ἑτέρου δὲ τις γένους, οὐδ᾽ ἂν βασιλεὺς 
ὧν τύχῃ τεύξεσθαι τῆς ἀρχιδρωσύνης. 

169) Probatur id ex genealogia Mariae a Luca c. 8, οἱ Josephi a Mat- 
thaeo ὁ. 1 conscripta, et multi inde a Jacob Gen. 49 prophetae 
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non ex tribu Levi, sed Juda (éx φυλῆς 'Iovde Apoc. 5, 5. 7, 5) 
originem duxit, ad quam tribum nullo jure sacerdotium perti- 
nuit, cum Moises nihil hac de re dixerit, instituens Sacer- 
dotium (Num. 18); aliud ergo esse debuit sacerdotium, quod 
ps. 109, 4 Messiae tribuitur. 

15. fiai περισσότερον ἔτι Et amplius adhuc manifestum 
κατάδηλον ἐστιν, εἰ κατὰ τὴν | est; si secundum similitudinem 
ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ avio- | Melchisedech exsurgat alius 
ταται iepevs ἕτερος, sacerdos, 

Und πο viel offenbarer ἐδ, mwenn nad der. Aebnlichfeit 
ded Melchifedech ein anderer Priefteraufftebt, 

16. Ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐν- Qui non secundum legem 
τολὴς σαρπικῆς γέγονεν, ἀλλὰ | mandati carnalis factus est, 
κατὰ δύναμιν 2wijs axara- | sed secundum virtutem- vitae 
Avrov.. - | insolubilis. - 

der nicht nadi bem Gefege fleijhlidher Verfaffung φειθοτδει, 
fondern nad der Kraft unauflbgliden Leben8. 

15. Psalmi 109 verbis jam Apostolus inhaeret probaturus, 
sacerdotium V.'T. esse translatum v. 12, sive véetus esse 
abrogatum et novum institutum sive, ut s. Chrys. ait, quan- 
tum intersit inter utrumque sacerdotium et quanto praestantior 
is sit, qui non factus est secundum legem mandati carnalis. 
Si enim secundum ordinem Melchisedech, qui multo ante 
Aaronem vixit, Christi est sacerdotium, aliud certe ab Aaro- 
nico esse debuit, alius certe, non ex tribu Levi, esse debuit 
sacerdos, qui dicitur secundum ordinem Melchisedech. Sed 
haec novi sacerdotii praerogativa prae vetere Aaronico elucet 
etiam ex majori efficacia novae Leegis prae vetere ad sanc- 
tificandos et beatificandos homines; hinc vs. 16 hoc ex respectu 
vetus et nova Lex sibi opponuntur propter intimam Legem 
inter et Sacerdotium connexionem. Christus itaque sacetdos 
factus dicitur non secundum legem mandati carnalis, οὐ χατὼ 


Isaias 4, 2. 4. 9, 6. 7. Jeremias 23, 5. 33, 14. 15: Zacch. 3, 8 
praedixerant-de Messia, qui natus ex Davide 11 Regg. 7, 12. 23 
hoc ipso ex Juda originem duzit, qua de τὸ nullus Judaeorum 
dubitavit. 
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νόμον ἐντολῆς σαρκικῆς, id est, non secundum legem veterem, 
Mosaicam, quae non animam, sed carnem ab immunditia et 
irregularitate legali purgabat per ceremonias externas, in cor- 
pore tantum efficaces 17°) quarum effectus cum carne cessa- 
bat, inde lex ipsa temporaria tantum, sacerdotes ad vitae 
tantum dies constituens. Secundum hanc legem Christus non 
dicitur factus sacerdos, sed χατὰ δύναμιν ζωῆς ἀχαταλύτου, 
secundum virtutem vitae insolubilis i. e. qua ipse aeternum 
vivit et virtute sua vitam indissolubilem, aeternam operatur, 
quia sacerdos immortalis est, aeternus, vitam gratiae et glo- 
riae nobis elargiens vv. 4. 8. Inde Christus in aeternum 
manet summus sacerdos, et vicariam tantum potestatem N. T. 
sacerdotes exercent I Cor. IV, 1. Aeternitas haec sacerdotii 
Jesu ex psalmo 109 probatur vs. 


17. Μαρτυρεῖ γὰρ" ὅτι σὺυ Contestatur enim: Quoniam 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα rara | tues sacerdos in aeternum se- 
τὴν τάξιν Μελχισεδέκ cundum ordinem Melchisedech. 


Denn er bezeugt: Du bift Priefter in CEiigfeit nad der 
Orbnung des Melchifededh. 

Moaotvosi sc. ὁ ϑεός (v. 21) vel ἡ γραφή (4, 4), Rosen- 
miiller supplet: David vel Spiritus 5. per Davidem. In his 
psalmi verbis tota Pauli argumentatio fundatur; γάρ nempe est 
conjunetio demonstrativa nam, et nervus probandi latet in 
verbis εἰς τὸν αἰώνα, 919), quo aeternum Jesu Christi sa- 


cerdotium (χατὰ δύνωμιν ξωῆς ἀκαταλύτου v. 16) indicatur, 
᾿ secundum ordinem, hebraice γον, secundum negotium, 


morem, typum, similitudinem 171) (v. 15) Melchisedechi. — 


170) Et recte vocavit illad mandatum carnale; omnia enim, quae sta- 

tuebat, carnalia erant. Nam dicere: circumcide carnem, uvnge 

carnem, lava carnem, munda carnem, tonde carnem, alliga car- 

nem, nutri carnem, otium da carni, annon, quaeso, carnalia sunt? 

Ita fere s. Chrys. in h. I. | 

171) Corn. aLapide hic notat, Christum dici sacerdotem secundum or- 
dinem. et typum Melchisedech multis de causis,-sed potissimam et 
propriam causam esse in victima; quia, sicut Melchisedech prius 
panem et vinum Deo obtulit in gratiarum actionem pro victoria 
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18. ’ASetnois μὲν γὰρ yi Reprobatio quidem fit prae- 
νεται προαγούσῃς ἐντολῆς, | cedentis mandati propter in- 
dia τὸ αὐτῇ: ἀσθενὲς nai | firmitatem ejus et inutilitatem; 
εανωφελές. 

Denn bie Abfdhaffung der vorbergehenden (Θείεθαεδπα ge 
fchiebt megen ibrer RKraftlofigfeit und Nuglofigfeit. 

19. Οὐδὲν yap ἐτελείωσεν Nihil enim. ad perfectum 
ὁ vouos. ’Enscaywy) δὲ | adduxit Lex. Introductio vero 
npeirrovos ἐλπίδος, δε’ ns ἐγ- | melioris spei, per quam proxi- 
γίδομεν τῷ Seo. mamus ad Deum. 

Denn Nichté hat das Sefek vollendet, fondern die Einfilbrung 
ciner befferen Qoffnung ift εὖ, dburd welche wir Gott naben. 

18. Apostolus jan clarius causam exponit, cur cum Sa- 
cerdotio et lex vetus abrogata fuerit; sacerdotio enim vetere 
per novum abrogato et lex ipsa propter intimnum utriusque 
nexum cessare debuit. v. 12. ‘4d<rn00 proprie motionem rei 
e loco notat, alias ὠναλλαγήν, ἐχβολὴν, ἄμειψιν, inde Thco- 
phyl. ad h. L: ἀϑέτησις τοῦτ᾽ ἐστιν ἀναλλαγὴ καὶ éxBola) τῆς 
προαγούσης ἐντολῆς, abrogatio sive (ut Vulg.) reprobatio prae- 
cedentis mandati i. e. legis prioris, Mosaicae. ’vro%7 prae- 

Abrahae, deinde. illa Deo oblata in milites Abrahae lbanda i. e. 

participanda et comedenda distribuit, ita et Christus in ultima 

coena obtulit panem et vinum consecrando illa et transsubstantiando 
in sacrificium Eucharisticum, eaque dein Apostolis libanda, distri- 
buit et similiter offerenda et libanda praecepit. — Si percontatus 
fueris, cur hanc primariam hostiae similitudinem Melchisedechum 
inter et Christum sileat Apostolus, id utique inde factum est, quod 

, hoc extra Pauli scopum erat, ex quo probandum, aeternum fore 

Jesu Christi sacerdotium, ad quod non necesse fuit; Apostolum 

explicare, quae fuisset hostia Melchisedech. Inde, eodem Cornelio 

a Lapide hic monente, Paulus ea tantum urget, quibus Melchi- 

sedech et per consequens Christus praecellit sacerdotibus Aaronicis, 

qualis maxime est aeternitas symbolica in Meichisedecho, vera et 

propria in Christo: ad haec autem plane inutilis fuisset mentio Ὁ 

hostiae Melchisedechi, quia hac ex parte Melchisedech non erat 

nobilior, sed potius minor sacerdotibus Aaronicis, cum sacerdotes 

Aaronici animalia viva utique praestantiora obtulerint quam panis. 
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ceptum quandoque universa lex v. 16, inprimis «i ἐντολαὶ κατ᾽ 
ἐξοχὴν decem praecepta Judaeis per Mosen tradita Mt. 19, 
17. 48. 19. Haec abrogatio legis fit διὰ τὸ αὐτῆς ὠσϑενὲς καὶ 
ἀνωφελές , propter infirmitatem ejus et inutilitatem, ubi adjec- 
tivum pro substantivo positum est. ‘‘odev& nimirum h. 1. 
omne, quod est imperfectum, non praestans id, quod praestare 
debet; hinc infirmitas tribuitur legi, quod hominem perfecte 
expiare οἱ sanctificare non posset. ‘‘vwogedé h. l. id, quod 
non eam praestat utilitatem, quam quis jure sperare possit; 
hinc de lege, quod aliquam quidem utilitatem sed non perfec- 
tam, plenam hominum sanctificationem afferebat, quae, ut di- 
cit s. Chrys., profuit quidem, et valde profuit, sed ad red- 
dendum perfectos nihil profuit. Hinc Rom. 8, 3. Act. 13, 38 
Paulus de hac legis ad sanctificandos homines infirmitate lo- 
quitur, per carnem legem significans Rom. 7, 517?) infirmam, 
quae imperare noverat et bonum indicare, sed vires addere 
ad illud exequendum non valebat, quae ejus infirmitas in quo- 
nam sit, vs. sq. indicatur. 

19. MNeminem enim (οὐδὲν neutrum pro masculino Joan. 
6, 37) Lex ad perfectum adduxit 173) i. e. per se et virtute 
propria ad veram justitiam perfectamque sanctitatem perducere 
unquam valuit; cave tamen, ita animadvertit Calmetus in h.l., 
credas, neminem sub Lege sive salutem sive justitiam asse- 
quutum: constat enim, plures viros sanctos justosque in Israel 
post Moysen floruisse: at non sola Lex per se, neque Legis 
Sacerdotium ritusque exterlores gratum Meo praestare hominem 
faluerunt; id enim Servatoris gratia, charitas, fides in Chri- 
stum et de ejus promissionibus concepta spes effecerunt 174) 


172) Chrys. in ἢ. 1.: Interim autem non hoc dicit, sed quod vim non 
habuerit. Et merito: ita enim sitae erant literae: hoc fac, et illud 
non fac, solum proponentes, non etiam vim et potestatem afferentes. 

173) De significatione vocis reZecovy vide 2, 10. 

174) Augustin. de catechizandis rudibus c.3 n.6. Neque enim ob aliud 
ante adventum Domini scripta sunt omnia, quae in scripturis. sanc- 
tis legimus, nisi ut futura praesignaretur Ecclesia . . . . adjunctis 
atque annumeratis omnibus Sanctis, qui etiam ante adventum ejus 
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cf. Rom. 8, 3. Gal 3, 21. 24. Inde ἐπεισαγωγὴ «χρείττονος 
ἐλπίδος 175) sc. ἐστὶ vel ylverca, nempe spes per Jesum Chri- 
stum facta, χρείττων dicta, melior, praestantior, efficacior, 
quia et Lex non plane inutilis ad novam Christi legem prae- 
parabat (Joan. 5, 39), quae ad perfectam' justitiam adducit, 
occultas . etiam animae maculas eluens et perfectionis verae 
subsidia praebens efficacissima. Hanc novae Legis praestan- 
tiam et unicam veritatem, cum in Lege vetere umbrae tantum 
essent (10, 1), Apostolus complet per: de ἧς ἐγγίζομεν ete.; 
spes nempe christiana, per Christum pontificem nobis facta, 
tanquam pontifex describitur, quo mediante ad Deum accedi- 
mus Rom. 5, 2. Eph. 2, 18. Hebr. 6, 19. 1 Petr. 3, 18; 
spes itaque christiana nos in sancta sanctorum i. e. in coelum 
ipsum -perducit et non hujus tantum terrae bona, sed futurae 
vitae praemia, ‘cum ipso Deo possidenda, praebet. Quanta 
ergo ejus ést praèstantia! Quanta Legis novae, prae vetere 
praerogativa inde cognoscitur! Sed nova jam hujus novae 
Legis prae vetere praestantiae ratio exponitur. 

20. Kai xa9” ὅσον οὐ xw- Et quantum est non sine 
pis ὁρκωμοσία;, (οἱ μὲν γὰρ jurejurando (alii quidem sine 
χωρὶς ὁρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς | jurejurando sacerdotes  facti 
γεγονότες. sunt. 

. Und iniviefern e8 nicht ohne Ciofdiwur gefchab: (benn jene 
finb ohne Cidfbmwur Priefter gemorbden, 

41. Ὁ δὲ μετὰ ὁρκωμιοσίας, | Hic autem cum jurejurando, 
dia τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν" | per eum, qui dixit ad illum: 
ὥμοσε κύριος, καὶ οὐ zera- | Juravit Dominus, et non poe- 
μεληϑύήσεται" συὺ ἱερεὺς εἰς | nitebit eum, tu es sacerdos 
τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν ταξιν | in aeternum secundum ordinem 
Μελχισεδέκ 2 ΜΟΙ 86 466}}:). 

biefer aber mit Eibfhivur durch ben, melcher gu ibm fprad: 


ea — 


in hoc saeculo vixerunt; îta eun venturum esse credentes, sîcut 
nos venisse. | 

175) In N. T. ἐπεισαγωγή ἁπαὲ λέγ. introduetio v. c. doctrinae, spei, 
consuetudinis de personis etiam ponitur Joseph. ant. > XI, 6. 3. 
Cf. Krebsius in obss, Flav. p. 378. 
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Der Herr hat ρεϑισοτει, und ed wirb ibn nicht reuen: du οἷ 
Priefter in Eivigfeit nad der Orbnung des Melchifededh). 

22. Hata τοσοῦτον κρείτ- In tantum melioris testamenti 
tovos διαϑύκῃης γέγονεν #yyvos | sponsor factus est Jesus. 
°Indovs. I 

Um eines fo viel befferen Bunde8 Mittler ἐξ Jefu8 geworden. 

Vs. 20 in vs. 22 completur, ubi apodosis legitur. Dis- 
crimen nempe inter utrumque sacerdotium constituit firmitas et 
immutabilitas ex jurejurando, quo firmatum est N. T. sacer- 
dotium. Ὁρχωμοσίω, ὡς quasi δύχου ὄμοσις (cf. v. 28), alibi 
ὁρχωμόσιον s quod graeci ponunt in plurali et de jurejurando 
et de sacrificiis, quibus jusjurandum obfirmatur. Hesych.: 
ὁρχωμόσια" ϑύματω, ἐφ᾽ civ οἱ ὅρχοι γίνονται. Οὐ μεταμελη- 
ϑήσεται per anthropopathismum immutabilitatem concilii et or- 
dinationis divinae indicat, et poenitentia ἐνθρωποπαϑῶς tri- 
buitur Deo, quando immutatio fit rerum. — 4a3yx 376), 
NI, proprie dispositio, dein testamentum sive extremae vo- 


luntatis de haereditate tabulae Hebr. 9, 16, foedus et pactum, 
inde διαϑήχη est significatio et veteris Mosaicae I Macch. 
2, 27. II Cor. 3, 14 et novae evangelicae legis Hebr. 8, 8. 
12, 24. Mt. 26, 28. Me. 14, 24. I Cor. 11, 2. — Ἔγγυος 
cir. λέγ. in N. T. sponsor, vades, fideijussor,-h. 1. auctor, 
(II Macch. 10, 28) et mediator 9, 15. 12, 209. I Tim. 2,5 
novi foederis, quod Deum inter et homines conciliavit Deus - 
Homo, Jesus Christus. Paulinarum sententiarum series itaque 
haec est: Et ex juramento, quo firmavit Deus foedus novum, 
hoc novum vetere testamento praestat. Nam in quantum non 
sine juramento Christus a Deo constitutus est sacerdos, in 
tantum Jesus melioris, firmioris et in promissionibus praestan- 
tioris foederis mediator factus est, quam fuerunt Moses et 
Aaron. ΠῚ enim sacerdotes Aaronici sine jurejurando facti 
. sunt, hocque immutatio et abrogatio sacerdotii Aaronici por- 
tendebatur, hic vero, Christus constitutus est sacerdos cum 


176) Cf. de vocis hujus siguificatione inotas Rosenmiillerianas in intro- 
 ductione in N. T. et Schleusneri lexieon. 
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jurejarando, quod Deus emisit, de quo spiritus 5. per os 
David (ps. 109, 8) locutus est: Juravit etc., quo immutabi- 
litas et aeternitas sacerdotii Jesu Christi indicatur. — Hinc 
quanta est novi foederis praestantia ex parte Dei et. ex parte 
Sacerdotis! Deus, ut certitudinem consilii sui de salvandìs 
per Christum hominibus testatam faceret (6, 17. 18), inter- 
posuit jusjurandum. Sponsor, mediator novi foederis est 
Christus ipse, Deus-Homo, qui uti pietatis remedia adhibuit 
efficacissima 177), ita aeterna nobis praemia promisit, et non 
servos et filios Agaris Gal. 4, 204, sed veros Dei filios et 
haeredes genuit Rom. 8, 17. 

23. Kai οἱ μὲν πλείονές Et alii quidem plures facti 
εἰσι γεγονότες ἱερεῖς, διὰ τὸ | sunt sacerdotes, idcirco, quod 
ϑανάτῳ κωλύεσθαι παραμέ- | morte prohiberentur permanere. 
VELI. 

Unb fene find gu mebreren Mriefter gemordben, tell fie burdi 
den Tod verbindert wurden, gu bleiben. 

20. ‘O δὲ, διὰ ro μένειν 3 Hic autem, eo quod maneat 
αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα, drapa- | in aeternum, sempiternum ha- 
βατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην. bet Sacerdotium. 

Diefer aber, meil er in Eivigfeit Dleibt, bat ein unverging: 
lies Prieftertbum. 

Et hoc argumento, jam vs. 8 indicato et petito ex mor- 
talium sacerdotum conditione et immortalitate Jesu summi sa- 
cerdotis in N. L. probatur novi sacerdotii prae vetere prae- 
stantia. “Ἵπαράβατος εἷπ. λεγ. in N. T., qui non transit ad 
alios, successores, ἀδιώδοχος, alibi inviolabili. H. 1. de 
sacerdotio, in quo nullum Christus habuit successorem. Hoc 
nempe Paulus ‘dicit: Et illi quidem Levitici sacerdotes con- 
tinua successione quippe mortales homines sese excipiebant, 


- 0 


177) S. Augustin. epist. 54, olim 118: Novum foedus tale describit, 
quod »Sacramentis numero paucissimis, observatione facillimis, sig- 
nificatione praestantissimis societatem novi populi colligavit,« et 
de doctr. ‘chr. 1. 3 cp. 9 scribit: »Sed quaedam pauca pro multis, 
eademque factu facillima et intellectu augustissima et observatione 
castissima ipse Domimus et Apostolica tradidit disciplina,«i ἢ 
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Christus autem, qui mortuus semel aeternum vivit Rom. 6, 10, 
, sempiternum habet sacerdotium, summus et aeternus Pontifex 
‘ noster, principalis sacerdos, cujus vicaria legatione Sacer- 
dotes N. T. funguntur. II Cor. 5, 20. 

45, "OS καὶ σῴξειν εἰς τὸ Unde et salvare in perpe- 
παντελὲς δύναται τοὺ; sxpos- | tuum potest accedentes per 
ἐρχομένους δι αὐτοῦ τῷ | semetipsum ad Deum, semper 
Ie, πάντοτε δῶν εἰς τὸ ἐν- | vivens ad interpellandum pro 
τυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. nobis. ἡ 

Wesharb er aud auf immer diejenigen retten fann, welche 
burd ihn SGott naben, dba er allieit lebt, um {τ fie qu bitten. 

Ex hoc uno et aeterno Christi sacerdotio summa in nos 
gratiarun et salutis largitas redundat. Ostenditur nempe, 
quomodo Christus* exerceat aeternum suum sacerdotium. — 
“Σωζειν de Christo ponitur, quo magistro et auctore ad fidem 
et salutem aeternam pertingimus, de Christo auetore et con- 
summatore fidei nostrae 12, 2, qui μεσίτης, ἔγγυος (22) nobis 
est, delens peccata et salutem nobis parans a Patre, et usque 
ad salutem nostram operans. Εἰς τὸ παντελές proprie perfecte, 
plene, sive ut Vatablus et Erasmus vertunt, ad perfectum; 
sed Vulgatus, Syrus et graeci Patres recie reddunt in perpe- 
tuum, vs. 3 εἰς τὸ διηνεχές. Paulus enim ex aeterno, quod 
Christo asseruit, sacerdotio probat, Christum non in hac 
tantum terra, uti ab Aaronicis sacerdotibus fiebat, sed et in 
vita futura aeterna, adeoque in perpetuum suos salvare (Chrys.). 
“Ζύναται cf.5, 2 valet et vult pro summa ejus potentia et be- 
nignitate. ᾿Προςερχόμενοι (cf. 19. IV, 16 ibique de hoc vo- 
cabulo notata) sunt fideles, qui per fidem et obedientiam Christo 
praestitam per ipsum adducuntur δά Patrem Rom. 5, 1 566. 
Eph. 2, 18. Evrvyyxdvev proprie adire ‘aliquem quacunque de 
causa, sive, ut a Rosenmiillero exponitur de eo, qui prae- 
sens, absens ulla de causa cum altero agit et tractat aliquid; 
quare vario ‘admodum sensu v. c. de deprecante, commendante, 
se alterius causa interponente, paciscente ponitur; hinc de 
Spiritu s. Rom. 8, 27, de Christo Rom. 8, 34, ita et h. 1. 
quo ad similitudinem sumpi Sacerdotis Lev. 16 pro populi 
Judaici delictis deprecantis et: offerentis:- (Hebr. 9, 7. 25) 
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Christas describitur assistenz. Deo FPontifex noster, mediator 
et advocatus:I Joan. 2; 1 et paraclitus pro nobis intercedens, 
orans, deprecans. pro- nobis et mediationis rationo supplicans 
(Gregor. Naz.) et vim acternam meritorum passionis οἱ mertis 
sune nobis applicans. — Hinc quantum praestat Sacerdotium 
Christi: prae Aaronico! Quam largus gratiarum et salutis Ὁ 
nobis erit fons, Dei Filio ipso pro nobis intercedente, qui. vi- 
tam immortalem agit intercessor nunquam moriturus. 

Sed ut perfecte Sacerdotii Jesu dignitas: cognoscatur, Sa- 
cerdotis nostri Dei Hominis detes cnumerat Apostolus, hoc 
ipso .osteadens, et novi ‘testamenti Sacerdotium indigentiis 
hominum perfecte et vere satisfeciase, et vetus testamentum 
inefficax tantum et umbratile habuisse wacerdotium. 

:26. Τοιοῦτος γὰρ ὑμῖν xai: Talis Θ᾿ decebat ut nobis 
ἔπρεπεν εἰρχιερεῦ;, ὅσιος," esset pontifex, sancius, inno 


ἄκακος, ἀμίαντος, HKEXWPLE- 
μένος; ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, 
καὶ. ὑψηλότερος τῶν οὐρα- 


cens; impollutus, segregatus 
δ΄ peceatoribus et excelsior 


‘coelis. fattu, ες - 


ui γεμόμεμοι»,: È >» 

‘Denn εἶπ. felber Qoberpriefter ziemte. und αἰ, Der mire 
peilig, [{ϑυϊοίοδ, unbefledi, anfgefchiedben von den Stindern und 
Bober als. die pimmel gevorben, 

27. ds “οὐκ ἔχει: καϑ'. ἡμέ- 
ραν ἀνάγκῃν, ὥςπερ οἱ ἄρχι- 
ἐρεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν 
ἰδίων ἁμαρτιῶν ϑυσίας dva- 
φέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ" 
τοῦτο Yap. ἐποίησεν ἐφαπαξ, 
ἑαντὸν dutveynas. 

ber nicht fetyn Tag notbig bat, wie die Qobenpriefter, suor 
fit feine cigenen Siinben Opfer Darzubringen, dann fiir-dée- deg 
Volfe8; dbenn dieb bat er εἶπ 9 fur allemal gethan, da er fich felbft 
aufopferte. 

“Engenev cf. Hebr. 2, 10 necessarius erat ex rationis et 
indigentiac nostrae postulatione, non quasi nos hoc promeriti 
essemus. ex parte Dei, sed ad delenda generis humani pec- 
cata hoc necesse erat, ut Pontifex noster omni numero per- 


10 


‘ Qui non ‘habet necessitatem 
quotidié, quemadmodum sacor- 
dotes.,. prius pro suis deliotis 
hostias - offerre, deinde pro 
populi, hoc enim fecit semel, 
seipsum offerendo. 


Lomb, comment. in epist. divi Pauli. , 
\ 
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feetus satisfacere posset iridigentiis homimam spiritealibus. - 
Ὅσιος sanctus et pius erga: Deum; hine de Christo ὅσιος di- 
᾿ citur respectu Dei, quia Deo plane devotus, voluntati divinae 
adimplendae piane deditus est Joan. ἢ, 34. ‘“Ax«xos proprie 
de animantibus innoxiis et fraudis omnis expertibus dicitur 
v. 6. de’ columbis, agnis Jerem. 11.) 19; hinc ad homines 
transletum eum notat, qui est ingenuae simplicitatis, carens 
malitia et noxa. Chrys. vertit: expers doli, nesciens fallere; 
fraus enim et dolus et animus nocendi avidus proprie vocan- 
tur malitia, graece χαχίω (Corn. a Lap.); inde de Christo, in 
cujus ore non est inventus dolus I Petr. 2, 22 respectu ho- 
minum ponitur, qui pertransiit benefaciendo et sanando omnes 
oppressos a diabolo Act. 10, 38, nemini nocere, omnibus po- 
tius prodesse et benefacere paratissimus. ᾿“μέωαντος impollutus, 
qui peccatorum sordibus sese non contaminavit, immaculatus 
Hebr. 13, 4, inde de Christo, qui peccatum non fecit I Petr. 
2, 22 nec ulla peccati labe fuit contaminatus Luc. 1, 35, 
Sanctus Sanctorum Dan. 9, 24, quem vel infestissimi adver- 
sarii de peccato arguere non poterant Joan. 8. 46. Inde 
χεχωρισμένος etc. quo, quod dictum per partes est, clarius 
exponitur et Christus describitur non tantum segregatus a 
peccato, sed et a peccatoribus, ipse, qui venerat vorare non 
fustos, sed peccatores Mt. 9, 13. Christus itaque omni ex 
parte, tum ex parte Dei, tum sui ipsius tum hominum Pon- 
tifex perfectus ad salutem generis humani reparandam aptis- 
simus est, non tantum’ illis contaminationibus non pollutus, 
de quibus Levit. 22 agitur, sed segregatus etiam a peccato- 
ribus nec ullo -vitio laesus 178); inde in excellentia Christi 
excellentia Sacerdotii ejus ostenditur eo quod Christo conve- 
niant perfectiones, quae ad Sacerdotium V.'Y. requirebantur 
et quod imperfectiones ejus in Christo desunt, imo qui super 


178) Corn. a Lap.: S. Anselmus haec omnia sic quoque explicat: Sanc- 
tus interius, innocens manibus, impollutus corpore, segregatus a - 
peccatoribas id est ab omni peccato immunis et seorsum factus a 

_grege peccatorum, et consequenter a grege ceterorum sacerdotum 
separatus, inter quos nullus est sine peccato. 
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omnem coelestem ereaturam «etiam elevatus est. Inde xa 
ὑψηλότερον etc. 8, 1. Eph.'8, 10. Phil. 2, 10.. Apoc. 3, 41: 
Οὐρανοί. nempe beatorum -sedes et- per metonymiam coeli in- 
colae (I, 8), super ques .cum exaltatus et excelsior illis 
factus (γενόμενος) dicitur Christus, ejus majestas et summum 
ejus imperium indieatur 175), quod tanquam Homo-Deus' ce- 
pit aseendens super omnes coelos, quo. et humana ‘ Christi 
natura: super omnem creaturam exaltata fuit, et Christus Homo- 
Deus'in'aeternum in coelis residet, cum Pontifex V. T. semel 
tanta in anno non coelum, sed Sancta Sancierum. tantam in- 
gressus ibi modo per aliquod tempus manserit. . 

Jam ‘exposita Pontificis nostri Christi: sublimitate et sanc- 
titate versu sequenti removet ab eo Apostolus, qued erat im- 
perfectionis in Sacerdote legali, quo novum exhibet argumen- 
‘tum, quodpraecellentiam Jesu sacerdotii prae Aaronico probat. 

Ὃς οὐχ ἔχει etc. Has de expiatione etiam. Sacerdgtum 
leges vide .Lev. 9, 3 Sqg., quae expiatio ipsis Sacerdotibus 
necessaria erzi, quotiescunque sordibus contaminarentur, vic- 
tima tunc offerenda erat pro peccato Lev. ἢ, 3 sqq. Exod. 
9, 8. 15. Et magno reconciliationis die Summus Sacerdos 
pro ‘suis ‘suorunque peccatis victinam offerebat Lev. 16, 6. 
17 et quatiescunque sibì conscius erat peccati. Hinc additur: 
καϑ' ἡμέραν sc. ἑχάστην, quo indicatur recurrens saepius 
fragilitate humana relapsus simulque inde enata peccati expiandi 
necessitas, quae necessitas in V. T. ex parte Pontificis erat, 
ὑπὲρ τῶν ἰδίων ὡμαρτιῶν et ex parte populi (V, 1) ἔπειτα 
τῶν τοῦ λαοῦ. In N. T. autem populus tantum expiandus erat, 
et Christus sacrificium non prius pro suis, dein pro populi 
peccatis obtulit, cum ipse esset ssanctus, innocens, impollutus, 
segregatus a peccatoribus (v. 26) I Petr. 2, 22. Isaiae 53, 9, 
sed pro populi tantum peccatis sacrificium obtulit, quod fecit 
ἑἐρώπαξ, (eîn fiit allemal), quo sacrificii iteratio negatur et per- 
fectionis ejus notio includitur (cf. Rom. 6, 10. Hebr..9, 12.. 


179) Male nonnulli οὐρανούς etposuere V. T. templum et cultum, super 

quem exaltatus sit Christus, aut Ecelesiam christianam, quam tan- 
quam Caput dirigat. - : 
10 * 
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40, 10), Christus nempe ipse obtulit seerificim unum et per- 
fectum, cum multa essent (Ywica) in V..T. 

Hinc quantum Christi sacerdotium super illud, V. τ. .eminet! 
Christus Pontifex. nullius peccati labe inquinatus. fuit, ;adeoque 
nulia ejus eluendae necessitas, cum V. T. Pontifices homines 
fuerint fragiles et peecatis obnoxii; Aarom :‘extornam tantum 
et legalem ‘munditiem comparare sacrificiis et nihil perso po- 
tuit, Christus vero sarguinis sui pretiosi virtute comparavit 
nobis et reconciliationem cum Patre et meritun:salutis aeternae; 
inde ‘Aaronis saepe iteranda erant sacrificia et expiationes vb 


virtutem et efficaciam ilorum exiguam, Christi sacrificium, 
semel et pro semper (ἐρώπαξ) oblatum, virtutis est infini- 
tae 180). — È 


28, Ὁ νόμος γὰρ ἀνθρῴ. !- Lex einim-homines constituit 
nov; καϑίστησιν. ἀρχιερεῖ, | sacerdotes .infirmitatem haben- ἢ 
ἔχοντας ἀσθένειαν" ὁ Aoyos | tes :. sermo. autem jurisjurandi, 
δὲ τῇ; ὁρκωμιοσίας. τῆς μετὰ | qui pest legem est, Filium in 
τὸν. νόμον viov εἰς τὸν aimva | aeternum perfectum.. 
τετελειωμένον. 

- Denn δαδ Gefeg beftellt μι SGolienpriefter φρεπίθεη, die 
mit- Shwdde.behaftet find; bag Work des Gibed aber, ineldhes 
nad dem Gefebe. getonmmen. “, den ἐπ δ ϑδ vollenteten Sohn. 


180). Corn..a Lapide hane Bezae objectionem hwio loco. addit: Ergo 
, unicum .est Christi sacrificiuna, ergo quotigianuna Missae aacrificium 
° abolendum est, utpote repugnans unico Christi sacrificio. Respon- 
, det Cornelius: Unicum esse sacrificium expiatorium, redemptorium 
et satisfactorium | omnium peccatorum, scilicet sacrificium crucis: 
‘ FIlò enim obtulit Christus pretium' sùfficiens pro culpis et debitis 
peccatorum' omitium: Missa autem sacrificium est non redempto- 
.rium et satisfactorium, sed applicatoriunà redemptionis'ét'satisfac- 
‘ tionis. Christi in cruce peractae; ἐπ Missa -eniminon.novum offe- 
rimus pro peccatis pretium, sed primaevum Christi erucis pretium 
applicatur. Missae sacrificium etiam idem est cum sagrificio cru- 
cis repraesentative , sicut imago eadem est cum re, cujus est 
imago; realiter, quia tam in Missa quam in cruce idem est sacer- 
+ dos .primarius offerens, Christus; eadem etiam utrobique est vic- 
‘ tima ethostia, corpus Christì, eadem nempe in re; licet quoad mo- 
dun sit diversa. Ita Conc. Trid. sess. 22. cp. 11 


1. @- 
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Hoc versu resumit Apostolus, quae adhuc exposuerat 
de infirmitate sacerdotii V. T. Cum emphasi nempe sibi op- 
ponuntur ὁ νόμος, lex Mosaica. et ὁ λόγος τῆς ὁρχωμοσίως 
evangelium jurejurando (20. 21) confirmatum sive doctrina 
Christi, cujàs sacerdotium Davidis oraculo ps. 109 jam multo 
post Legem promulgatum est, addita jurisjurandi religione, 
unde necessaria conclusione sacrificii legalis abrogatio colli- 
gitur per Christum, qui perficeret ea, quae veteri deerant. 
Porro sibi opponuntur ἄνόρωποι ἔχοντες ἀσϑένειαν, homines 
mortales, infirmi, οἱ υἱὸς sic τὸν αὐλῶνα τετελδιωμένος (οἴ. 2, 10. 
5, 19), Filius Dei, perfectus et omni numero absolutus pon- 
tifex, inde et sanctus, ut non habeat necesse, prius pro suis ‘ 
peccatis offerre, sive ut Oecumenius habet, perfectus tum in , 
vita et gloria, ut sit immortalis, impassibilis et gloriosus, tum 
in saeerdotio et sacrificio, ut non plures offerre hostias indi- 
geat, sed unica hostia et’ sacrificio expiarit omnes homines. — 

Corn. a Lapide notat, singula verba Apostoli hic effica- 
cem continere antithesin ‘Christi et sacerdotum Aaronicorum. 
Christus factus est pontifex cum jurejurando Dei, Aaronici 
sine jurejurando; Christus post Legem, quasi illi successurus 
eamque adimpleturus, sacerdotium iniit, Aaronici cum lege; 
Christus est filius, illi servi; Christus permanet in aeternum, 
illi temporanei. sunt, sibique succedunt; Christus in gratia, 
gloria et beatitudine est consummatus, illi infirmitati mortis, 
. aerumnarum et peccati subjacent. 


CAPUT VII. 

Argumentwn: Excellentius est Christi sacerdotium Levitico, cum ipse 
ἴῃ dextera Patrîs sedeat in coelis et majorum sacramentorum mi- 
nister fuerit quam sacerdotes veteris legis: 1— 6, ostenditur etiam 
‘novi testamenti necessitas ex imperfectione veteris: ὁ. 7 et ex pro- 
missione Dei per Jeremiam. 8 -— 18. 

1. Ἠεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς | Capitulum ‘autem super ea, 
λεγομένοις" Τοιοῦτον È i χομεν quae. dicuntur: Talem habe- 
ἀρχιερέα, ὃς ἐκάϑισεν ἐν δε- | mus Pontificem, qui corsedìt 
ξιᾷ τοῦ ϑρῥνου. τῆς μεγαλῴῳν. in dextera sedis magnitudinis 
σύνης iv τοῖς οὐρανοῖς, in coglis, 
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Das Sauptftid (ber furzge Inhalt) ded Gefagien aber ift: 
Mir haben einen foltben Hobenpriefter, der fico zur Redbien des 
Thrones der Majeftit in den Himmeln gefegt bat, 

2. Tuv ayiwv λειτουργὸς | Sanoterum minister οἱ taber- 
καὶ ti; σκηνῇ; τῇ; aÀnSiviz, | naculi veri, quod fixit Domi- 
ἣν ἔπηξεν ὁ κύριος καὶ οὐκ | nus et nen homo. ᾿ 
ἄνθρωπος. 

De8- εϊ(ἰἐδιπεῦ Diet, und des mwabrbaften Zelted, rel: 
ches der Herr, und nicht cin Menfod erricbtet hat. 

Paulus repetit ea, quae disputavit de praestantia novi 
Christi sacerdotii et infirmitate veteris adeoque hujus abro- 
᾿ gatione. Inde voce utitur χερράλαιον, quae vox. indicat summan 
rei, ad quam omnis res redit, summam dictorum; saepe etian 
praecipuum, primarium alicujus rei 181). ‘Ari, ὃ 3), super, 
constructione hebraica pro genitivo ponitur, ita ut sensus 
sit: Summa autem dictorum haec est sive, ut alii (Chrys.): 
Praecipuum et maximum eorum, quae de Pontifice Christo 
dicta sunt, est, quod Christus sedeat ad dexteram majestatis 
sedis in coelis, adeoque non tantum sacerdotibus Aaronicis, 
sed et ipsis Angelis sit longe sublimior; talis tantusque 
(rotovros) est noster sacerdos ὃς ἐχάώϑισεν ete. οἵ. dieta I, 3 
et XII, 2. Oodvog τῆς μεγαλωσύνης 9909, thronus, in 


quo majestas Dei Patris sedet sive ipsa Dei Patris majestas. 
Ad dextram Patris Christus qua homo sedet tanquam ponti- 
fex 182). Sed et hic nota antithesin illam Pontificem V. T. 
inter et Christum. Pontifex Aaronicus stabat, Christus sedet 
10, 11. 12 non in templo et Sanctuario, sed ad dextram ip- 
sius Dei in coelis. Haec antithesis versu sequenti etiam 
continuatur. | ° 


— 


181) Suidas: xepedaior: ὁ ’Andorodos Παῦλός φησι. Hepadaov δὲ 
ἐπὶ τοῖς λεγομένοις. Hespadaioy ἐκεῖ τὸ μέγιστον λέγεται. Ita etiam 
Chrysostom. Cf. Rfee in h. 1. 

182) Inde Corn. a Lap. hune Cyrilli locum habet: Quod autem incar- - 
natum verbum Deo consideat, et aequalis gloriae sit cum Deo et 
Patre etiam in carrie, tanquam unus existens Filius, etiam quando 
factus est homo, manifestat sapientissimas Paulus seribens: Talem 
habemus pontificem ete. 
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Christus est τῶν εγέων λειτουργὸς xoù τῆς σχηνῆς τ. di. 
“Ἱειξουργός omnis, qui aliquo munere publico fungitur, et 
λειξουργοί in N. T. vocantur Apostoli Rom. 15, 10, magis- 
tratus etiam in genere Rom. 13, 6, Angeli (Aectovoyixa πνεύ- 
μῶτα) Hebr. 1, 7. 14, Christus ipse, ut h. 1. tanquam sum- 
mus Pontifex. “για Sanctum Sanctorum 9, 24. 25. 3, ἢ. . 
ut et 9, 8. 12. 24. 10, 19. 13, 11 coelum58?), cujus figura 
erat pars templi, quae ey τῶν dyiav vocabatur Hebr. 9, 3; 
hinc et Christus dicitur λειτουργὸς τῆς σχηνῆς τῆς αληϑινῆς,. 
tentorii non manufacti 9, 24, sed veri, coeli nempe, quod ve- 
rum est Sanctum Sauctorum 9, 11. Apoc. 13, 6. 15, 5, cu- 
jus umbra 5. 9, 23 terrenum illud tabernaculum erat. Hinc 
et addit: ἣν ἔπηξεν etc., ut aeternitas, immutabilitas, firmitas 
hujus coelestis Sanctuarii, et per antithesin fragilitas terreni 
illius indicetur, quod intravit tantum fragilis homo, cum in 
illud coeleste et aeternum ‘ipse Christus intraverit Dominus, 
ὁ χύριος, tanquam Pontifex noster, ut ad dextram majestatis 
Dei sedens usque pro nobis offerat pretiosi sangumis Sui et 
passionis merita. 

3. Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς eis Omnis enim pontifex ad of- 
τὸ mpospipsiv δῶρα τε καὶ | ferendum munera et hostias 
ϑυσίας καϑίσταται" ὄὅϑεν | constituitur: unde necesse est 
ἀναγκαῖον, ἔχειν τι καὶ toù- | et hunc habere aliquid, quod 
τον ὃ xposeveyny. offerat. 

Denn jeder Priefter mird beftellt, um Gaben und Opfer dar: 
aubringen, Mmefhalb eg notfwendig if, dal qud diefer (δα 
babe, was er darbringe. 

Dixerat Apostolus Christum τῶν dyiwv λειτουργόν, pon- 
tificem in coelis. Hinc jam ostendit, eum, quamvis in coelo 
ad dexteram Dei sedeat, vere tamen esse Pontificem. Cujus- 
vis nempe Pontificis est, offerre aliquid, adeoque et Christus, 
qui sacerdos est sedens ad dexteram Dei (v. 1), habeat 
aliquid necesse est, quod offerat, cp. 9. v. 12 propius in- 
dicatum 184). Suum nempe sanguinem, quem in ara crucis 


183) Chrys. Tabernaculum autem hic coelum dicit. 
184) De vocibus ϑώρα et ϑυσίαι cf. notata ad V, 1. 
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obtulit, nunc etiam per coutinaam commemorationem Deo- Patri 
in coelis offert, et tanquam Sacerdos primarius Corporis et 
Sanguinis sui sacrificium, quod jugiter celebratur, in coelis 
etiam in expiationem criminum nostrorum Deo .Patri exhibet. 
Quia ergo necesse fuit, Christum habere, quod offerret, se- 
ipsum obtulit in oblationem mundam, in ‘sacrificium, quod vere 
convenit summae Christi dignitati, qui, ut super Aaronicos 
esset sacerdotes, Deo assidere in coelis debuit. 

ll. Ei μὲν οὖν ἣν ἐπὶ yj;, | Si ergo esset super terram, 
οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεὺς, ὄντων τῶν | nec esset sacerdos, cum es- 
. ἱερέων τῶν προςφερόντων | sent, qui offerrent secundum 
κατὰ τὸν νόμον τὰ δώρα. legem munera. | 

Denn wenn er auf Erben mire, dre er fein Priefter, da 
bie PBriefter ἐδ find, weldje nad dem Gefebe die Gaben darbringen. 


Quae dicta erant v. 2 generaliter de Christo λειτουργῷ 
τῆς σκηνῆς ἀληϑινῆς, ἧς ete., quod sacerdotium ejus aeternum 
sit et coeleste, jam uberius exponuntur, dicente Apostolo: 
‘ Sì sacerdotium Jesu Christi vsset in terra, Christus non es- 
set Sacerdos major sacerdotibus Aaronicis, qui in hac terra 
tantum sunt, et ex quibus Christus non erat; adeoque quum 
duplex Sacerdotium in terris esse nequeat, et ad procuranda 
bona Sacerdotii terrestris sufficerent Sacerdotes Levitici, 
Christus coelos penetrare et ibi sacerdotium suum exercere 
debuit, quod coepit in cruce sese offerendo, et prosequitur in 
coelo intercedens pro nobis et in terra in jugi Missae sacri- 
ficio se usque offerens per manus Sacerdotum 185), cum 
V. T. sacerdotium figura tantum et umbra fuerit hujus coe- 
lestis; quae ejus ad N. T. sacerdotium relatio sqq. vv. in- 
dicatur. 


. ΄ Li 


o 


185) Chrys. Ei τοίνυν ἐστὲν lepeve, φησὶν; ὥςπερ, οὖν καὶ ἔστι s δεῖ 
αὐτὸν τόπον ξητῆσαι ἕτερον. Exi γῆς μὲν Yao ὧν, οὐκ ἂν ἦν ἱερεύς. 
Πῶς γὰρ; οὐ προςήνεγκεν, οὐχ ἑεράσατο. ᾿ Hai eixgrewos' ἤσαν γὰρ 
oi ἱερεῖς. Hai δείκνυσιν, ὅτι οὐδὲ δυνατὸν ἐπὶ yijs εἶναι ἑερέα. 
Πῶς γὰρ οὐκ ἐπανάσταδις ὕν, φησίν. Evrab9a αἀνκαγχαῖον Gvereiva: 
τὸν γοῦν, καὶ cuvideiv τὴν ἀποστολικὴν σύγεσι. . .., 
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5. Οἴτινες ὑποδείγματι καὶ Qui exemplari et umbrae 
σκιᾷ λατρεύουσι τῶν ἐπουρα- | deserviunt coolestium. Sicut 
νίωμ, sadws κεχρημάτισται | responsum est .Moysi, cum 
Μωῦσῃ:;, μέλλων ἐπιτελεῖν | consummaret | tabernaculum: 
τὴν σκρνήν" ἄρα Yap, φησὶ, | Vide (inquit) omnia facito se- 
ποεήεις πάντα κατὰ τὸν τύπον | cundum exemplar, quod tibi 
τὸν δειχϑέντα σοι ἐν τῷ Oper | ostensum est in monte. 


Veldhe dem Bilbe und Sdhatten des Himmlifden dienen, wie 
Mofes bebeutet wurde, als er δα Felt verfertigen follte: bdenn 
fieh', fagt er, daf du Ue nach ‘bem. Mufter macheft, welches 
dir auf dem Verge geseigt iBorben ift. - 


Οἴτινες = sacerdotes nempe Levitici ex comparatione cum 
sacerdotio Christi, quod veritatis est, cum V. T. sacerdotium 
umbra tantum et exemplar esset. Ὑπόδειγμω vide notata ad 
4, 11, et adde, qued dicunt Chrys. et Theophylactus, sacer- 
dotium Leviticum esse tantum. ὑπόδειγμα i. e. obscuram et 
tenuem repraesentationem sacerdotii nostri. Tx (10, 1) alibi 
umbra, caligo, tenebrae, ad omnem statum miserum, specia- 
tim vero in N. T. ad statum hominum ante Christum. trans- 
fertur, et quia in umbra imperfectum corporis exemplar cer- 
mitur, cx notat omnem:levem adumbrationem et obscuram 
rei alicujus imaginem, cum σώμα rem ipsam imagine adum- 
bratam significet Col. 2, 17. Inde cx de rebus non solidis 
et vanis. Hesych. cxd* σχίασις. Aatosvew, religiose colere, 
proprie de cultu divino externo eoque ‘legali et levitico dici- 
tur, inde est sacra facere, munere sacerdotali fungi Luc. 1, 37. 
Act. 7, 7. Hebr. 9, 6. 10, 2 de cultu christianorum Hebr. 
9, 14. 12, 28. Phil. 3, 3 et ministerio sacro inprimis Aposto- 
lorum Rom. 1, 9. Act. 24, 14. Phil. 3, 9. Hesychius: λωτρεύω᾽ 
σέβω, δουλεύω. Suidas tuo. ᾿Επουρώνεα coelum ipsum, qua- 
tenus Christus ibi sacerdotium suum in-salutem nostram usque 
operando continuat Hebr. 9, 23. Sacerdotium V. T. itaque 
imago et umbra tantum Sacerdotii novi, quod coelestem ha- 
bet hostiam, corpus Christi, quod coelestia bona impetrat 
et coelum nobis aperuit, quo ingressus est Saeerdos noster 
in aeternum ibi salutem nostram operaturus. Inde coe- 
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leste 186) vocatur Sacerdotium Christi, quia hic nihi? terrestre, 
sed omnia coelestia et spiritualia sunt. — 

Sed Apostolus, quae dixerat de V. T. ejusque sacerdotio, 
Dei ipsius eloquio confirmat Exod. 25,-40. Nempe χρηματί- 
ξεσϑαι significat Mt. 2, 12. Luc. 2, 26 oraculum divinum ac- 
cipere, eo edoceri Hebr. 11, 7. Act. 10, 22, hinc χρηματισμός 
monitum, responsum, oraculum, mandatum divinum. Theophyl. 
χρηματισμός" ὁ λόγος τοῦ teo. Inde et Moises h. l. oraculo 
divino edoctus legitur dé exstruenda arca foederis. Exod. 
25, 40 Moisi exemplar monstratum esse legitur, de quo num 
verum fuerit et reale, an verbis tantum descriptum,. varia est 
Judaeorum, inde etiam interpretum sententia, spiritualibus Ju- 
daeis spirituali sensu interpretantibus, aliis vero asserentibus, 
Moisi realiter exhibitum fuisse exemplar tabernaculi testimonii 
cum omnibus sacris vasis et instrumentis. Cf. Schòttgen. 
Wetstein. Wolf in curis philol. ad h. 1. 187). Sed quidquid 
id sit, Apostolus id maxime indicat, omnia. haec in tabernaculo 
exstructa et parata figuras fuisse coelestium, coelestis illius 
et veri tabernaculi, in quo Christus suum sacerdotium exer- 
cet sedens in coelis ad dexteram Dei, tanto excellentius, uti 
vs. sq. dicitur, quanto praestantiores promissiones habet. 

6. ᾿γυνὶ δὲ Siapopwripas | Nunc autem melius sortitus 
τἔτευχε λειτουργίας, ὅσῳ καὶ | est ministerium, quanto οἱ 
κρείττονος ἐστι διαϑήκης με- | melioris testamenti mediator 
σίτης, ris ἐπὶ κρείττοσιν | est, quod in melioribus re- 
ἐπαγγελίαις νενομοϑέτηται. promissionibus sancitum est. 

Nun aber hat er ein um fo vorziiglidhere8 Prieftertbum er 
langt, mm vie viel eines audi befferen Viindriffe8 Mittler er (ἢ, 
Das auf befferen Verbeifungen berubt, 


186) Chrys. 7ινα λέγει ἐνταῦϑα ἐπουράνια; τὰ πνευματικά. "Ec γὰρ ἐπὶ 
γῆς τελεῖται, ἀλλ᾽ ὅμως τῶν. οὐρανῶν εἰσιν ἄξια. 

187) Inde Philo 1. ΠῚ allegor. p. 80 A: “Μωσῆς μὲν γὰρ ra ἀρχέτυπα 
regvirever, Βεσελεὴλ δὲ ra τούτων μιμήματα etc. Calmetus notat 
in h. 1.) Philonem de vita Moysis scite animadvertisse, Legisla- 
torem in mente versantem spectasse imagines quasdam spirituales 
molis sive tabernaculi construendi, quae perînde ac rerum futura- 
rum et spiritualium typi erant et umbrae. | 
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Fota haec argumeniatio in hoc est, quod dignitas mine- 
ris ex dignitate rei, quae administratur, petenda sit. Christi 
nempe sacerdotium (λειεξουργίω dictum cf. v. 2), quod a Patre 
ipsi demandatum est (ἐπέτυχε 6, 15. 11, 33. 9, 15. ps. 109) 
tanto praestaniius est, quanto praestantiores sunt illae, quas 
praebet lex nova, cujus mediator, pontifex, Christus est, 
(I Tim. 2, 5. 6) promissiones, non terrenae illae, sed coelestes, 
non breve hujus vitae tempus, sed aeternae vitae beatitatem, 
nen corpus mortale, sed animam immortalem spectantes. Sed 
his promissionibus confirmatum et sancitum dicitur testamentum 
novum, νεγνομοϑέτηται οἵ. 7, 11, quo verbo usus est Aposto- 
lus, ut et pacti, quod pepigit Deus, ratio et promissionum 
divinarum certitudo indicetur. Et hae promissiones quam prae- 
clarae, quam certae sunt ipso Christo, Dei Filio, pontifice 
nostro, qui acternam redemtionem perfecit et acternae vitae 
bona nobis paravit. Ex quo quid magis elucescit quam novi 
testamenti prae vetere praestantia, veteris ctiam infirmitas οἱ 
egestas. | 

7. Ei γὰρ καὶ πρωτῃ ἐκείνῃ Nam si illud prius culpa 
ἦν ἄμεμπτος, οὐκ ἂν δευτέ- vacasset, non utique secundi 
pas ἐξητεῖτο Toros. locus’ inquireretur. 

Denn wenn jene8 Erfte untadbelbaft war, fo τοῦτοε wobl deg 
Iiweiten Stelle nicht gefudbt. 

Hac ad sanctificandos homines infirmitate quod vetus tes- 
tamentum vere laboraverit, adeoque novi foederis necessaria 
fuerit institutio, hoc οἱ sqq. vss. demonstratur. — "Δἔμεμπτος, 
ἀχωταγνῶστος, perfectus et omnibus numeris absolutus; inde 
. Chrys. interpretatur: εἰ οὐδὲν εἶχεν ἐλλιπὲς, εἰ ἀμέμπτους ἐποέεε. 
Hoc itaque dicit Apostolus: Si vetus illud testamentum fuis- 
set perfectum pleneque hominum indigentiis, moralibus maxime 
satisfecisset, quibus ut satisfiat, praesto sit religio, si ipsos 
sanctificare, animae tranquillitatem et pacem iis reddere et 
aeternum beare illos valuisset, adeoque si nullus defectus in 
eo fuisset supplendus, nova religione, adeoque et novo Sa- 
cerdotio opus non fuisset, non quaereretur locus secundi i. e. 
alterum in prioris locum non fuisset introductum. — @Quare 
cum veterem Legem cum Sacerdotio non μεέμπτον vocat 
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Apostolus, non contradicit Rom. 7, 12, ubi legitur: ‘ Ttaque 
lex quidem sancta, et mandatam sanetam et justum ‘et bonum? 
Nostro loco de eo sermo est, quod lex vetus vires:non addat 
ad implenda mandata et ad sanctificandos inde homines, illo 
loco autem de lege et mandato ipso, quod aecomodatum. plane 
erat aetati hominum quasi juvenili Gal. 3, 24. 4,3, nen autem 
plenitudini temporis 188). 

Jam Apostolus probaturos enuntiatam Legis: veteris im- 
perfectionem et infirmitatem ad Jerem. 31, 31 δα. provocat, 
memoriter partim allegaris, partim ex interpretatione Alexandrina. 

8. Meupouevos γὰρ αὐτοῖς Vituperans enim eos dieit: 
λέγει" ἰδοὺ, ἡμέραι Epxovra:, | Ecce dies venient, dicit Do- 
λέγει κύριος, καὶ συντελέσω | minus: et consummabo super 
ἐπὶ τὸν οἶκον ’Icpanà. καὶ | domumIsrael, et super domum 
ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα διαϑύκην | Juda, testamentum novum. 
καινήν. 

Den tadelnb fpricht er zu ibnen: Siehe, Tage fommen, 
fpricht ber Gerr, und id merde mit bem Saufe Fgrael und mit 
᾿ Dem Saufe Juda einen Vund fcbliefien. 

ἹΜεμφρόμενος sc. Deus, qui et loquens inducitar, λέγει. 
A4vrois = animadvertit Corn. a Lap. in h. l., circumspecte di- 
cere Apostolum, vituperans eos, sc. Judaeos, non autem eàm, 
sc. legem, μεμφόμενος itaque refert ad αὐτοῖς, quod verbum 
cum dativo etiam positum legitur (Epictet.- 2, 23 μεμφόμεϑ᾽ 
ἀλλήλοις). adeo ut, dum Judaei vituperati legantur, et lex 
ipsa quasi infirma et imbecillis vituperetur, quae Judaeos sibi 
obsequentes bonosque efficere non potuerit. Alii vero (Klee. 
Rosenmiiller) αὐτοῖς referunt ad λέγει, et ad μεμφύμενος in- 


188). S. Augustin. sent. 884:. Ut ars. medicina, Gum eadem maneat, 
.mneque ullo modo ipsa mutetur, mutat tamen praecepta languentibus 
quia mutabilis est nostra valetudo: ita divina providentia, cum sit 
ipsa omnino incommutabilis, mutabili tamen creaturae varie sub- 
venit, et prò diversitate morborum aliis ‘alia jubet et vetat, ut a 
vitio, uride ‘mors incipit, et ab ipsa rfiorte ad naturam suam et 
essentiam ea; quae deficiunt, id. est, ad nibilun* ‘tendunt, ‘reducat 
et firmet. . a tieni 
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telligunt objeetum,. Ιφαο.. Sed non est, cur ad μεμφόμενος 
suippleas .objectun singulare, jam in αὐτοῖς expressum, ita ut 
vituperium. illud .cadat .im Judaeos et mediate in ipsam legem. 
μέρες Sexovca, solannis . formula prophetica, praesenti ex- 
pressa, ‘sed futurum quid indicans. «Συντελέσω, Vulg. con- 
summabo, quo forsan perfectio- hujus novi foederis exprimitur, 
in hebraeo ‘NI, percutiam et feriam. OQixos (3, 2) ᾿Ισραὴλ 


καὶ ᾿Ιούδα ‘decem tribus Israel et duo Juda et Benjamin, quo- 
rum separatio facta est sub Jeroboamo, ita ut universitas 
gentis Judaicae indicetar apud prophetam originario sensu, et 
translato ad Christi ecclesiam întellisatur universitas Christia- 
norum, qui ex duplici familia, Judaeorum et gentilium in unam 
familiam per Christum coadunantur. Col. 3, 11. Gal. 3, 28. 
Interpretes nempe nonnulli-a propheta et ab Apostolo per do- 
mum Juda quoslibet Judaeos, per domum ‘Israet vero Gen- 
tiles intelligi dicunt, eo quod domus Juda Dei cultum retinvit, 
domus Israel vero ad vanum: ‘idoloram cultum perversa est 
IV Regg. 17,32. Hoc în Christo corifitnatum foedus novum 
erat, διαϑήχη χκαὶνή, ἃ vetere ‘plane diversum, quorum -prius 
Hebraeis erat peculiare, imperfectum.et certo tantum tempore 
durataurum,. alterum foedus perfactum et aeternum, quo omnes 
populi. in uno unirentur Christo. Quae. hujus novi foederis 
diversitas a vetere seq. va, etiam indicatur. 


9. Οὐ κατὰ τὴν διαθήκην, 
ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν, 
αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομιέ- 
νοῦ μου τῇς xeipds αὐτῶν, 
ἐξαγαγεῖν avtovs ἐκ YI Ai- 
γύπτου ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέ- 
μειναν ἐν τῇ διαϑύκῃ μου, 
κάγω ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει 
κύριος. 


. Non secundum testamentun, 
quod feci patribus. eorum. in 
die, quo apprehendi manum 
eorum, ut educerem illos’ de 
terra Aegypti: quoniam ipsi 
non' permanserunt in testa- 
mento meo, et ego neglexi eos, 
dicit Dominus. 


Nicht nach dem Bunde,. welden ἰῷ gemacht habe mit ibren 
Vatern an dem Tage, da id ire Sand ergriff, fie auszufibitn 
aus Megyptens Land, weil fie nicht blieben in meinem Funde, fo 
babe and) fd fie vermorfen, fpricht der-Gerr. 


Apostolus -in genere novur' foedus veteri opponit et 
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utriusque diversitatem significat. Sed ut suos ad fidem novo 
huie foederi tenendam exstimulet, summam ingratitudinem Ju- 
daeorum in Deum benefactorem sunimam in meinoriam. revocat, 
hoc ipso ostendens, quantum cavendum sit, ne regnum Dei 
ab ipsis infidelibus auferatur et genti detur ‘facienti fructus 
ejus cf. Mt. 21, 13, maledictus enim commis, Qui non permaen- 
serit in omnibus, quae scripta sunt in libro legis, ut faciat ea. 
Gal. 3, 10. Summam autem beneficiorum in Israelitas in 
Aegypto collatorum indicat Paulus, quod ipso Deo duce ex 
Aegypto, regione servitutis, educti fuerint, quasi c carcere. 
᾿᾿πιλαμβάγνεσϑαι nempe manu prehensa (χειρὸς) auxilium. prae- 
stare, (cf. 2, 16 ibique dicta), quo summa Dei erga Judaeos 
dilectio indicatur, qui quasi filiun et puerum -ex Aegypto po- 
pulum.Hebraeorum eduxit, qui tamen immemor tantae libera- 
tionis pactum Dei non servavit fideliter, οὐχ ἐνέμειναν ἐν τὴ 
διαϑήκη μου cf. Beut. 27, 26. Gal. 3, 10. Quare Deus eos 
rejecit, neglexit, beneficia. majora illis exhibere destitit ob 
ingratum illorum animum. ᾿᾿μεέλησα in textu hebr. legitur 
DI ‘opa fastidivi eos, quod LXX verterunt ἡμέλησα, curam 


eorum non amplius habui; permisit enim eos perire ab exter- 
minatore I Cor. 10, 10, qui vitulam fecerant in Horeb et 
adoraverant sculptile Exod. 32,0. 35. Ps. 105, 19. Inde ob 
ingratum Judaeorum -animum foedus illud cum patribus initum 
(ps. 104) rescissum et novum initum est, cujus novi a vetere 
plane diversi descriptio sq. vs. continuatur. 


10. Ὅτι αὕτῃ καὶ διαϑήκῃ, ἣν 
διαϑήσομαι τῷ οἴκῳ ᾿Ισραῃλ 
μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνα;,, λέ- 
νόμους 
mov εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, 
καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπι- 
γράψω ἀυτουύυς" καὶ ἔσομαι 
αὐτοὶς - εἰς ϑεὸν, καὶ αὐτοὶ 
ἔσονταί μοι εἰς λαόν. ᾿ 


yer κύριος, διδους 


Quia hoc est testamentum, 
quod disponam domui Israel 
post dies illos, dicit Dominus: 
Dando leges meas in mentem 
eorum, et in corde eorum su- 
perscribam eas: et ero eis 
in Deum, ct ipsi erunt mihi 
in populum. 


Denn Diefe8 ift der Bund, welchen id nad jenen Tagen mit 
Dem Qaufe Israel machen merde, fpricht der Herr. -Fdh merde 
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meine Gefebe in ibren Sinn fegen, und auf ifre Gerzen werde id) 
diefelben cinfopreiben, ich werde ifnen Gott, fie werden mir Voll fein. 


Ex duobus nempe discrimen illud, vs. 9 indicatum vetus ὦ 


inter et novum testamentum statuit Apostolus, ex modo pro- 
mulgationis. novi foederis. et ex effectu ejusdem. Vs. 10 ni- 
mirum cum.vs. 9 immediate cohaeret, inde ὅστε αὕτη etc., et 
cum emphasi quadam hoc discrimen effertur per formulam 
expositivam et simul adversativam. Tempus inprimis novi foe- 
deris indicatur pera τὸς ἡμέρας ἐκείνας, generaliter tanquam 
tempus post illud vetus cum Judaeis initum foedus. Sunt qui- 
dem, uti Calmetus animadvertit, qui censeant, spectatum esse 
hic a Jeremia praecipue: foedus, quod Esdras et Nehemias 
Dei- nomine cum populo e captivitate reverso instaurayere 
cf. II Esdr. 9, 37. 38. 10, 1 sqq- At, quidquid id sit, céèrte 
luce clarius est, Paulum locum cit. de tempore Messiano 
exponere. Auridecdta διωϑήχην, formula solènnis, hebr. 
mIa N99 foedus percutere, pacisci Gen. 15, 18. Deut. 5, 2. 3. 


Ezech. 17, 13. I Macch. 1, 12. Οἶχος ᾿Ισραήλ cf. not. ad 
vs.8. Adovg alii supplent siui, ἔσομαι, alii ad ἐπιγρώψω re- 
ferunt, sed absolute aptius accipitur, uti et in hebraeo textu 
2; dabo legitur, quod LXX verterunt διδούς. ᾿Επιγρώψω, 


LXX habent simplex γρώψω, sed Apostolus *posuit ἐπι- 
γρώψω 189) 10, 16, ut sensus augeatur et cognitionis legis 
perseverantia indicetur, quae inscripta a Paulo significatur 
non in tabulis lapideis, sed quasi in tabulis cordis carnalibus 
II Cor. 3, 3, ita ut eo firmius haereant et non auribus tantum 
percipiantur, sed οἱ mente et corde retineantur, διωνοίᾳ καὶ 
καρδίᾳ, quae voces vario sensu sibi junctae in genere facul- 
tatem cognoscendi et appetendi sic dictam sublimiorem indi- 
cant 19°), uti χαρδία tanquam cognitionis legis divinae sedes 
alibi etiam occurrit Rom. 2, 15. 1, 21. Hujus cognitionis 
perfectio et firmitas in nova lege futura inprimis est, ex qua 


189) Similiter Philo de opif. mundi p. 17. D. ἀνϑρωποε γραψάμενοι rais 
ἑαυτῶν ψυχαῖς. 
190) Hebr. 10, 16 Paulus hunc locum allegans transposuit voces utrasque. 


- 
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h. 1. demonstrare pracstantiam ejus prae vetete testamento. 
Et haec plenior et firmior legis’ cognitio unde est, nisi ex 
Dei et Spiritus 5. dono, qui non in Apostolos solum, - sed in 
omnes late fideles diffusus est ‘cujuscunque ‘aetiitis et condi- 
tionis' Joel. 2, 28. Act: 2, 1. 2: 3} ita ut quae Jeremias L. c. 
annuntiavit, certe adimpleta cognoscantur in Christiantis 391). — 


Sed novae Legis praestantiam hoc versu étiam effert 
Apostolus ab effectu: καὶ ἔσομαι ete., formula loquendi He- 
braica ‘utens, (Exod. 6, 7. Lev. 26, 12. ‘Ezech. 11, 20) et 
alludens ad Exod. 19, 5. cf. I Petr. 2,9 8qq. II Cor. 6, 18. 
Apoc. di, 3. Cum emphasi nempe dicitur: ἔσομαι αὐτόϊς εἰς 
t:dv, ero eis Deus, clementissimus pater, largitor. gratiae, 
gloriae et bonotum omnium benignissimus γ et ipsi inéus ‘erunt 
populus, fide, spe, cultu, obsequio me patrem agnoscentes, 
ita ut intima per gratiam divinam facta et usque perficienda 
Deum inter et Christianos conjunctio indicetur, cujus consum- 
matio in coelestibus est.’ 

Sed pergit Apostolus describere: novaé legis praestantiam 
ab.effectu.. .. ᾿“. È i 

41. Kat οὐ μιῇ διδαξωδιν {᾿ Et non docébit unusquisque 
ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ, pròximum suum, et unusquis- 
καὶ ἕκαστοθ τὸν ἀδελφὸν αὐὖ- | que fratrem. suum, dicens: 
τοῦ, λέγων" γνῶθι σορὸν ny- | Cognosce Bominum: quoniam 
ριον" ὅτι πάντες εἰδύσουσί | omnes, .scienf me .a minore 
He, ἀπὸ μιπροῦ αὐτῶν ξως : usque ad majorem eorum. . 
μεγάλου αὐτῶν. , | | | 

Und nicht werden fle lebren Seder felnen Nacbften und Seder 
feipen. Bruder, fpredhend: CErfenne den Gerra, -denn alle werden 
mich erfennen vom Ricinen aus ibuen bis zum Grofien. aus ibnen. 


ι 


—- 


rn 


193) Haec. inscriptio .degis in N. T. improprie dieta fit gratia Spiritus 
s. hominem Christianum illustrante et adjuvante ad fidei veritates 
et cognoscendas et consensu approbandas credendasque ct firmiter 
tenendas Joan. 14, 26: 10, 13. I Joan. 2, 27 et ad leges pio 
affectu sdimplendas, ad quod Spiritus 8. adjuvat infirmitatem 
nostram,  ᾿. di " 4! 
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44. Ὅτι ἵλεως ἔδομιαι ταῖς Quia propitius ero iniquita- 
ἀδικίαις αὐτῶν, καὶ τῶν | tibus eorum, et peccatorum 
duaptiav αὐτῶν καὶ τῶν | eorum jam non memorabor. 
ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ uvpodw 
ἔτι. 

Denn gndbig erbe ich fein ibren lingerechtigleiten, und ibrer 
Siinden und Uebertretungen merde id nicht mebr gebenfen. 

Nimirum novi foederis praerogativa statuitur in ube- 
riore illa, clariore et firmiore veritatum religiosarum cogni- 
tione, quam ex ipsius Filii Dei revelatione, Spiritas s. gratia 
illuminante, hauriunt Christiani. Filius Dei uwnigenitus ipse, 
qui est in sinu Patris Joan. 1, 18, hujus revelationis est 
auctor, qui nobis factus est sapientia a Deo 1 Cor. 1, 30. 
Et haec uberior religionis cognitio, qua fideles sunt ϑεοδί- 
δαχτοι, docti a Deo Joan. 6, 85. Isaiae 54, 13, nota prima- 
ria est novi feederis, de qua hoc versu loquitur Apostolus di- 
cens: non opus erit, ut alter alterum 19?) edoceat de Deo 
vero colendo, dicens: Cognosce Dominum (γνῶϑ); haec 
enim gnosis, plenior cognitio universalis erit innova religione 
christiana, (Joan. 8, 55. Il Thess. 1, 8. Isaiae 54, 13), cum 
in veteri Testamento tantum umbrae essent et tenebrae: 
Joan. 1, 18, omnes enim scient, a minore usque ad majorem 
eorum 193), nec quisquam hominum a pleniore illa rerum divi- 
narum cognitione excludetur. — 

Alii interpretes et PP. aliter v. 12 explicandum censent 194). 


192) Klee in h. 1. notat, pro πολίτην, quo LXX hebr. yy reddidere, 
(Jerem. 31, 34. Prov. 11, 9. 24. 28) caste graecum πλησίον esse 
restituendum. Caeterum formula #xa0ros τὸν πλησίον αὐτοῦ, ἔχασ- 
ros τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ hebraica est MIN NIN VAR ΠῚ NN ΟΜΝ 

193) Formula haec 5î% Ἵ) topio universalitatem exprimit Gen. 19, 11. 
I Sam. 5, 9. Joan. 3, 5. Act. 8, 10, ita ut nullus sexus, status 
et hominum aetas excipiatur. Similiter umoa χαὶ μεγάλα innuit 
τὰ πάντα. Rosenm. in bh. ]. 

194) Vide Cornel. a Lap. in ἢ. 1, S. Aug. 1. de spir. et lit. cp. 24 
cum Anselmo et Cajetano hio Paulum loqui putant de beatis hoc 
sensu: Cum per nevum testamentum evademus in coelum, eri- 
musque beati, tum nemo amplius alium docebit, quia omnes sat 

Lomb, comment. In epist. divi Pauli. Il 
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12. Alter nimirum, quo Paulus praestantiam novae legis 
prae vetere probat, effectus est in perfecta remissione omnis 
generis peccatorum, ex Dei misericordia (iZeag ἔσομαι) οἱ 
Christi passi et mortui merito repetenda, quam non afferehat 
vetus testamentum cf. 10, 4, cum novum afferat perfectam et 
omni tempore valituram (οὐ μὴ μνησϑῶ ἔτι) peccatoram remis- 
sionem, quam Christus nobis paravit. Haec remissio pecca- 
torum etiam quoad objectum universalis est Mt. 18, 18. Joan. 
20, 23, cujuscunque generis et leviora et graviora peccata 
complectens, inde ὠδιχίαις, ὡμαρτιῶν, ἀνομιῶν, quod ultimum 
Apostolus memoriter allegans textui adjunxit. Remedia hujus 
plenae et universalis remissionis peccatorum N. L. Sacramenta 
imprimis sunt, efficacia ex opere operato, cum V. T. rituum 
efficacia maxime. ex opere operantis fuerit. Cf. Calmet. in h.]. 
Hujus novi foederis effectus. itaque quam praeclari sunt, et 
quantum novi testamenti prae vetere pracstantiam probant, 
Dei ipsius eloquio (v. 8 cf. Jer. 31, 31 8qq.) indicatam, ex 
quo jam Apostolus abrogationem V. T. infert. 

13. ’Ev τῷ λέγειν καινὴν, Dicendo autem novum ve- 
neradaiwne τὴν πρώτην" ro | teravit prius. ‘Quod autem 
δὲ madarovuevov καὶ γῃρασ- | antiquatur et senescit, prope 
xov, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. interitum est. 

Indem er neu fagt, Hat er den erften fiir veraltet εὐ ἄτι; 
was aber veraltet und iiberjibrig gemworden, ift feimem Untergange 
nabe. | 

Παλαιοῦν abrogare, abolere, obsoletum et abolendum de- 
clarare, inde παλαιοῦσϑαι veterascere 1, 11, γηράσχειν ve- 
tustum fieri. ᾿“φανισμός (in N. T. ἐπαξ ey.) evanescentia, 
interitus, abolitio, inde de legis abrogatione. Hoc itaque vult 
Apostolus: Dum Deus per prophetam de novo aliquo foedere 


superque docebit Dei clara et beata visio. Sed haec expositio 
praeter scopum tum Jeremiae tum Pauli est. — S. Ambrosius haec 
de Apostolis dici putat, qui docti erant a Spiritu s. nec alio ege- 
bant doctore. Sed haec expositio adversatur ipsis textus Jeremiae 
et Apostoli verbis, ubi de universalitate quadam hominum sermo 
est. — 
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loquitur, vetus infirmum, inefficax, inutile adeoque abrogandum 
declaravit, non permansurum, sed magis magisque veterascens; 
id eo magis in V. T. factum est, quod jam ab initio infirmum 
ct egenum fuit et insufficiens ad justitiam et salutem acqui- 
rendam. — Haec omnia exponit Apostolus, ut Hebraeos ἃ 
Mose ad novam Christi doctrinam adducat, cui cedere debuit 
lex illa vetus cum Sacerdotio Levitico. Sed jam ex accuratiore 
Legis veteris ceremonialis descriptione praerogativam novi Jesu 
Sacerdotii Apostolus probare pergit in specie. 


CAPUT IX. 


Argumentum: Describens veteris tabernaculi apparatum et vasa Paulus 
ostendit Sacrificiorum et legis ritualis ad justificandos homines in- 
firmitatem 1—10, Christi vero proprio sanguine acquisitam aeter- 
nam redemtionem 11 -- 14, quem novi testamenti mediatorem des- 
eribit 15—24, qui per sanguinem suum ingressus in coelum factus 

᾿ est omnibus exspectantibus se causa salutis aeternae 24 — 28. 


1. Εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ Habuit quidem et prius ju- 
πρώτῃ δικαιώματα λατρείας, | stificationes culturae et Sanc- 
τό τε ἅγιον κοσμικον. tum saeculare. | 

Es batte nun 3war αὖ der erfte (Bund) Vorfdhriften ded 
Gottesbienfte8 und das meltlidhe Geiligthum. 


Apostolus describit veteris illius tabernaculi et templi 
partes cum vasis et instrumentis sacris totoque cultu divino 
ibi celebrato, ut ex hac quoque descriptione et veteris Sa- 
cerdotii imperfectio et novi praerogativa maxima cognoscatur. 
Ἡ πρώτη sc. διωϑήχη (cf. 3, 6. 10), non σχηνή, tabernaculum, 
de quo adhuc sermo non fuerat, et quod demum postea in 
enumeratione partium occurrit. Unde et pleraeque versiones 
(Arabs, Aethiops) et Patres [s. Chrys. 195)] ἡ πρώτη tan- 
tum habent, supplentes διαϑήχη. — Ζιχαίωμα ex usu linguae 
hebraicae significat, quidquid per legem constitutum et san- 


1965) ‘H πρώτη τίς; dia Fur. 
11* 
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citum est, sive mandatum sive interdictum, quo sensu, quid- 
quid Deus jubet, MIT -LDW, judicium, justificatio Domini 


vocatur ps. 118, 5. 8. 18. 68. Deut. 30, 16, uti et voci 


pm δικαίωμα respondet Exod. 15, 25. 26. Lev. 25, 18. 


Synonyma sunt.xoîue, νόμος, ἐντολή cf. Luc. 1, 7. Gen. 26, 5. 
Deut. 6, 20. 25. 4, 1. 5. 8. 10. «“4ατρείω, ΓΤ Exod. 12, 


25.-26. 13, 5 h. 1. cujuscunque generis cultus religiosus, 
qui in honorem Dei fit Jos. 22, 2. Joan. 16, 2. Exod. 8, 16. 
cf. Hebr. 8, 5, alias λειτουργίω cf. Hebr. 10, 2. Inde δικαιώ- 
ματα λατρείας leges suut circa cultum Dei peragendum 19°). 
“Ἅγιον χοσμικόν, sanctuarium mundanum, Sanctum totum illud, 
quod mundanum dicitur, quia ex elementis terrenis conflatum, 
caducum et evanidum erat, v. 10. 11. 24. 25 manufactum, et 
exemplar et typus tantum coelestis illius tabernaculi 8, 5. Alibi 
San vel TN ΗΝ ΡΟ a Philone ἱερὸν φορητόν, a LXX 
σχημὴ τοῦ μαρτυρίου dictam est 197). Hujus. structura et 
partes jam per singula deseribuntur, prout a Mose ad ipsius 
Dei mandatum ordinatae erant in priori illo tabernaculo quasi 
templo portatili Hebraeorum ps. 26, ἢ. cf. Joseph. Antiq. 
I 3. 6. ἢ. 

2. Envy) γὰρ κατεσκευάσθρ —Tabernaculum enim factum 
ἡ πρώτῃ, iv 1; te λυχνία καὶ estprimum, in quo erant can- 
 tpartla καὶ 1 πρόϑεσις delabra et mensa et propositio 
τῶν ἄρτων, Mrs λέγεται ἅγια. panum, quae dicitur Sancta. 

Denn gemacht warb bas erftere Zelt, in weldhem der Leuditer 
und der Tifd) und die Vorlegung der Brode war, melche8 das 
Deilige genannt wird. 

Duae nempe erant tabernaculi partes, σχηναὶ, σχηνώματα, 


196) Theophyl. δικαεώματα λατρείας τοῦτ᾽ ἔστι σύμβολα n ϑεσμοὺς καὶ 
γομοϑεσίας, symbola, instituta, legislationes. 

197) ΑΙ perperam ἅγιον κοσμικόν de atrio gentilium în exteriori templì 
parte, alii de templo Judaeorum in genere, quod multis saeculis 
erat duraturum, inde saeculare dictum, interpretantur; alii mun- 
danum dici tabernaculum volunt, quia mundi figuram gerebat. 
Sed a Pauli scopo haec plane absunt. 
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ΟΣ dictae ps. 42, 3, quarum πρώτη, προτέρα, anterior, 


ἅγια sancta dicta est, cui in templo respondebat locus dic- 
tus a Philone πρόναος, 59m, etiam up Sanetum. De 


atriis postea- in templo exstructis Apostolus hic non me- 
morat. — “Ὡυχνίω, hebr. IMNO candelabrum aureum 198), 


cujus sex erant rami et unus in medio scapus, ad dex- 
trum latus positum tabernaculi, introeunti Sanctum ad sinis- 
tram Exod. 25, 31 Sqq. 30, 27. 38, 17 864. Vulg. λυχ- 
vice vertit in plurali candelabra, quia candelabrum septiceps 
erat. Candelabrum illud, cujus ramis singulis lucernae erant 
impositae, per singulos dies accensae vespere vero extinctae 
coelestium imago erat Exod. 25, 40. Num. 8, 4, etiam septem 
donorum Spiritus s., et ex -Philone de vita Mosis 1. 3 imago 
septem planetarum. Cf. Apoc. 1, 20. — ‘77 τράπεξα, ibm, 


lignea, aureis laminis superducta, duas ulnas longa, unam 
ulnam lata, unam et dimidiam alta τ 99), in qua panes pro- 
positionis positi erant bina serie duodecim juxta duodecim 
tribus Israel, ut quivis tribus quasi offerret, dicti DD serba, 


panes faciei, LXX ἄρτοι ἐνώπιοι Exod. 25, 30 200), et sin- 
gulis hebdomadis renovati. Ἥτις λέγεται ἅγια quod sc. taber- 
naculum vocatur Sanctum, uti ex graeco ἅγια patet. — 
Apostolus omisit altare thymiamatum suffitus memorare,. quod 
in Sancto candelabrum inter et mensam panum propositionis 
positum aureum alii, alii ligneum superinductis laminis aureis 
fuisse dicunt, in quo singulis diebus mane et vespere thy- 


ito i 


198) Joseph. antiq. jud. 3, 6. 7 candelabrum ita describit: ex χρυσοῦ 
xexovevuevn, dicxevos, σταδμὸν ἔχουσα μνᾶς ἑκατόν. 

199) Exod. 25, 23—28. 37, 10 --- 16. 

200) Hisce panibus ex Lev. 24, 7 thus imponebatur, quo panes tan- 
quam sacrificium Deo offerri significabatur; et Chaldaeus et LXX 
ad Exod. 25, 30 addunt, iis etiam salem fuisse adjunctum.' SS. Pa- 
tribus hi panes figura sunt SS. corporis et sanguinis Christi 
(Cyrill. catech. 4 mystag. Hieron. in I Malachiae)', sensu tropo- 
logico opera misericordiae (s. Beda). 
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miama erat adolendum electis ex sorte sacerdotibus. Exod. 
30, 34 Sqq. 37, 25 sqq. 40, 5. 26. Luc. 1, 9. Joseph. 
antiq. III, 6. 8. de b. j. V, 3. 5. 


Cd 


3. Mera δὲ τὸ δεύτερον 
καταπέτασμα σκηνὴ, 1) λεγο- 
μένῃ ἅγια ἁγίων, 


Post velamentum autem se- 
cundum, tabernaculum, quod 
dicitur Sanctum Sanctorum, 


Rad dem awelten Vorhange das Felt, iwelches Das Allerbei: 


ligfte genannt wird, 

ἢ. χρυσυῦν ἔχουσα ϑυμια- 
τύριον, καὶ τὴν κιβωτὸν τὴς 
διαϑύκῃ! περικεκαλυμμένην 
πάντοϑεν χρυσίῳ, ἐν ἡ στάμ- 
νος χρυσῇ ἔχουσα τὸ μαννα, 


aureum habens thuribulum, 
et arcam testamenti circumtec- 
tam ex omni parte auro, in 
qua urna aurea habens manna, 
et virga Aaron, quae fron- 


καὶ καὶ ῥάβδος Δαρὼν καὶ βλασ- | duerat et tabulae testamenti. 
τήσασα, καὶ αἱ πλάκες τῇς 
διαϑήκης. 

enthaltend bag golbene Raucdfnf und die Labe des VBunded 
liberal mit Gold bededt, morin die golbene Urne, enthaltend das 
Manna, und ber ausfblagende Staab Naron8 und die VBundeds 
tafeln ὦ befanden. 

5. 'Treipavw di αὐτῇς Xe- 
ρουβὶμ τῇς δόξῃς natacnia- 
ὄοντα τὸ ἰλαστύριον" περὶ 
ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν κατὰ 
μέρος. 

Oberhalb ibrer aber die Cherubim der Gerrlidfeit, iiberfhat 
tend den Gnadentbron: movon jegt nicht im Einzelnen qu reden ift. 
ΪΚατωαπέτασμα cf. 6, 19 ibique notata et adde, quod 
habet Philo 1. ΠῚ de vita Mosis p. 669: τὸ μὲν ἔνδον χαλεῖται 
καταπέτασμα, τὸ δ᾽ ἐχτὸς προραγορεύετωι xtivuue, “Aya ὠγίων, 
ΟΡ Wp, sanctitas sanctitatum (Superlativus hebraeus), 


Superque eam Cherubim 
gloriae obumbrantia propitia- 
torium, de quibus non est 
modo dicendum per singula. 


Exod. 26, 33, pars interior tabernaculi, quae dicebatur Sanc- 
tuarium, Sanctum Sanctorum, etiam τὸ ἅγιον τῶν diyicv 
(Exod. 26, 34. IRegg. 8, 6, τὸ ἅγιον τοῦ ὠγίου Lev. 16, 33, 
td dyu Hebr. 9, 8. 12. 25. 13, 11, τὸ ἅγιον Lev. 16, 3 
16. 17. 23. 27. Dan. 9, 26. 
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Θυμιωτήριον in universum omne vas notat, in quo 
sunt ϑυμιώμωτα, hine et altare suffitus (apud Joseph A. J. III, 
6. 8 et Philonem de vita Mosis p. 668 edit. Paris.) et thuri- 
bulum sive acerram siguificat, (II Chronic. 26, 19. Ezech. 
8, 11). Inde quodnam sit hoc ϑυματήριον, recte quaeritur. 
Altare suffitus intelligi non potest, quod erat in priori taber- 
naculo (Exod. 30, 8. 40, 27. Jos. A. VIII, ἢ. 11) et a LXX 
passim dicitur ϑυσιωστήριον cis τὸ ϑυμᾶν, τοῦ ϑυμιάματος, 
quod thymiama quotidie adolebatur, cum in Sancta Sanctorum 
semel tantum in anno magno illo reconciliationis die Summus 
Sacerdos ingrederetur.. Hinc ϑυμιατήριον intelligitur  thuri- 
bulum πύρειον, quod summus Sacerdos magno illo reconcilia- 
tionis die Sanciuario intulit Lev. 16, 12 8qg., ita ut non quoad 
locum, ih quo reservabatur thuribulum, sed quod ad Sanc- 
tuarium pertinebat, 0x7» dicatur ἔχουσα χουσοῦν d'vuui;- 
Quov 201). Χρυσοῦν, omue enim Sanctuarii suppellectile aureum 
fuit Exod. 25, 36 844. thuribulum vero, quod in Sancto usi- 
tatum est, aeneum Exod. 27, 19. Κιβωτὸς τῆς deadixys 
ΓΞ N Apoc. 11, 19, arca foederis, in Sanctuario re- 


posita, capsa erat laminis aureis tecta Exod. 16, 33. 25, 
40 -- 16. 27, 1-5, πάντοϑεν περιχεχαλυμμένη χρυσίῳ 302). 
Ἂν 7 etc. Quae hic Paulus dicit, adversari quibusdam vi- 
dentur claris III Regg. 8, 9. cf. II Paral. 5, 10. Joseph. 


201) Cornelius a Lapide altare thymiamatis interpretatur, quod quasi 
magnum thuribulum fuerit, ideo, quod Paulus hic non meminerit 
altaris thymiamatis, cum tamen mensae panum propositionis et 
candelabri meminerit. — Alii θυμιατήριον, qued in Sanctuario tan- 
tum fuisse dicatur, propitiatorium, ἑἐλαόστήρεον, operculum nempe 
Arcae interpretantur Exod. 25, 11. 17. — Calmetus verisimile di- 
cit, thuribulum aureum toto anno in loco sancto mansisse, nun- 
quam inde remotum, nisi cum alterum sequenti anno eadem dic 
inferret summus Sacerdos, quod aliis absonum et contra reveren- 
tiam Deo debitam videtur. 

202) Philo 1. III de vita Mosis p. 668. C. ἡ δὲ κιβωτὸς ἐν adurw καὶ 
ἀβατῷ τῶν καταπετασμάτων εἴσω, κεχρυσωμέγῃ πολυτελῶς ἔνδοθεν 
καὶ ἔξωϑενγ. 
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A. VII, ἡ. 1. verbis, ubi legitur, quod in arca tantum fue—- 
rint duae tabulae lapideae. Quare ad conciliandam hanc ha- 
giographorum contradictionem alii (Chrys. Theophyl. Rosen- 
miller.) diversa tempora distinguunt, dicentes, tempore Mosis 
in arca solas fuisse tabulas legis, sed postea per Jeremiam 
urnam cum manna quoque et virzam Aaronis in ea fuisse re- 
posita. ΑΙ inde, quia Paulus de Mosis aetate loquitur, di- 
cunt, tempore Mosis haec omnia fuisse in arca, tempore vero 
Salamonis solas tabulas lapideas; cui contradicunt Joseph. A. 
1. 3. 6. 6 et Philo I. 3 de vita Mosis, memorantes, tempore 
Mosis solas tabulas legis fuisse in arca. Quare alii Paulum 
memoria lapsum notare non verentur. Alii ἐν ἡ non ad arcam, 
sed ad σχηνήν, tabernaculum referunt, cui tarhen obstat, quod 
sequitur: ὑπερώνω αὐτῆς, super eam sc. arcam. Inde alii 
forsan aptissime dicunt, praepositionem ἐν, uti hebr. 5, sensu 
latiori esse accipiendam de existentia in arca et juxta arcam, ita 
ut tabulae legis in arca, urna et virga juxta arcam fuerint, quod 
nec Exod. 16, 33. Num. 17, 22. 25 contradicit, ubi urna et 
virga PTT 25 coram Domino i. e. ante arcam testamenti 


poni jubentur. Caeterum quae exposuit Paulus, ex traditione 
antiqua Hebraeorum hauserat. ὡΣτάμγνος, ὑδρία, xd, xd- 
λαϑος, διώτη, diota, Exod. 16, 33, vasculum, complectens 
septem fere sextarios, ἢ. 1. dicta aurea, in qua Deus por- 
tionem diurnam mannae condi jusserat in perpetuam providae 
Dei curae memoriam. ώννα, 9 quid, NYT ]O (quid est hoc?) 
Dati ὉΠ ps. 105, 10 et 78, 24 DAY 1.1 οἵ. Sap. 16, 20. 
Joan. 6, 31. — ‘77 ὁῥώβδος ἡ fiactyocca ramus amygdali 
(Num. 17, 8) virens,. qui fronduerat quondam in signum sa- 
cerdotii familiae Aaronis vindicati Jos. A. IV, 12, asserva- 
tus Deo jubente in testimonium ‘ conflatae adversus Aaronem 
conspirationis Num. 17, 10. Virga haec signum etiam fuit 
dignitatis sacerdotalis. Ai πλώχες τῆς διωϑήκης Deut. 9, 9. 
11. 15 NAT NiMb, Exod. 33, 15 NIN NIND πλώκες 


μαρτυρίου Exod. 31, 18. cf. 11 Cor. 3, 3 dictae, in arca foe- 


i 
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deris repositae erant Exod. 25, 16. 40, 20 in perpetuam legis 
a Deo latae memoriam. 


Χερουβίμ, D'NI 20909 a 209 arare 209), certae ima- 


gines aureae erant, quarum corpus hominis instar erat, ca- 
put ex quatuor faciebus conflatum, hominis, bovis, leonis et 
aquilae, alae erant aquilae ad minimum duae, pedes bovis 
vel vituli. Ita Schleusner in lexico sub voce Χερούβ. Cf. 
Ezech. 1, 5-- 10. Cherubim figurae erant potentiam et sa- 
pientiam significantes. Hominis figura erat principalis, secun- 
dariae animalium. Ps. 17, 11 legitur: Deus. ascendit super 
Cherubim et volavit, quo majestas Dei indicatur. Duo Che- 
rubim aurea Moses in extrema parte operculi arcae effinxit, 
alis instructa quatuor, quorum superiores super operculum 
arcae extendebantur, tabulas legis quasi custodientes, facie 
supplicum et adorantium more. ad operculum inclinata Exod. 
25, 18 sqq.; inde xeraoxwiborra τὸ ἱλαστήριον, obumbrantia 
propitiatorium. Cherubim vocantur τῆς δόξης, 1999, secun- 


dum alios splendentia, quia aurea, secundum alios ita dicta, 
quia majestas, omnipotentia et sapientia divina sive gloria 
Dei his imaginibus repraesentabatur. ὑἸλωστήριον a ἱλωστήριος 
habens vim propitiandi, hinc de Christo Rom. 3, 25. Sed 
et neutrum ἱλωστήριον, quo alii ἐπίϑεμα (Exod. 25, 17) alii 
(Philo de vita Mosis 1. III. p. 668) πῶμα intelligunt, oper- 
culum arcae, hebr. m45D significat, propitiatoriun inde dic- 


tum, quia hic Dei majestas residebat et Deus hic se propitium 
fore promiserat. Inde et LXX ἐξιλασμός dictum est operculum 
illud, contra quod magno reconciliationis die sanguinem asper- 
gebat Summus Sacerdos. Περὶ ὧν, sc. de his vasis et in- 
strumentis eorumque significatione allegorica etiam et tropo- 
logica non est animus, per singula xwra μέρος loqui, de qui- 
bus cf. Exod. 25. 


203) Aliis Χερουβίμ dicuntur a multitudine roboris, gloriae, scientiae 
et sapientiae a 23 sicut rabbi, i. e. sapiens, potens, honoratus. 
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6. Τούτων δὲ οὕτω xara- | His vero ita compositis in 
σκευασμένων, εἰς μὲν τὴν πρώ- | priori quidem tabernaculo sem- 
τὴν σκηνὴν diamavto;s eisia- | per introibant Sacerdotes, sa- 
σιν oi ἱερεῖς, tas λατρείας | erificiorum officia consum- 
ἐπιτελούντες. mantes. 

Da Ddiefe8 fo cingerichtet if, fo gebien in bag erfte Zelt alle: 
geit die Priefter, ibren Dienft verrichtend. 

7. Εἰς δὲ τὴν δευτέραν [ In secundo autem semel in 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ | anno solus Pontifex non sine 
ἀρχιερεὺς, οὐ χωρὶς; aiuato;s, | sanguine, quem offert pro sua 
ὁ προφέρει ὑπὲρ ἑαντοῦ καὶ | et populi ignorantia. 
τῶν τοῦ λαοῦ ἀγοημάτων. 

In Das ameite aber cinmal ded Fahre8 allein der Qobeprie: 
fter, nicht οὔπε Blut, mweldjes er darbringt [τ fi und die Vers 
geben des Volfes. 

Inde Apostolus strueturam tabernaculi (τούτων δὲ οὕτω 
χατασχευααμένων) tantum generaliter indicans ad officia Sacer- 
dotum et Summi Sacerdotis exponenda transit, ut inde quoque 
imperfectio Sacerdotii Levitici luce clarius pateat. “Σχήνη 
πρώτη ν.  πρωτέμω, prius tabernaculum, δεύτερα v. 47 Sanc- 
tum Sanctorum. Ζιαπαντός Rom. 11, 10, TON Deut. 11, 12, 


h. 1. quotidie χαϑ' ἡμέραν 10, 11. Τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες 
functiones sacerdotales et ceremonias peragentes; λατρεία 9, 1, 
h. 1. quidquid Sacerdotibus in templo peragendum est, ubi ele- 
ganter Paulus voce utitur ἐπιτελεῖν, hebr. ΩΡ νοὶ pb ,» fa- 


cere, quod proprie adhibetur de ritibus sacris. Tres inprimis 
functiones Sacerdotum erant juxta tria Sancti vasa et instru- 
menta. Candelabrum nimirum adornare quotidie debebant, lu- 
cernas extinguendo, purgando et accendendo, singulis Sab- 
batis panes propositionis in mensa novos apponere dein in 
altari thymiamatis mane et vespere adolere thymiama (Exod. 
30, 7 s8qq.), alia insuper ministeria in sacrificiis praeparandis 
et immolandis erant sacerdotum, qui sorte educti per totam 
ministerii hebdomadam in templo permanebant Luc. 1, 8. Si 
vero Apostolus sacrificia haec dicit in ipso tabernaculo per- 
acta, cum tamen extra illud victinae cremarentur, thymiamatis 
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maxime (Lev. 16) oblationem et sanguinis victimarum in 
aliquibus saerificiis illati in Sanctuarium maxime respicit. 
Lev. 4, 16. 


7. ‘Ana τοῦ ἐνιαυτοῦ MY ΓΝ magno reconciliationis 


die, qui decimus erat mensis Tisri (Lev. 16, 29), quo uno 
tantum anni die (ἁπαξ), non item aliis diebus intravit Summus 
Sacerdos. Cf. Lev. 16, 2. Quoties illo die intraverit, non 
una est omnium interpretum sententia. Ex Lev. 16, 12 primo 
intravit ad adolendum thymiama, dein ad propitiatorium san- 
guine vituli aspergendum v. 14, tum intravit ad aspergendum 
propitiatorium sanguine hirci pro populi peccatis immolati v. 16. 
Theologi Hebraeorum, quos sequitur Grotius, quater Summum 
Sacerdotem Sanctuarium intrasse dicunt, primo ad adolendum 
incensum, dein ad inferendum et aspergendum vituli sanguinem, 
porro ad inferendum hirci sanguinem et aspergendum, denique 
ad thuribulum efferendum, cui contradicit ex sententia Klce 
(in h. 1.) clarum Agrippae regis testimonium 294) eo gravius, 
quod Agrippa a Judaeis in Aegypto degentibus ad preces 
et sacrificia persolvenda Hierosolymam fuerat deputatus. Οὐ 
χωρὶς αἵματος 9, 18. 22, formula magis significans quam σύν 
vel usted 7, 21. 9, 19 (Klee). ‘Ayvinue peccatum quodvis, 
maxime per ignorantiam admissum Tob. 3, 3, hinc et h. I. 
positum non sine allusione ad fragilem et infirmitatibus huma- 
nis obnoxiam Summi Sacerdotis 5, 3. 7, 27, et maxime Ju- 
daeorum conditionem (Hebr. 5, 2), nec non cum allusione ad 
infirmitatem veteris legis et sacrificiorum ejus. Caeterum 
magno illo reconciliationis die omnium peccatorum emundatio 
ficbat cf. Lev. 16, 30. 


204) Apud Philon. leg. ad Cajum: αν ἄρα τίς που οὐ λέγω τῶν ἄλλων 
Ἰουδαίων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἱερέων, οὐχὲ τῶν ὑστάτων, ἀλλὰ τῶν τὴν 
εὐθὺς μετὰ τὸν πρῶτον τάξιν εἰληχότων, ἢ xa9 αὐτὸν, ἢ καὶ μετ᾽ 
ἐκείνου συνειρέλϑημ μάλλον δὲ κἀν αὐτὸς ὁ ἀρχιερεὺς ϑυσὲν ἡμέραις 
τοῦ ἔτους, ἢ Χαὶ τῇ αὐτῇ τρὶς ἢ καὶ reroams οἰςφοιτήσῃ, ϑανάτον 
ἀπαραίτητον ὑπομένει. 


172 


8. Τοῦτο δηλοῦντος τοῦ Hoc significante Spiritu 
avevuatro; τοῦ dyiov, μήπω | Sancto, nondum propalatam 
πεφανερῶσϑαι τὴν τῶν ἁγίων | esse Sanctorum viam, adhuc 
ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σκηνῇ! priore tabernaculo habente 
ἐχούσῃς στάσιν. statum. 

Da der beilige Geift diefe8 anzeigte, daf der Weg des Nllers 
beiligften no nicht gedffnet fei, ba Das erfte Zelt no Beftand 
batte. 

Anloiv significare Il Petr. 1, 14, declarare et docere 
I Petr. 1, 11. Hebr. 12, 27, inprimis de manifestatione veri- 
tatum ante incognitarum I Cor. 2, 10, quae est Spiritus Sancti. 
Φανεροῦσϑαι manifestari, ad conspiciendum exponi, Rom. 3, 21. 
aperiri v. 26. I Petr. 1, 20. Hoc itaque dicit Apostolus: 
Hoc ipso, dum sermo fit de institutis ritualibus et summi Sa- 
cerdotis ingressu in Sanctuarium, semel tantum per annum 
facto declaravit Spiritus S., sacrarum seripturarum auctor pri- 
marius II Petr. 1, 21, qui et Moisen illuminavit, nondum aper- 
tam esse viam in Sanctuarium illud coeleste, coelum, v. 12. 
10, 19. II Petr. 1, 11, cujus figura et imago terrenum hoc 
tabernaculum est 9, 11. 8, 2, quamdiu vetus illud taberna- 
culum cum omnibus ritibus suis et legibus adhuc consisteret, 
valeret, adeoque Summus Sacerdos tantum semel per annum 
ingrederetur. Christus vero, praecursor noster 6, 20 Sanc- 
tuarium nobis aperuit, scisso Sanctuarii velo in morte ejus 
(Mt. 27, 51), Deoque nos appropinquare fecit Rom. 5, 2 295). — 

9. Ἤτι; παραβολῇ εἰς τὸν] ‘Quae parabola est temporis 
καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καϑ᾽ | instantis: juxta quam munera 
ὃν δώρά te καὶ ϑυσίαι xpos- | et hostiae offeruntur, quae non 
φέρονται ur) δυνάμεναι κατὰ | possunt juxta conscientiam 
συνείδησιν τελειῶσαι τὸν Aa- | perfectum facere servientem, 
tpevorra, solummodo in cibis et potibus, 
Veldhes cin Gileidhinif auf die bevorfteende Zeit, zu meldher 


———ym& 


205) Sanetorum viam Christum ipsum alii dicuat, nondum menifestatum 
in carne, adhuc latentem, qui via, veritas et vita est. Joan. 14, 6, 
ostium, per quod iutramus in Sanota Sanetorum i. e. coelum. 
Joan, 10, 9. 
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Gaben und Opfer bargebradit werden, die nicht im Etande find, 
nad dem Gemiffen den Opfernden zu vollenden. 

10. Μόνον ἐπι βρώμασι, Kt variis baptismatibus et 
καὶ πόμασι καὶ diapopass | justitiis caruis, usque ad tem- 
βαπτισμοῖς;, δικαιώματα dap- | pus correctionis impositis. 
Kos, μέχρι καιροῦ diopdw: | 
GEwS ἐπικείμενα. 

ΜΠείπ in Speifen und Getrinfen und verfciedbenen Mafdhungen, 
Fleifches = Vorfdriften big zur Beit der Herftelung aufgelegt. 

Ἥτις nonnulli ad σχηνήν vs. 8, alii ad παραβολήν referunt, 
sed respiciendo etiam ad tabernaculum tamenlegi potest Quae. 
Παραβολή, 8, 5 ὑπόδειγμα, 10, 1 σχίωα, Chrys. τύπος χαὶ 
σχιογραφία, typus, repraesentatio, alii ὁμοίωσις πραγμάτων. 
Kis 7, 14 h. 1. non terminum temporis, indicat, sed finem, 
ad quem referenda est illa παραβολή. Καιρὸς évectnzase 
(ἐνεστώς Rom. 8, 38. I Cor. 7, 26. Gal. 1, 4. 3, 1) aliis 206) 
de tempore quidem cultus Mosaici ante adventum Christi ex- 
ponitur, rectius tamen tempus Messiae (χαιρὸς μέλλων, ἐνεστωώρ) 
sive tempus tum praesens, cum scriberet Paulus, indicatur, 
quo ritus legis Mosaicae adhuc exercebantur, cui expositioni 
nec sequentia contradicunt: Kad” ἣν ete. Kad” ἣν i. e. 
juxta quam parabolam i. e. sicut Sacerdotes non poterant in- 
troire in Sancta Sanctorum, ita et offeruntur etc. Sed melius 
xd” ὃν 80. χαιρὸν ἑνεστώτω i. e. quo tempore legis veteris, 
quod nunc etiam continuatur, tempore novi regni Messiani 
adventante. Ζῶρα χαὶ ϑυσίαι cf. 5, 1. 8, 3 quotidiana in 
templo. offerri solita sacrificia a sacerdotibus, non excluso 
Summi Sacerdotis sacrificio. Τελειοῦμ cf. 2, 10. Kara συνεί- 
δησιν non perfecta, externa tantum erat illa remissio et emun- 
datio per sacrificia V.T. Act. 13, 39. Col. 2, 17. Gal. 2, 16, 


206) Chrys. Ha:ooy ἐνεσνηκότα ποῖον λέγει; Τὸν πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας. Mera γὰρ τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ οὐκέτε καιρός 
ἐστεν ἐνεστώς. — Paulus ex hac diceret: Dispositio veteris illius 
tabernaculi primi typus et repraesentatio est eorum, quae toto tem- 
pere legis veteris, quod tum instabat et imminebat,. adeoque in- 
cipiebat, futura erant. Corn. a Lap. iu ἢ. |. 
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perfectam vero, animaé etiam (xerae συνείδησιν) expiationem, 
sanctificationem (τελδέωσιν) illa sacrificia parare non valebant 
2, 10. 11. 10, 1 56. Τὸν λατρεύοντα ct sacerdotes et alios, 
pro quibus sacrificia offeruntur. — Hujus infirmitatis sacrifi- 
ciorum veteris legis jam causa exponitur. 

Enxeiueva ad δῶρα xal ϑυσίαι referendum, legem 
ejusque mandata tanquam onus haud leve significat Act. 15, 10. 
Mt. t1, 28 sqq. Vuls. vertit impositis, ad ἐπιβρώμασι etc. 
referendo, ubi non de eo sermo est, quod in cibis et potibus 
oblatis cum Sacerdotibus quandoque etiam participarint offeren- 
tes (Lev. 7, 15 sqq. Deut. 12, 17. 18), sed de cibis et po- 
tibus illis impuris et de legibus circa hos latis loquitur Apostolus, 
quas transgressus impurus ex lege habebatur cf. Lev. 11, 4 8qq., 
ubi de carnium impuritate. 17, 11 — 15. Col. 2, 16. Potus ex 
adjunctis tantum, nunquam per se immundi erant 297). Bar- 
τισμοί cf. 6, 2. Mec. 7, 8’ variae (διαφόροῦ) tum Sacerdotum 
tum Levitarum tum aliorum ex levitica lege coinquinatorum 
lotiones cf. Lev. 11, 25 Sqq. 14, 7. 8. 15. 16, 18. 27. Num. 
8; 7. 21. 19, 17. 19. Exod. 29,4. Ζιιαιώματα σαρχός cf. 
9, 1, h. 1. legis praecepta, quorum observatio ad corpus tan- 
tum pertinebat emundandum et vel a poena liberabat vel ad 
‘consortium aliorum hominum admittebat. Rosenmiiller. Cf. Gal. 
3, 3. Phil. 3, 4. Horum omnium valor est μέχρε χαιροῦ ete., 
usque ad tempus correctionis. 400300 nempe est in genere 
restitutio in integrum, redintegratio, ἢ. 1. emendatio sacrorum 
et cultus perfectioris per Messiam introductio Joan. 4, 23, 
institutio movi testamenti cum sacerdotio Messiano 208). 
Tempus correctionis inde est tempus adventus Christi, qui 


— 


207) Aqua, in quam impurum animal aut aliquae sordes cecidissent, 
censebatur impura. Vinum caeterique liquores ab externis confecti 
pariter. Vino abstinere debebant Nazaraei, dum eorum religio 
duraret (Num. 6, 2 sqq.) et sacerdotes, quo tempore ministerium 
obibant in templo Lev. 10, 9. | 

208) Theophyl. ad ἢ. 1. ἄχρε τῆς τοῦ Χριστοῦ xapovoias, τοῦ μέλλοντος 
διορϑώσασϑαι ταῦτα, καὶ τὴν ἀληϑενὴν καὶ πνευματικὴν λατρείαν 
ἐπειςαγεῖγ. 
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correcturus erat legales illos ritus et carnales et cultum Dei 
inducere voluit in spiritu et veritate, legem moralem non 


destructurus, sed perfecturus Mt. 5, 17. 


Haec nova regni 


Messiani ordinatio jam describitur. 


41. Χριστὸς δὲ παραγενό- 
μενος ἀρχιερεὺς τῶν μελλον- 
των ἀγαϑῶν, διὰ τῆς μείδονος 
καὶ τελειοτέρας σκηνῆς, οὐ 
χειροποιήτου, tour ἔστιν οὐ 
ταύτης τῆς κτίσεως, 

Chriftu8 aber, auftretend 


Christus autem assistens 
pontifex futurorum bonorum, 
per amplius et perfectius ta- 
bernaculum, non manu factum, 
id est, non hujus creationis, 


al8 Soberpriefter der Filnftigen 


Giiter, ift durò ein grifiere8 und vollfommenere8 Zelt, das πἰῶϊι 
von Ginden gemacht, nicht diefer Sbipfung if, 


12. Οὐδὲ δι’ αἴματος tpa- 
γων καὶ μόσχων, διὰ δὲ τοῦ 
ἰδίου αἵματος, εἰρῦλϑεν ἐφά- 
παξ εἰς τὰ ἅγια, αἰωνίαν 


Neque per sanguinem hir- 
corum aut vitulorum, sed per 
proprium sanguinem introivit 
semel in Sancta, aeterna re- 


λύτρωσιν εὑράμενος. ᾿ demptione inventa. 

Nod durd bas Vlut der Bide und RAlber, fondern durdh 
fein cigne8 Blut cingegangen ein fiir allemal in bag Geiligthum, 
eine emige Erlofung finbenb. 

Hucusque tabernaculi veteris structuram, partes, victimas 
explanavit Apostolus, jam quae hisce insit significatio typica 
futuri Messiae ejusque institutorum, exponit, ostendens, ἃ 
Christo, perfectioris foederis et Sacerdotii pontifice, omnia 
esse praestita, quae cultus leviticus et V. T. pontifex non 
potuit praestare. Hinc primo indicatur, Christum verum esse 
pontificem: παραγενόμενος ἀρχιερεύς. Παραγενόμενος de 
Christo non in hasce terras descendente 10, 5— 7, sed de 
ingressu ejus in Sanctuarium, adeoque de sacerdotio ejus 
accipiendum. Hinc Christus παραγενόμενος ἀρχιξρεύς dicitur 
i. e. pontifici& dignitate ornatus et talis assistens, prodiens 
et agens, qualem statim a nativitate, non solum in cruce fuisse 
dicunt Chrys. et Theophyl. 209), quod tamen sacerdotium 


209) Theophyl. Non dixit: factus et electus, sed, accedens pontifex, 
hoc est, in hoc ipsum veziens. Non prius accessit, et deinde 
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usque continuandum implevit ingressus in obelum. ‘Ap χιερεὺς 
μελλόντων ἀγαθῶν Christus vocatur, quia non hujus saeculi, 
sed ad futurae vitae salutem pertinentia bona, veniam pecca- 
torum v. 12, internam sanctitatem v. 14, aeternam salutem in 
altera vita arripiendam v. 15 nobis paravit. Haec sunt dyada 
μέλλοντα, ἐν μέλλοντι αἰῶνι Hebr. 6, 5, in Ecclesia Christi 
Rom. 1, 16 et in altera demum vita acquirenda, quae levitis- 
mus praefigurabat tantum, non conferebat. Tp μείζων xoù 
τελειοτέρωῳ quaenam sit, recte quaeritur. Omissis variorum 
interpretum expositionibus, quorum alii corpus Christi et hu- 
manam Christi naturam 21°), (10, 19. 20), alii Ecclesiam 211), 
alii coelum interpretantur, Paulus dixisse hoc videtur, quod 
quemadmodum Summus pontifex per Sancta introivit in Sancta 
Sanctorum, ita et Christus post passionem et mortem suam 
per coelum anterius 4, 14 Sancto figuratum penetraverit usque 
ad ipsam Dei sedem, cujus imago est Santtum Sanctorum. 
Hinc tabernaculum σκηνή dicitur μείζων amplius, praestantius, 
nobilius, perfectius, τελειοτέρα οὐ χειροποιήτος (cf. Mc. 14, 58. 
Act. 7, 48) non manufactum, non humani artificii et fabrica- 
tionis, οὐ ταύτης τῆς χτίσεως, ut prius illud tabernaculum, coe- 
lestis figurativam, a Beseleel fabricatum fuit, hinc taberna- 
culum est non terrenum, sed coeleste, non transiens, sed 
aeternum. Similiter II Cor. 5, 1. 

12. Supra v. 7 dixerat Paulus, Summum Sacertotem non 
sine sanguine, οὐ χωρὶς αὕμωτος intrasse in Sanciuarium, 
quae sanguinis oblatio et aspersio medium erat reconciliationis 
et pacificationis Judaeorum. Quare et ex hoc Christam Sum- 
mum Sacerdotem nostrum Pontifici levitito opponens prae- 
stantiam Jesu Christi super V. T. pontificen exponit Paulus 


————— ———_—_________nn. 


casu ita eveniente factus est pontifex, sed scopus, cur in terram 
deveniret, pontificatus erat. 

210) Ita Chrys: et Theophylactus. 

211) Qui hanc expositionem amplectuntur, dicunt: quemadmodum Sum- 
mus Pontifex per Sanctum introierit in Sancta Sanctorum, ita 
Christum ab Ecclesia sua (militante) transiisse ad Ecclesiam coe- 
lestem, triumphantem. Corn. a Lap. } 
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ex re oblata et ex effectu oblationis. Bene inde Rosenmiiller 
in h. 1. notat, di indicare conditionem necessariam, qua 
Jesus Pontifex M. per Sanctum transierit ad Adytum, quia per 
die. aliquid fieri dicatur, quod sine eo non fiat, ita ut δια me- 
dium indicet, quo introierit. cf. Lev. 16, 3. Hoc medium sive 
, pretium reconciliationis nostrae per Christum non est sanguis 
hircorum aut vitulorum, qualis magno illo reconciliationis die 
offerebatur et aspergebatur v. 7. Lev. 16, sed proprius Jesu 
Christi sanguis cf. I Cor. 10, 16. 11, 25, cujus pretium sum- 
mum est I Petr. 1, 18. I Cor. 6, 20. 7, 23, cujus effectus 
nobilissimus et perdurans. Hinc ἅπαξ, semel tantum, pro 
uno et semper introivit, non quotannis, cum Pontifex leviticus 
quotannis introiret; hinc aeterna per Christum facta redemtio 
significatur, cum Christus semel expians: in cruce peccata 
omnia totius mundi, hac unica crucis oblatione pretiosissima 
et efficacissima eam nobis obtinuerit redemptionem, quae nullo 
unquam tempore deficiet, in aeternum duratura, adeoque non 
iteranda; hinc αἰωνίαν etc. Evoduevos Vulg. inventa, quo 
interpretes indicari dicunt, hanc redemptionem fuisse inex- 
spectatam nobis et magno labore partam. Haec redemptio 
quanta et quam pretiosa est! 


13. Εἰ γὰρ to αἶμα ταύρων | Si enim sanguis hircorum 


καὶ τράγων καὶ σποδος δα- | et taurorum et cinis vitulae 


aspersus inquinatos sanctificat 
ad emundationem carnis, 


μάλεως pavritovoa τοὺς κε- 
κοινωμένους ἀγιάξει πρὸς τὴν 
τῇ; σαρκὸς καϑαρότητα" 
Denn tvenn dDag Blut der Farren und Bode und die θ 6 der 
Sub befprengend die Verunreinigten Beiliget zur Reinbeit des Fleifhes, 


10. Πόσῳ μαλλοὸν τὸ diua 
τοῦ Χριστοῦ, ὃς dia πνεύ- 
ματος αἰωνίου ἑαυτὸν προ-- 
ὄνεγκεν ἄμωμον τῷ Sea), κα- 
ϑαριεὶ τὴν συνείδῳσιν ὑμῶν 
ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, εἰς τὸ λα- 
τρεύειν ϑεῷ CwvTI} 


Quanto magis sanguis Chri- 
sti, qui per Spiritum sanctum 
semetipsum obtulit immacula- 
tum Deo, emundabit conscien- 
tiam nostram ab operibus mor» 
tuis, ad serviendum Deo vi- 
venti? 


um ie viel mer wirb bag VBlut ΘΟ τί, welder Durc den 
eigen Seift ὦ felbft unbefledt Gott dargebradit hat, ener Ge: 


Lamb, comment. iu epist. divi Pauli. 
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iiffen von den todten WMerfen reinigen, um bem lebendigen Gotte 
qu Dienen. 

Redemptionis nostrae veritatem et perfectionem probat 
Apostolus a minori ad majus concludendo. Omne namque 
contaminationis legalis, auferendae medium et omnis reconcilia- 
tionis legalis apparatus erat in sanguine tauri et hirci offe- 
rendo et aspergendo et cinere vaccae rufae. De sanguine 

vituli 212) et hirci vide dicta ad vs. 7. 12. cf. Lev. 16, iu 
quo recouciliatio Pontificis et totius populi Israelitici fiebat, 
ita ut gens Israelitica magno illo recouciliationis die Deo re- 
conciliata Deo peculiaris denuo haberetu?, qui vero magno 
illo die non affligeretur jejuniis, orationibus etc, de populis 
suis periret Lev, 23, 29. -Emundatio singulorum contaminato- 
rum fiebat aqua ex cinere vaccae rufae, quae δάμαλις, nav 


vel ΚΘ vocata, vacca rufa erat aetatis integrae (non ultra 
rv ΄ 


tres annos), de cujus combustione et cineris ad aquam lus- 
‘ trationis parandam usu vide Num.19. Haec aqua lustrationis 
aspergebatur et aspersa mundabat et expiabat, id enim est 
ὑαντίζειν vv. 19. 41. cf. Hebr. 10, 22. ps. 50, 9, inde finis 
τοῦ ῥαντισμοῦ (Hebr. 12, 24. I Petr. 1, 2) est ὠγιωσμὸς τῶν 
κεκοινωμένων. Kexowwuevo, qui labem legalem contraxere, 
praeprimis polluti contactu cadaverum Num. 19, 9. 11. 12—17, 
alibi. xowdv Act. 11, 8. Rom. 14, 14. I Macch. 1, 50. 65, 
χοινόω enim polluo, contamino, immundum reddo vel declaro. 
Effectus hujus ἀγιασμοῦ est χκαϑαρότης τῆς σαρκός, puritas car- 
nis legalis et immunitas ab immunditia legali, externa tantum, 
‘ qua sublata rursus templum intrare et hominum adire consor- 
tium licebat. Opposita est haec legalis emundatio conscientiae 
sanctificationi vs. 14 (τὴν συνείδησιν τ ὠὡϑαριδῖ), quae per san- 
guinem Christi in cruce effusum facta inde ee major et per- 
fectior erit. Si enim sanguis animalium homines sanctificabat, 
quamvis ab immunditia legali et externa tantum, quanto magis 


212) Zavoos a chald. Sim, Hebr. 10, 4; v. 12 μόσχος i. e. ravoos γεώ- 
τερος. Voces hae promiscue ponuntur. Philo 1. JII de vita Mosis 
p. 675. ταύρον et μόσχρν ait πρὸς ἄφεσιν ἁμαρτημάσχων offerri. 
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Fili Dei sanguis emundabit inferiores Filio Dei homines? — 
Sed Christus per spiritum aeternum, dia πνεύματος αἰωνίου, 
pro quo alii usitatius οὐγίου praeferunt, sese immolasse Deo 
Patri legitur. Ad sensum hujus sententiae statuendum no- 
tamus, per σπρεύμα αἱώνιον tertiam in Deitate personam 
significari, cui 85. scriptura tribuit, quidquid Dei pietas 
nostrae salutis causa peragenda decrevit v. c. cum ductus. 
est Jesus in desertum Mt. 4, 1, cum daemones ejicie- 
bat Mt. 12, 28, cum praecepta dedit per Spiritum S. Act. 
1,2, cum unctus est a Spiritu S. Act. 10, 38. Ita et Spi- 
ritus S. est, quo movente et incitante Christus sese Deo. 
Patri hostiam pro nobis immolavit cf. Rom. 15, 16, ita ut 
Spiritus S. sit quodammodo initium et consummatio nostrae 
per Christum sanctificationis. Alii πνεῦμα αἰώνιον de divina 
Jesu natura exponunt, qua movente Christus Homo Deus 
sponte pro salute nostra sese immolaverit. — “Aumuòs macu- 
lae etnaevi omnis expers, et de Sacerdotibus et de hostiis po- 
‘ nitur I Macch. 4, 42. Lev. 1, 3. 10; h. 1. de Christo, qui et 
Pontifex et hostia est, -et talis tantum nos Deo reconciliare 

potuit. Hebr. 7, 26. 27. “Eoye vexod opera mortua, peccata, ᾿ 
quae, quemadmodum cadaverum tactus Israelitas labe legali 
coinquinabat, ita et animam inquinant 213), sive, ut 5. Chry- 
sostomus, mortua opera sunt, quae vitam non habent, imo vi- 
tam animge auferunt. Cf. 6, 1. Sed addit Apostolus, ut 

ostendat, qui fructus esse debeat redemtionis nostrae: εἰς τὸ ete. ἢ 
Quemadmodum enim, qui immunditia legali laborabant, et Sa-. 
cerdotes et Judaei a sacris arcebantur, emundatis vero fa- 
cultas cultus divini agendi in templo restituebatur, ita et nos 
redemtos Christi sanguine Deo servire (λατρδύει») decet non 
operibus mértuis, sed vita vere christiana in spiritu et veri- 
tate tanquam Deo viventi, cui abominatio est omne peccatum. 


213) Inde s. Chrys. Recte dixit: ab operibus mortuis. Si quis enim 
tune tetigisset mortuum, polluebatur, et hic si quis tetigerit opus 
mortuum, polluitur per conscientiam. Hai xa4ws εἶπεν, ἀπὸ γεχρῶν 
ἔργων" εἴ τις γὰρ ἥψατο τότε νεκρὸν, ἐμιαίνετο, καὶ evradda, εἴ 
τις ἅψαιτο vexgoù ἔργου, uodvvera: dia τῆς δυγειδήσεως. 
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Christi autem redemtione demum peracta nos Deo reconciliati 
servire possumus; inde Sacrificium Christi praecessit, ut ser- 
vitium nostrum sequatur, et inde per ipsum ad beatam vitam 
pertingamus. Inde necessitatem mortis Christi reconciliatoriae 
sequentibus probat Apestolus. 


15. Kai dia τοῦτο diaSy- | Etideo novi testamenti me- 


κης καινῇ! μεσίτης ἐστὶν, ὅπως 
ϑανάτου γενομένου, εἰς ἀπο- 
λύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇὸ πρώτῃ 
διαϑήκῃ παραβάσεων, τὴν 


diator est, ut morte interce- 
dente, in redemptionem earum 
praevaricationum, quae erant 
sub priori testamento, repro- 


missionem accipiant, qui vo- 
cati sunt aeternae haereditatis. 


ἐπαγγηλίαν λάβωσιν oi κε- 
κλημένοι τῆς αἰωνίου κλῃρο- 
νομίαϊ- 

Und befiwegen ift er des neuen Bunde8 Mittler, damit durdh 
ben Tod, welder zur CErldfung von den Uebertretungen unter 
dem erften Bundbe erfolgte, die Berufenen die Verbeifung des emi: 
gen Erbe8 erlangen. 

‘ Dixerat nempe Paulus v. 11 sqq. de valore sanguinis 
Christi, quo fuso novum foedus christianum firmavit et aeter- 
nam redemptionem nobis paravit, dum couscientiam nostram 
emundavit a peccato. Et haec ejus mors redemptoria in causa 
est, cur Christus μεσίτης, mediator (8, 6) N. T. recte dicatur. 
Si enim mediator esse Deum inter et homines voluit Christus, 
° et ita novum foedus firmare, morì certe debuit, quia morte 
sua tantum delevit chirographum decreti, quod adversus nos erat 
ex peccato Col. 2, 14. Hinc necessitatem mortis Christi, 
qua Judaei adeo offendebantur Joan. 12, 34, ostendit Paulus, 
qua una munus mediatoris Christus suscepit et perfecit. Di- 
citur Christus novi foederis 274) mediator, quia non, ut pon- 
tifex leviticus animalium sanguinem, sed suum ipsius immola- 
vit, et hoc omnia nobis bona, quae Deus novo hoc foedere 


214) Vox διαθήκη, FINA hoc cp. utroque sensu et foederis et testamenti 


ponitur, foederis Hebr. 9, 4. 20 et Hebr. 10, 16. 12, 24. 13, 20, 
testamenti Hebr. 9, 16. 1'7, quo duplici sensu eadem voce et Syriì 
et Arabes utuntur. Cf. Rosenmiiller in diatribe de v. dia 97x7 
in libris N. T. vario usu. Erlangae 1778. 4. 
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promisit, remissionem peccatorum, gratiam, gloriam, haereditatem 
aeternam meruit,- ex quo veteris testamenti .infirmitas, adeoque 
novi instituendi necessitas patet Hebr. 10, 4. Rom. 8, 3. De- 
leta enim sunt etiam peccata, quae erant sub priori testamento 
(ἐπὶ πρώτη διαϑήκχῃ), quae sanguine hircorum et taurorum non 
auferebantur Hebr. 10, 4; hacc morte Christi tantum deleta 
sunt. Sed alter etiam est mortis Christi fructus, quem indi- 
cat Apostolus: τὴν ἐπαγγηλέαν ete. Oi xexAnuévor sunt cum ex 
vetere tum ex novo testamento electi a Deo ad capiendam promis- 
sionem aeternae haereditatis. Haec haereditas est vitae aeternae 
Eph. 1, 14. I Petr. 1, 4, qua per Christum et cum Christo gau- 
debimus, et hic est finis primarius mortis et redemtionis per 
Christum peractae. — Haec mortis Christi necessitas jam alio 
ex respectu demonstratur. 

16. Ὅπου γὰρ διαϑύήκῃ, Ubi enim testamentum est, 
Savarov ἀνάγκῃ φέρεσθαι τοῦ | mors necesse est intercedat 
diaSeutvov. testatoris. 

Dern mo ein Teftament ift, da mufi nothwendig der Tod Def: 
fen, ber Das Teftament macht, dazmifdien fommen. 

Auadxn h. 1. altero testamenti sensu accipiendum cf 
vs. 15; hinc glossae veteres habent: Ζιωϑήχη ἐστὶ διχαίω 
βούλησις, ὧν τις ἐθέλει pera ϑανάτου αὐτοῦ γενέσϑαι. — 
““νάγχη pro ἀναγχαιόν ὅστι. --- Φέρεσθαι alii quidem .interpre- 
tantur judicialiter probari (Joan. 18, 29), sed simpliciter est 
fieri, sive ut Vulg. vertit, intercedere. Ζιωϑέμενος (cf. v. 17) 
testator.a ὃ ιατίϑημι testamentum condo, h. l. est Christus, 
movi testamenti mediator et conditor, qui ergo mori debuit, 
ut morte sua novum hoc testamentum sanciret et voluntas ejus, 
qua redemtionem generis humani perficere voluit, obtineret 
effectum et firmitatem. 

17. diaSyuy yap ἐπὶ ve-| Testamentum enim in mor- 
κροῖς βεβαία, ἐπεὶ μήποτε | tuis confirmatum est, alioquin 
ioxve ὅτε δῇ ὁ διαϑέμενος. | nondum valet, dum vivit, qui 

testatus cst. 

Denn dag Teftament ἱξ auf die Todten feft, Dda es nimmer 
Kraft bat, wenn der Teftiregde πο Iebt. 

"Eni (8, 6) conditionem necessario adimplendam dinicat. 
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Βέβαιον. (cf. 3, 6. 6, 19), quod effectum sortitur, Hesychius 
ἀσάλευτον, ἀσφαλές. Μήποτε plane non, neutiquam, nulla ra- 
tione. Perperam alii nondum, quod μήπω est. ᾿Ισχύειν auc- 
toritate valere, ratum esse, de legum inprimis valore usur- 
patur. Ita et h. 1. de testamento, quod non nisi secuta testa- 
torum morte valorem et effectum sortitur, est enim testamen- 
toris justa voluntatis sententia de eo, quod quis post mortem 
suam fieri vult. Adeoque et Christus, qui testamento haere- 
ditatem nobis legavit, mòreretur necesse fuit, ut adpromissam 
‘haereditatem adire possemus. Haec per sanguinem testamenti 
confirmatio etiam in V. T. necessaria describitur vs. sq. 

18. ὍὌϑεν οὐδ᾽ 1 πρώτῃ Unde nec primum quidem 
χωρὶς αἴματος ἐγκεκαίνισται. | sine sanguine dedicatum est. 

Daber aud das erfte nicht ohne Blut gebetliget worden ift. 

᾿Εγχαινίζειν renovare rem usu vel vetustate detritam, dein 
initiare et dedicare, consecrare Deut. 20, 5; jam- vero, quia 
quod solenniter dedicatur, valorem et auctoritatem hoc ipso 
acquirit, inde ἐγχαινίζειν est sancire, ratum facere, confirmare, 
hine ἐγχεχαίνισται Chrys. reddidit βεβαίῳ γέγονεν, ἐκυρώϑη, 
confirmatum est. Apostolus itaque hoc dicit: Ne vetus qui- 
dem testamentum (ἡ r00tn sc. διωαϑήκη) sine sanguine con- 
firmatum, sancitum est, sed primum etiam morte et sanguine 
victimarum sanciri debuit Exod. 24, 6 sqq., ut mors victima- 
rum typus esset mortis Jesu Christi, qua novum testamentum 
sanciendum erat. 

19. “αλῃϑείσης γὰρ πασῃς | Lecto enim omni mandato 
ἐνφολῆς κατὰ νόμον ὑπὸ] legis a Moyse universo po- 
Mwiciws παντί τῷ λαῷ, Aa- | pulo, accipiens | sanguinem 
βὼν τὸ αἴμα τῶν μόσχων | vitulorum et hircorum cum , 
καὶ τράγων μετὰ ὕδατος καὶ | aqua et lana coccinea et hys- 
ἐρίου κοκκίναυ καὶ ὑσσώπου, | sopo, ipsum quoque librum 
αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα | et omnem populum aspersit, 
τὸν λαὸν ἐῤῥαντισε, “ 

Denn al8 dad ganze Gefeg nad dem Befehle von Viofes 
bem gangen Volfe verfiindiget worden, nam er bag Blut von 
Gtieren und Biden mit VWaffer und purpurrotber Wolle. und 
Cyffop, und befprengte bad Bud felbft und alles Volf, 
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20. “έγων" τοῦτο τὸ αἶμα dicens: Hic sanguis ἰ6- 
τῇς diaSynys, ἧς ἐνετείλατο.) stamenti, quod mandavit ad 
προς ὑμᾶς 0 Îeos. vos Deus. 


fpredjend: Diefe8 ift bag Blut ded Bunded, melden Gott 
mit eud gefbloffen hat. 

91. Καὶτην σκηνὴν δὲ καὶ | Etiamtabernaculum et omnia 
πάντα τὰ σκεύῃ τῇς λειτουρ- | vasa ministerii sanguine si- 
yias τῷ αἴματι ὁμοίω; ἐρ- | militer aspersit. 
ῥάντισε, - 

Und aud das Belt und alle Gefife des Beiligen Dienftes 
befprengte er ebenfo mit Blut. . 

22. αὶ σχεδὸν ἐν αἴματι Et omnia pene in sanguine 
πάντα καϑαρίξεται κατὰ tov | secundum legem mundantur, 
νόμον, καὶ xwpìs aiuate- | et sine sanguinis effusione 
χυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. | non fit remissio. 

Und εὖ wird beinahe Ales in [πὶ gereiniget nad dem Gefeg, 
und εὖ gefchiebt ohne Blutvergiefung feine Nadlaffung. 

19. Jam ritus sanctionis veteris testamenti ex Exod. 24 
plenius describitur. A cp. 20 usque 24 Exodi leges universae 
cum singulis mandatis (ἐντολή cf. 7, 18) populo praeleguntur, 
quae conditiones erant foederis, quod Deus cum Israelitis 
condidit, quasque populus consensu accepit Exod. 2% 7, qui 
erat altera quasi paciscentium pars sive ea, ad quam testa- 
mentum pertinebat. Κατὰ νύμον multi vertunt ex mandato 
Dei; alii vero: secundum legem, sive singula legis capita ex 
ordine. Lege populo anuuntiata Moyses sanguinem sumsit 
λαβὼν τὸ αἷμα, Exod. 24, 6 dimidiam sanguinis partem, hebr. 
textus-5SM, LXX ac Philo habent τὸ ἥμισυ τοῦ αἵματος. 


Exod. 24, 8 nec hircini sanguinis nec aquae sanguini admistae 
neque lanae coccineae neque hyssopi mentio fit, et aspersio 
‘succincte tantum narratur. Scd aquam sanguini fuisse ad- 
mistam, in sacris aspersionibus, ne sanguis coagularetur, dis- 
cimus ex Lev. 14, 49—51; de lana coccinea et hyssopo 215) 


΄ 


215) Τσσωπος, genus fruticis lignosi, apud nos humilis in oriente ca- 
lidiore arborescentis, cujus caulis altus satis, Joan. 19, 29, qui 
lana etiam circumvolvebatur. Cf. Celsius Hierobot. et Wetstenii 
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adhibitis in aliis lustrationibus cf. Num. 19, 6. 18. Exod. 12, 22, 
quae et alia etiam ex traditione hausit Paulus. ‘Avrò τὸ βι- 
βλίον χαὶ πάντα τὸν λαόν, Exod. 24, 8 populum tantum et non 
librum respersisse legitur Moises, Paulus alia ex traditione 
hausit. Liber 215) vero aspersus fuit cum altari, ut leges 
illo contentas inviolabiles et sanctas esse ostenderetur, a Deo 
ipso sancitas, omnis populus vero aspersus fuit, ut eum ad 
legem hanc religiose observandam teneri significaretur. 

20. Citat Paulus Exod. 24, 8 memoriter 217), ad quem 
locum alludit Christus Mt. 27, 28. Me. 14, 24. Luc. 22, 20. 
cf. I Cor. 11, 25. ’Eversilero Vulg. mandavit, idem quod 
διέϑετο, ita et διαϑήχκην συντελεῖν, ποιεῖν, éyxavibev Πρὸς 
ὑμᾶς Exod. 24, 8 Vulg. vobiscum, ut Klee animadvertit, οἱ 
majestatem Dei et salutem ex foedere illo in homines redun- 
dantem exprimit. 

21. Paulus iis, quae de tentorii dedicatione Exod. 40. 
Lev. 8, 10. 11. Num. 7 leguntur, et quae alio tempore, sexto 
circiter post foederis confirmationem mense facta sunt, ex 
traditione quaedam addit de aspersione sanguinis, de qua 
Josephus Ant. l. 3. cp. 8. $. 6. Philo etiam, postquamlÌ. 3. 
De vita Mosis exposuerat, Mosen in monte omnia legis, templi, 
sacerdoti, vasorum et rituum placita a Deo didicisse, addit 
p. 675, vasa quaevis, tabernaculum, sacerdotes et omnia 


———_— 


N. Το τ. 1. p. 955 sqq, — Cornelius a Lapide notat, allegorice 
lanam significare candorem et innocentiam Christi, sive carnem 
Christi, per se candidam, sed ob peccata nostra coccineam, san- 
guine passionis rubricatam; hyssopum vero typum esse caritatis 
et gratiae Christi, quia hyssopus herba est natura sua calidus; 
item hyssopum typum esse humilitatis Christi, per quam Deus sa- 
navit nostram superbiam. 

216) Liber hic sunt leges Exod. 20— 24 conscriptae, populo praelectae 
quasi conditio ‘foederis ineundi. PP. nonnulli dicunt, aspersione 
libri significatum fuisse, legem haud impletam iri nisi mediante 

. sanguine et gratia Christi Rom. 8, 3. 4, et populum fuisse asper- 
sum, ut cognoscatur, Christi sanguine ejus delenda esse peccata. 

217) Exod. 24, 8. ‘dov τὸ αἶμα τῆς διαϑήκης, ἧς diedero. xpgios πρὸς 
ὑμᾶς περὶ πάντων τῶν ἀλόγων τούγωνγ, 
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primum unguento fuisse inuncta, mox vero sanguine vitulorum 
et arietum aspersa, quod in .sacerdotibus faciendum praecipitur 
Exod. 29, 20. 21. Lev. 8, 24. 30. Cf. Rosenmiiller in h. 1. 

22. «Σχεδόν addit Paulus, quia et aqua mundabantur 
v. c. vestes et totum corpus Sacerdotis Exod. 19, 10. 14, 
ejusque, qui carnem, cutem-et fimum victimae pro peccato 
combusserat Lev. 16, 26 — 28. Num. 19, 7. 8, de aqua lus- 
trationis ex cinere vaccae rufàe ad lustrandos eos, qui tactu 
cadaveris sese contaminaverant, vide Num. 19; pieraeque ta- 
men graviores maculae cruenta sacrificia exigebant v. c. le- 
prae mundatio Lev. 11, 4. 7, iten-de variorum peccatorum 
purgatione cf. Lev. capitibus 4. 5. 6. 7. Vasa ex metallis in 
genere per igdem, alia, quae per,flammas transire non pote- 
rant, per aquam mundabantur Num. 31, 22 Sqq. Causam si 
inquiras, cur sine sanguinis effusione non sit facta expiatio, 
respondeo .cum Rosenmiillero in h. l., ,,eam in arbitrio esse 
Dei legislatoris, qui hanc conditionem veniae tulit, et quidem 
sapientissimis ex causis, quarum una haud dubie est, ut ad- 
spectabili modo declararetur, peccantem morte miseriaque ἡ 
dignum esse, utque praesens animis haec sententia maneret, 
nocivum esse peccatum, peccantem egere venia, hancque 
veniam tribui cum conditione mortis intervenientis.‘‘ Cunctis 
nempe antiquitatis gentibus vitae sedes quasi sanguis est 
Lev. 17, 11, cujus effusione vita effunditur. Hinc et morte 
Christi secuta, confisis in ea remissio fit peccatorum, cum 
ante Christum ‘culpa peccati tolleretur contritione peccantium 
cum spe venturi Messiae. 

23. ᾿Ανάγκη οὖν, ra μὲν] Necesseestergo, exemplaria 
ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς | quidem coelestium his mundari, 
οὐρανοῖς, τούτοις καϑαρίξεσ- | ipsa autem coelestia melioribus 
Sai, αὐτὰ δὲ ἐπουράνια κρείτ- | hostiis quam istis. 
τοσι ϑυσίαις παρὰ tavras. 

Es ift alfo nothwendig, δαβ die Vorbilder der bimmlifchen 
Dinge duro diefe gereiniget werden, die himmlifchen Dinge felbft 
aber dburd beffere Opfer dbenn diefe. 

Paulus jam quae de necessitate mortis Jesu Christi ex- 
posuerat a versu 15 inde, resumit, ostendens, unicum sancti- 
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ficationis medium esse sanguinem sive mortem in V. T. ani- 
malium, in N. T. mortem Jesu propitiatoriam. Ὑποδείγματα 
(8, 5) τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς nempe sunt tabernaculum vetus 
cum vasis et omni apparatu levitico, quae vs. 21 sanguine 
aspersa dicebantur, et ἢ. 1. sanguine taurorum et vitulorum 
(τούτοις) emundanda dicuntur, quaeque umbra, figurae sunt 
τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Sive τῶν ἐπουρανιῶν. Quaenam haec 
sint, varia quidem est interpretum sententia 218), sed ex 
antithesi hoc versu expressa per érovodvia indicatur ipsa 
Ecclesia Christi sive novum foedus cum novo Christi sacer- 
dotio; hanc Ecclesiam sanguine suo ablutam sponsam sibi 
Christus acquisivit sanguine suo. Act. 20, 28. Haec inde 
melioribus hostiis (χρείττοσι ϑυσίαις) emundanda dicitur, non 
quasi plura siut Christi sacrificia v. 26, sed pluralis pro sin- 
gulari positus est cum respectu ad plura V. T. sacrificia, 
quibus omnibus multo est efficacius sacrificium Christi morte 
oblatum, quo, quemadmodum V. T. sacrificiis facta est taber- 
naculi emundatio et Israelitarum cum Deo ‘pacificatio, ita et 
Ecclesiae Christi sanctificatio facta est et hominum redentio. 

24. Οὐ yap εἷς χειροποίητα Non enim inmanufacta sancta 
ἅγια εἰςῆλθεν ὁ Xpiotos, av- | Jesus introivit, exemplaria 
τίτυπα τῶν αἀληϑινῶν, ἀλλ᾽ | verorum, sed in ipsum coelum, 
εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, νῦν | ut appareat nunc vultui Dei 
ἐμφανισθῆναι τῷ προςώπῳ | pro nobis. 
τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ nuov. 

Denn nicht in ein von Sinden gemacite8 Heiligthum ift 
Chriftus eingegangen, das Gegenbilb des wabrbaftigen, fondern 
in ben Himmel felbft, um nun vor dem Angeficite Gotte8 file 
un8 zu erfcheinen. 

Hoc versu exponuntur, quae vs. antecedente dicta sunt, 
ad quae conferas c.. 8. v. 1. Dicit nempe Apostolus: Non 
enim in tabernaculum, Sanctuarium manufactum, terrenum 
(cf. 9, 11) a Moise vel Salomone exstructum, quod figura, 


218) Alii coelum ipsum intelligunt, quod in s. scr. nusquam mundari 
legitur, quid quod haec interpretatio praeter mentem videtur esse 
Apostoli, 
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typus, imago veri, coelestis tabernaculi est sive coeli, 8, 5, 
Christus” introivit, expiationis populi sui causa, uti veteres ἡ 
Pontifices faciebànt, sed in’ coelum ipsum (4, 14), quod ve- 
rissinum est Sanctum Sanctorum, quo ingressu ipsum hoc 
suis fîdelibus, omnibus Ecclesiae veris membris resesavit, 
quo munus mediatoris perfecit. Cf. 8, 1. 9, 12. 10, 12. Ni- 
mirum et hic Christus describitur personam agens Pontificis, 
et summo V. T. Pontifici comparatur, cujus est intercedere 
coram Deo pro salute hominum cf. 7, 25, h.l. ἐμῳφανισὥῆναι ete., 
apparere et apparendo pro nobis ad Deum interpellare. cf. 
Rom. 8, 34. Hebr. 6, 7, quemadmodum Summus Pontifex 
V. T. semel quotannis coram throno majestatis Dei, cujus 
figura erat propitiatorium arcae, apparebat. 


25. Οὐδ᾽, ἵνα πολλάκις Neque ut saepe offerat se- 
προφέρῃ ἑαυτὸν, wszep ὁ | metipsum, quemadmodum Pon- 
ἀρχιερεὺς εἰξέρχεται eis τὰ | tifex intrat in Sancta per sin- 
ἅγια nat’ ἐνιαυτὸν ἐν αἴματι | gulos annos in sanguine alieno: 
ἀλλοτρίῳ, 

Auch nicht, daf er dfter8 ὦ felbft darbringe, wie der Gohe: 
priefter αἰτίᾳ in bag Seiligthum in frembem Blute eintritt, 

26. ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολ.- | alioquin oportebat eum fre- 
Aanis παϑεῖν ἀπὸ καταβολῆς | quenter pati ab origine mundi, 
κόσμου: νῦν δὲ ἅπαξ, ἐπὶ | nunc autem semel in consum- 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων, εἰς | matione seculerum, ad desti- 
αἀϑέτησιν ἁμαρτίας, διὰ ts | tutionem peccati per hostiam 
ϑυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται. ' suam apparuit. 

Da er fonft von Griindung der Welt oft [eiben mufte, nun 
aber ift er ein: fiir allemal am Ende der Zeiten gur Zerftorung 
der Siinde durd fein Opfer erfchienen.o ὁ 

V. 12 dicta de aeterna per Christum facta redemtione et 
ἢ. l in memoriam revocat Paulus, ut eo plenius et denuo 
differentia Christum inter et summum Pontificem V. T. cog- 
noscatur. ‘Evrév i. e. ἰδιὸν τὸ αἷμα, proprium sanguinem, 
non hircorum aut vitulorum, oppositum τῷ ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ. 
πὸ χαϊταβολῆς τοῦ xicuov, quasi melius fuisset, Christum 
illico post peccatum redemptorem mitti et usque nunc pluries 
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pati 219). Συντέλδια τῶν αἰώνων plenitudo temporis (Gal. 4, 4), 
novissimi dies (Act. 2, 17), tempus Messiae in genere ejus- 
que adventus prior et futurus Mt. 13, 39. 40. 24, 3. 28, 20. 
I Cor. 10, 11. cf. Hebr. 1, 1, inde sic dictum, quod Messiae 
‘ adventus ac regnum in terris tanquam exitus temporum a Ju- 
daeis haberetur et totius naturae humanae instauratio. (Calmet 
in h. 1.) Cf Apoc. 21, 5. Hoc tempus etiam vocatum 
I Joan. 6. 2. v. 18 novissima hora, Isaiae 2, 2. Mich. ἢ, 1 
tempus novissimum vel ultima aetas, quia Christi saeculo aliud 
non accedet 220). Et h. l. itaque Paulus illam saepius jam 
indicatam distinctionem et antithesin summum Pontificem inter 
et Christum effert, qua Pontifex leviticus in Sanctuarium ter- 
renum, Christus in coelum intravit, Pontifices quotannis im- 
molabant, Christus uno sacrificio omnia peccata delevit, aeterna 
redemtione inventa, Pontifices cum sanguine alieno victimarum, 
Sanctuarium ingrediebantur, Christus per sanguinem proprium 
ingressus est in coelum. Hoc alterum comparationis punctum 
etiam urget vss. 566. 

27. Kaì καϑ᾽ ὅσον arone- Et quemadmodum statutum 
tar τοῖ; ἀνθρώποις ἅπαξ | est hominibus semel mori, post 
ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο | hoc autem judicium, 
πρίσις" ες; 
Und mie εὖ bem Menfden gefett ift, cinmal gu fterben, nad: 
ber aber das GSericht, 

28. Ovrw nai ὁ Xpiotos Sic et Christus semel ob- 
ἅπαξ nposevexSels εἰς τὸ πολ- | latus est ad multorum exhav- 
λών ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἐκ | rienda peccata; secundo sine 
devtipov χώρι; ἁμαρτίας | peccato apparebit exspectan- 
ὀφϑύσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκ- | tibus se in salutem. 
δεχομένοις εἰς σωτηρίαν. - 


219) Si inde Christus Apoc. 13, 8 dicitur agnus occisus ab origine 
mundi, hoc inde est, quod Christi mors ab aeterno decreta et 
tanquam causa salutis omni saeculo hominibus fuit proposita, qui- 
bus gratiam suam decrevit Deus ante tempora secularia. Il Tim. 
1, 9. Tit. 1,2. 

220) Perperam ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ita explicant alii, quasi Paulus 
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fo ift and Chriftu8 cinmal δατρεδται worden, um Vieler 
Siinden mweggunebmen, gum andern Male mid er ohne Siinde 
erfcheinen, denen gum Deile, die ibn erwarten. 

Kad” ὅσον ἢ. 1. χάϑως sequente vs. 28 οὕτω. ‘Aro- 
κεῖσϑαι sensu translato dicuntur, quae alicui sunt desti- 
nata et certissime manent Col. 1, 5. Il Tim. 4, 8. II Macch. 
12, 45. Hoseae 6, 11; ita h. 1. de morte, quae cum judicio 
communis est omnium hominum sors (Eccli 14, 12), certa et 
immota omnibus hominibus lex. Koiow (6, 2. 10, 27) sc. 
gore vel ἔσται. “Ἅπαξ προςενεχϑείς cf. 7, 27, ipse nempe sese 
obtulit hostiam Deo in odorem suavitatis Eph. 5, 2. Πολλῶν 
pro πάντων Mi. 20, 28. 16. Rom. 5, 15. I Cor. 10, 17. 33 221). 
Aveveyuety ab ἀναφέρειν quod est sursum ferre, offerre, inde 
et in hebraeo victima dicebatur πον ab may ‘ascendere , et 


ἀναφέρειν est sacrificare. Inde orta est alia significatio vocis 

ἀναφέρειν, aufefre, tollere, expiare, quia ad victimas offeren- 

das peccata quasi translata et ita a Judaeis ablata sive ipsis 
remissa sunt. Hinc Christus nostra peccata tulisse legitur 

I Petr. 2, 24. cf. Jes. 53, 12 222). Χωώρις ἁμαρτίας non 

jam ferens nostra peccata, adeoque nec offerendus in hostiam 

pro peccato. ‘Arexdeyouévos sunt fideles, qui Christum vero 
et ardenti desiderio èxspectant Rom. 8, 19. Gal. 3, 20. Haec 
est Pauli argumentatio: Quemadmodum hominis sors est, se- 
mel tantum mori, post hoc autem erit judicium, ita et Christum 
semel tantum mori decuit, et mortis suae sacrificium offerre, - 
ut omnium hominum peccata deleret, cum altera vice venturus 
dicere voluerit, Christum mortuum esse, ut omnia saecula i. e. 
omnium saeculorum homines expiaret et perficeret, quod quamvis 
Christi morte factum sit, non tamen sensus hujus loci est. 

221) Chrys. dia ri καὶ πολλῶν εἰπε, καὶ μὴ πάντων ; εἴπερ μὴ πάντες 
ἐπίστευσαν. 'Yrio ἁπάντων μὲν γὰρ ἀπέϑαγεν, εἰς τὸ σῶσαι πάν- 
τας, τὸ αὐτοῦ μέρος" ἀντίῤῥοπος γὰρ ἦν ὁ ϑάνατος ἐκεῖνος τῶν 
πάντων arodeia, οὐ πάντων δὲ καὶ ἁμαρτίας ἀνήγεγκε, διὰ τὸ μὴ 
ϑελῆσαι αὐτούς. 

222) Vulg. ἀνενεγκεῖν vertit: exhaurienda, quia passio et mors, quam 
Christus ad nostra peccata delenda pertulit, quasi calix est a Christo 
ori admotus et exhaustus., Mt. 26, 39. 42. Joan. 18, 11., 


est in mundum, non jam in hostiam sese offeret pro peccato, 
sive non ut hostia apparebit, sed ut causa salutis omnibus 
vere in eum credentibus, quam salutem reportabunt post judi- 
cium illud universale. — Ita Paulus suis Hebraeis crucis 
scandalum eximit, dicens, mortem communem hominum esse 
sortem, quae in ipsum etiam Christam cecidit, qui in salutem 
‘omnium hominum mortuus est. I Tim. 2, 6. Rom. 5, 19. 


CAPUT τ. 


Argumintun: Veteris testamenti sacrificia imperfeeta et infirma erant 
i— 4, inde Christus nobis hostia factus est 5—9, qui pro omnium 
peccatis satisfecit 10 — 18, quo dogmate de redemptione per Christum 
peracta Paulus monet Hebraeos ad fidei constantiam, quia alias eo 
acerbius puniendi sunt, 18—31, cum contra hucusque fidelibus et 
multa perpessis brevi venturus sit Christus judex et liberator 32—38. 


4. Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ vo- Umbram enim habens lex 
μος τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν, | futuroram bonorum, non ipsam 
οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν | inaginem rerum, per singulos 
πραγμάτων, κατ᾽ ἐνιαυτὸν | annos eisdem ipsis hostiis, 
ταῖς αὐταῖς ϑυσίαις, ἃς προς- | quas offerunt indesinenter, 
φέρουσιν εἰς τὸ διηνεκὲς, | nunquam potest accedentes 
οὐδέποτε δύναται τους προ:- | perfectos facere. 
ἐρχομένους τελειὥσαι. 

Denn weil Das Gefeg nur den (Θϑαίίεπ der gutinftigen Θ΄» 
ter hat, nicht Das Bilo der Dinge felbft: fo fann es allidbrig 
durd) diefelben Opfer, welche man unaufhirli darbringt, nim: 
mermebt die Opferndben zur Vollfommenbeit bringen. 

Zxix (cf. 8, 5) umbra, adumbratio h. l. opponitur τῷ 
εἰκόνι solidae et expressae effigiei, ipsi substantiae rei, τῷ 
σώματι 2, 17. Μέλλοντα ἄγαϑα sunt ipsa per Christum no- 
bis parta bona cf. 9, 11, h. l. πράγματα (11, 1) bona per- 
ennia et pretiosissima veritatis et sanctificationis per Christum 
nobis acquisitae. Εἰς τὸ διηνεχές cf. 7, 3. ΤΠροςερχόμενοι 
cf. 4, 16. 7, 25. 11, 6, λατρεύοντες 9, 9. 7 ελειοῦν cf. 2, 10. 
Causam indieat Apostolus, cur V. T. sacrificia perfecte ex- 
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piatos, justos et sanctos efficere non potuerint cf. 9, 9, quia 
ipsa gratiam et remissionem peccatorum tantum adumbrarint, 
quam N. T. vere confert. — Non praetereundum, quod PP. 
quidam (Ambros.) notant, h. 1. legi tribui σχιών, Evangelio 
εἰκόνα, coelo τὸ πράγμα sive τὰ πράγματα, rem ipsam et ve- 
ritatem, et sacrificia legis umbram fuisse re. carentem et ve- 
ritate, Ecclesiae sacramenta esse imaginem rei veram et ef- 
ficacem, quamvis res ipsa, bona ipsa futura in coelo demum 
capiantur 223). Sed cum Apostolus tertiam comparationis 
. partem non exponat, legem tantum cum Evangelio comparans, 
hinc per imaginem rerum Chrys. intelligit veritatem rerum sive 
res ipsas; unde Syrus etiam imaginem vertit substantiam re- 
rum. (Corn. a Lap.) Usque, quotidie, mane, vespere et in- 
terdiu offerenda erant sacrificia, et, ut 8. Chrys. ait, id quod 
fiebat, erat peccatorum accusatio, non solutio; quod V. T. 
sacrificia infirmiora erant, inde repetebantur. 

2. ᾿Επεὶ οὐκ av ἐπαύσαντο Alioquin cessassent offerti, 
mpospeponeva:, dia τὸ unde- | ideo quod nullam haberent 
μίαν ἔχειν ἔτι συνείδησιν | ultra conscientiam peccati, 
duaptiav τοῦς Aatpevovta;s, | cultores semel mundati. 
ἅπαξ κεκαϑαρμένους; 

Miirde man fonft nicht aufgebort haben, fie dbarzubringen, 
weil die Opfernden fein Vewuftfein der Siinde mehr Batten, wenn 
fie einmal gereiniget waren? | 

Varians hic est lectio, cum alii codd. graeci legant ἐπεὶ 
οὐκ ἄν, alii cum Vulg. ἐπεὶ ἄν, alii pro ἄν habeant xev; 
hinc sensui Vulgatae accedemus, si retenta lectione graeca 
ἐπεὶ οὐχ ἄν forma interrogationis sensum efferamus. JIxveo- 
da quiescere, cessare .cum ‘participio construi res nota 
est. Luc. 5, ἢ. Act. 5, 42. Gen, 11, 8. «Ζατρεύοντες 


223) Allioli in ἢ. 1. ex s. Ambrosio: Im alten VBunde war der Soatten 
der Wabrheit, im neuen ift das Bild der Pahrbeit, im Simmel if 
die Mahrbeit felbt. Im a. VB. wurden Thiere geopfert, fiehe da den 
Sohatten, im neuen wird Fefus CEhriftus unter einer finnlihen Hilfe 
geopfert, fiche da da8 Bild, im Simmel erfo@heint er obne Sohatten 
und Hille in ganz reiner Wabrbeit, 
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cf. 8, 5. 9, 9, h. 1. Judaei, Deum oblationibus colentes. 
"Axak cf. 6, ἢ. εχαϑωρμένοι a χαϑαίρω, a sordibus purgo, 
quod et apud profanos de lustrationibus sacris ponitur v. 6. 
apud Aelian. V.H. III, 1. IV, 5. VIII, 5; alii χεχαϑαρισμένοι. 
Paulus ex priore versu infert, quod, si sacrificia V. T. vin 
habuissent, abstergendi maculas peccati, adeoque animum 
sanetificandi, non jam denuo et repetitis vicibus eas offerre 
necesse fuisset. Loquitur nempe Apostolus marime de sa- 
crificio magno illo reconciliationis die oblato, cui opponit sa- 
crificium crucis a Christo oblatum, quo peccata hominum de- 
leta sunt in aeternum. Si ergo, ita dicit, illi sacrificio levi- 
tico fuisset vis expiatrix peccati, quemadmodum sacrificio, 
quo Christus aeternam redemptionem paravit 9, 12, et in 
aeternum consummavit sanctificatos v.14, non jam fuisset, cur 
sacrificium illud quotannis repeteretur, et (ut v. 3) memoria 
fieret peccatorum, etiam praeteritoram, pro quibus omnibus 
sacrificatur statutis temporibus, nulla habita rafione, patratum 
esset denuo peccatum nec ne 224); deleta enim fuissent haec 
peccata, et solummodo illud sacrificium applicandum fuisset, 
quemadmodum applicatur nobis pretium sacrifici crucis ad 
auferenda peccata, pro quibus plenam satisfactionem Christus 
praestitit, cum mortis ejus vis expiatrix sit infinita. 


3. A ἐν avrai; avauvy- Sed in ipsis commemoratio 
σι; ἁμαρτιῶν κατ᾽ ἐνιαυτόν. | peccatorum per singulos an- 
nos fit. 


Aber în denfelben ift aliibrig Erinnerung ber Stinden. 

᾿“νάμνησις, Ammonius De diff. verb. ὅζων τις ἔλϑη sic 
μνήμην τῶν παρελϑόντων; haec recordatio etiam fiebat de 
peccatis praeteritis, non solum proxime elapso anno patratis, 
sed et annis prioribus. Generice enim Summus Pontifex 
magno reconciliationis die de peccatis loquebatur. Et haec 
recordatio est in sacrificiis V. T., quibus aliud, crucis nempe 
sacrificium -portendebatur, quo remissio fit peccatorum. 


224) Chrys. in h. l.: Ἐπειδὴ γὰρ ἡ πρώτη οὐδὲν ἴσχυεν, ἡ δευτέρα 
προςεφέρετο. ..... ἐπὶ δὲ τοῦ Χρίστου rovvavrioy' ἁπαξ προς- 
ηνέχϑη, καὶ εἰς τὸ αεὶ ἤρκεσε. 
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ἢ. ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα Impossibile enim est, san- 
ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν | guine taurorum et hircorum 
ἁμαρτία;. auferri peccata, 

Denn unmbglià ἢ e8, Daf Stiers und Bode: But die 
Stinden binvegnebme. 


Unde enim haec criminis expiandi vis sanguini animalium 
inesset, cum nulla sit sanguinis ad peccatorem et peccatum 
relatio, nec ex parte victimae nec ex parte sacerdotis pec- 
cato obnoxii, nisi Deus vim hane tribucret?® Deus autem 
eam tribuisse nullibi legitur. Hanc externam munditiem lega- 
lem et civilem tantum sacrificia levitica operabantur'9; 9. 10, 
interna autem sanctificatio per Christi tantum sacrificium ef- 
ficacius et perfectius est. Id quod argumentatione Paulo fa- 
miliari ex 5. scriptura 8Qg. vss. probatur. 


δ. dio εἰρερχόμιενος εἰς τὸν | Ideo ingrediens mundum di- 
κόσμον, λέγει" ϑυσίαν nai | cit: Hostiam et oblationem 
apospopav οὐκ ἡἠϑέλῃσας, | noluisti, corpus autem aptasti 
σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι" mihi. 

Darun fpricht er Bei feinem Cintritte in die Welt: Sohladte 
opfer und Gaben verlangft du nicht, einen Leib aber baft du mir 
augerichtet. 


6. Ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ Holocautomata pro peccato 
ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας. non tibi placuerunt. 

Xn Vrandopfern und Stindopfern baft du fein Woblgefallen. - 

7. Tore εἶπον: ἰδοὺ ἥκω Tunc dixi? Ecce venio: in 


(ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπ.- | capite libri scriptum est de 
ται περὶ ἐμοῦ) τοῦ ποιῆσαι, | me: Ut faciam, Deus, volun- 
ò de05, τὸ ϑέλημα σου. tatem: tuam. 

Da fprab) ib: Siebe, ih fomme, (im Anfange des Buches 
fiebt von mir gefohrieben) um zu thun, o Gott, deinen Willen. 

Quae de infirmitate et impotentia V. T. sacrificiorum ad 
expianda peccata dixerat Apostolus vs. 4, quaeque Hebraeos 
nimium confisos leviticis oblationibus facile offendere potuis- 
sent, pro coronide argumento probat et sibi solenni et apud 
Hebraeos efficaci, ex psalmo 39, quem Messiauum consensus 

Lomb, comment. in epist. divi Pauli. 13 


Hebraeorum profitebatur 225), et Pauli hic auctoritas probat. 
Christus enim εἰςερχόμενος εἰς τὸν χύσμον, per incarnalionem 
ingrediens in hune mundum ad homines redimendos loquens 
inducitur vs. 7, nempe licet Deo placeret pietas, obedientia, 
devotio offerentium victimas, ipsas tamen victimas non pla- 
cuisse. Hinc dicit: ϑυσίαι xd δώρα etc. cf. 5, 1, i. e. 
cruenta et incruenta sacrificia tibi non placuerunt, corpus 
autem, quod in sacrificium offeram, mihi aptasti 225) perfecisti, 
i. e. ut 8. Chrys. explicat, perfectum sacrificium fieri decre- 
visti et ad illud concinnasti. Haec sacrificia Deo non pla- 
cuisse, Deus per prophetas 227) multoties edixerat, hinc 
Deus aliud quoddam sublimius sacrificium per Filium suum 
incarnatum instrui voluit, aptum et efficax ad peccata aufe- 
renda et expianda. Haec Dei in sacrificiis V. T. displicentia 
etiam versu sequenti indicatur. ° 
Ὁλοχαύτωμα victima, quae tota igne consumebatur 
Mt. 12, 33, Hesych. ὅλον πυρὶ χαϑαγιαζόμενον, quo LXX 
vertunt ΟΡ Exod. 10, 25. Lev. 1, 10. 3,2. 5, alias 
ὁλοκαυτώσις (Exod. 19, 25) ab ὁλοχαυτύω totum comburo. 
Καὶ περὶ ὡμαρτίας sc. ϑυσίας. Οὐχ εὐδοχήσας ps. 39, 7 in 
hebr. est γον ῷ N35 s LXX οὐχ ἤτησας, non postulasti 56. quasi 


optatum aliquid et praeprimis deleciabile. Cf. Jerem. 7, 21 8qq. 


225) Proprie hic psalmus de Davide intelligendus est, cum ab Absalone 
profugus trans Jordanem securitati restitutus esset. II Regg. 
©pp. 15. 16. 17. . , 

220) Twua δὲ κατηρτίσω μοι, ita LXX habent, Vulg., Ambros., Chrys., 
Aug. in ps. 89, 7. In hebraeo textu est: » ΩῚΞ TONNN, aures 


(autem) perfodisti mihi, perforasti, inde pro σώμα legunt alii 
wria, aures, quod synecdochice pro toto corpore positum dicunt, 
adeo ut idem sensus exsurgat, sive legas σώμα sive @ria et in 
genere indicetur promptum Jesu Christi ad divini Patris mandata 
exequenda obsequium, quo sese Christus servum obedientissimum 
Deo praestitit (Phil. 2, 8), in re durissima etiam, cruce perfe- 
renda. Servis inde auris perforabatur, ut scirent, se molesta etiam 
herorum imperia excepturos Exod. 21, 6. Deut. 15, 17; et obe- 
dientiae symbolum sunt aures. 
227) Isaiae 1, 11. Amos 6, 22. Ps. 60, 18. 
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Versus 7 cum antecedentibus cohaeret: Christus nempe 
ita loquens indueitar: Cum in incamatione’ cognovissem 
(τότε), boum et hircorum sacrificia tibi, Deus, non pla- 
cere, dixi: En adsum ad obediendum tibi paratissimus, ad 
exequendum munus a te mihi demandatum. Hac Christi obe- 
dientia superbia protoparentum deleta et nostra exaltatio facta 
est. .Non enim se ita humiliasset Christus, nisì nos esset 
exaltaturus Phil. 2. — ‘Ev xepedide βιβλίου, ps. 39, 8 in 
hebr. est: "po" ΠΡ) 5, in volumine libri, Aquila habet 


ἐν εἱλήματι, Symmach. ἐν τῷ τεύχει, per circumscriptionem 
prof ἐν τῷ βιβλίῳ. cf. Jerem. 36, 2. ἢ. 6. Ezech. 2, 9. 3, 1. 
ILsibri nimirum longis membranis apud veteres constabant, circa 
baculos volutis, qui in extremitatibus capitella, capitum for- 
mas aliasve habebant. Inde liber Hebraeis man a bh; vol- 


vere, et Graecis metonymice χεραλίς 228) dicitur. — Sì 
quaeras, quinam sit liber, in quo haec scripta sint, alii, quod 
minus arridet, improprie librum divinae praescientiae intelligunt, 
et ἐν χεραλίδε βιβλίου dictum volunt, quod Christus quasi 
primus est praedestinatorum; alii vero s. scripturam vel in 
genere 22°), cujus caput, primarium argumentum est Christus, 
vel partem aliquam s. seripturae significari volunt, inprimis 
pentateuchum, in quo saepius (Gen. 22, 18. Deut. 18, 15. 18) 
de venturo Messia sermo est, inprimis Gen. 3, 15. Deut. 18, 15. 


8. ’Avorepov λέγων ὅτι Superius dicens: quia. ho- 


ϑυσίαν καὶ npospopav καὶ 
ὁλοκαυτώματα περὶ 
ἁμαρτίας οὐκ ἠϑέλησας, οὐδὲ 
εὐδόκησας" (αῖτινες κατὰ τὸν 
νόμον προς{φέρονται), 


καὶ 


stias et oblatignes et holocau- 
tomata pro peccato noluisti, 
nec placita sunt tibi, quae 
secundum legem offeruntur, ΄ 


Nadbem er oben fagie: Opfer und Gaben und Vrandopfer 
und Sinbopfer haft du nicht gemolli, πο Woblgefallen an-ignen 
gehabt, welche nach dem Θεοῦ dargebracht werden, 


228) Rosenmiiller notat, nonnullos xepadZis deducere ab hebr. bps, 
dixZovuevov, complicatum, terminatione graeca addita. 
229) Origenes in Joan. p. 90: Πασὰς ras γραφὰς τὰς ἀπαγγελλούσας 
περὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς ψαλμοῖς sepadida ὀνομάζει βιβλίον è σωτήρ. 
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9. Tore εἴρηκεν" ἰδοὺ ἥκω} .Tunc dixi: Ecce venio, ut 
τοῦ ποιῆσαι τὸ ϑέλημα σου" | faciam, Deus, voluntatem tuam: 
ἀναιρεὶ τὸ πρῶτον, iva to | aufert primum, ut sequens 
δεύτερον στήσῃ. È statuat. ° 

Dann bat er gefprochen: Sieh, id bin da, deinen Wien 
qu thun; er Bebt bag Erfte auf, um das Zweite aufzuftellen. 


| Apostolus hisce versibus, quae per os David de Christo 
dicta erant, exponit membratim praesertim ex lectione graeca 
εἴρηχεν vs. 9, pro quo Vulg. habet: dixi. Ex lectione graeca 
verba sunt non Christi, sed Pauli de Christo, ex Vulg. lec- 
tione Christus loquens inducitur. Conclusionem argumenta- 
tionis continent addita verba: ἀναιρεῖ etc. ‘Avopetv abolere, 
abrogare de legibus, foederibus ponitur etc. idem quod χαταρ- 
γεῖν, oppositum τῷ ἱστώναι (στῆσαι) stabilire, valorem reddere, 
ratum facere Rom. 3, 21. Mt. 5, 17. 18, 16. Paulus inde 
hoc dicit: prius sc. sacerdotium cum sacrificiis V. T. tollit, 
ut alterum 56. sacrificium ex obedientia perfectissima peractum 
in cruce statuat et tanquam firmum et permanens sanciat; quia 
priora sacrificia Deo non placuerunt, sublata sunt, ut sacri- 
ficium, quo voluntatem Patris coelestis implevit Christus, 
sanciatur et usque.ejus memeria fiat. 


10. ‘Ev ᾧ Sedyuari ἡγια- In qua voluntate sanctificati 
σμένοι ἑσμὲν διὰ τῆς xpospo- | sumus per oblationem corporis 
pas τοῦ σώματος; ’Incoò | Jesu Christi semel. 

Χριστοῦ ἐφάπαξ. 
Sn Ἰϑεϑεπι NWillen wir gebeiliget worden find burdb die 
Darbringung des Leibes Iefu Chrifti cin fiir allemal. 


In qua voluntate (sc. Dei Patris), cui obediens fuit 
Christus usque ad mortem (Phil. 2, 8), et nos sanctificati et 
Deo reconciliati sumus (ἀγιώζειν cf. 2, 11) accepta remissione 
peccatorum per oblationem corporis Jesu Christi, qui semel 
et ita sese obtulit, ut hujus sacrificii valor sit permanens et 
, Infinitus; hine ἐφώπαξ 9, 26. 28. 10. 7, 27. Obedientia ergo 
et humilitas Christi est nostrae inobedientiae et superbiae 
medicina. 
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11. Hai πᾶς μὲν ἱερεὺς ἔστη- Et omnis quidem sacerdos 
xe na9’ ἡμέραν λειτουργῶν, | praesto est quotidie ministrans, 
καὶ tas αὐτὰς πολλάκις xpos- | et easdem saepe offerens hos- 
φέρων ϑυσίας, αἵτινες οὐδίέ- | tias, quae nunquam possunt 
mote δύνανται περιελεῖν dauap- | aufferre peccata. 
tias. 

Unb jeber Priefter ftet alltAglicà opfernd, und die ndAmlicen 
Opfer oft barbringend, welche nimmer die Stinden | intvegnebmen 
Fonnen. 


12. Oùros δὲ μιὰν, ὑπὲρ | Hic autem unam pro pecca- 
ἁμαρτιῶν rposeveyzas ϑυ- | tis offerens hostiam, in sem- 
σίαν, εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάϑισεν piternum sedetin dextera Dei. 
ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ. Ì 


Diefer aber hat ein Opfer filr die Stinden pargebraci, und 
quf alzeit fi gefebt zur Necbten Gottes. 


Jam Apostolus denuo praerogativam Sacerdotii Jesu 
Christi prae Aaronico inculcat, nova argumentatione addita, 
cui similem jam Christum inter et Moisen instituit. Cf. 3, 5. 6. 
Sacerdotes nempe Levitici ministri tantum sunt, Christus vero 
Dominus. Hinc et Sacerdotes stare, Christus vero sedere 
dicitur; stare enim est signum' servitutis οἱ ministerii (I Regg. 
22, 19. Dan. 7, 10. Luc. 1, 19. Apoc. 7, 11), sedere autem 
dominatus, cui ministerium exhibetur (Chrys. Theophyl.). 
‘Cf. Deut. 10, 8. 18, 7. Ita et h. |. opponuntur Suuni Sa-' 
cerdotes cum Sacerdotibus et Christus. Per 71ὥς ἱερεύς nempe 
universalitas sacerdotum exprimitur et _4vréc est Christus, 
cujus dignitas hoc indicatur, quod una oblatione in sempiter- 
num expiavit et sanctificavit suos v. 14, cum Sacerdotes us- 
que sacra facientes Deo adstent, quae peccata delere non 
valent, Christus vero sedeat in aeternum ad dexteram Dei 
cf. I, 3. ps. 109, 1. Hanc veteris testamenti sacrificiorum 
infirmitatem saepius propositam de novo in mentem revocat 
Apostolus, ut Hebraei fiduciam usque firmiorem in Christi ᾿ 
morte habeant neve mirentur, omnem veterum sacrificiorum 
apparatum esse abolitum. 
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° 13. To λοιπὸν ἐκδεχόμλιενοι, De caetero exspectans, do- 
ἕω; τεϑῶσιν.οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ | nec ponantur inimici ejus sea- 
ὑποπόδιον τῶν πόδων αὐτοῦ. | bellum pedum ejus. 

Mebrigen8 ertvartend, big δαβ feine Feindbe zum Sohemel [οἷς 
ner Fiife gelegt find. " 

Cf. ad 1, 13 notata. Ζὸ λοιπόν utrumque, et tempus 
. futurum et quod gloriae Christi perfectac adhuc deerat, ex- 
primere videtur. Hoc nimirum vult Apostolus: Christus per- 
acto in cruce sacrificio et aeterna redemtione inventa sedens 
ad dexteram Dei scese denuo non offeret, ut in cruce, cruento 
‘modo, sed regnans cum Deo Patre diem judicii exspectat, ut, 
omni potestate regno ejus adversa (ἐχϑροῦ debellata et sub- 
jecta, plena sit ejus victoria et perfectus triumphus. — Haec 
quantum movere poterant et debebant Hebraeos ad fidem Jesu 
firmiter tenendam et non pertimescendas acrumnas, persecu- 
tiones et mortis pericula! 


«ἢ. Mia γὰρ xpospopà, Una enim oblatione consum- 
teredeiconev εἰς τὸ διγνεκὲς τοῦς | mavit in sempiternum ‘ sancti- 
ἀγιαξομένους. ficatos. 


Denn durd ein Opfer bat er uf alle Zeit vollendet die Ge: 
beiligten. 

Cf. notata ad 2, 10. 11. Denuo Apostolus valorem et 
efficaciam sacrificii crucis’ inculcat cf. 9, 12. 10, 12, adeo 
ut nihil jam a Christo sit offerendum, non nova opus sit 
hostia, cum priori illa omnia peccata deterserit, cujus appli- ἢ 
catio tantum fiat necesse est ad homines sanctificandos, ex 
quo crucis sacrificio Sacramenta N. L. etiam valorem habent 
et efficaciam. Quae veritas cum sit gravissima et cardo quasi, 
circa quem omnis argumenti probatio vertitur, valor nempe 
sacrifici Christi infinitus, denuo cam 5. scripturae effatis, 
Jerem. 31, 31 sqq: probat. i 

15. Μαρτυρεὶ δὲ ἡμῖν καὶ | Contestatur autem nos et 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" μετὰ | Spiritus sanctus. Postquam 
γὰρ τὸ προειρηῃκέναι" enim dixit: 

(δ᾽ bezeugt und aber aud) der θείς Seift; den nachbem 
er guvor gelagt: - 


16. "Avry 5 διαϑήκη, yu 
δεαϑήσομιαι προς αὐτου; μετὰ 
tas ἡμέρας ἐκείνας" λέγει κύ- 
. pros* διδοὺς νόμους μου ἐπὶ 
καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῶν 
διανοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω 


Hoc autem testamentum, 
quod testabor ad illos post 
dies illos, dicit Dominus, 


dando leges meas in cordibus 
eorum , et in. mentibus eorum 
superscribam eas, 


αὕτους, 

Diefe8 ift ber Bund, den id πιαύδειι merde mit ibnen nad 
jenen Tagen, fpricbt der Gerr, id merde meine Gefege in ibre 
Lerien geben und bdiefelben cinfebreiben in ibre Gefinnungen, 

17. Kai τῶν ἁμαρτιῶν Et peccatorum et iniquitatum 
αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιὼν av- | eorum jam non recordabor 
τῶν οὐ un uvpoda ἔτι. amplius. 

Und ifrer Siindben und -Miffetbaten merde id nibt mebr 
gedenfen. | 

Cf. de hoc Jeremiae effato dicta ad 8, 8— 12, ubi plenius 
habetur. Ostendit nempe Apostolus, ex ipsius Spiritus s. 
effato, non vetustis illis sacrificiis, sed uno illo sacrificio, 
quod Christus obtulit, auferri peccata,' quae auferenda esse 
aliquando in novo foedere, jam per prophetam promiserat 
Deus. Ex quo sequitur, non iterandum esse illud sacrificium 
tam eflicax et salutiferum, iteratio enim contumelia esset in 
ipsum Christum, pontificem nostrum. Hinc dicit Apostolus: 

18. Ὅπου δὲ ἀφεσις τούτων, Ubi autem horum remissio, 
οὐκέτι rpospopa περὶ auap- | jam non- est oblatio pro pec- 
tias. cato. 

Mo aber Nacdlaffung diefer, da ift fein Opfer ποῦν filr die 
Siinde. | 

Quorsum enim nova haec oblatio, ablato jam peccato? 
idem esset, ut Calmetus ait, ac si sanato jam vulneri medi- 
camen admoveres, sive, ut s. Thomas, nova oblatione injuria 
fieret hostiae Christi. Sed sufficit, ut ad acquirendam pec- 
catorum remissionem confugiamus ad remedia illa gratiae et 
salutis, quae ifistituta a Christo efficaciam habent ex merito 
mortis Christi, quod usque nobis applicatur ad delenda nostra 
peccata. Perperam inde ex ἢ. |. concludit Lutherus cum se- 
quacibus suis, Missam esse abominationem, cum in Missa 


incruento modo memoria habeatur sacrificii cruenti et merita 
hujus applicentur. — 


Paulus jam, absoluta argumenti sui primarii probatione, 
qua infirmitatem sacerdotii levitici et contra valorem atque -ef- 
ficaciam sacerdotii per Melchisedech praefigurati ostenderat, 
ex hoc arsumento gravissima ad fidem firmam, patientiam, 
pietatem monita deducit generalia primum (a vs. 19 usque ad 
Cp. 13), dein specialia cp. 13, adeo ut jam incipiat pars hu- 
jus epistolae paraenetica. 

19. "“Exovres οὖν, ἀδελφοὶ, Habentes itaque, fratres, 
παῤῥησίαν εἰς τὴν eisodov | fiduciam in introitu sanctorum 
τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι | in sanguine Christi, 
᾿Ιη)ησοῦ" 

Da mir alfo, Vriider, die Zuverfiht baben zu bem Cingan ge 
in Das Geiligihum in dem Vlute Δα, 


20. Ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν Quem initiavit nobis viam 
ὁδὸν nposparov καὶ δῶσαν, | novam et viventem per vela- 
διὰ τοῦ καταπετάσματο;, | men, id est, carnem suam, 
τοῦτ᾽ ἔστι, ti); σαρκὸς αὐτοῦ, ᾿ 

Den er ung αἷδ᾽ neuen und Τοδεποίφει! Weg durd) den Vor 
bang, das ift, burd) fein Fleijdh bereitet bat, 


21. Kai ἱερέα μέγαν ἐπὶ | Et sacerdotem magnum su- 


τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ, f per domum Dei, 
Und den grofien VPriefter liber dad Haus Gottes, 
22.. IIposepxmueda ue Accedamus cum vero corde 


ἀληθινῆς καρδίας ἐν rAypo- | in plenitudine fidei, aspersi 
popia πίστεως, ἐῤῥαντισμένσι | corda a  conscientia mala,. et 
tas καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως | abluti corpus aqua munda, 
πονηρᾶς, καὶ λελουμένοι τὸ 
σῶμα ὑδατι καϑαρῷΑῳ SE, 

So laffet uns naben mit aufrichtigem Gerzen in der Fiille 
be8 Glauben8, .gereiniget im Snnern vom bifen Geviffen, und 
den Leib gemafchen mit reinem Waffer. 
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23. Harixwuev τὴν duodo- | Teneamus spei nostrae con- 
γίαν τῇς ἐλπίδος ἀκλινῆ" πισ- | fessionem indeclinabilem (fide- 
tos γὰρ ὦ ἐπαγγειλάμενος. |lis enim est, qui repromisit). 

Lafit uns das Befenntnif der Qoffnung unabmweidblih [εβθα!, | 
ten, denn treu ift, der verbeifen bat. 

19.. Quae sequuntur monita atque praecepta moralia, in 
primaria illa veritate fundantur, quam argumentis probare, 
scopus est epistolae ad Hebraeos, quod nempe justificatio et 
salus non ex Lege ejusque institutis ritualibus, sed ex fide 
in Dominum nostrum Jesum Christum sit repetenda. Christus 
enim morte sua, qua semel sese obtulit Deo Patri, nobis coeli 
portas aperuit, ita ut et nos cum sanguine ejus, vi passionis 
et mortis ejus introire possimus, cum in V. T. solus Pontifex 
semel per annum intraret Sancta Sanctorum, quae coeli imago 
sunt. Hinc causa introitus nostri in coelum est Christus 
ipse, qui usque ad coelos penetravit 9, 24, pro nobis ad 
thronum gratiae intercedens et merita passionis et mortis suae 
continuo offerens 7, 25. Hinc certe est, cur fiduciam, παῤ- 
ῥησίαν (cf. 3, 6) habeamus in redemptione nostra per Christum 
peracta ἢ, 16, sive, ut dicit Apostolus, in introitu Sanctorum 
in sanguine Christi, qui aeternam redemptionem invenit 9, 12. 
Quam si firma et indubitata fide factam credimus, cur fiduciam 
non habeamus in Christo Pontifice nostro, auctore et consun- 
matore fidei nostrae 12, 2, cum sacrificium Christi in cruce 
oblatum sit infiniti et perennis valoris® Cur non speremus, 
nos ingressuros esse in coelum, quo viam nobis Christus pa- 
ravit et ubi nos futuros esse promisit Joan. 10, 7. 14, 6. 12, 26? 

20. ‘Fiv ἐνεχαίνισεν quam ante incognitam inauguravit, et 
per quam ipse est ingressus quam primus calcavit et inivit 
vel dedicavit et nobis communem fecit Chrys. Inde nova, 
πρόρφαωτος 23°), haec via dicitur, quam ante ignoravere. 
Hesychius πρόςφατον τὸ ἀρτίως γινόμενον, νέον, veto». 
Via haec est ζώσα, Vulg. vivens, quae ducit δὰ vitam cf. 
I Petr. 1, 3. Hebr. 4, 12. Joan. 6, 51, salutem Act. 16, 17. 


230) Klee in h. 1. notat, in πρόςφατος esse posse allusionem ad mortem 
Christi propitiatoriam; ga0a. enim esse φονεῦσαι. 
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Hanc apertam dicit Paulus a Christo per velamen (6, 19) i. e 
carnem Christi, quae quia divinitatem tegebat in Christo, recte 
velamini comparatur, sive, ut s. Chrys. interpretatur, velamen 
merito carnem vocavit, quando enim Christus sublatus est in 
altum, tunc apparuerunt ea, quae sunt in coelis; et quemad- 
modum Summus Pontifex nonnisi remoto velamine Sancta 
Sanctorum ingrediebatur et velum templi moriente -Christo dis- 
cissum est a summo usque deorsum (Mt. 27, 51), ct templi 
penetralia conspicienda dedit, ita et Christus non intravit in 
coelum nisi aditu patefacto per carnem ejis, morte in cruce 
tolerata, et per Christum nos intramus. In morte Jesu Christi 
itaque est nostra redemtio et novum in coelum iter nobis aper- 
tum est. Via in coelum est Christus 231) passus pro nobis, 
ex cujus passione speramus remissionem peccatorum, justitiam 
et salutem. Hinc fiduciam habeamus in eo immotam et pietate 
et virtute efficacem! 

21. Sed novum jam hujus fiduciac motivum in memoriam 
revocat Apostolus. Christus enim non solum coelos ingres- 
sus est, verum etiam Summus Sacerdos -est super domum 
Dei i. e. Ecclesiam suam pugnantem in hac, οἱ triumphantem 
. in altera vita (3, 6), tanquam mediator et advocatus noster 
continuo causam totius Ecclesiae agens eique invigilans 
I Joan. 2, 1, quemadmodum Summus Sacerdos magno illo 
reconciliationis die coram arca testamenti causam populi Is- 
raelitici agebat. Christo autem passo pro nobis δὲ continuo 
causam nostram coram Deo agente quid est, quod timeamus? 
Rom. 8, 34. 

22. Accedamus potius ad thronum gratiae. Et qua mente 
accedere debeamus, Paulus sequentibus plenius exponit, nempe: 
, μετ᾽ ἀληϑινῆς καρδίας," pietate non ficta, corde sincero praeter 
% 


231) S. Ambrosius in ps. 118 serm. 5: Creatus Christus secundum 
susceptionem carnis, ut redimeret creaturas. Creatug, ut vias 
mihi demonstraret aeternas, quibus homo redire possit ad Dei 
regnum. Ergo quia principium est viarum Dei, hoc principium 
sequamur. Prius viam novi ingressus est testamenti, ut eam ster- 
neret, nobis. 


+ - 
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fraudem et hypocrisin. Numquid enim fucum facere poterimus 
Deo, qui renes scrutatur et corda? Nonne nobis hypocritis 
vae terribile illud timendum esset? . Deinde accedamus ἐν 
πληροφορίᾳ πίστεως, fide plena et firmissima, certissima etiam 
de Christi 232) promissis fiducia, cum Christus invisibilis sit 
et invisibilia sint nec oculis corporeis conspici possint bona, 
quae Christus nobis pracparavit. cf. Hebr. 11, 6. fSSed fides 
necessaria, ut quis diene accedat ad Deum, non sufficit, 
Deus sanctissimus est 233). Hinc addit Apostolus: ἐῤῥαντισ- 
μένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρῶς, alludens ad ritum, 
quo Aaronis ejusque filiorum vestes aspergebantur sanguine, 
ut Sanctuarium ingredi liccret Exod. 29, 21. 29. 30. Lev. 8, 30, 
in genere ad lustrationes et purificationes Judaeorum cf. 9, 13. 
IHlla lustratione legali externa purgatio efficiebatur, nos vero 
cordibus et mentibus lustrati sanguine Christi (ἐῤῥαντισμένοι 
τᾶς χαρδίας) simus a conscientia mala i. e. ab omni conscientia 
mali, ut nullius jam rei malae nobis simus censcii. Haec animae 
mostrae emundatio et sanctificatio fit in baptismate; hine porro 
legitur: λελουμένοι τὸ σώμα ὕδατι χαϑωρῷ, quo baptisma 
Eph. 5, 26 indicatur cum allusione ad aquam expiationis le- 
galem. cf. Exod. 29, ἢ. 30, 18—21. 40, 28 --- 30. Num. 19, 
qua abluti Sacerdotes Sanctuarium'ingredi poterant. Ita et 
corpus nostram abluitur, ut anima sanctificetur, abluitur aqua 
munda i. e. (metonymice) aqua purificante (cf. Ezech. 36, 25) 
baptismatis Tit. 3, 5. Eph. 5, 26. Joan. 3, 5, qua mundati 
a peccatis puritatem sollicite custodiamus, ut ad Deum ac- 
cedere usque digni inveniamur. 

23. Monitum adjungit Apostolus pro Hebracochristianis, 


_r——_—_———_—_————————_ 


2392) Chrys. ἐν πληροφορίᾳ πίστεως i. e. ἐπειδὴ οὐδὲν ἐστιν ὁραγὸν, 
οὔτε ὁ ἱερεὺς, οὔτε ἡ ϑυσία, οὔτε τὸ ϑυσιαστήριον ὁρᾶται. ίάποιγε 
οὐδὲ ἐκεῖνος ὁ ἱερεὺς ὁρατὸς ἥν, cà ἔνδον αὐτὸς εἷςτηκει; ἐκεῖνοι 
δὲ ἔξω savres. 

233) Chrys- Ostendit, quod non solum fides, sed vita quoque quacritur, 

‘quae ex virtute agatar, et sibi nullius rei malae esse conscium- 
Non enim cum plenitudino suscipiunt Sancta cos, qui non sunt 
sic affeeti. Sunt enim Sancta et Sancta Sanctorum. 


Lai 
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qui summis calamitatibus vexabantur (vv. 32 — 34), gravis= 
simum ad intrepidam fidei professionem et dicit ἐλπίδος ὁμο- 
λογίαν Rom. 10, 10. Hebr. 4, 14, quia per fidem Christi da- 
tur spes salutis aeternae I Petr. 1, 3 sqq. Haec spei nostrae 
confessio sit ὠχλινής, indeclinabilis. firma et inconcussa, quae 
non vacillet nec declinet a vera fide etiam urgente persecu- 
tione, ita ut ab ista confessione non avertamur, neque per 
prospera neque per adversa. Motivum hujus fidei firmitatis 
est Dei fidelitas in promissis. Si nimirum Deus fidelis est, 
et: nos fideles esse et in fide constantes decet. Il Tim. 2, 11—-13. 
Deus autem fidelis est in auxiliis gratiae largiendis et aeter- 
nae vitae praemio conferendo. 


2. Hai κατανοῶμεν ἀλ- Et consideremus invicem 
Aydovs εἰς παροξυσμὸν ayja- | in provocationem caritatis et 
πῃ; καὶ καλῶν ἔργων. bonorum operum: 


Und laffet ung auf einander θὲ haben, um uns zur Liebe 
und gu guten VWerfen zu ermuntern. 

Sed fidei probatio est inprimis in caritate proximi sincera 
et efficaci Gal. 5, 6. I Joan. ἢ, 16; inde jam praecipit Apos- 
tolus, quid circa illam agendum sit v. 24, quidve vitandum 
v. 25. fSedulam nempe quisque curam habeat proximum ad 
caritatis opera excitandi Rom: 15, 2. Xerevosty enim h. 1. 
curam alicujus habere, alii (Klee) exhortari; sed bene Vulg. 
consideremus invicem i. e. curam habeamus pro invicem. 
IlopoEvouss h. 1. sensu bono exstimulatio, excitatio, Vulg. 
provocatio, inde: ut provocemus eos ad caritatem per bona 
opera Mt. 5, 16. Tit. 2, 14, cujus necessitas cogrioscitur ex 
I Cor. 13. cf. I Joan. 3, 18. Col. 1, 10. Eph. 2, 10. Nam 
amor Dei nunquam otiosus est. Operatur magna, si est, si 
operari renuit, amor non est (Thomas). Probatio ergo dilec- 
tionis exhibitio est operis. I Joan. 3, 20. 

25. My ἐγκαταλείποντες τὴν Non deserentes collectionem 
ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καϑων | nostram, sicut consuetudinis 
ἔϑος τισὶν, αλλὰ παρακα- | est quibusdam, sed consolan- 
λοῦντες, Kai τοσούτῳ μᾶλ- | tes, et tanto magis, quanto 
λον, ὅσῳ βλέπετε ἐγγίξουσαν | videritisappropinquantem diem. 
τὴν ἡμέραν. 
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Nicht verlaffend unfere Verfammiungen, wie e8 bei Ginigeit 
Gebraud ift, fondbern ermabnend, und um fo mebr, αἱ ihr jeben 
Tag naben febt. . 

In rebus circa caritatis exercitium vitandis rocenset Aposto- 
lus inprimis fugam coetuum ecclesiastieorum. 'Emwvreyoyiv 
enim non, ut Rosenmiuller, in genere communionem ecclesiasti- 
cam, sed coetum sacrum notare, ex adjecto: χαϑὼς ἐϑὸς τισίν, 
et ex hoc patet, quod de perseverantia in fide christiana per 
totam δῆς epistolam Apostolus loquatur, hic autem speciale 
quid indicet. Inde ἐπισυναγωγή (Jac. 2, 2 συναγωγή) con- 
ventus sacer, quem non vitandum esse ex timore vel vano 
offensionis obtentu Paulus docet. Noverat enim, ut s. Chrys. 
dicit, conventibus multam inesse vim ad fidem et caritatem 
excitandam et firmandam Mt. 18, 10. Act. ἢ, 32, quod fluens 
ex cultu communi commodum indicat per: ὠλλὺ παρακαλοῦντες, 
sed exbhortantes, scilicet ad fidei etiam in tribulationibus te- 
nendae, spei et fiduciae in auxilio divino nusquam amittendae 
et caritatis erga omnes exercendae firmitatem, cxhortantes 
non tantum seipsos, sed et alios, inprimis proponendo speni 
gloriae et retributionis aeternae brevi consequendae. Ut nempe 
Hebracos suos stimulet ad fidem constanter tenendam, moti- 
vum addit ἡμέραν ἐγγίζουσαν, diem appropinquantem. Qui- 
nam hic futurus sit, varia est interpretum sententia, aliis diem 
excidii Hieroselymorum, aliis judicii extremi diem statuentibus, 
quo vario et alio sensu in s. scr. de die Domini sermo fit. 
Dies Domini enim quandoque in genere Jesu Christi in hasce 
terras adventum Rom. 13, 12. Luc. 17, 22. 24. 26. 30, quan- 
doque diem judicii Christi I Thess. 5, 4. I Cor. 5, 5. Phil. 
1, 6, novissimum diem Joan. 6, 39. 40 indicat, quam jam 
appropinquare censebant Apostoli Phil. 4, 5. I Petr. 4, 7. 
I Joan. 2, 18. Sed notum est, Christum (Mt. 24, 33. Luc. 
21, 28) et post eum Apostolos confuse et mixtim loqui de die 
judicii et excidii tam orbis quam urbis cf. Mt. 23, 38; hinc 
forsan de utroque cogitare licet, et Paulus suos exhortatur, 
ut modicum sustineant, quoniam redemptio appropinquet. 
Luc. 21, 28. Quod ut eo certius assequatur, durissimam de- 
fectionis a fide poenam sequentibus proponit, quam a fide 
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defectionem pracparat οἱ inducit segregatio a coctihus ecele- 
siasticis. 

26. ‘Exovoiws γὰρ auap- Voluntarie enim peccantibus 
τανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λα- | nobis post acceptam notitiam 
βεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῇ; adp- | veritatis jam non relinquitur 
Seias, οὐκέτι rmipi.duaptiwv | pro peccatis hostia, 
ἀπολείπεται ϑυσία, 

Denn menn ivîr freimwillig finbigen, nadbbem mir die Erfennt: 
nif ber Wahrbeit empfangen haben, fo bleibt fiir die Stinden Fein 
Opfer mebr, 

27. φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ terribilis autem quaedam 
κρέσεως καὶ πυρὸς ὄῇλος, | exspectatio judicii - et ignis 
ἐσθίειν μέλλοντος To; vre- | aemulatio, quae consumptura 
vavtiovs. est adversarios. 

fondbern eine filrobterlide Ermartung ded Θετίϑιεδ und Grimm 
Des Feuer8, welches verzehren mirdb die Widerfacher. 

Sunt quidem, qui Paulum ἢ. 1. de quolibet peccato, 
quod voluntarie et cx certa scientia, committatur, loqui asse- 
runt. Sed ὁμωρτώνειν, quod in genere est a fine suo aber- 
rare, inprimis etiam a veritate deviare I Cor. 15, 31. Tit. 3, 11. 
II Petr. 2, 4, h. I. defectionem a fide christiana indicare, 
Cornelius a Lapide his rationibus confirmat, quod hoc versu 
causa dicatur, cur versu praec. monitum fuerit non deserendos 
esse coctus sacros; deinde id patere Cornelius dicit ex eo, 
quod Paulus ait: ,,peccantibus post acceptam notitiam verita- 
tis,‘ peccant nempe, quia fidem agnitam deserunt. Porro id 
patere dicit ex vs. 29, ubi legitur, hos peccantes filium Dei 
conculcare et sanguinem testamenti pollutum ducere et spiritui 
gratiae contumeliam facere. Ex scopo itaque totius epistolae, 
praesertim. hujus capitis, ubi de constantia fidei sermo est, 
praefatus τοῦ duootevar sensus recte statuitur. Hujus pec- 
cati apostasise a -fide gravitas cognoscitur etiam ex adjecto 
ἑχουσίως sponte, voluntarie, nulla vi cogente, nullis persecu- 
tionibus praeviis; ita et μετοὶ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη- 
ϑείας adjectum exagerat peceatum apostasiae, adeo ut quo 
plenior fuerit religionis christianae cognitio, co gravior de- 
fectio a fide. Similiter II Petr. 2, 21. Pro hoc peccato ex 
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verbis Apostoli jam non relinquitur hostia. Tales cnim post 
cognitam religionis christianae veritatem ad pristinos errores 
reversi et hostiae crucis renuntiantes nil aliud habent, quo 
salventur; nam eo in statu manentibus nec Christus, quem 
abnegant, nec alius  Messias, quem frustra sperant, nec legis 
mosaicae sacrificia, quae per sese non solum infirma, sed 
etiam jam abolita sunt, unquam prodesse possunt. Talibus 
ergo non hostia, non venia, sed terribilis tantum Dei ultio 
manet. — His tamen Apostolus non probat errorem Novatia- 
norum aliorumque. 234). 

27. Durissimum, simul tamen justissimum judicium 8ors 
erit talibus exspectanda. ἤἄρίσις (cf. Hebr. 9, 27) ἢ. I. (ut 
Jac. 2, 13. II Petr. 2,4. Judae vv. 6. 15. Apoc. 14, 7. 
16, 7. 18, 10)-poenas vitae futurae a justissimo Deo inferen- 
das significat, quarum gravitas et acerbitas per ignem, qui 
saepissime in 5. ser. Deut. 32, 22. Isaiae 30, 27. Ps. 2,1 2. 
Ezech. 22, 31 vindictae divipae imago est, describitur, quae 
etiam augetur adjecto ζῆλος, ira, fervor Act. 5, 17. 13, 45. 
Joan. 2, 17, ita ut πυρὸς ζῆλος sit poena acerbissima. Sed 
nota hic prosopopoeiam, qua, ut alibi Deut. 32, 22. Isaiae 
30, 27. Num. 16, 36. Lev. 10, 2. Apoc. 11, 5 ignis quasi 
bellua furere, devorare, ἔδεσθαι, ἐσϑίειν, χαταφάγεσθαι di- 
citur, hic ignis quasi naturali quodam gloriae Dei studio ac- 
census ulciscetur peccata 235). Ita etiam Sap. 5, 21 ele- 


234) Chrys. in ἢ. 1. ita fere commentatur: Hic rursus nos adoriuntur, 
qui tollunt poenitentiam et quicunque cunetantur venire ad bap- 
tisma, Hi quidem dicunt, non esse eis tutum venire ad baptisma, 
sî quidem non est secunda remissio. Π1] vero dicunt, non esse 
tutum iis, qui peccarunt, impertiri mysteria, si non est secanda 
remissio. Quid ergo dicemus utrisque? Quod hic non tollit poe- 
nitentiam, nec eam, quae per poenitentiam fit, placationem, neque 
expellit et dejicit per desperationem eum, qui est lapsus. Non 
est usque adeo inimicus nostrae salutis, sed secundum aufert la- 
vacrum. Non enim dixit: Non est amplius poenitentia, aut non 
est amplius remissio: sed non est amplius hostia, hoc est non est 
amplius crux secunda: hoc enim vocat hostiam. 

235) Chrys. Zéra τὸ διαβρωτικὸν αὐτοῦ δηλῶν, ὥςπερ ἐψύχωσεν αὑτὸ, 

πυρὸς ξῆλος εἰπὼν ἐσϑέειν μελλόντος τοὺς ὑπεναντίους. 
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menta in vindictam de improbis exercendam animata leguntur. 
— Qui supra voluntarie peccantes dicti sunt, hic vocantur 
ὑπενωντίοι, adversarii, inimici Christi et religionis christianae, 
non solum Christi fidem deserentes, sed etiam causae Christi 
adversantes. Cf. Luc. 11, 23. — Quam gravis et acerba inde 
erit adversariorum Christi poena, inprimis illorum, qui fidem 
. Christi deserunt! — Sed haec poena, utut acerrima, tamen 
fustissima est, quod Apostolus versibus sqq. exponit. 

28. ’ASsryoas τις vouov) Irritam quis faciens legem 
Motvotws, χωρὶ; οἰκτιρμῶν | Moysi sine ulla miseratione 
ἐπὶ δυσὶν καὶ τρισὶ μάρτυσιν | duobus vel tribus testibus mo- 
droSvyoner ritur: — 

Uebertritt Ciner das Gefeb Mofes, fo ftirbt er obne Barm: 
Bersigfeit auf die Ausfage von givei oder drei Feugen. 

29. Πόσῳ, δοκεῖτε, xeipo- Quanto magis putatis de- 
vos ἀξιωϑύήσεται τιμωρίας ὁ | teriora mereri supplicia, qui 
τὸν υἱὸν τοῦ Seoù καταπα- | filium Dei conculcaverit, et 
τύσα;, καὶ τὸ αἷμα τῆς dia- | sanguinem testamenti pollutum 
ϑύήκης κοινὸν ἡγησάμενον, ἐν | duxerit, in quo sanctificatus 
ᾧ ἡγιάσθη, καὶ to πνεῦμα | est, et spiritui gratiae contu- 
τῆς χάριτος ἐνυβρίσας; meliam fecerit? 

Einer wie viel fwereten Strafe, glaubet ibr, wird der tiir: 
dig fein, der Den Sohn Gotte$ mit Fifen getreten, und Das 
Vlut des Vundes, in welchem er gebeiliget worden, fiir gemein 
gebalten, und bem GSeifte der Gnade Sdmad angethan hat. 

Argumentum suum probat Apostolus a minori ad majus 
concludendo, et defectionem a lege Mosaica et hujus legis 
| transgressionem opponendo defectioni a lege Christiana. Uti 
nimirum' v. 26, ita et ἢ. 1]. de defectione a fide Christiana 
maxime sermo est, cujus sceleris immanitatem descripturus 

Paulus provocat ad Deut.17, 2—7. cf. Lev. 20, 2. Deut. 
— 13, 6. 18, 20, ubi apostasiae a lege Mosaica poena statuitur. 
Haec gravissima et irremissibilis fuit in apostatas. _43erety 
(cf. 7, 8. 9, 26) proprie loco movere est, translato sensu 
abrogare, irritum facere, contemnere, deserere significat 
I Tm. 5. 12, Hesychius: ὑβρίζειν, καταφρονεῖν, ἀτιμάζειν. 
Χωρὶς οἰκτιρμῶν, ἀπαραίτητος enim ἡ -χύλασις, dicit Josephus 
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1. Il C. Apionem et Philo De profug. pag. 562 D. οὐδενὶ συγ- 
γνώμης μεταδοτέον, nemini ùulla conceditur venia. Si ergo 
tanta poena fuit. contra legis Mosaicae, quanta erit contra 
fidei Christianae desertores? — 

‘ 29. Hujus desertionis fidei Christianae scelus vivis jam 
describitur coloribus. Talis nempe filium Dei conculcare, 
xeranettw i. e. contumeliose tractaro, contemnere (cf. Mt. 
5, 13) dicitur, dum enim abnegata religione Christiana Christo 
adversatur, fidem et summa per Christum parta nobis beneficia 
(II Petr: 1, 4) vilipendit, non credens, fidem filii Dei suf- 
ficientem esse ad salutem, et totum incarnationis mysterium ab- 
jiciens. Quod quum maximum sit beneficium, quam ingratus 
est, qui illud abjicit, quam irreverens in Chrìstum ipsum, quem 
veritatis inimicum accusat! Sed atrocitas hujus seeleris etiam 
cognoscitur ex verbis:. χαὶ τὸ «iue ete., quibus mysterium 
passionis describiturj quo Christus sese pro nobis tradidit. 
Sanguis testamenti nempe est Christi sanguis confirmativum 
novi testamenti Mt. 26, 28, in quo sanctificati I Cor. 6, 11, 
a peccatis liberati Apoc. 1, 5 et Deo reconciliati I Cor. 1, 2 
sumus. Qui autem fidem Christi deserit sanguinem Christi 
. habet χοινόν, Vulg. pollutum. Kowds proprie communis, δὰ 
‘ omnes pertinens Act. 2, 44. 4, 32. Tit. 1, 4, dein, quia quod 
commune est, facile sordescit, χοινός est immundus, inquina- 
tus, pollutus, impurus Act. 10, 14. 28, inprimis legaliter im- 
purus Act. 11, 8. Rom. 14, 14 Hesych: χοινὸν" τὸ ἀκώϑαρτον. 
Hinc sanguis Christi communis significatur i. e. immundus, 
pollutus; adeoque non sufficiens ad alios mundandos Eccl. 
34, 4, quem sensum etiam habes, si xowds sensu proprio ac- 
cipias. Tales nempe apostatae Christi sanguinem quasi com- 
munem sanguinem habent, qui non differat a sanguine hirco- 
rum, taurorum vel hominum aliorum. — EÉtiam contra Spiritum 
Sanctum peccat, qui fidem Christi deserit, quod Apostolus 
indicat verbis: xe τὸ πνεῦμα etc. Qui nimirum (s. Chrys.) 
beneficium non accipit, eum, qui benefecit, afficit contumelia. 
Quam pretiosa autem sunt dona Spiritus Sancti cf. Hebr. 2, 4. 
6, 4, quibus ornatur Christianorum anima in Sacramentis. no- 
vae Legis Joel. 2, 28. Rom. 5, 5, quibus externa olim gra- 

Lomb, comment. in epist. dìvi Pauli. 14 
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tiaruam dona accedebant Aet. 2, 17. Haec contemnit et ah- 
jicit desertor Christianus, qui ablutus baptismate, corporis et 
sanguinis Christi et aliorum Sacramentorum particeps factus, 
postquam gustavit gratiae suavitatem, ad infidelitatem rediens 
atrocissina peccata admittit. Haec auditu horrenda, tamen 
verissima sunt. 

30. Οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα Scimus enim qui dixit: Mihi 
ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγω dvraro- | vindicta, et ego retribuam. 
δώσω, λέγει κύριος" καὶ πά- | Et iterum: Quia judicabit 
λιν" κύριος κρινεῖ τὸν λαὸν | Dominus populum suum. | 
αὐτοῦ. 

Φεηπ τοὶ fennen Den, der μαι Bat: mir bie Nade, ἰῷ 
merde vergelten, fpricit der Herr; und mwiedberum: der Gerr wird 
ridbten {εἰμ Boll. 

Poenas fidei Christianae desertoribus statutas certissimas 
, esse, Paulus, ut moris est, ex 5. scr. et quidem ex Deut. 
32, 35 probat, addens: fScimus eum, qui dixit i. e. qualis 
quantusque sit sc. Deus. Locus citatus 235) in hebraéo est: 
ΟΝ Dpr mihi ultio et retribuere (cf. Rom. 12, 19), quod 


LXX habent: ἐν ἡμέρᾳ ἐνδικήσεως ἀνταποδώσω, quod de in- 
grato et inconstanti Judaeorum animo dictum h. 1. optime ap- 
tatur Christianis desertoribus, quibus certissima poena timenda 
est. Si enim Deus est puniens, omniscius, omnipotens, aeter- 
nus, nunquam non poena timenda erit. Haec poenae certitudo 
etiam sequenti commate probatur ex Deut. 32, 36, ubi de eo 
quidem ‘sermo est, quod Deus defendet, proteget populum 
suum ejusque causam aget, quod saepe est "7, judicare, h. |. 


tamen xoivetv, 7 est plectere, punire. Si autem populum 


suum Dominus judicabit, quanto magis adversarios et deser- 


cm 


236) Ad Rom. 12, 19 hic locus allegatur ut ostendatur, non esse vin- 
dictam de inimicis sumendam. Inde s. Bernardus: Mihi vindicta 
et ego retribuam, dicit Dominus. Ita prorsus est. Ipse retribuet, 
sed si οἱ vindictam serves, si non tollas ab eo judicium, si non 
reddas retribuentibus tibi mala. Faciet judicium, sed injuriam 
patienti, in aequitate judicabit, sed pro. mansnetis terrae. 
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tores? Cf. I Petr. 4, 17. 18. Hinc quantae erunt desertoram 
poenae! 


31. PoBepov τὸ ἐμπεσεῖν ͵ Horrendum est incidere in 
εἶς χεῖρας ϑεοῦ δῶντος. manus Dei viventis. 
Girobterlich ἰδ, in die Θάπδο des Iebendigen Gotte8 gu 
fallen. 


Per cpiphonema concludit, quae dicta sunt. Quanto nempe 
justior et potentior est judex, tanto magis timendum est ejus 
judicium. Ps. 5, 6. Ergo horrendum est 237), incidere in 
manus Dei (Dan. 13, 23. Eccli 2, 18) justissimi οἱ omnipo- 
tentis et viventis (3, 12), aeterni, cujus judicium non con- 
verso usque in aeternum timendum est. Cf. Mt. 10, 28. Luc. 
12, ἢ. 5. 


Jam Apostolus incusso salutari metu ex poenae gravitate 
Hebraeos nova ratione ad fidem firmiter tenendam cohortatur 
leniter magis, cum antea terruerit poenarum certitudine et 
gravitate. Ita Paulus prudentem imitatus est medicum (cf. 
Gal. ἢ, 12— 19), qui postquam secuit, unctiones ponit le- 
nientes. Quid autem magis provocat ad bene continuandum, 
quam boni incoepti recordatio et laus de bene adhuc per- 
actis, recordatio proprii exempli, a quo si desciscerent, id 
non sine jactura meritoram adhuc partorum fieri posset? 
Similiter ad Gal. 3, 1-- ἢ. Hinc Apostolus scribit, Hebrae- 
orum in aerumnis et damnis perferendis ct afflictorum adjutorio 
probatam virtutem commendans. 


32.’ AvamuviponeoSe δὲ ras Rememoramini autem pris- 
πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς Pw- | tinos dies, in quibus illuminati 
τισϑέντες πολλὴν aSAnow | magnum certamen sustinuistis 
ὑπεμιείνατε παϑημπιάτων" | passionum, 

Grinneret eud aber der friiberen Tage, in melchen, ibr er 
leuchtet Barten Rampf der Leiden beftanden babet, 


237) Si II Sam. 24, 14 (cf. I Paral. 21, 13) David dixit: melius est, 
ut incidam in manus Domini, quam in manus hominum; haec: non 
contradicunt; additur enim: multae misericordiae ejus sunt. 
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33. Τοῦτο μὲν, dvedicuoîs | Et in altero quidem oppro- 
τεκαὶ ϑιλίψεσι ϑεατριξδόμενοι" | briis et tribulationibus specta- 
τοῦτο δὲ, κοινωνοὶ τῶν οὔ- | culum facti: in altero autem 
τως ἀναστρεφομένων γενῃ- | socii taliter conversantium εἴς 
ϑέντει. fecti. 

theil8 ba ibr in Befchimpfungen fomobl al Drangfalen zum 
Sdaufpiel gemorden, theild da ifr Mitgenoffen der alfo Wan: 
belnden murbdet. 

34. αὶ γὰρ τοῖς δεσμίοις Nam et vinctis compassi 
συνεπαϑήσατε, καὶ τὴν dp- | estis, et rapinam bonorum 
παγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν | vestrorum cum gaudio susti- 
μετὰ χαρᾶς προςεδέξασϑε, | nuistis, cognoscentes vos ha- 
γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοῖς | bere meliorem et manentem 
κρείττονα ὕπαρξιν ἐν ovpa- : substantiam. 
voi; καὶ μένουσαν. | 

Denn forvohl mit ben Gefangenen iibtet ihr Mitleiben, αἱ 
ibr aud den αν δ éurer Giiter mit Freuden ertruget, iffend, 
dafi ihr ein beffere8 und Bleibende8 Gut im Gimmel habet. 

Cum nempe eorum concussisset Paulus animos, et facta 
mentione poenarum eos compunxisset, ne multo metu in des- 
perationem adducti dolore absorberentur, eos exhortatur per 
laudes et adhortationem et domesticam eis offert aemulationem 
(Chrys.), stolide eos agere ostendena, qui post tantas cala- 
mitates. fortiter superatas nunc demum deficiant. Sed ut ad- 
monitionis hujus pondus plenius cognoscatur, momentum sin- 
.gulis Pauli verbis.inhacrens enucleari juvabit. Rememoramini, 
dicit, pristinos dies, eos nempe, quibus adducti estis ad fidem 
Christianam, quasi diceret: quando initiabamini tanquam dis- 
cipuli, magnam ostendistis fidei constantiam, sed jam non am- 
plius, ut pristinis illis diebus, quibus illuminati (φωτισϑέντες) 
estis, i. e. initiati fidei et Ecclesiae Christianae per baptisma, 
quod Sacramentum iluminationis (φωτισμόν) Patres dixere 
(cf. dicta ad VI, 4), quo-hujus mysterii et fidei Christianae 
effectus indicantur Eph. 3, 9. 1, 18. Hi magni laudantur in 
Hebraeis, quos multam pugnam dicit Paulus sustinuisse pas- 
sionum, athletis illos comparans (cf. 12, 1), cum atrocissimis 
hostibus pugnantes. Non solum enim dixit Paulus: certamen 
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sustinuistis, sed addidit: magnum. Non dixit: tentationes, 
passiones, sed certamen tentationum, passionum, quod est 
nomen encomii et laùldum maximarum. Chrys. Si itaque tiro- 
nes tanta passi estis pro fide Christiana, quanta pati vos 
convenit milites exercitatos? — Jam aerumnarum acerbitas 
clarius et per singula describitur. 


33. Dupliciter nimirum pati quis potest, in se tribulationem 
patiendo, et in alio alicnae tribulationi compatiendo. Utroque 
modo multa passi sunt Hebraei. Magna enim persecutio 
facta est in Ecclesia post mortem Stephani Act. 8, 1, in qua 
damnis et aerumnis durissimis affecti sunt Christiani, ct ' 
ipsum Christianorum nomen (Act. 11, 26), in quos seditionis 
aliorumque criminum suspicionem derivabant Judaei, convitium 
erat. Cf. Tacit. annal. 15, 94. Inde et Paulus dicit I Cor. 4, 9: 
Spectaculum, ϑέατρον facti sumus mundo, ct h.l. ϑεατρίζεσθαι 
exponi spectaculo, in theatrum omnibus spectandum produci, 
publicae ignominiae exponi, quod vocabulum facit ad signifi- 
candam .calamitatum acerbitatem, quas Christiani illius tem- 
poris patiebantur. Apud Graecos et Romanos nimirum rei, 
ad bestias v. c. damnati aliaque supplicia, in theatro publice 
exponebantur, et sic pereuntibus addita sunt ludibria. cf. Act. 
19, 29. — Sed Hebraeorum calamitates ideo etiam acerbae, 
quod afflictorum aerumuis compatiebantur, consolando et ne- 
cessitatibus eorum auxilium ferendo Rom. 12, 13, quod di- 
stinctius' nunc Paulus expouit 


34, ubi ‘inprimis varietas lectionis notanda est. Graecus 
vulgatus nempe habet: τοῖς δεσμοῖς μοῦ, alii omittunt μοῦ, 
alii codices latini ferunt: viuculis eorum. At codex Alexan- 
drinus, Claromontanus, versio Syriaca et Coptica, 8. Chry- 
sostomus cum Vulgata sequuntur lectionem δεσμίοις (cf. 13, 3), 
quae retinenda omnino. Qui vero lectionem δεσμοῖς μοῦ ad- 
optant, de vinculis Pauli Hierosolymitanis Act. 21, 22 8qq. 
vel etiam Romanis sub Nerone cogitant. Sed ex con- 
textu etiam lectio δεσμίοις praeferenda, et Paulus in He- 
braeis compatientiam non verbalem, sed adjutorio efficacem 
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laudat 238), qua captivorum necessitatibus subveniebant, quod 
magni meriti opus Salvator ipse depraedicat Mt. 25, 40. — 
Aliud etiam constantiae christianse specinen extollit Aposto- 
lus, quod non modo tulerint, sed cum gaudio etiam suscepe- 
rint jacturam bonorum suorum vel violenter ablatorum vel 
‘ propter nomen Christianum publica auctoritate fisco addictorum. 
Haec ita pati, Christiani est Mt. 5, 12. Act. 5, 41. Jac. 1, 2. 
Rom. 5, 3, qui tribulationes cum gaudio suscipit ex sublimiori 
quodam motivo. Hinc statim addit Apostolus: γινώσχοντες etc. 
Bonorum terrenorum damno melior et permanens substantia 
(ὕπαρξις), possessio acquiritur, non terrena et caduca, sed 
coclestis (ἐν οὐρανοῖς) et in aeternum perdurans (μένουσα) 
cf. Mt. 6, 19. 20. II Cor. 4, 17, adeo ut centuplicato foenore 
recipiat Christianus, quae propter Christum amiserit Mt. 19, 29. 
Quam apta ergo est sequens repetita admonitio ad fidei con- 
stantiam et patientiam! n 

35. Mr ἀποβάλῃτε οὖν Nolite itaque amittere con- 
τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, ris | fidentiam vestram, quae mag- 
ἔχει μισϑαποδοσίαν μεγάλῃν. | nam habet remunerationem. 

Verlieret alfo euer Vertrauen nicht, melches grofie Veloh: 
nung hat! 

36. ‘Yrouovis γὰρ ἔχετε | Patientia enim vobis neces- 
χρείαν" iva to ϑέλημα 'τοῦ | saria est, ut voluntatem Dei 
Seoù ποιήσαντες nomionoSe | facientes reportetis promis- 
τὴν ἐπαγγελίαν. sionem. 


238) Miram Christianorum in Martyres Christi causa vinctos beneficen- 
tiam Tertullianus et Cyprianus laudant et ipse Lucianus in Pere- 
grino, qui narrat, quod Peregrinus hic licet infidelis esset et hy- 
pocrita, hac tamen de causa Christianum se finxerit et carceri pro 
fide Christi sese ebtulerit, ut eleemosynis fidelium tam largis ute- 
retur. Et Clemens lib. 5 constit. Apost. c. 1. jubet, ut fideles 
martyribus et vinctis pro Christo subveniant suis opibus. Sin 
vero aliquis non habet, jejunet et cibum ejus diei partitus destinet 
sancetis. (Corn. a Lap.) Cf. Mt. 25, 36. Hujus dilectionis chri- 
stianae specimen clarissimum admirare in instituto ordine de re- 
demptione captivorum. 
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Denn ihr beddirfet der Mudbaner, bamit ibr den Willen Got: 
ted thuet, und die Verbeifung erlanget. 

37. "Ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον Adhuc enim modicum ali: 
ὅσον, ὁ ἐρχόμενο; ἥξει, καὶ | quantulum, qui venturus est, 
ου χρονιεῖ. - veniet, et non tardabit. 

Denn nur ποῖ eine Fleine Weile, und er wird Fonunen, det 
Da fommen foll, und er wird nicht 3dgern. 

35. ΠΙχῤῥησίαν, fiduciam vocat, proprie fiduciam et liber- 
tatem in dicendo cf. 3, 6. ἢ, 16. 9, 16, qua etiamsi terreno- 
rum bonorum jactura afflicti aeternae vitae bona et praemia 
sperare nunquam cessamus. Quam fiduciam si abjiciamus, 
quid erit, quod animum erigat in adversis? Il Cor. ἃ, 17. 
Quare non abjicere hoc scutum Eph. 6, 16, imo fortiter ar- 
ripere et tenere Christiani est, qui magnam inde reportabit re- 
munerationem Mt. 5, 12. Gen. 15, 1. cf. Hebr. 11, 6. 26. 12,2, 
repositam apud Deum in coelis. 

‘ 36. Modus autem servandi fiduciam et ejus manifestatio 
patientia, ὑπομονή est, longanimitas et patiens exspectatio li- 
berationis et praemii (Corn. a Lap.), qua ‘servata usque ad 
finem perseverando, quod est voluntas Dei, salvi erimus. 
Mt. 24, 13. 10, 22. Luc. 21, 19. Hacc patientia summe ne- 
cessaria est Christiano, quod et Christi exemplum Luc. 24, 26 
et’ Apostolorum monitum Jac. 5, 7 sqq. Act. 14, 21 et ss. 
Patrum 239) saepius repetita exhortatio et omnium proborum 
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239) Gregor. hom. 35 in Evang. Patientia est martyrium in occulta 
cogitatione. Tertull. }. de patientia cp. 15: Patientia fidem mu- 
nit, pacem gubernat, dilectionem adjuvat, humilitatem instruit, 
poenitentiam exspectat, exomologesin adsignat, carnem regit, spi- 
ritum servat, linguam froenat, manum continet, tentationes incul- 
cat, scandala pellit, martyria consummat, pauperem consolatur, 
divitem temperat, infirmum non extendit, valentem non consumit, 
fidelem delectat, gentilem invitat, servum domino, dominum Deo 
commendat; foeminam exornat, virum approbat, amatur -in puero, 
laudatur in juvene, suspicitar in sene, in omni sexu, in omni 
aetate formosa est. Vultus illi tranquillus et placidus, frons pura, 
nulla moeroris aut irae ‘rugositate contracta: remissa acque in 
laetum modum supercilia, oculis humilitate, non infelicitate de- 
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vita ostendit. Quod si ita est, num aliam nos ad salutem 
viam calcabimus, quam Christus primus calcavit? Mt. 10, 24. 
Luc. 6, 40. Joan. 13, 16. 15, 20. Optime inde S. Chryso- 
stomus Pauli menti inhaerens in h.l. commentatur (ex versione 
latina): ,,Unum tantum vobis deest, o Hebraei, ut scilicet per- 
severetis et exspectetis futura, non ut iterum certetis: ad ip- 
sam jam coronam proximi facti estis: certamina cuncia susti- 
nuistis, vincula, tribulationes; substantiae vestrae direptae 
sunt, quid ergo restat?® State, ut coronemini, hoc solum 
agite, ut exspectetis adventum coronae.‘ Hinc et Paulus 
pergit motiva patientiae addere, ex propheta-Habacuc 2, 3. ἢ 
animi sui sensus exprimens. 

37. Hic multa questus, quod impii Chaldaei in Judaeis 
dominarentur, responsum accipit c. 2, venturum esse, qui Ju- 
daeos ex Babylone liberaturus sit, Cyrum nempe, qui sensn 
literali indicatur. Sed sensu allegorico et prophetico ὁ ἐρχό- 
μενος Christus intelligitur Mt: 11, 3. Apoc. 1, ἢ, venturus 


jectis: os taciturnitatis honore signatum: color qualis securis et 
innoxiis: motus frequens capitis in diabolum et minax risus: amic- 
tus circa pectora candidus et corpori impressus, ut qui nec infla- 
tur nec inquietatur. Sedet enim in throno spiritus ejus mitissimi, 
qui non turbine glomeratur, non nubilo livet, sed est tenerae se- 
renitatis, apertus et simplex, quem tertio vidit Elias. Fatigetur 
ergo improbitas patientia tua. Quod si patientiae incubabo, non 
dolebo; quod si non dolebo, ulcisci non desiderabo. — Cyprian. 
de bono patientiae: Nos autem fratres dilectissimi, qui philosophi 
‘verbis, non factis sumus, nec verbis sapientiam, sed veritate prae- 
ferimus, ....;. qui non loquimur magna, sed vivimus, quaeso, 
servi et cultores Dei, patientiam, quam magisteriis coelestibus dis- 
cimus, obsequium spiritalibus praebeamus. Est enim nobis cum 
Deo ista virtus communis. Inde patientia incipit, inde claritas 
ejus et dignitas caput sumit...... et cum crebris continuis 
exacerbetur offensis Deus, indignationem suam temperat et prae- 
stitutum semel retributionis diem patienter exspectat. Bern. serm. 21 
in cant.: Verum quam pauci post te, o Domine, ire volunt! cum 
tamen ad te pervenire nemo possit, qui nolit. . . Volant omnes 
te frui, at non ita te imitari. Conregnare cupiunt; sed non com- 
pati. 
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in salutem oppressorum, ut reddat unicuique secundum opera 
ejus Mt. 16, 27. Rom. 2, 6, quod in secundo suo adventu 
perfecte faciet. Hic ejus adventus oppressorum salvificus 
brevi futurus dicitur, ἐτε yoo puxoòv ὅσον ὅσον, quae verba 
Habacuc l. c. non habet et ex Aggaeo c. 2, 7 desunta alii 
censent, alii vero Paulum non quoad verba, sed quoad sen- 
sum allegasse dicunt cf. Isaiae 26, 20; ὅσον duplicatum ma- 
xime minuit notionerm (Hesychius ὅσον ὅσον" ὀλίγον ὀλίγον), 
‘ adeo ut spatio maxime exiguo venturus dicatur Salvator, quod 
multis contradicere videtur Habacuc 2, 3, ubi legitur: Quia 
adhuc visus procul. Sed Messias procul visus est prophe- 
tac tanquam homini, a quo tempus Messiae longe intervallo 
distabat, mogicum tantum spatium intererat, quatenus illud 
cum aeternitate comparatur. Mille enim anni ante oculos Dei 
tanquam dies hesterna, quae praeteriit ef. ps. 89, 4. Si autem 
modico tempore ventura est affliotorum salus, quantum inde - 
solatium redundat! II Cor. 4, 17. 

38. Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως Justus autem meus ex fide 
δύσεται καὶ ἐὰν ὑποστείληται, | vivit: quod si subtraxerit se, 
οὐκ εὐδοκεῖ αὶ ψυχή s0v iv | non placebit animae meae. 
αὐτῷ. 

Aber der Θεγεϑίε wird aus bem Gilauben leben, und Ἰϑόπη 
er fich entzieht, wird er meiner Seele (mir) nicht gefallen. 

. Haec pariter' ex Habacuc'2, 4 desumta sunt non quoad 
verbum, sed quoad sensum (cf. Rom. 1, 17), mutato etiam 
primi et secundi commatis ordine, eum verba: ὁ δίκαιος etc. 
apud Habacuc secundo loco legantur. Id nempe, quod mediis 
in tribulationibus et dilato salvatoris adventu animum immotum 
servat, fides et fiducia est in Dei promissionibus certissime 
adimplendis babita. Justus ergo licet undique exagitetur, 
tamen securus et laetus vivit 'in fide et spe promissionis di- 
vinae certissime adimplendae. Sed hoc non solum. Sententia 
Pauli ex Habacuc generalis' est, omnem .fidei salvificae Christi 
effectum significans. Justus (Vulg. meus) ex fide vivit, vita 
enim gratiae a sola fide incipit, crescit et perficitur etiam fide, 
cui spes superstruitur et quae per charitatem (bonis operibus 
efficacem) operatur Gal. -5, 6, ita ut fides sit fundamentum, 


- 
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radix justificationis et vitae spirituàlis in hac et altera vita. — 
Haec fidei necessitas arsumento per contrarium ducte proba- 
tur altero hujus versus commate, quo pariter Paulus prophe- 
tam magis quoad sensum quam quoad verba juxta LXX lec- 
tionem sequitur. Hab. 2, 4 enim legitur: ,,Ecce qui incre- 
dulus est, non erit recta anima ejus in semetipso.‘ Paulus 
habet: quod si subtraxerit se. ᾿Ὑποστέλλεσϑαι sc. φόβῳ (Jo- 
seph. A. J. II, 5. 5. Deut. 1, 17) metuere, animo timido esse 
et meticuloso. Hinc Hesychius et Suidas: ὑποστειλάμενος" 
ἀποχρυψάμενος, φοβηϑείς. Vul. vertit ὑποστείληται, se sub- 
traxerit, quasi oneri gravi, quo quis premitur. Sensus itaque 
hic est: Si quis pressus aerumnarum et persecutionum gra- 
vitate defatigatus oneri sese subtrahit, fiduciam in Dei pro- 
missis habendam deponit, imo fidem plane abjicit, non erit 
recta anima ejus coram me, in hoc mihi beneplacitum non 
erit, is mihi maxime displicet. — Quam necessarium inde, ut 
fidem hanc conservemus immotam, qua aeternae vitae praemia 
consequamur. Mt. 10, 22. Hiuc addit Apostolus secum -quo- 
dammodo rapiens Hebraeos ad tenendam fidem in Christum: 

39. Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν Nos autem non sumus sub- 
ὑποστολῇς εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ | tractionis filii in perditionem, 
πίστεω; εἰς περιποίησιν ψυ- | sed fidei in acquisitionem 
xns. animae. 

Vir aber find nidit [ο ὥς, die fich entaieben sum BVerderben, 
fonbern folche, die giauben gur Erbaltung der Seele. 

Elvc cum genitivo de eo ponitur, quod in aliquo domi- 
natar cf. Luc. 9, 55. I Thess. 5, 8; alii υἱοί, τέκνα subintel- 
ligunt I Thess. 5, 5. Ὑποστολή (v. 38), Hesych. δειλία, 
φυγή, faga clancularia, Chrys. ῥαθυμία, de militibus dicitur, 
qui metu adducti ex acie sese subducunt, ἢ. 1. opponitur fidei 
firmae, per ὑπομονήν manifestatae. Utriusque et ὑποστολῆς et 
πίστεως finis (εὶς Rom. 5, 16. 6, 16) et fructus indicatur per 
ἀπώλειαν ex una, 80 περιποίησιν ψυχῆς (I Thess. 5,9. 
I Thess. 2, 14. Eph. t, 14) ex altera parte. — Ergo ne 
deficiamus a fide, etiam in aerumnis Deo adjuvante immotam 
teneamus, ut ita animae nostrae salutem servare et cum 
Christo in aeterna gaudia introire mereamur. 


Ce-—— 
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. CAPUT XL 


Argumentum: Fidei natura et essentia describitur v. 1, efusque prae- 
clarissima exempla laudantur ex historia Hebraeorum. 


Ut nempe Hebraeos suos ad fidem etiam in persecutio- 
nibus tenendam corroboret, longa domesticorum exemplorum 
fidei serie ostendit Apostolus, totam patriarcharum et pro- 
phetarum V.T. sentiendi agendique rationem in fide fundatam, 
directam et nobilitatam fuisse, ita ut in ipsis comprobatum sit, 
justum ex fide vivere (10; 38), adeo ut et Hebraeochris- 
tiani tantum per fidem etiam in persecutionibus servandam 
praeclara patrum ‘exempla imitari et genuinos eorum filios sese 
praebere possint. Hinc ad argumentum suum complendum 
primo exponit, quid sit fides, dein cexempla ad imitandum 
trahere persuasus, plurima proponit, tandem cp. 12 ad ea 
hortatur, quae sunt fidei. Itaque quid est fides? 


4. "Ἔστι δὲ πίστις ἐλπιξο- Est autem fides speranda- 
μένων ὑπόστασις, πραγμάτων | rum substantia rerum, argu- 
ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. mentum non apparentium. 


Es ift aber der Glaube Grund der zu Boffenden Dinge, des 
nicht zu Shauenden Eriveis. 

Non stricte logica, sed quoad effectus magis concinnata 
fidei descriptio babetur, in qua ultima credendi ratio, Dei re- 
velantis infallibilis auctoritas, silentio praeteritur. Dicitur fides 
ὑπόστασις (cf. Hebr. 3, 14 dicta), h. 1. basis et fundamen- 
tum 240) rerum sperandarum. Sicut enim substantia sustentat 
accidentia, ita fides sustentat spem nostram, adeo ut nulla 
in nobis sit futura spes, si non sit fides, quae eam fulciat et 
sustineat (Corn. a Lap.). Fides autem sustentans spem 
nostram facit, ut bona, quae speramus, certissima vereque 
existentia habeamus, ita ut nulla de iis bonis acquirendis 


240) S. Dionys. De divin. nom. cp. 7 ait: divinam fidem esse stabile 
fixamque fundamentum eorum, qui crediderunt, eos in veritate 
defigens ac veritatem in ipeis. 7 
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remaneat dubitatio. Hinc fides certissimum pignus est rerum 
.sperandarum 241). — Porro fides dicitur: ἔλεγχος πραγμάτων 
‘ οὐ βλεπομένων. ᾿Ἔλεγχος proprie demonstratio et probatio per 
argumenta certa, et facta inde persuasio certissima; fides 
enim invisibilia tam certa nobis ostendit, ac si clara luce 
appareant; hinc ἔλεγχος etiam idem ac manifestatio rerum oc- 
cultarum, non apparentium, οὐ βλεπομένων πραγμάτων 242). Ita 
Syrus vertit: revelatio earum rerum, quae non videntur Joan. 
20, 29. Fides itaque speculum quasi mentis nostrae oculos 
confortans ad invisibilia etiam aspicienda, ut ea, quae non 
videmus, sed speramus, intueamur; fides lumen est, quo ad 
credenda, quae remota sunt a sensibus, aut captu superiora, 
Dei revelantis auctoritate adducimur, intellectu nostro assen- 
.sum praebente. Cf. Act. 7, 55. S. Aug. tract. 27 in Joan. 
scribit: Fides est credere, quad non vides, cujus veritas 
et merces est videre, quod credidisti. I Joan. 3, 2. — Haec 
fides cum enata inde fiducia de promissionibus divinis certis- 
sime adimplendis quam necessaria est, ut salutem capiamus 
aeternam (v. 6)! . 

Haec qualis et quam necessaria sit, patrum exemplo 
ostenditur primo generaliter. 

2. Εν ταύτῃ yap ἐμαρτυ- In hac enim -testimonium 

ρήϑησαν οἱ πρεσβύτεροι. consecuti sunt senes. 

Denn durd ibn baben die Alten fi cin guieo Zeugnifi er 
worben. 


241) S. Bernard. serm. 1 in ps. 90: Merito Apostolus fidem speranda- 
rum rerum substantiam esse definit, quod videlicet non credita 
nemo sperare plus quam. super inane pingere possit. Dicit ergo 
fides: Parata sunt magna et inexcogitabilia bona a Deo fidelibus 
suis., Dicit spes: Mihi illa servantur. Nam tertia quidem caritas: 
Curro, mihi ait, ad illa. 

242) Chrys. Ἢ mioris τοίνυν ἐστὶν ὄψις τῶν ἀδήλων, καὶ εἰς τὴν αὐτὴν 
τοῖς ὁρωμένοις φέρει πληροφορίαν ra μὴ ὁρωμένα. Aug. Quae 
autem credit (homo), absunt a sensibus et animi et corporis. 
Ep. 167 ad Paulinam n. 10. Habet fides oculos suos, quibus 
quodammodo videt, verum esse, quod nondum videt, et quibus 
certissime videt, nondum se videre, quod credit. 


---- 
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ἂν = statum οἱ firmitatem fidei sive fidem tanquam 
causam encomii patrum denotat. Ita ἐν idem quod did per, 
propter. Maotvosioda: bono testimonio ornari, laudari, laude 
celebrari, poniturque de iis, quorum aestimatio et laus est 
apud omnes cf. Act. 6, 3. 10, 22. 16, 2. I Tim. 5, 10: 
Οἱ πρεσβύτεροε sunt majores, senes, patres Judaeorum et 
traditionum . testes et fidei et virtutis exempla, πωξέρες χατ᾽ 
ἐξοχήν vocati, quos inde imitari filios omnino par est Mt. 15,2. 
Me. 7, 3. 5; est enim eorum haereditate quasi accepta a pos- 
teris fides, virtus et gloria propter quam patriarchae illi sin- 
gulari Dei benevolentia ornati sunt, qua fidem eorùm et pie- 
tatem Deus probavit. Quid autem Hebraeis jucundius esse 
debebat quam laudes patrum audire, et quid magis ad imitan- 
dum provocabat, quam illorum exempla domestica? Cf. Act 7, 
13, 17 sqq. | 

Sed Paulus exempla fidci in patribus imitanda propositu- 
rus ab ipsa creatione mundi, verbo Dei facta exordium sumit. 
Creationem enim nec sensus, nec ratio, sed sola fides nos 
docet. Profecto quis praeter fidem nos certissimos redderet 
de hoc, quod omnia haec visibilia voluntate, nutu ; verbo Dei 
omnipotentis: ex nihilo prodierint? Quam diversa sunt et ab- 
sona philosophorum de creatione mundi dicteria? Philosophi 
nihil esse dicunt ex nihilo, ut qui nihil tribuant fidei, quae 
tamen de iis nos certos reddit, ‘quae: non videntur, causam, 
modum, tempus rerum creatarum nobis manifestat, et philo- 
sophorum commenta v. 6. de rerum aeternitate delet. cf. ps. 
32, 9. @Quare de hoc jam Deo revelanti gratias habeamus 
necesse est quam maximas! Inde Isaias propheta 44, 7 osten- 
dit et grata mente repostum vult, quam multis partibus ex hoc 
beneficio -Judaei ceteris gentibus praestent, quae nil tale de 
creatione mundi in historiis legant. 

3. Πίστει νοοῦμεν κατηρ- Fide intellisimus aptata esse 
τίσϑαι toùs alwvas ῥήματι | saecula verbo Dei, ut ex in- 
Ssoù, εἰς τὸ un ἐκ pawope- | visibilibus visibilia fierent. 
νων ta βλεπόμενα γεγονέναι. 

Im Glauben erfennen wir, baf die Welten durd Sottes MWort 
gefhaffen worden, damit aus Unfihtbarem bas Sichtbare milrde, 


°- 
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Ex fide itaque i. e. ex revelatione divinitus tradita notitia 
est (νοοῦμεν Rom. 1, 20) certa et Dei revelantis auctoritate 
suffulta de creationis causa, modo et tempore. Causa crea- 
| tionis est ῥήμα ϑεοῦ; Deus enim dixit, et facta sunt, mandavit 
ct creata sunt omnia (ps. 32, 9) et verbo Domini coeli fir- 
mati sunt et spiritu oris ejus omnis virtus eorum (ps. 32, 6). 
Sed verbum Dei in 8. ser. passim, quando de ereatione mundi 
sermo est, non sine respectu ad Filium, per quem omnia 
facta sunt Joan. 1, 3, ponitur. Cf. dicta ad Hebr. 1, 2. 3. 
Cf. Gen. 1, 3. 6. 9. 11. 14 ct 15. 20. 23. 24. 26. 28. “Πωώνας 
cf.. Hebr. 1, 2, totam hoc rerum creatarum systema, univer- 
sum hoc. Hinc et aptissime: χατηρϑίσται (cf. Hebr. 10, 5) 
i. e. creata, concinnata, ordinata et disposita esse saecula, 
et indicatur totius mundi creati per singulas ejus partes dis- 
positio ordinatissima ex Dei omnipotente, sapientissima et be- 
nignissima voluntate repetenda. — Sed modum etiam factae a 
Deo creationis Apostolus indicat verbis: εἰς τὸ μὴ èéx ete.; 
ex nihilo nempe, invisibili (Sap. 11, 18. Macch. 7, 28. Rom. 
1, 20) Deus omnia visibilia creavit, ita ut (εἰς τὸ pro dere) 
terra illa inanis quoque et vacua, quam chaos vocant Gen. 
1, 2, Oomnipotente Dei voluntate sit creata Gen. 1, t. Pau- 
lus hic, quae diu multumque, at frustra conati sunt philosophi 
investigare, clare docet. 

Jam fidei praeconia ex patrum exemplis scribere Paulus 
aggreditur. 

ἢ, Πίστει πλείονα Svoiav | Fide plurimam hostiam Abel, 
"ARA παρὰ IHaiv προρήνεγκε | quam Cain, obtulit Deo, per 
τῷ Sea), δι’ ἧς ἐμαρτυρήϑη | quam testimonium consecutus 
εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος | est esse justus, testimonium 
ἐπὶ τοῖ; δώροις αὐτοῦ τοῦ | perhibente muneribus ejus 
ϑεοῦ" καὶ δι’ αὐτῇ; droSa- | Deo, et per illam defunetus 
νῶὼν ἔτι λαλεῖ... adhue loquitur. 

Im GSlauben brachte Abel cin beffere8 Opfer αἱ Kain dar, 
wefiwegen er Das Seugnif erbielt, gerecht 3u fein, indem Gott an 
feinen Gaben ἐδ. bezeugte, und durd denfelben rebet er anno 
nad dem Tote. 

Inprimis saerificii Abel mentionem facit, tun quod in ge- 
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nere sacrificiorum finis sit fidei πὶ Deum, .summum omnium 
reram dominum et bonorum omnium largitorem, manifestatio; 
tum quod in Abele inprimis fides fuerit firma, viva et efficax. 
Hinc dicitur: πλείονα Vulg. plurimam i. e. ampliorem, prae- 
stantiorem, adeoque Deo magis acceptam hostiam Abel prae 
Caino: obtulit. Hostia pluris vel ex re oblata vel ex animi 
sensu, quo offerebatur, esse potuit. Cain de fructibus ter- 
rae, Abel de primogenitis gregis sui et de adipibus eorum 
obtulisse legitur Gen. 4, 3. 4; uterque de operibus manuum 
suarum v. 2. Hinc plurimi interpretes in id conveniunt, Abe- 
lis sacrificium non ex materia oblata 243), sed ex intentione 
offerentis Deo acceptius fuisse. Qui secus sentiunt, ex mu- 
nerum natura et pretio causam repetentes, multum falluntur; 
cum sacrificiorum sumtus et. magnificentia conceptam quidem 
ab offerente de majestate Numinis rite colenda opinionem ex- 
primant, non tamen certum ejus sint argumentum. Cf. Mc. 12, 43. 
Quin erat fides ipsa, qua Abel obtulit, ob quam Abelis oblatio 
Deo acceptior erat, quam Caini. Spectabat enim Deus in 
Abele vividam et virtute probatam fidem, in Caino fidem lan- 
guentem, invidiam, metum non caritatem filialem. Haec ipsa 
Abelis fides fuit, propter quam ipsius Dei testimonio justus, 
δικαίος vocatus est, quod encomium in Abele solenne est 
Mt. 23, 35, cum contra Cain ex maligno esse describatur 
I Joan. 3, 12. Deus hoc testimonium super donis Abelis 
perhibuisse legitur;. quo modo, inde inquirunt ef. Gen. 4, 4. 5. 
Plerique [Hier. Chrys. aliique 244)] censent, Deum per ignem, 


f 
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243) Josephus A. J. I, 2. 1 censet, Abelis hostiam Deo magis accep- 
.tam fuisse ex eo, quod naturaliter purum donum fuerit, cum con- 
tra Cain id obtulerit, quod humana industria et studio paraverat. 
LXX interpretes reprobatum a Domino Cain dixerunt, non quod 
male offerret, sed quod male oblationem suam divideret. S. Aug. 
de civ. 1. XV cp. 7: Cain hoc ipso male dividebat, dans Deo 
aliquid suum, sibi autem seipsum. | 

244) Hier. in Quaest. hebr. seribit: Unde scire poterat Cain, quod 
fratris ejus munera suscepisset Deus, et sua repudiasset, nisi illa 
interpretatio vera esset, quam Theodotion posuit? Et inflammavit 
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qui hostias Abelis, non item Caini censumsit, hoc testimo- 
pium tulisse, eo magis, cum et alibi (Lev. 9, 20. III Regg. 
18, 20. 38. Judd. 6, 21. 13, 20. IParalip. 12, 26. II Paralip. 
7,1. HI Macch. 1, 32) Deus, sibi beneplacitum esse in sa- 
crificiis manifestaverit 245). Alii in ascendente ad coelum 
fiamma redditum Abelis sacrificio testinonium vident, fiamma 
sive fumo ex sacrificio Caini ad terram represso. Michaelis 
censet, hoc signum fuisse in grege Abelis, qui primitias Deo 
consecraverat, largissime multiplicato. Cf. Klee in h. Ἰ. — 
Fides Abelis etiam mortui adhuc resplendet’ et celebratur, 
quod significat Paulus dicens: χαὶ δ αὐτῆς ete. Magna certe 
est,. et usque erit exempli Abelis vis, et fidei, pietatis , inno- 
centiae, martyrii memoria semper vivet ad ejus imitationem 
efficacissime exstimulans 245). Haec expositio cum contextu 
etiam eptime convenit. Aliì vero haec dicta putant cum re- 
spectu ad Gen. 4, 10, quasi Abel quamvis mortuus adhuc 
vindictam divinam provocet exercendam in Cain omnesque, 
qui ejus scelus secuti fuerint. Cf. infra 12, 24. 

5. Πίστει ‘Evax pereri9y, | Fide Henoch translatus est, 
τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάνατον, καὶ | ne.videret mortem, et non in- 
οὐχ εὑρίσκετο, διότι μετέϑη- | veniebatur, quia transtulit il- 
κεν αὐτὸν ὁ Seos* πρὸ γὰρ | lum Deus: ante translationem 
τῇς μεταϑέσεω; αὐτοῦ μέμαρ- | enim testimonium habuit pla- 
τύρηται εὐηρεστηκέναι τῷ ' cuisse Deo. 

Sem. . 


er — 


(ἐνεπύρισε) Dominus super Abel et super sacrificium ejus, super 
Cain vero et sacrificium ejas nen inflammavit. 

245) Ethnici etiam scriptores referunt, nullum olim fuisse detinendiì in 
altaribus ignis usum, quod séilicet precibus a Deo impetraretur. 
Cf. Servius in Aeneid. XII: - Apud majores arae non incendeban- 
tur, sed ignem divinum precibus eliciebant, qui incendebat altaria. 
Vide Cajmet. in Gen. 4. 

246) Chrys. Ζ7ουτέστεν, ἀνεῖλεν avròv' αλλὰ ov συνανεῖλεν αὐτῷ τὴν 
δόξαν καὶ τὴν τιμήν. . .... Ilòs οὖν ἔτι λαλεῖ; τοῦτο χαὶ τοῦ 
ξῇν σημεῖόν ἐστι, καὶ τοῦ παρὰ πάντων ἀδεσϑαι, ϑαγνμάζεσϑαι καὶ 
μακαρίζεσϑαι. Ὁ γὰρ παραινῶν τοῖς ἄλλοις δικαίοις εἶναε, λαλεῖ. 
Οὐ τοσοῦτον γὰρ αγύσει λόγος, ὅσον τὸ πάϑος τὸ éxeivov, 
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Vegen ded Gilaubent ift Denod Binitbergefegt wotdben, δαβ 
er den Tod nicht fab, und er ward nicht gefunden, barum, weil 
ibn Gott biniibergefet bat: benn vor feiner Giniiberfegung ward 
ibm Seugnif gegeben, Daf er Gott wobfgefallen habe. 

De patriarchae Henoch e terris discessu duplicem sen- 
tentiam defendunt interpretes. Gen 5, 24 legitur: ambulavit 
cum Deo, et non apparuit, quia tulit eum Deus 247), ubi in 
hebraeo pro: et mon apparuit, est: 333°N) et non ipse, ex 


quo nounulli concludunt, Henoch vere mortuum esse. Sed illud: 
et non ipse significat, ipsum non amplius apparuisse in terra, 
non esse visum hominibus, non autem, eum esse .mortuum.. 
Hinc ‘et Paulus traditionem vulgarem in sacris scr. 248) etiam 
insinuatam sequitur, Menochum non morte naturali, sed modo 
extraordinario de hac terra esse translatum, quod et PP. ple- 
rique 249) tenent. Inde et Paulus addit: τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάνα- 
τον cf. Luc. 2, 26. Mt. 16, 28. Hinc quamvis μετέϑηχεν,. 
transtulit, etiam de morte naturali accipi posset, notandum.ta- 
men, quod notat Klee in ἢ. l.: , Bei ErmAhnung des Tode$s der 

librigen Patriardhen frebt conftant Mis) Gen. 5. 8. 11. 14. 17. ᾿ 
20. 27, Bier ingegen DIN INN mp5 "Ὁ" ΑΝ (00 man die 
Kraft des npS gu fhwdiden ganz amgefhidt Jer. 15, 15. Ezech. 
33, 4. 6 vergleichen wollte).“ Et Paulus certe extraordinarium 
et sublime fidei Henochi praemium indicare vult, quo dignus 
erat Henoch ob magnam fidei, pietatis et innocentiae excel- 
-lentiam, cujus testimonium jam in terris ab ipso Deo tulisse 
perhibetur dicente Apostolo: πρὸ γοὸρ τῆς etc. Cf. Gen. 5, 20. 
Fidei autem Henochi laudem inprimis scribit Apostolus ex 


247) Syrus habet: Et placuit Henoch Deo, et èsse desiìit, quia sum- 
sit eum Deus. LXX legunt: Evoscryoev Ἐνωχ τῷ deg, καὶ οὐχ 
evoioxero, ὅτε μετέθηκεν αὐτὸν ὁ ϑεός. 

248) Cf. Eccoli. 44, 16. Sap. 4, 11. . 

249) Tertull. adv. Judaeos scribit: Necdum mortem gustavit, ut aeter- 
nitatis candidatus. 1. de anima e. 51: Nec mors eorum inventa 
est, dilata scilicet. Hier. epist. 61: Necdum mortui, et paradisi 
jam coloni habent membra, cum quibus rapti sunt et translati, 
Cf. Calmneti dissertat. de patriarcha Henoch. Judae v. 14. 


Lomb, comment. in epist. divi Pauli. 15 
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scopo totius hujus capitis et quod fides fundamentum et incen-. 
trix est pietatis et virtutis et spei faturae aliquando retribu- 
tionis. Quod quam verum sit, quamque necessaria inde sit 
files, Paulus jam suos vult sedulo perpendere. - 

8. Χωρὶ; δὲ πίστεω; ἀδύ-,͵ Sine fide autem impossibile 
νατον εὐαρεστῆσαι" πιστεῦ- | est piacere Deo. Credere 
σαι γὰρ dei τὸν προτερχό- | enim oportet accedentem ad 
μενον τῷ. ϑεῷ, ὅτι ἐστὶ, καὶ | Deum, quia est, et inquiren- 
τοῖς ἐκδητοῦσιν αὐτὸν ui0-| tibus se remunerator sit. 
ϑαποδότης γίνεται. | 

Ohne Glaube aber ift εὖ unmiglicà,-Gott wobl gu gefallen; 
denn, mer Gott nabet, muf glauben, Daf er ift, und denen, 
“vele ibn fudhen, ein Belobner wird. 

Quae nimirum sunt dicta de fidei necessitate, generaliter 
intelligenda sunt. Hanc fidei necessitatem etiam h..v. elo- 
quitur Apostolus, ostendens, nonnisi per fidem Henochum 
Deo placuisse, quia generaliter fieri non possit, ut quis sine 
fide Deo placeat 250). Ut quis enim ad Deum accedat eumque 
pie veneretur (cf. προρέρχεσϑαι Hebr. ἢ, 16. 7, 25. 10, 22), 
necesse est, ut credat fide non naturali, sed supernaturali 
et divina Eph. 2, 8, quae in adultis omnino necessaria est 
ad justificationem. Cf. Trid. Conc. sess. VI. cp. 6. Objec- 
tum fidei materiale duo inprimis significat Apostolus, quod 
Deus vere sit, et quod sit remunerator diligentibus se, non 
quasi haec duo sufficiant, cum adultis plura alia credenda 
sint, sed quia haec duo vel maxime requiruntur ad spem ex- 
citandam etiam in adversis. Theodor. Sed jam Paulus con- 
tinuat enumerare fidei heroes. 


460) Fides est origo justitiae, sanetitatis caput, devotionis principium, 
-religionis fundamentum. Nullus unquam sine hac Dominum pro- 
meruit: nullus sine illa fastigium sublimitatis ascendit. Est enim 
fides innocens et pura credulitas, qua ad Deum accedimus, qua 
praeceptis insistimus, qua expiata mente Dominum veneramur. 
Hoc excludit dubia, tenet certa, promissa consignat. Hanc qui 
tenet, felix est, qui deseruerit, miser. Haec in Eeclesia signa 
ostendit, virtutes exercet, charismata complet. Cf. Ohrys. serm. 
de fide, spa et caritate. 
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7. Πίστει χρηματισϑθ εὶς 
Ιγῶε περὶ τῶν μηδέπω Bie- 
πομένων, εὐλαβηϑεὶς κατα- 
σκεύασε κιβωτὸν εἰς σωτῃρίαν 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ" δι’ ἧς na- 
tÉéKpive τὸν κόσμον, καὶ ti; 
κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγί- 


Fide Noe responso accepto 
de iis, quae adhuc non vide- 
bantur, metuens aptavit ar- 
cam in salutem domus suse, 
per quam damnavit mundum: 
et justitiae, quae per fidem 
est, haeres est institutus. 


vero nxÀnpovozios. 

Im Glauben bat Noe, nadibem er Offenbarung erbalten ilber 
Das, was nod) nicht fichtbar war, voll Ghrfurdht die Ardie gue 
Rettung feine8 Qaufe8 erbaut; burd) die er die Welt verurtheilte 
und Erbe der Gerechtigfeit nad dem Glaubden ward. 

“Χρηματισϑείς (cf. Hebr. 8, 5. 12, 25. Mt. 2, 12) = Noe 
monitus de futuro diluvio (Gen. 6) et accepto de condenda 
arca [χιβωτός 251)] mandato sine mora ad opus illud pergens, 
quamvis nondum videns aquas de coelo demissas, nec ullum 
rei futurae indicium, hoc ipso manifestavit fidei suae firmitatem, - 
Hinc πίστει ad κατεσχεύασε referendum, fide plenus hanc ar- 
cam condidit Noe, qui dicitur εὐλαβηϑείς 252) hoc peregisse 
i. e. Cum timore et reverentia in Deum cf. Hebr. 5, 7. 12, 28. 
Act. 23, 10. Haec εὐλάβεια fructus et manifestatio est fidei, 
qua plenus Noe dictis a Deo credidit, cum ceteri permanerent 
increduli et impoenitentes; inde praemium fidei suae tulit, cu- 
jus pars salus familiae suae, multo praestantius vero fidei 
praemium indicat Apostolus dicens: χαὶ τῆς etc., haereditatem, 
praemium justitiae, quae secundum fidem est, ex fide proce- 
dit cf. Rom. 4, 13. 9, 10..10, 6 et Hebr. 10, 38. Noe 
nempe passim Gen. 7, 1. Sap. 10, 4. Ezech. 14, 20 justus 
et justitiae praeco II Petr. 2, 5 appelatur. Ipse nimirum ju- 
stus per fidem, qua Deo credidit et obsecutus est in arca 


251) Κιβωτός Hebr. 9, 4 arca foederis, h. 1. navis, in quam ivit Noe 
Gen. 6, 14 544. 7, 1 sqq., alibi λάρναξ. Cf. Mt. 24, 38. I Petr. 
3, 20. 21. If Petr. 2, 5. 

252) Εὐλαβεῖσϑαι proprie de iis ponitur, qui vasa fragilia tangunt vel 
gestant magna cum circumspectione, inde est caute agere, me- 
tuere, revereri. 
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condenda, justitiae augmentum consecutus promeruit, ut in 
undis incolumis servaretur cum familia sua, et in hac vera 
files permaneret, quae in patribus fuerat, ceteris diluvio et 
peccato immersis. Noe fide sua et obsequio damnare mun- 
dum χόσμον i. e. homines sui aevi infideles (II Petr. 2, 5 
κόσμον ἀσεβῶν) dicitur, facto magis quam verbo et rerum 
praedictarim eventu, in quo ipse solus cum suis diluvium 
evasit. Similiter Mt. 12, 42. — Sed haec Noachi fides quam 
firma et efficax quae nihil timuit infidelium irrisiones, in qua 
qui perseveraverit, salvus erit! Mt. 10, 22. 


Jam exemplar hujus fidei ceteris clarius Apostolus imi- 
tandum proponit ipsum patrem credentium (Rom. 4, 11) Abraham. 


8. Πίστει καλούμενος 
Ἁβραὰμ ὑπῴήκουσεν ἐξελθεῖν 
εἰς τὸν τόπον, ὁν ἤμελλε 
λαμβᾶνειν εἰς nAnpovostiav, 
καὶ ἐξλϑε, μῇ ἐπιστάμενος 
ποῦ ἔρχεται. 


Fide qui vocatur Abraham 
obedivit in locum exire, quem 
accepturus erat in haeredita- 
tem, et exiit, nesciens, quo 
iret. 


Im Glauben gehordte Yener, ber Abraham genannt wird, 
gu gehen an den Ort, melchen er gum Erbe erbalten follte, und 
3og ἀπὸ, nicht Wwiffend, wobin er gebt. 


9. Πίστει παρῴκησεν εἰς 
τὴν γὴν τῇς ἐπαγγελίας ws 


ἀλλοτρίαν, ἐν σκηναῖς κα- 


τοικῆήσας, μετὰ ‘’Ioaan καὶ 
᾿Ιακωβ τῶν συγκληρονόμων 
τῇ; ἐπαγχελίας τὴς αὐτῆς. 


‘Fide demoratus est in terra 
repromissionis, tanquam in 
aliena, in casulis habitando 
cum Isaac et Jacob cohaere- 
dibus repromissionis ejusdem. 


Sm Glauben weilte er im Lande der Verbeifung ale in einem 
fremben, in Selten iwobnend mit Ifaaf und Fafob, den Miterben 


derfelben Verbeifung. 


10. ᾿Εξεδέχετο γὰρ τὴν τους 
ϑεμελίους ἔχουσαν πόλι», ἡς 


τεχνίτης καὶ δημιουργὸς; ὁ 
ϑέοι. 


Exspectabat enim funda- 
menta habentem civitatem, cu- 


jus artifex et conditor Deus. 


*  Denner erwartete die Stadt, sele Funbamente bat, deren 


Saumneifer und > Giipia Gott ift.. 
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8. Hujus patriarchae laus utique maxima fuit a fide apud 
Judaeos; hinc ejus encomio Paulus per plures versus immo- 
ratur. Inprimis nomen etiam Abrahae memorabile: χαλούμενος 
Aoc, quam vocem χαλεῖν nonnulli quidem interpretes (K[ee) 
cum Syre de vocatione Abrahae (Gen. 12, 1. Act. 7, 3) iu- 
terpretantur, alii vero cum Vulgata de nomine Abrahae ex- 
ponunt, quod apud Judaeos celeberrimum per se jam Abrahae 
magnitudinis est significativam. Abram enim, Ὁ ΣΝ est pater 


excelsus, sed mutatum postea (Gen. 17, 5) nomen Abram in 
Abraham DMVIN quasi tin 20 2N, pater magnae multitu- 


dinis sive multarum gentium. Fidei autem Abrahae specimen 
id celebratur, quod relicta patria sua Ur in Chaldaea et Ha- 
ran, ubi domicilium fixerat, migravit in terram Chanaan nun- 
quam invisam et plane ignotam cf. Gen. 12, 15, Deo vocanti. 
tantum confisus. Hujus heroicae fidei specimen aliud exhibetur, 

9. Nam cum terram promissionis ipsam ingressus fuisset, 
in ea non habitavit tanquam in sua, sed tanquam in aliena 
demoratus est (παρῴκησεν), tanquam peregrinus (παροικός), 
in tentoriis habitando, quod vitae genus et alii post eum pro- 
missionis haeredes servarunt Isaac et Jacob, donec Deus post © 
400 annos promissionem suam expleret., Cf. Gen. 26, 2 sqg. 
28, 13. 14. Magna certe et heroica fuit Abrabae fides, quod 
patriam, cognatos, parentes, familiam, domum opesque dese- 
ruerit, Deum vocantem secutus; quod in .incertum vagatus 
sit, nesciens, ubi consisteret; quod licet esset in terra a Deo 
sibi promissa, tamen usque ad mortem nihil in ea a Deo da- 
tum, ne quidem passum pedis Act. 7, 5 possederit, sed spe- 
rarit certo, sibi, id est, posteris suis eam esse dandam; 
quod tota vita voluerii peregrinari, credens et sperans domum 
aeternam in coelis. Corn. a Lap. 

‘10. Hujus aeternae domus quam justum desiderium in 
‘ Abraham erat! cf. v. 16. 13, 10. Exspectabat cnim non ter- 
fenam et ab homiuibus aedificatam, adeoque destruendam per 
tempus civitatem, sed firnmam, perdurantem 13, 11, acternam, 
adeoque coelestem 12, 22, ϑεμελίους ἔχουσων πόλιν (cf. Apoc. 
21, 19), cujus architectus et faber ipse est Deus. Hebr. 8, 2 
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9, 24. Π Cor. 5, 1. Haec pariter faciuhi ad celebrandam ci- 
vitatem illam coelesten. Ex hoc enim, uti Corn. a Lap. ha- 
bet, colligere et metiri licet, quanta sit civitatis illius pulchri- 
tudo, magnificentia, gloria, opes et felicitaa, tanta nimirum, 
quanta decet talem artificem, Deum, qui ipse ibi bentorum 
beatitudo erit. Quare et nos illuc erigamus corda, ubì vera. 
sunt gaudia, ubi (ut s. Aug. ep. 5 ad Marcellin.) rex est 
veritas, lex caritas, modua aeternitas. 

21. Πίστει καὶ αὐτῇ Zappa Fide et ipsa Sara sterilis 
δύναμιν εἰς καταβολὴν σπέρ- | virtutem in conceptionem se- 
ματος ἔλαβε: καὶ παρὰ nair- | minis accepit etiam praeter 
ρὸν ἡλικίας, ἐπεὶ πιστὸν ἡγή- | tempus aetatis: quoniam fide- 
σατο τὸν ἐπαγγειλάμενον. lem credidit esse cun, qui re- 

promiserat. 

Im Glauben empfing audi [εἶδ Sara die Kraft τ Grin: 
bungo des Saamens iiber die Zeit Hinau8, eil fe den [τ᾽ tren 
Bielt, der die Verbeifung gegeben hatte. 

Ad celebrandam fidei in patribus praestantiam adductis 
hactenus virorum cxemplis, jam mulierem, matrem credentium, 
Paulus laudat a fidei firmitate celebrem, quo magis hanc et 
ipsam imitentur Hebraei, ne vel'a foemina fidei heroe pudore 
efficiantur. Sara nempe duo conceptionis impedimenta habuit, 
prius in natura, quod esset sterilis Gen. 16, 2, posterius in 
aetate, Gen. 18, 11, quod.jam esset senex et provectae aeta- 
tis (παρὰ καιρὸν ἡλικίας). Sed utrumque superavit fides, qua 
promissioni sebolis credidit, quae postea rata facta est Gen. 
21, 2. Fidem hanc adhihuisse & multis Sara perbibetur, post- 
quam cognoverat; Dominum esse, qui promiserat per Angelos 
Gen. 18, 14. 15, Dominum omnipotentem. Quamvis sterilis 
et grandaeva, vim δὰ conceptionem seminis (χαταβολὴν τοῦ 
σπέρματος 2, 18) accepit 253), quia fidelem habuit eum, qui 
promiserat. Hujus fidei, quae in Abraham et Sara elaxit 
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253) Alii vero (Michaelis) legentes αὐτῇ Σαῤῥόα Abraham subjectum 
statuunt, qui fidem plenus senescenti jam vim concipiendi seminis 
impetrarit, cum χαταβολὴ proprie de viro dicatur, ita ut Abrahae 
fides etiam in Sara praemio affecta sit. 
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(Rom. 4, 


17— 19), praemium certe maximum fuit praesertim 


in multiplicata Abrahae peosteritate, de qua versu proximo. : 


12. do καὶ dp’ ἑνὸς; ἐγεννή- 
ϑησαν, καὶ ταῦτα νενεκρω- 
μένου, καϑὼ; τὰ ἄστρα τοῦ 
οὐρανοῦ τῷ πλήϑει, καὶ ὡς 
e » e è) Ù - 

7) ἄμμος 1) παρὰ to χεῖλος 


Propter quod et ab uno orti 
sunt (et hoc emortuo), tan- 
quam sidera coeli in multitu- 
dinem, et sicut arena, quae 
est ad oram maris, inume- 


τῇ: ϑαλάσσῳι n avapiduyros. rabilis. 

Darum mwurben aud von bem Einen unb δα, Slogeftothenen 
etgetgi, wie die Sterne des. Ginnnel8 an Menge und role der 
umzAbibare Sand am Ufer ded Meeres. 

Multiplicatio Abrahamiticae posteritatis passim in s. serip- 
tura stellarum (Gen. 15, 5. 22, 17. 26, 4. Exod. 32, 13) et 
arenae, quae est in littore maris (Gen. 22, 17. 13, 16 
cf, Gen. 32, 12. 41, 49) numero, qui metiri non potest, sig- 
nificatur per hyperbolet, qua maximus, non absolute innume- 
rabilis numerus cogitaudus est. In hoc numero eo magis ad- 
mirandum et venerandum est divinae promissionis praemium, 
quia promissio adimpleta est in uno et quidem sene, cujus corpus 
senio emortuum quasi erat et ad generandum ineptum (vere 
χρωμένον) Rom. ἃ, 19, qui tamen centra spem in spem cre- 
didit, ut legitur Rem. 8; 18, et fidei suae et spei hec prae- 
mium tulit. — 


13. Kara πίστιν οπέϑανον 
οὗτοι πάντες, un λαβόντες 
τὰς. ἐπαγγελίας, αἰλλὰ ποόῤβ- 
ῥωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσ- 
πασάμενοι, καὶ ὁμολογῆσαν- 
τες, ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδη- 
not εἰσιν ἐπὶ τὴς γῆ:- 


Juxta fidem defaneti sunt 
omnes isti, non acceptis re- 
promissionibus, sed a longe 


685 aspicientes et salutantes, 


et confitentes, quia peregrini 
et hospites sunt super terram. 


πα dem Glanben ftarben alle Diefe, da fie- die Serbelfangen 
ποῦ παι empfangen Batten, fondern aus der Ferne bdiefelben 
fbanten und begriiften, und befannten, bag ε΄ Frembiinge und 


Wanderer find auf Erbden. 
14. Oi “γὰρ τοιαῦτα dAeyov- 


Qui enim haec dicunt, sig- 


τες ἐμφανίξουσιν, ὅτι πατρίδα. nificant, se patriam inquirere. 


ἐπιῤφτοῦσι. 
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Denn die, rmelche Dergieichen redben, zeigen an, δαβ Rie das 


Vaterland auffudien. 

15. Haiei μὲν ἐκείνης ἐμνη- 
μόνευον, ἀφ᾽ ns t&giSor, 
εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι" 


Kt si ‘quidem ipsius memi- 


nissent, de qua exierunt, ha- 
bebant utique tempus rever- 
tendi. 


Und ivenn fie jenes [ὦ erinnert hàtten, von melchem fie 
ausgegangen'waren, fo hatten fie wobl Zeit zuriidzufebren. 


16. ΙΝὺν δὲ κρείττονος dpé- 
γονται, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπουρα- 

3 8 9 9 r 
viov* διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται 


αὐτοὺς ὁ ϑεος, Sos ἐπικα-᾿ 


λεῖσϑαι αὐτὼν- ἡτοίμασε γὰρ 


Nunc autem meliorem ap- 
petunt, id. est, coelestem. 
Ideo non confunditur Deus 
vocari Deus eorum: paravit 
enim ilis civitatem. 


αὐτοῖς πόλιν. _ 

- Nun aber verlangen fie nad) einem Defferen, das if, dem 
bimmlifoen, defbalb fbhamt Gott fidi ibrer nibt, ibr Gott ge 
nannt gu iverden; Ddenn er bat ifnen cine Stadt bereitet. 

His versibus plenius Apostolus indicat, quod illa regio pro- 
missionis uti promissio ipsa non terrena fuerit, sed coelestis 
et praestantissima. Cum enim omnes illi, quorum fidei lau- 
des adhuc celebratae sunt, terram Chanaan tanquam suam 
nen occupaverint , Sublimior certe promissio illa esse debuit 
certissime adimplenda. Abraham mortuus est nullius fundi 
‘dominus in Chanaanitide, nec Isaac et Jacob possederunt 
agrum in regione illa. Sara nuptias Isaaci filii non vidit, nec, . 
‘qui ante eos fidei laude celebrati sunt, Noe, Henoch, diguam 
fide et pietate sua partem percepere. Hi omnes tamen (in- 
primis Abraham, Isaac et Jacob, quos proxime respicit Apo- 
stolus) in fide usque ad mortem perseverarunt, adeoque ju- 
stissimum fuisset fidei illorum praemium. Tamen promissiones 
datas ‘ipsas non adimpletas viderunt, quae demum post 430 
annos: sub Josue partim adimpletae sunt, qua vero terrenae 
Chanaan possessione figuratur Chanaan coelestis, quo Christi 
demum mors reconciliatoria viam aperuit. Cf. vss. 9. 10. De 
hac promissione non mere terrena, sed coelesti loqui Paulum, 
ex vs. 16 patet, et in genere, ubicunque de promissione ter- 
rae Chanaan sermo fit, simul de venturo Messia regnoque 


Messiano cogitare jubemur. Hanc Messianam salutem desi- 
deratissimam illi patriarchae fide- pleni de longe salutarunt 
(ἀσπασάμενοι), exultantes et diem Messiae videre anhelantes 
(Joan. 8,.56), quo praevio et duce patriam illam coelestem 
restituendam sperabant. De qua spe cum certissime ipsis 
esset persuasum, quaenam cogitatio ipsis familiarior esse de- 
buit, quam se hac in terra non habere manentem civitatem 
Hebr. 13, 14, sed futuram esse inquirendam, se peregrinos 
et hospites esse super terram (ξένους χαὶ παρεπιδήμους). 
‘Bensus hic in patriarchis saepissime obvius Gen. 23, ἢ. 47, 9. 
28, ἢ, cf. ps. 38, 13. 119, 5. 118, 54, quod cogitare saepius 
etiam Christianos decet 1 Petr. 2, 11, et illuc sua vota.et 
desideria erigere, ubi vera patria est. Quod sì fiet, omnia . 
terrena tanquam nihili habebit Phil. 3, 8 et ingemiscet gra- — 
vatus christianus (Rom. 8, 23) in hoc ‘terreno tabernaculo, 
ut coelestem introire et veram patriam dignus habeatur. Dum 
enim sumus iu corpore, peregrinamur a Domino II Cor. 5, 6. 
Et -qui nen gemit, ait 8. Aug. in ps. 148, ut peregrinus, non 
gaudebit ut civis. 

Quae versibus 14 et 15 dicuntur, explicant ea, quae imme- 
diate praecesserunt. Patres nempe Hebraeorum se peregrinos 
vocantes et advenas super terram, aperte satis sensum suum οἱ 
vota manifestarunt alterius, non terrende, sed coelestis patriae, 
cujus Spe et maximo desiderio ferebantur. Si eniin Chaldaeam 
habuissent patriam suam, ejusque desiderio flagrassent (ἐμγη- 
μόνενυον), .illuc redeundi satis aptum et longum tempus habuis- 
sent. Ergo Chanaan eorum fuit patria, quae imago est coe- 
lestis Chanaan. -Hinc additur de patriarchis: 

16. Cum nempe Abraham in Chaldacam redire potuisset, 
sed non redierit, hoc ipso ostendit, se melioris patriae coe- 
lestis desiderio ferri, cujus aliquando explendae fiducia ga- 
visus est, quae in ipso Deo et data ejus promissione fun- 
datur, quam dedit, cum Deus inprimis Abrahae, Isaac et Ja- 
60} vocatus est Exod. 3, 6. 15. 16. Mt. 22, 32. Luc. 20, 37, 
(ἐχαισχύνεται cf. 2, 11), qua mira dignatione certam et ratam 
suam declaravit promissionem, cum post mertem etiam eorum 
Deus vocari voluit, dum jam in beata sede eos receperat, 
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adeoque stabili, non terrena, id qued Apostolus indicat dicens: 
ἡτοίμασε etc. Πύλες h.1. nempe Jerusalem coelestis (12, 22), 
opposita peregrinationi super terram v. 13. 

17. Πίστει προφενήύνοχεν | Fide obtulit Abraham Isaac, 
᾿Αβραάμ τὸν ᾿Ισαάκ, πειρα- | cum tentaretur, et unigenitum 
δόμενος, καὶ τὸν sovoyev | offerebat, qui suscepetat re- 
mposepepev ὁ tas ἐπαγγελίας | promissiones. 
ἀναδεξάμενος, | 

᾿ς Glauben δαὶ Abraham, da er gepriift mwarb, ben Ifaaf 
geopfert, und 3war opferte er den GFingebornen, er, der die Ver: 
beffumgen empfangen batte. 

18. Πρὸ; ὃν ἐλαλήϑη" ὅτι Ad quem dictum est: quia 
ἐν ’Icaax κληϑήσεταέ σοι | in Isaac vocabitur tibi semen. 
σπέρμια. si 
Zu iweldhem gefagt worden: In Ifaaf foll dir Nacdbfommens 
fchaft werden. 

19. Δογισάμενος, ὅτι καὶ Arbitrans, quia et a mor- 
ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς | tuis suscitare potens est Deus: 
ὁ Isos° ὅὄϑεν αὐτὸν καὶ iv | unde eumetin parabolamac- 
παραβολῇ ἐκομίσατο. cepit. 

Er dbadite, δαβ Gott macdtig fei, aud von den Todten ἐμ 
eriveden: wefibalb er ibn aud zum Θίείϑεηΐβ wieder erbielt. 

Jam ad Abraham Apostolus redit, cujus vita tam prae- 
clara fidei specimina exhibet, ut pater fidei dictus sit: Sed 
hoc inprimis luculentissimum, quod filiam suum unigenitum, 
quamvis promissionem habuisset, quod in genere suo omnes 
gentes benedicendae sint, tamen Deo jubente immolare non 
moratus fuerit. Factum narratur Gen. 22, 2, et laudibus ce- 
lebratur Sap. 10, 5. Sir. 45, 20. I Macch. 2, 52. Jac. 2, 21. 
Recte autem haec Abrahae obedientia fidei adscribitur; fides 
enim sola eum animare ad-obedientiam hanc praestandam po- 
tuit, fides: sola eum certissimum fecit, quod Deus omnipotens, 
qui hominem creavit ex nihilo etiam mortuum vitae restituere 
possit. Non enim humanis rationibus metiebatur Dei virtutem, 
sed omnia permittebat fidei. Inde non est veritus dicere, 
quod etiam ex mortuis suscitare potens est Deus. vs. 19. 
cf. Rom. 4, 17. Ex eadem fide, qua credidit, a Deo sibi 
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donatum iri filium, qui non erat, ex eadem etiam mottuum 
a Deo suscitatum iri persuasum ei fuit. Erat -enim, ut 5. Chrys.; 
aeque dubium humana ratione, et ‘ex matrice emortua senioque 
confecta et ad liberorum procreationem jam plane immtili dare 
filium, et suscitare occisum? Attamen id persuasum habuit; 
nam quae praccesserat fides, ad futura credenda viam parabat. 
Hac fide tantum Abraham superavit plura obedientiae obsta- 
cula. /Mowoyevij, unigenitum enim immolare jubetur, in que 
uno spcs est legitimae haereditatis, cam ipse Isaac unus filius 
promissionis esset v. 19,' ejecto jam cum Agare filio ejus 
Ismaele. Apostolus addit: ὁ ros ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 
. Abrahamiticae fidei praestantiam celebrans (cf. 7, 6), Abra- 
ham nempe, quamvis promissionem acceperat stirpis per Isaac - 
propagandae, tamon immolare eum non moratur, de ommipo- 
tente Dei benignitate certissimus, et de adimpienda Dei pro- 
missione, quae Abrahae facta erat, et proximo versu allegatur 
οἵ. Gen. 21, 12. 

18. Πρὸς ὃν nempe ad Abraham teferendum 254), cui 
per Isaac tunc improlem posteritas augenda (crue) promissa 
est. ληθήσεται i. e. ἔσεται, erit vel vocabitur, excitabitut 
(Rom. 9, 7) Rosenmiiller: verba nominalia saepe sunt realia. 

19. Abreham Isaacam, quem Dei omnipotente voluntate 
vitae restitui posse immolatum, in parabolam accepisse legitur. 
Pro vario admodum vocis παραβολή in 8. ser. obvio sensu 
varia interpretibus hujus commatis placuit expositio. A 
nempe cum παραβολη similitadinem rei significet, hoc Paulum 
dixisse volunt, Deum ex mortuis resuscitare posse Isaacum, 
quemadmodum hic ex emortua quasi, ad generandum inhabili 
sit natus. Alii παραβολήν typum vertentes Hebr. 9, 9. 8, 5 
vel hircum illum 255) typum Christi significari volunt, qui 
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254) Z7o00s ὃν alii de quo sc. Isaaco cf. Hebr. 1, 7. 

255) Chrys. ᾿Εν παραβολή ἐκομίσατο᾽ rovreori, ἐν ὑποδείγματι, sv τῷ 
κριῷ, φησί. Πῶς; τοῦ γὰρ κριοῦ σφαγισϑέντος οὗτος ἐσώϑη. 
ὝὍΩστε διὰ τοῦ κριοῦ. αὐτὸν ἔλαβεν, ἀντὶ τούτου σφράξας ἐκεῖνον. 
Ταῦτα δὲ τύποι τινὲς ἧσαν ἐνταυϑὰ γὰρ ὁ υἱὸς ἔστι τοῦ ϑεοῦ ὃ 


σφαγεξόμενος. 


pro Isaaco immolatus est, quemadmodum et Christus peccata 
nostra pertulit in corpore suo super lignum I Petr. 2, 34, vel 
Isaacum indicari dicunt tanquam typum aut resurrectionis 
Christi aut universalis omnium hominum resurrectionis. Miultis 
hic praeplacet sensus: Eum recepit quasi ex mortuis, cui 
interpretationi aliquatenus familiaris est alia, quam quidam 
(Schleusner in lexico) ex sensu vocis παραβολή urgent, quo 
est praesentissimum vitae periculum;, ita ut sensus: Abraham 
Isaac morti destinatum ex praesentissimo vitae periculo recepit. 
Hinc Hesych. ἐχ παραβολῆς" ἐκ παραχινδυνδύματος. Cf. Krebsii 
observv. Flav.-pag. 384 sqq.. — Forsan sequens interpretandi 
ratio non contemnenda: Obedientiae ab Abrahamo exhibitae 
exemplum et fidei illius, qua certissime adimplendam esse di- 
vinam promissionem speravit, tam eximium fuit et praesians, 
ut Isaac in parabolam i. e. in exemplum memorabile, quod 
postremi aevi homines sint celebraturi admirantes, factus sit, 
‘et quo omnes edocendi sunt, Dei mandatis, licet arduis et 
difficilibus esse obtemperandam semperque sperandum, Deum 
benignissimum omnia mala in salutem nostram esse conversu- 
rum cf. Rom. 8, 28. Et'hoc est, quod praeter fidem Abrahae 
et natam ex illa obedientiam h. 1. edocemur, monente Chrys. 
I. 1 de providentia Dei: Cum ergo Deus aliquid promittit, 
etiamsi millia sint, quae promissionem ejus obtundant atque 
intercipiant, turbari minime convenit aut de fine dubitare. 
‘Deus enim promissa ‘sua, licet desperatissima videantur, ad 
certum finem atque exitum perducet. . 
29. Πίστει περὶ μελλόντων Fide de futuris benedixit 

εὐλόγησεν ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακωβ | Isaac Jacpb et Esau. 
καὶ τὸν ᾿Ησαῦ 

Im Glauben bat Ifaaf ben Jafob und den Efau in Bezug 
auf die Zufunft gefegnet. ° 

Ab Abraham ad Isaaci fidem celebrandam Paulus transit, 
quae inprimis in benedictione illa Gen. 27,- 28 exhibita est, 
qua Jacobum Esavo praetulit eique bona spiritualia apprecatus 
est, cum Esavo data benedictio Gen. 27, 39. 40 temporalis 
maxime fuerit; et praerogativa Jacobi prae Esavo jam Rebec- 
cae insinuata fuit Gen. 25, 23. cf. Rom. 9, 13. Haec omnia 
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in futurum demum cventura Jacob ex revelatione divina, quam 
plena fide amplexus est, cognovit. 


21. Πίστει ’Iaxî3 ἀπο- Fide Jacob moriens singu- 
ϑνήσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν | los filiorum Joseph benedixit, 
Ιωσηφ εὐλόγησε" καὶ xpos- | et adoravit fastigium virgae 
ἐκύνησεν ἐπὶ to ἄκρον τῆς | ejus. 
ῥάβδου αὐτοῦ. 

Sm Glauben fegnete Jafob jeben der Sihne Iofephé und 
betete an gegen die Spige feined Stabes. 


Benedictionis illius ratio legitur Gen. 48, qua repugnante 
ipso Josepho Jacob filium Ephraim minorem praetulit Manassi 
vv. 18. 19, hocque, quamvis utrisque (ἕκαστον) benediceret, 
praenuntiavit, tribum Ephraim fore potentissimam et decem 

tribubus imperaturam, quod ex fide tantum cognovit Jacob. — 
| Quae sequuntur, paulo ante (Gen. 47, 31) facta, multum tor- 
serunt interpretum ingenia. Diversitas nimirum est lectionis, 
qua Vulg. habet Gen. 47, 31: adoravit Deum conversus ad 
lectuli caput, hoc versu: et adoravit fastigium virgae ejus, 
uti LKX: καὶ προςεχύνησεν Ισρωὴλ ἐπὶ τὸ dxpov τῆς ῥάβδου 
αὑτοῦ, Symmachus vero: ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χλινῆς, Aquila: 
ἐπὶ χεφαλὴν τὴς κλινῆς. Haec lectionis diversitas ex varia 
vocis ITA? punctatione derivanda est, quae per. et 7 (ΠΩ) 


punctata significat lectulum, per - οἱ - (MOB) scripta signi- 


ficat virgam, cujus vocis radicem {3A} reclinare dicunt. De 
notione vocis προοχυγεῖν cf. Hebr. 1, 6, quae et alibi sensu 
adorare accepta (I Regg. 1, 10. Isaiae 45, 14) cum prae- 
positione ἐπί, bp, ad, versus, contra ponitur. Sensus igitur: 


Jacob (benedicens singulis filiorum Joseph) adoravit, reve- 
rentiam exhibuit, inclinando se honoravit virgam Joseph tan- 
quam signum principatus ejus. Jacob nempe, cum Joseph 
votis ejus, sepulturae in Chanaan curandae, jurejurando an- 
nuisset, laetus gratias egit et curvando se veneratus est scep- 
trum i. e. regiam potestatem Josephi ‘et Deum adoravit dato- 
rem hujus potestatis (Gen. 47, 31), simul prophetieo spiritu 
praevidens nascituros ex Josepho reges, et persuasissimum 


sibi babens, ex prosapia sua proditurum magnum illum ducem, 
cujus regnum Josephi sceptro figurabatur 255). Reverentia 
itaque exhibita' a Jacobo fidei de promissionibus divinis ad- 
implendis fuit signum. 

44. Iliote’IWonp τελευτῶν Fide Joseph moriens de 
περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν | profectione filiorum Israel me- 
᾿Ισραὴλ ἐμνημόνευσε, καὶ | moratus est, et de ossibus 
περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ive- | suis mandavit. 
τείλατο. 

Im Slauben erinnerte Sofeph fterbend an ben ὑΠιόραπα der 
Kinder FSrael, und verfiigté wegen {εἶπες GBebeine. 

Τελευτῷν proprie finire, inde morì sc. τελευτῷν τὸν βίον 
vel αἰῶνα Mt. 2, 19. 15, 4. inc τελευτῶν morti proximus 
. Mt. 9, 18. Luc. 7, 2. Joseph certissimus de promissionibus 
Dei adimplendis exitum ex Aegypto et possessionem terrae 
Chanaan in memoriam revocavit etiam morti proximus, et prae- 
cipiendo de ossibus suis in Chanaan transferendis- et inter 


256) Augustin. Qu. in Gen. I. I. q. 162: Facile intelligitar senem, qui 
virgam tenebat eo more, quo illa aetas baculum solet, ut se in- 
clinavit ad Deum adorandum, id utique fecisse super cacumen 
virgae suae, quam sic ferebat, ut super eam caput inclinando 
adoraret Deum. Quid est ergo: adoravit super cacumen filii ejus; 
id est filii sui Joseph? an forte tulerat ab ea virgam, quando ei 

. jurabat idem filius, et dum eam tenet, post verba jurantis, nondum 
illì reddita, mox adoravit Deum? Non enim pudebat eum ferre 
tantisper insigne potestatis filii sui, ubi figura magnae rei futurae 
praesignabatur, quamvis in Hebraeo facillima hujus quaestionis ab- 
solutio esse dicatur, ubi scriptum perhibent: Zt adoravit Israe 
ad caput lecti, in quo utique senex jacebat, et sic positum habe- 
bat, ut in eo sine labore, quando vellet, oraret, nec ideo tamen, 
quod Septuaginte interpretati sunt, nullum vel levem sensum ha- 
bere putandum est. — Chrys. censet, quod non solum dixerit, 
sed adeo confideret futuris, ut etiam reipsa ostenderet. Nam quo- 
niam surrecturus erat rex alius ex Ephraim, propterea, inquit, 
etiam adoravit fastigium virgae ejus. Hoc est: etiamsi esset senex, 
adorabat Joseph, significans totius populi adorationem ei futuram. 
Et hoc quidem jam evenit, quando eum adorarunt fratres ejus, 
postea autem erat etiam eventurum per decem tribus. 
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suos sepeliendis monstravit, quam firma sit Deo habita fides 
et spes de promissis Dei adimplendis. Cf. Gen. 50, 24. Exod. 
13, 19. Act. 7, 16. 

23: Πίστει Mwéos γεννη- | Fide Moyses natus occul- 
Seis ἐκρύβη τρίμηνον ὑπὸ | tatus est mensibus tribus a 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι | parentibus suis, eo quod vi- 
εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον" | dissent elegantem infantem et 
καὶ οὐκ ἐφοβύϑησαν τὸ ùia- | non timuerunt regis edictum. 
rayua τοῦ βασιλέω;. 

Im Glauben ift Mofes geboren brei Monate von feinen Ele 
tern verborgen worden, weil fie ben fponen Knaben faben, und 
fie fiirchteten nicht den Befehl des Rinige8. 

Paulus fidei exempla propositurus ipsius Mosis a morti- 
fera Pharaonis lege liberationèem allegat cf. Exod. 1, 16. 22. 
Haec enim non absque fide 257) a parentibus 258) Mosis 
(Amram et Jocabeda) facta est, quam revelationi divinae de 
salute Mosis adhibuere. Alii nempe in sola elegantia Mosis 
hanc revelationem factam esse censent 259), quam sublimius 
quidquam portendere crediderint parentes 250°). Huic inter- 
pretationi textus suffragatur: didre εἶδον etc. ’Aoretos enim 
proprie urbanus, in urbe natus aut degens; dein gratus, ele- 
gans et quisquis ita est comparatus, ut aliorum sibi parare 
gratiam valeat. Hesych. ὠστεῖος" ὁ χαρίεις " ὁ ἐπίχωρις Act. 
7, 20. Hinc refertur ad corporis et vultus speciem. Suid. 
ὠστεῖος" δὐπρόρωπορ. Verum aliam eamque peculiarem de 
Mose revelationem tradit Josephus Ant. J. lib. 2 cp. 5 nar- 
rans, Amram, patrem Mosis, de Mose nascituro anxium ob 
257) Exod. 2, 2' sola mater puerum legitur .abscondisse tribus mensibus, 

sed non excluditur pater, ut claris verbis legitur Act. 7, 20 

ἀνεστράφη μῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός. 

258) Amore certe naturali parentes movebantur, et fiducia pleni spera- 
bant, se salvaturos puerum. 
259) Chrys. Theophyl. Hanc elegantiam Mosis inprimis celebrat Jose- 

phus Ant. J. 2, 9. 7. 

260) In universum formae elegantia veteribus singularis Dei benevolen- 
tiae specimen habebatur cf. I Sam. 9, 2. 10, 29. Virg. Aeneid. 

1, 496, 589. | 
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Pharaonis infanticidae edictum, Deum instanter pro puero orasse 
ct astitisse illi Deum, promisisseque, Mosen nasciturum, qui 
non tantum a submersione liberaretur, sed et totius populi 
ex Aegypto liberator existeret. Hujus promissionis veritas 
confirmata parentibus _videbatur elegantia Mosis » plusquam 
naturali, et fide hujus promissionis adimplendae infantem oc- 
cultarunt 261). | i 

24. Πίστει Mwéon;s μέγας Fide Moses grandis factus 
γενόμενος; ἠρνήσατο λέγεσθαι | negavit se esse filium filiae 
υἱὸς Svyarpos Papaw, ‘ Pharaonis, 

Im Glauben bat Mofe8, grofi geworden, ὦ gerveigert, ein 
Sohn der Todter des Pharao gu δείβεῃ, 

95. μᾶλλον édouevos συγ- magis eligens affligi cum 
κακουχεῖσϑαι τῷ λαῷ toù | populo Dei, quam temporalis 
Seoù, ἢ posna:pov ἔχειν | peccati habere jucunditatem, 
ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, 

es vorgiehend, mit bem Volfe Gotte8 mitbedriidi du werden, 
al einen geitlichen Genuf ber Siinde zu haben, 

26. μείδονα πλοῦτον ἡγη- majores divitias aestimans 
σάμενος τῶν ἐν. Αἰγύπτῳ | thesauro Aegyptionm impro- 
ϑησαυρῶν᾽ τὸν ὀνειδισμὸν | perium Christi, aspiciebat enim 
τοῦ Χριστοῦ" ἀπέβλεπε γὰρ | in remunerationem. 
εἰς τὴν μισθαποδοσίαν. 

fiv einen groferen Neihthum als die ἀρυρε επ Schdge die 
Befhimpfung (δ τ! baltend; denn er fab bin auf die Belobnung. 

25. €odd. nonnulli (DE Ciar. Germ. Vulg. ms.) ante 
hunc vs. legunt: πίστει μέγας γενόμενος Μωνοῆς ἀνεῖλεν τὸν 
ΑἸϊγύπτιον, κατανοῶν τὴν ταπείνωσιν τῶν ἀδελφῶν αὑτοῦ. Sed 
haec ex Act. 7, 24 huc translata videntur, et'melius absunt, 
ut tautologia ex vs. 25 evitetur. . Hinc nec Vulgata habet. — 
Mosis fides ab Apostolo ideo ‘celebratur, quod adultus 262) 


nn - 


261) Chrys. in h. 1. Z769ey οὖν οὗτοι προςεδόκησαν σῶσαι τὸ παιδέον; 
ἀπὸ πίστεως" Ποίας πίστεως; Εἶδον, φησὶν, ἀστεῖον τὸ παιϑίογ. 
“Αυτη ἡ ὄψις αὐτοὺς πρὸς τὴν πίδτιν ἐπεσπάσατο. 

462) Μέγας yevouevos Mm h.-1. de aetate (Act. 8, 10. Hebr. 8, 11) 
virili, cum nempe Moses quadraginta annorum esset cf. Act. 7, 23. 
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se filium filiae 253) Pharaonis esse negaverit verbis et factis, 
cum ex aula Pharaonis' profugus suis se junxerit, et ducem 
se Israelitarum contra Aegyptios professus sit. Haec certe 
clara fidei specimina sunt; nemo enim (Chrys.) demittit regiam 
eamque praeclaram, neque, quum licet esse filium regis, hoc 
despicit, nisi sublimiori quodam motivo ductus. Et quodnam 
hoc? Fides, qua tum jam de futura per se Hebraeorum ex 
Aegypto liberatione cogitabat, et cujus alii etiam fuere cffoc- 
tus, quibus fidelissimum divino huie mandato sese praestitit. 

. 25. Maluit enim Moses cum Hehraècis affligi (συγχαχουχεῖ- 
cd), quam temporis modici habere fruitionem pro peccato. 
Hae cum populo Dei toleratae afflictiones erant fuga Mosis 
et, quas in itinere patiebatur, aerumnae, aliae etiam illatae 
Israelitis Exod. 1, 11 sqq. Has non evitare, sed divinae 
vecationi morem gerere Moses voluit, cui peccatum (dueoria 
10, 26 defectio a voluntate divina) fuisset permanere in aula 
regia et nou cogitare de liberatione Hebratorum. Nam inter 
aulae delicias populo Dei non succurrisset, -sed ad summa 
munia. eveetus etiam injustissima regis mandata executus fuisset. 
Quare divitias et honores sibi ex adoptione a filia Pharaonis 
facta faturos repudiavit, de liberatione populi sui certissimus, 
qua Beo adjutore peragenda nihil antiquius habebat. 

26. Haec eadem fides fuit, qua confortatus et adversa 
multa pertulit, quibus profugus affligebatur. Apostolus im- 
properiun Christi, ὀγειδισμὸὺν τοῦ Χριστοῦ (cf. 13, 13) vocat, 
intelliens aerumnas illas et afflictiones et opprobria, quas in 
similitudinem Jesu Christi maluit perferre quam in aula Pha- 
raonis honoribus abundare et opibus cf. II Cor. ἢ, 10. Alli 
Moysen etin afflictionibus tanquam typum Jesu Christi (Deut. 


268) Filiam hanc Pharaonis Josephus Ant. |. 2 c. 5 Thermutem vocat, 
et Philo (in Vita Mosis) addit, eam' unicam Pharaonis heredem 
fuisse, et licet diu nupta fuisset, prole tamen caruisse. Haec ergo 
Mosen infantem tam elegantem expositum conspiciens adoptavit in 
filium, imo, ex traditione Hebraeorum, gravidam: se .finxit peperis- 
seque Mosen, ‘non adoptivum, sed naturalem filium et regni he- 
redem. Cf. Act. 7, 22. Corn. a Lapide in hl. ’ 


Lom, comment. in epist. divi Paoli. 16 
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18, 15) Ssienificatum esse volitnt,-ita ut Moses opprobria illa 
amore, reverentia, imitatione Christi ferti animo sustinuerit 
pro salute populi Israelitici, quemadmodum -et Christus pro 
salute populi sui passus est. Alii per improperium Christi in 
genere indicatas dicunt passiones omnibus justis et causam 
Dèi tuentibus perferendas (HI Tim. 3, 12), adeoque et Mosi; 
Christi autem dixisse Apostolum, quia: Christus dux factus 
est patientium et caput ecclesiae patientis cf. Il Cor. 1, 5. 
Col. 1, 24. Has afflictiones pluris habuit Moses thesauro 
‘ Aegyptiorum, divitiis et lhonoribus, quibus tanquam filius filiae 
Pharaonis fuisset ornatus. — Quae autem ‘hic de Mose cele- 
brantur, ad exhortationen certe Hebraeorun . diriguntur, ut 
Moser in cruce Christi ferenda imitari studeant 254). De 
Mose porro: ἐπέβλεπε etc., aspiciebat ‘ in. romunerationen, 
aeternam scilicet οἵ" perennem in coelis, cum afflictiones et 
aeraumnae temporaneae ‘tantum et breves essent, cf. II Cor. 
ἢ, 17, qua cogitatione et spe Moses ad omnia dura et ardua 
superanda fortiter impulsus: est. Quo Mosis exemplo edoce- 
mur, pium et bonum esse. bona peragere intuita coelestis 
mercedìs. Cf. ps. 118; 112. Trid. séss. 6-cp. 11. 

27. Πίστει κατέλιπεν Ai- Fide-reliquit Aegypivan, ἢ non 
γυπτον, un φοβηϑεὶς τὸν ϑυ- 1 veritus animositatem regis, in- 
μὸν τοῦ βασιλέως" τὸν - γὰρ | visibilem enim tanquam videns 
α Spatov ὡς ὁρῶν inapripyoe. | sustinuit. 

- mr Glauben verlief er Megupten, nicht firdhtend ben Born 
des dnig®, denn er bielt ὦ an den Unfidiibaren, ale fabe 
er ibn. 

Et hic ex Aegypto exitus fidei .Mosis argumentum est. 
Sed cum duabus vicibus Aegyptum reliquerit Moses, caeso 
nempe Aegyptio (Exod. 2, 14. 15) et deinde cum universo populo 
Israelitico (Exod. 13), inde quinam ex Aegypto Mosis exitus 


. 264) Chrys. 7οῦτο ἔστιν ὀνειδεισμὸς τοῦ “Χριστοῦ, ὅταν τις παρὰ οἰκείων, 


ὅταν τις πρὸς ὧν εὐεργετεῖ, ovedity. . . : Ἐνταῦϑα αὐτοὺς ave 
στησε, δειχγυς ὅτε καὶ. ὁ Χριστὸς ταῦτα ἔκασχε, καὶ ὁ Mestre, dio 
πρόφωπα ἔνδοξα. "Ὥστε τοῦ. Χριστοῦ μαλλόν. ἐστιν οὗτος ὁ ὀνειδισ- 
μὸς, τοῦ Μωσέως, ὅρπερ παρὸ τῶν ἰδίων τοιαῦτα ἔπαϑεν. 
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intelligatar, recte quaerunt. Nonmulli de prima fuga explicani, 
ubi Moses timuit Pharaonis iram (1. c.) ideo, quod pascha a 
Mose ecelebratum vs. 28 memoretur, quod habitum est ante 
alterum Mosis exitum. Sed primus hic exitus non tam clarum 
fidei specimen est, quam alter, imo timens Pharaonis iram 
fugisse ex Aegypto legitur 255) Exod. 2, 14. 15, hic autem 
contrarium plane in Mose celebratur: μὴ φοβηϑείς ete. Cf. 
Act. 7, 29. Hinc plerique de altero ejus exitu interpretantur, 
cum Israelitas ex Aegypto educeret. Hoc certe fide plenus . 
suscepit opus arduum et periculosissimum, quo se totamque 
gentem suam irae et persecutionibus Pharaonis exposuit. Sed 
non expavit imminens inde periculum, robur et animi fortitu- 
dinem hauriens ex praesenti Dei auxilio, quo confisus per- 
duravit, patienter tulit (καρτερεῖν dr. Zey. in N. T.), quasi 
invisibilem vidisset, adeo ut et hoc fidei indoles sese exse- 
ruerit, quae est ‘argumentum non apparentium. — Hinc et 
nos Mosen imitemur, invisibilem Deum tanquam praesentem’ 
usque cogitantes, et omnia erunt tolerabilia, etiam dura et 
adversa. 

28. Πίστει πεποίηκε τὸ Fide celebravit Pascha et 
πάσχα καὶ τὴν πρόσχυσιν | sanguinis effusionem, ne qui 
τοῦ αἵματος, iva μὴ ὁ ὁλο- | vastabat primitiva, tangeret 
ϑρεύων τα. πρωτότοκα, ϑίγῃ 608." 

α ι' τῶν. 

Im Srauberi Bielt er das Ofrerfeft und die Vefprengung mit 
VPlut, damit ber Wkrger: der Crfigeburt fie nidit antiibre. 

Cf. Exod. 12, 12-6qg. Πάσχα vox origine -hebraica, 
ΓΘΒ transitus, ὑπέρβασις "ἃ MDD transit, quia angelus mortis, 
Aegyptiorum primogenitos percutiens, israelitarum domos, san- 
guine agni paschalis conspersas et quasi signatas, praeteriens, 
Israelitis pepercit (vide Schleusneri lexicon sub h. v.); deim 


265) Chrys. et Theophyl. ita rem componunt, ut dicant, Mosen metuisse 
Pharaonis iram atque in Madianitidem confugisse, constantiam 
vero et robur ostendisse, cum in Aegyptum reverteretur, mandata 
Dei ad Pharaonem ‘delaturus. 
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ipse agnus paschalis (Mt. 26, 17. Mc. 14, 12. Lac. 22, 7 
8. 11. 15. I Cor. 5, 7) ut h. |. et festum paschale Mt. 26, 2 
Me. 14, 1. Ποιεῖν τὸ πάσχα, ΓΒ mey Exod. 12, 43. 


Num. 9, 10. 11 ad Agnum paschalem mactatum èt ad sangui- 
nis aspersionem refertur. Ὀλοϑρεύων (dr. λεγ. in N. T.) 
angelus mortem subitam inferens hominibus, Judaeis Sammael 
dictus (I Cor. 10, 10 ὀλοθρευτής. Cf. Exod. 12, 23. Num. 
11, 38), qui una nocte omnes Aegyptiorum primogenitos tam 
hominum quam animalium oppressit. ᾿Θίγειν proprie tangere 
Hebr. 12, 2 dein laedere, interficere, ut ἢ. 1. — Mosis fides 
in eo maxime conspiciebatur, quod certissime speravit, se cum 
toto populo exiturum ex Aegypto, quod diebus decem ante mac- 
tari agnum jussit tanquam victimam, qua Hebraei sese ad iter 
praepararent, quamvis illos se dimissurum Pharao negaret, quod 
insuper postes sanguine aspergi mandavit. Cf. Calm. in bh, |. 
.Tanta fide speravit Moses salutem Hebracorum 256). 

29. Πίστει διέβησαν τὴν Fide transierunt mare rub- 
 EpuSpav ϑάλασσαν ὡς διὰ | rum tanquam per aridam. ter- 
ξηρᾶς" ἡ, πεῖραν λαβόντες | ram, quod experti Aegyptii 
οἱ ᾿Αιγύπτιοι κατεπόϑησαν. | devorati sunt. 

Im Glauben gingen fie Durd das rothe Meer wie ἴδεν trod: 
nes Land, was die Meghpter verfjuchten und verfblungen wurden. 
. Vide Exod. 14, 138qq. coll. Sap. 10, 18. 19. Ps. 77, 13. 
104, 37. 113, 3. ᾿Ερυϑρὰ ϑάλασσα, hebr. AD D mare algo- 


sum Exod. 15, 22. 10, 19. 13, 8 a copia algarum, et viride 
(Plinio .H. N. 13, 25), nec non ἐρυϑρὼὺ ϑάλασσω rubrum mare 
Act. 7, 36 dictum mare est Arabiam Persidemque alluens, 
h.1. illa maris pars superior, per quam Israelitae.ex Aegypto 
in Arabiam transierunt, quod idem tentantes (ἧς 80. ὃ ισβάσεως 


266) Chrys. -Ti δὲ ἐότιν ἡ πρόςχυσις τοῦ αἵματος. ᾿Αρνίον ἐθύετο κατ᾽ 
οἰκέαν, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπεχρώτο ταῖς φλιαῖς, καὶ τοῦτο ἥν 

- ἀποτείχισις τῆς ἀπωλείας τῆς ““ἰγυπτιακῆς. Ei τούυν alua ἀργνίου 

᾿ 1. ἀσινεῖς δϑὠφύλαττε τοὺς ᾿]ουδαίους ) πολλῷ. μάλλον διασώδει 
ἡμᾶς, οὐκ ἐν ταῖς φλιαῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς ψυχαῖς τὸ alua ἐπιχριό- 
μενον τοῦ Χριστοῦ. Hai γὰρ νῦν ὁ ὀλοθρεύων ἐν τῇ βαϑείᾳ νυκτὶ 
ταύτῃ περιέρχεται οἵ, I Petr. 5, 8. 
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πεῖραν λαβόντες) Aegyptii in mari perierunt, proprie χατεπόϑη- 
σῶν absorpti sunt, a χαταπίνω, Hesych. χατεποντίσϑησαν, χα- 
t&recov. Hoc dum addit Apostolus 257), ostendit, hunc Is- 
raelitarum transitum non nisi Deo per miraculum interveniente 
factum esse. Israelitarum autem fides in hoc perspicitur, quod 
Mosi felicem maris transitum promittenti crediderunt et nihil 
timentes mari sese tradiderunt. 

30. Πίστει τὰ τείχῃ Ιεριχω, Fide muri Jericho corrue- 
ἔπεσε, κυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ | runt, circuitu dierum septem. 
μέρας. 

Im Slauben fielen die Mauern von Jericho, nacbem man 
fieben Tage um fie berum gezogen war. 

Cf. Josue.c. 6. KuxAdew (οὔν) cingere Joan. 10, 24. 
Act. 14, 20, dein obsidione cingere Luc. 21, 20. Apoc. 20, 6, 
h. 1. obsidendo circuire cf. Josue 6, 7. 11. 15. Haec muro- 
rum ruina non hostium machinis, sed Dei omnipotentis virtute 
facta est 258) (Josue 6, 5. II Macch. 12, 15), cujus pro- 
missioni credidere cum Josue Hebraei, quibus de expugnatione 
Jerichuntis certissima erat fides. — Recentiores quidam (Din- 
dorf) septena circuitione . dicunt obsopitos esse Jerichuntinos 
et sic urbem obsidione esse captam; alii terrae motu muros 
corruisse somniant. Sed notus est ille naturaliter omnia in- 
terpretandi pruritus. 


31. Πίστει "Paaf καὶ πόρνη I Fide Rahab meretrix. non 
où συμαπώλετο τοῖς ἀπειϑή- | perit cum incredulis, excipiens 
σασι, δεξαμένη τοὺς κατα- | exploratores cum pace. 
gnomo μετ᾽ εἰρῴνῃη:. - 

Im Giauden ging Rabab die Qure mit den Ungidubigen 
εἰϑὲ gu Grunde, da fe die AuSfpdber mit Frieben ‘aufnabm. 

Cf. Josue 2, 1. 6, 17. 22. 25. Πόῤνη proprie seortum, 
quod quaestus aut libidinis causa corpus suum quasi vendit a 


267) Apostolus I Cor. 10, 2 maris rubri transitum figuram habet bap- 
tismatis, quo omnia hominum peccata quasi inundanda et abluenda 
sint in sanguine Christi. 

268) Chrys. Οὐ γὰρ dn σαλπίγγων ηχὴ ἀλέϑους οἷάτε καταβάλλειν ἐσεὶ, 
κἄν μυρία τις ἔτη σαῤπίζῃ» ἀλλ᾽ ἡ πίστις πάντα δύναται. — 
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περνάω, praet. med. méropre, cf. Mt. 21, 31. 32. Lue. 15, 30. 
- I Cor. 6, 15. 16; dein etiam xenodocha, canponaria, in ‘hebr. 
“IMM ἃ fi? pascero, alere, ποωρδοχεύτρια (Chrys.) Jac. 2, 25, 


quo utroque sensu vox haec accipi ex radice potest, qui ta- 
men hic conjungendus non videtur. Meretrix (Vulg.) igitur 
Rahab dicitur, vel quod talis fuerit ante, non tamen manserit 
vel quod cauponariae in genere dictae sint meretrices ex eo, 
quod raro fieri soleat, ut foeminae, quae publica erigunt hos- 
pitia, iisque praesunt et lucrum captant, incontinentiae omne 
superent eut periculum aut certe suspicionem (Corn. a Lap.). 
Hic' sensus inde eo magis retinendus videtur, quia Rahab 
ab operibus Jac. 2, 25 laudatur, quibus justificationem pro- 
merita legitur, h.1. a fide inprimis, qua persuasissimum sibi 
habuit, Jerichuntem et reliquas Chanaan urbes in Hebraeorum 
manus esse tradendas; qua de causa exploratores (Jac. 2, 25 
ἀγγέλους) etiam excepit cum pace, μετ᾽ εἰρήνης multa cum so- 
licitudine et humanitate, eos hospitaliter habendo, amice et 
benevole, sperans fore ut in expubnatione Jerichuntis suae 
domui parcatur Jos. 6, 17. — Hujus Rahab fidei exemplum 
quam exhortatorium esse debuit Hebraeis! Turpe est, monet 
5. Chrys. in h. I., si etiam meretriee appareatis magis incre- 
duli. Et tamen hae cum publicanis (multos) praecedent in 
regnum Dei. Mt. 21, 31. 

32. Καὶ τί ἔτι λέγω; im-| Et quid adbuc dicam? De- 
λείψεε γὰρ ue διηγούμενον | ficiet enim me tempus enar- 
ὁ χρόνος περὶ Tedeav, Ba- | raniem de Gedeon, Barac, 
pan τε καὶ Σαμψὼν καὶ ’Ie- | Samson, Jephte, David, Sa- 
φϑάε, aid τε καὶ Σαμουὴλ] πιιεὶ οἱ Prophetis | 
καὶ τῶν προφητῶν, O 

Unb was foll ih mebr fagen? ‘Die Zeit vudde mir mangeln 
gu eriiblen von Gedeon, Baraf, Samon, Iephte, David, Sanniel 
und Den Propheten, ἢ 

33. Οἱ διὰ xictews κατῃ- |- Qui per fidem vicerunt regna 
γωνίσαντο βασιλείας, εἰργά- | operati. sunt justitiam, adepti 
σαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον | sunt repromissiones, obtura- 


ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στό- | verant era leonum, 
ματα λεόνεων, 
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melébe durch den Glauben RFinigreihe bejwangen, Serebtig: 
feit iwirtien, Beskeifungen ertangien, ber Liwen Radpen vers 
fiopften, 

34. "Ἔσβεσαν δύναμιν πυ- |} Extinxerunt impetum ignis, 
pos, ἔφυγον στόματα uaxai- | effugerunt aciem gledii, con- ᾿ 
pas, ἐνεδυναμώϑησαν ἀπὸ | valuerunt de infirmitate, fortes 
αἀσϑηνεία;, ἐγενήϑησαν isxuv- | facti sunt in bello, castra 
po ἐν πολέμῳ, παρεμβολὰς | verterant exterorum. 

ἔκλιναν ἀλλοτρίων" 

Des Feuers Kraft ausiifobien, der Swirte δε Sdirvertes 
entrannen, von der SdAwddhe gefriftiget, im Kriege ftarf wurden, 
Deetlager der Frembeh in die δ Ὧι trieben. 


Apostolus in celebranda heroum fidei laude se ad finem 
properare indicans per formulas et aliis scriptoribus usitatas 
plurium nomina allegat ex tempore captae jam terrae Chanaan 
et constituendae in illa reipublicae theocraticae, quo ad imi- 
tanda tam praeclara fidei exempla Hebraeos suos exhortetur, 
apud quos nomina haec fidei et virtutis gloriam obtinebant. 
Gedeon cum trecentis militibus innumerabilem Amalecitarum et 
Madianitarum exercitum devicit, fidem habens Deo promittenti 
sibi et suis victoriam. Cf. Judicum cp. 7. — Barac PA ful- 


gur) cum decem millibus profligavit Sisaram, fidem habens 
Deborae nomine Dei mandanti. Cf. Judic. cp. 1. — Samsgn 
credens se liberatorem populi sui pluribus cladibus afflixié 
Philisthaeos. Cf. Judic. cp. 13. — Jephte spiritu Dei incen- 
sus Ammonitas humiliavit. Cf. Judic. cp. 11, 32. 33. — Da- 
vidis fides inprimis in caede Goliathi emicuit, quem Dei auxi- 
lio confisus.sola funda projecit cf. I Regg. 17, 45. — Samuel 
multiplicia fidei specimina exbibuit ab infantia sua cf. I Regg. 
Cp.-1 — cp. 12. — His merito juuguntur prophetae, qui fide 
animati acerba perpessi et magna moliti sunt. 

33. Οἱ Su etc. cf. dicta ad vs. 32. ΕἰἸογάσαντο δικαιο- 
σύνην plerique ad justitiam a judicibus Barac, Gedeon, Jephte 
aliisque exercitam referunt, alii vitam Deo probatam in genere 
per δικαιοσύνην indicatam volunt; -‘uterque sensus forsan optime 

conjungitur, ita ut vitam virtutis studio impendisse -dicAntur. 
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‘Enéevyov ἐπωγγελεῶν singuli specialiter factas sibi a Deo pro- 
missiones adepti sunt in fidei pràemium; nou vero sermo est 
de principali illa per Messiam adimpienda promissione 25°), de 
qua vv. 13 et 39. — Ἔφραξαν etc. quod aliqui, non omnes 
fecerunt v. c. Samson cf. Judd. 14, 6, David I Regg. 17, 34, 
.Daniel circumdatus a leonibus, quos sua praesentia fregit 
Dan. 6, 7 sqq. 22. 14, 30 sqq. cf. I Macch. 2, 60. Fides 
certe fuit, quae hos heroes vel ad pracsentisima pericula su- 
peranda animavit. 

34. “Eofecav etc. tres socii Danielis in remunerationem 
fidei aceepere, ut ignis #rdentissimus vim suam in corpora 
eorum amitteret Dan. 3, 419 sqq. cf. I Macch. 2, 59 sqq. 
"Epvyov 27°) etc. ut David de manu Saulis I Regg. 19, 9 — 12, 
Elias Achabi III Regg. 19, Elisaeus regie Syriae IV Regg. 
6, 32, Jeremias populi 26, 24 et quam multi alii de maximis 
periculis servati sunt! — “Avedvvoua nov etc. plerique in- 
terpretantur: «7ò ὠσϑηνείας a morbo convaluerunt (cf. Jac. 
5, 14) uti Ezechias IV Regg. 20, 6, Tobias Τοῦ. 11, 15 a 
caecitate et Job (Jobi 42) a plaga sua. Alii tamen ἀσθηνείων 
generaliori significatu accipientes comma hoc interpretautur de 
infirmitate humana, quam Deus elegit, ut confundat fortia 
I Cor. 1, 27. cf. II Cor. 12, 9, adeo ut timidi ante et in- 
firmi pro causa Dei fortes exstiterint, qui sensus sequentibus 
convenit: ἐγενήθησαν ete., quibus quae generaliter dicta sunt, 
in specie jam dicuntur, v. c. de Juda Machabaeo aliisque. — 
Πχρεμβολὲς etc. παρεμβολή proprie immissio, inductio, hinc 
Erasmus παρεμβολάς vertit incursiones; dein castra, domioilia 
militum juncta Judd. 7, 9 sqq., omnis etiam locus, in quo 
fixa sunt tentoria. Hebr. 13, 11, «νοὶ domicilia in genere 
Hebr. 13, 13. Apoc. 20, 9 urbs Hierosolyma, metonymice ut 
h. 1. παρεμβολή milites notàt, qui sunt in castris, exercitum 
στρατόπεδον, MIMO Judd. 8, 11. 12. Ezech. 1, 24. ‘420 


269) Chrys. in h.l. Z7eoi τοῦ Aavid: οἷμαι αὐτὸν τοῦτο λέγειν. Ioiwy 
δὲ τούτων͵ ἔτυχεν ἐπαγγελιῶν; ὧν ἔλεγεν; ὅτι τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
καϑίσει ἐπὶ τὸν. ϑρόνον αὐτού. 

270) De sensu vocum στόματα μαχαίρας cf. dieta δὰ 4, 12. 
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τρίων hostium Jes. 1, 7. I Macch. 1, 40. Hesych. ἀλλύτριος " 
πολέμιος. “ExMavay 8c. sie φυγήν in fugam verterunt ef. Ho- 
mer. Iiad. E, 37 Tedas δ᾽ ἔχλιναν Δαναοί" ὅλε δ᾽ ἄνδρα 
ὅχαστοςρ. Hac laude eminuere Gedeon Judd. 7, Jonathan 
IRegg. 14, David I. Regg. 17, Machabaei aliique. Hos imi- 
tantes pugnam fortiter suscipiamus contra animae nostrae 
hostes Eph. 6, (2 8qq., confortati certa fide et spe viotoriae 
Ἢ Tim. 4, 7. 8. 


35. "EAafov ovaie) ἢ é& | Acceperunt mulieres de re- 
ἀναστάσεως toù; νεκροὺς av- | surrectione mortuos suos. Alii 
τῶν" ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσϑη- | distenti sunt, non suscipien- 
σαν, où xposdegauevor τὴν | tes redemptionem, ut meliorem 
ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος | invenirent resurrectionem. 
ἀναστάσεως τύχωσιν" 

Frauen empfingen Ὀπτὦ die Auferfteung ihre Todten, andere 
wurben gefolterti und nabmen die Befreiung nicht an, um eine 
beffere Auferftefung 3u erfangen. 


Ἔλαβον etc. uti vidua Sareptana Eliae III Reog. 17, 21 
et Sunamitis Elisaci hospita IV Regg. 4, 20. 27, quae filios 
redivivos (ἐξ ὠναστώσεως) receperunt in préphetarum et mu- 
lierum fide clarerum remunerationem, qua iu hac jam vita re- 
creati sunt. Usque nunc. nempe Apostolus tales laudavit, 
qui fidei praemium quoad partem experti sunt, nunc eos, ce- 
lebrat, qui fidei praemium de longe tantum aspicientes summg 
tamen animi constantia aerumnas et mortem crudelissimam to- 
lerarunt. “ἄλλοι dè etc. Τυμπανίξειν h. 1. est machinae ligneae 
incurvae adstrictum et distentum fustibus vel plumbatis cae- 
dere; tympanum nempe tormenti genus II Mach. 6, 19. 28. 
Hoc dirum supplicium experti sunt Eleazarus H Mach. 6, 19. 
28 et fratres Machabaei II Mach. 7, 1, et fortiter superarunt, . 
non accipientes oblatam sibi a tormentis hisce liberationem 
II Mach. 6, 30, ut ad beatam pertingant resurgentes vitam 
(cf. II Macch. 7, 9. 11. 14. 20. 23. 36), meliorem, quam haec 
terrena vita. Ad haec supplicia ferenda animati sunt fide et 
spe aeternae remunerationis. 


36. “Erepo: δὲ ἐμπαιγμῶν. 


καὶ μαστίγων πεῖραν ἔλαβον, 
ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῇ" 


Alii vero hadibria et verbera 
experti, insuper et vincula et 
carceres, 


Yndere aber erfuliren Berfpottungen und Geifelungen , ud 
πο Banden und GSefingnif, 

37. ᾿Ελιϑασϑησαν, inpi 
‘ ὄϑησαν, ἐπειράσϑησαν, ἐν 
φόνῳ μαχαίρας artdavov 
περιῆλθον ἐν uedwraîs, iv 
αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερού- 
μενοι, ϑλιβόμενοι, κακουχού- 
μενοι, 

wurden gefteiniget, gefigt, σείει, ftarben den Tod des 
Sdywverte8, gingen in Sdhaafspelen, in SZiegenbduten  umber, 
Mangel leibend, bedringt, mifhanbdelt, 

38. ὧν οὐκ ἦν ἀξιος ὁ] quibus dignus nonerat mun- 
κόσμος, ἐν ἐρημίαις πλανώ- | dus in solitudinibus errantes, 
μενοι καὶ ὄρεσι, καὶ 07y- | in montibus, in speluncis et 
λαίοις καὶ ταῖς ὁπαὶς τῇς γῆς. | in 6avernis terrae. 

deren die Welt nicht milrbig mar, ἐπ᾿ Miiften umberirrend 
und Bergen und H0oblen und Erbfliften. 

36. Laudibria experti sunt Elisaeus II Regg. 9, 23, Ju- 
daei templum restauraturi Nehem. 4, 1; verbera, vincula et 
‘ecarceres Jeremias (20, 2. 37, 15), cum rebellibus Judaeîs 
| minaretur excidium Hierosolymae et prophetaret Chaldaeos .re- 
dituros et urbem exusturos, Miechacas quoque, cum praedi- 
xisset Achab regi eladem ΠῚ Regg. 22, 24 864.) in vincula 
-eonjeetus, irrisus et verberatus est II Paral. 18, 24... 

37. Lapidati sunt Naboth HI Regg. 21, 13 ob negatan 
regi Achab vineam accusatus jussu Jezabel, Zacharias filius 
Jojadae pontificis II Paral. 24, 21. cf. Mt. 24, 37 jubente 

Joas rege. Jeremiam lapidatum refert Tertullianus. ‘Ei 
| GOngar, serrati sunt GHiier.), serra inter orientales commune 
supplicii genus fait: 375), qué otcidisie sub Manasse Jebaiam 


271) σε Sabn'8 Biblifhe Nrbdologie Th. Il Bd. II. Calmet. dissertat 
. de Suppliciis, ad Deuteron. IL Regg. 12, 31. I Paral. 20, 


Lapidati sunt, secti sunt, 
tentati sunt, in occisione gladii 
mortui sunt; 
melotis, in pellibus caprinis, 
egentes, angustiati, afllicti, 


circuierant in ‘ 
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Hebraeerum traditio perkibet 272). -Pro ἐπειράσϑησων tentati 
sunt, quod multi suspectum habent, alii substituunt ex se- 
quentibus: ἐπυροαύϑησαν, ἐπυρώσϑησαν, ἐπρήσϑησαν, ἐπάρϑῃ. 
σῶν, ἐπέρϑησαν, ἐπράϑησαν, ἐσπειράσθδησαν, ἐσῳφαιράσϑησαν, 
ἐπηρειάσϑησαν; sed gracea et latina plutime supra notatam 
lectionem adoptant, Syrus et pauci alii eam expungunt. Hihe 
monente Carpzovio ἐπειράσϑησαν de sollicitatione ad scelus 
per nova tormenta et supplicia recte expomitur, in quibus ir- 
veniendis ingenia sua exercebant tortores v. ὁ. in fratribus 
Machabaeis cf. Il Machab. 7. — ἘΝ φόνῳ eto. tales fuere 
sacerdotes. Nobe occisi omnes praeter Abiathar I Regg. 22, 
18. 19, tales fuere Israelitae occisi în persecutione Antiochi 
I Machab. 1, 32. 52. 61. II Machab. 5, 13. 6, 9. — ZZeor- 
ἤλθϑον etc. vilis et asper egentium vestitus indicatut. - My- 
λωτή sc. δορά proprie pellis quorumvis quadrupedum sive 
exuvium una evn lana, a μῆλον, speciatim de pellibus ovium 
et caprarum, dein de vestibus ex his pellibus consutis, qui- 
bus prophetae veteres et ἃ patria errantes indueb@nter Mt. 
7, 15, adhibetur. Ita Elias IV Regg. 1, 8, Elisaeus IV Regsg. 
2, 13 alfique prophetaàe. — Ὑστερούμενοι (ef. dicta Hebr. ἡ, 1) 
- rebus necessariis destituti, sive, ut Syrus: egentes pane 
quotidiano. Elias a corvis pastus est HI Regg. 17, 6, et 
Judaèi tempore Antiochi elegerunt magis mori, quam cibis 
coinquinari immundis I Machab. 1, 65. — Θλιβύμενοι, angu- 
stiati, quales fuere Etias HI Regg. 19, 3. 4, David coram 
Saule profagus I Regg. 18. 19. 21 aliique pil, quos perse- 
cutionez pati omnes enuntiat Apostolus H Tim. 3, 12. 

38. Ὧν ete. ob praeclaras horum heroum virtutes, fidei 
firmitaten, morum integritatem, dilectionis efficaciam, quibus 
muhdus sceleribus suis et persequens hos pios et a fide 
laudatos adversabatur pro casecitate sua. Et certe, quan 
crudeliter tractati sunt illi fidei heroes, quorum summa’ laus 


— ———___—yP—r@u@r@up ui 


272) Cf. Tertullian. de patient. c. 14. Aug. de civ. D. 17, 27. Lact, 
inst. ἃ, 11. Wetstenii N. T. tom. II, p. 481. Tertullianus hos 
versus hubet: Questa populus sectum ligno sine labe repertani, 
Immeritum demens crudeli morte peremit. — x 
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fuit apud Deum, et tanta in homines sui aevi benignitas, qui 
tamen nornisi in solitudinibus, in montibus et speluncis ‘et in 
cavernis terrae 279) locum invenire potuerunt non securum, 
sed unde denuo expellerentur. Cf. de Elia HI Regg. 17, 3. 
18, 13, de Elisaeo IV Regg. 6, 1, de Davide.I Regg. 22, 
de Matathia aliisque Judaeis I Mach. 1, 53. 2, 28 — 30. 
II Mach. 5, 27. 10, 6. Sed nec filius hominis habuit, ubi 
reclinaret caput suum Luc. 9, 58, quid mirum, si illos per- 
“secuti sunt! Joan. 15, 20. 

| — 39. Kai οὔτοι πάντες pap- Et hi omnes testimonio fidei 
τυρηϑέντες διὰ ti; πίστεως |-probati nea acceperunt repro- 
οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ixayys- | missionem. 

λίαν, 

Und diefe Alle, obwohi durd) das Beugnif des Glaubeng 

bewabrt, baben die Berbeifung nicht erhalten, 

h0. Tov ϑεοῦ περὶ uv Deo pro nobis melius aliquid 
κρειττόν τι προβλεψαμένου, |-providente ut non sine nobis 
‘ iva un χωρὶς ἡμῶν τελειω- | consummarentut. | 
Sor 

well Gott etva8 Beffere8 filr uns auberfeben batte, damit 
fie- nicht οὔπε uns vollendet wiirden. 

Multis laudibus Paulus extulerat patrum fidem in adver- 
sis probatissimam, et tamen eos non pervenisse dicit ad datam 
. fidei promissionem sc. beatitudinis coelestis,. quae est éryye- 
Ma χατ᾽ ἐξοχήν. cf. Hebr. 10, 36. Sed hoc Hebraeos non 
turbare, imo fortius impellere debet, ut .-patrum fidem in nova 
Lege imitentur, in qua impletur, quod sub vetere èxspectaba- 
tur, adeo ut Christo uni per fidem firmitor adhaerere debeant. 
Deus nempe dicente Paulo benignissima dispositione nobis 
christianis praestantius quid providit quam priscis illis pa- 
tribus, per Christum demum reserans januas coeli adhuc 
clausas, adeo ut et prisci illi patriarchae quantunvis fide et 
Virtute insignes non nisi per Christum,- adeeque non ante nos, 
sed nobiscum christianis coelum introire possint, quo tamen 


278) De cavernis in Palaestina frequentioribus cf. Fabn 8, N. Thl. 1, 
Bb. 1, (Ὁ. 206. . 
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non asseritur, illos positive fuisse infelices, sed privatos 
tantum perfecta illa coeli gloria, quae Christi passione et morte 
reparata est. Haec perfecta et plena beatitudo sive animae 
sive (post resurrectionem universalem) etiam corporis est illa 
consummatio, τελείωσις (cf. dieta ad 2, 10), qua gaudebunt 
‘ spiritus justorum perfectorum (12,.23), ad quam ante Christum 
via nondum erat propalata (9, 8), aperta demum per Christum 
(cf. 6. 9), in quo et per quem et.nos cum illis patribus in 
novo regno Messiae beabimur. — Haec interpretatio optime 
convenit Pauli scopo, quo in tota hac sua epistola, suos do- 
cere intendit, salutem et beatitatem nemini per legem veterem, 
sed per Evangelium obtingere, adeoque per Christum, qui sa- 
lutis nostrae est auctor. Et hoc quantum facere ‘debult ad 
Hebraeos excitandos, ut in fide christiana firmi permaneant 
et patrum illorum fidem tanquam christiani imitentur, quibus- 
cum brevi in regno coelesti sint consociandi, ut parem cum 
illis absoluto die operae suae mercedem recipiant 274) cf. Mt. 


20, 1 Sqq. 


CAPUT XII. 


Asgugentum: Priscorum fidei heroum, imo Christi ipsius exemplo 
Hebraeos suos movet Apostolus ad superandas fortiter afflicfiones, 
ne ob lucra temporalia fidem et gratiam Christi amittant (1—- 17). 
et majora inobedientiae supplicia. quam Judaei pati cogantur 
(18 — 26). 


4. Τοιγαροῦν καὶ ὑμεῖς, | Ideoque et nos tantam ha- 
τοσοῦτον ἔχοντες περικείζμε- | bentes impositam nubem te- ὁ 
νον ὑμῖν νέφος μαρτύρων, | stium, deponentes omne pon- 
ὄγκον αἰποϑέμεμοι πάντα, καὶ | dus. οἱ circumstans nos pec- 
τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, | catum, per patientiam curra- 
δι᾽ ὑπομονῆς τρέχωμεν τον | mus ad propositum nobis cer- 
προκείμενον ἡμὶν ἀγῶνα. tamen, 


274) Ne aliquid prae nebis plus habere viderentur, si primi ante nos | 
coronarentur, unum definivit tempus omnium coronarum, et qui 


. 
. 
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Darum laffet aud ἀπὸ, da wir ein [οἴϑεδ᾽ und ππιαβετηδεδ 
Gewilf von Zeugen haben, alle Laft ablegend und die. hinbernbde 
Silnde, ben un6 obliegenden. Vettlauf (Kampf) defteben! 

2 ’Apopwvtes eh τὸν tps |. Aspicientes' in apuctorem 
. πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελει- | fidei et consummatorem Jesum, 
. ὠτὴν ᾿Ιησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς | qui proposito sibi gaudio su- 
προκειμένῳς. αὐτῷ χαρᾶς | stinuit  crucem, confusione 
ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης | contempta, atque in dextera 
καταφρονήσας, ἐν δεξιᾷ te | sedia Dei -sedet. 
τοῦ ϑρόνον τοῦ Seov κεκα- 
ϑικεν.. 

Nufbfictend auf Des Slauben3 Anfhrer und Vollender Sefud, 
welcer {τ die ibm porliegendbe Sreude Dag Rreuz erlitt, bdie 
Sohmadh nicht aspiate, und zur Recdbten des Tbrones Gottes [Φ 
gefebt hat. ᾿ 

Fidei justorum V. T. encomium scripserat Apostolus 
cp. XI. Jam ad imitationem tam praeclarae fidei Hebraeos 
suos provocat, de nube testium imposita nobis loquens i. e. 
(ex Graeco περιχείμενον ἡμῖν) nos circumdante, cingente, de 
maxima nempe testium multitudine, quae instar mubis in ten- 
tationis et afilictiomis aestu suo tegtimbnio -nos undique cir- 
cumstat, cingit, exhortando et ad forte certamen provocando. 
Paulus nimirum ex consueto loquendi modo I Cor. 9, 24 — 27. 
Phil. 3, 12— 18. I Tim.. 6, 12. II Tim. 4, 7, 8. Rom. 13, 12 56. 
ad ludos publicos alludit, in quibus testes erant ad metam 
dispositi, qui metam primo attingentes cognoscerent et atten- 
derent, an praescriptae curriculi leges servarentur, quo dig- 
nius victoria praemia decernerent.‘ Insinuat Apostolus, -hos 
testes quasi ὁ coelo inspicere pugnam, quam nunc pugnamus, 
et Christo ipsi arbitro, et judici esse adstituros. Et his pug- 

nae testibus quis’ strenùe non currat ‘et dimicet® . 


ante tantos annos vicit, tecum accipiet coronam. . . . . Praeve- 
nerunt nos in certaminibus, sèd non praeveniunt in corenis; non 
injuriam illis fecit, sed nos honoravit, nam et ipsi fratres non 

- libenter exspectant . . quod enim simul sint glorificati, magna 
est voluptas. Ita Chrys. in h. L 


255 


Sed quae agenda sint ad pugnam feliciter consummandam, 
pariter indicat Apostolus. Inprimis. cuneta abjicienda sunt, 
quae nes .in hoc cursu et agone praegravare, remerari ei in- 
hibere possent; ὄγχος dicit, onus, pondus, quibus. impeditur 
stadiodromus. @Quid.autem-magis impedit: studium rerum coe- 
lestium, quam rerum terrènarum anxià sollicitudo (Thegphyl. 
τὸ βάρος τῶν γηΐνων πραγμάτων καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς φροντίδων) 
Rom. 13, 12, quae dedecet Christianum in Deo previde con- 
° fisum Mt. 6, 25 sqq.? — Alterum impedimentum cursus ce- 
leris οἱ victorziae est αὐπερίστατος duootia, Vulg. circumstans 
nos peccatum, i. e. cireuniveniens, decipiens, metaphora de- 
sumta vel a venatoribus belluazi circumvenientibus: vel -ab 
militibus hostem cingentihus;. πο est peecatun nos pelliciens, 
decipiens et a via reeta avertens. Quale vero hoc peccatum 
sit, cum Apostelus non-significet, genèraliori sensu de qua- 
cunque sive interna, sive externa .tentatione ad malun intelligi 
videtur, quo cursus ad vistutis metam remoratur, inprimis ten- 
tatio ad defectionet a fide. His evitatis per patientiam 
(Hebr. 10, 26) adversa- quaecunque. sustinentes currartus 
i. e. currere pergamus (Gal..5, 7) ‘in proposito nobis stadio. 

2. Et in hoe eursu confîiciendo sit.ipse Christus exemplar 
absolutissimam certaminis et cursus nostri, ad quod usque 
aspicere 275) decet. Hunc.jam, non fidei exemplaria cap. 11 
exbibita, Hiebraeis suis imitandum Apostolus proponit, cujus 
imitationem. ut summe necessariam estendat, do yyydy ἀἰοὶξ et 
τελειωτὴν τῆς πίστεως: ‘Aoxmids (cÉ.. 2, 10) proprie dux mi- 
litum, sive qui alteram praecedìit, cujuscunque τοὶ causa, et 
auctor Act. 3; 15.-5, 31. Christus auctor fidei nostrae in se 
est tanquam unius cum Patre essentiae et Scientiae, tanquam 
unigenitus Filius, qui est-in sinu Patris (Joan. 1, 18), tan- 


275) Chrys. in ἢ. 1. Ζ7ουτέστιν, iva μάϑωμεν τρέχειν) βλέπωμην eis’ 
Χριστὸν. Ha9dxee γὰρ ἐστὶ τῶν τεχνῶν πασῶν καὶ ἀγωνισμάτων, 
πρὸς τοῦς διδασκάλους ὁρῶντες, οὕτως ἐντυποῦμεν τῃ διανοίᾳ τὴν 
τέχνην, διὰ τῆς ὀπτιοιῆς κανόνας τινὰς Aaufoivorter, οὔτω dè καὶ 
ἐνταῦϑα, εἰ βουλόμεθα τρέχειν καὶ μαϑεῖν καλῶς". pitti ἐὸν 
«Χριστὸν ὁρώμαν.. NEO . 


quam Verbum, quod erat apud Deum (Joan. 1, 1). Christus " 
auctor fidei est in nobis. Ipse enim, verba vitae aeternae 
habet (Joan. 6, 69), quae sunt fidei nostrae, primus nobis 
annuntiavit et gratia sua actum etianr fidui et habitum in nò- 
bis excitat et producit. — Christus porro est σϑλειωτὴς τῆς 
πίστεως. Τολεεωτής qui aliquid perficit et ad finem perducit, 
dein brabeuta, εὐγωνοϑέτης qui aliquem vietorem in stadio 
declarat cique praemia decemit et confett, et τελειοῦσϑαι cur- 
sores ticuntur, qui in stadio metam attingunt οἱ praemiis pro- 
positis henorantur. Inde τελειωτής h, L remunesater, qui prae- 
miis alios ornat et ad perfectam felicitatem perducit (cf. Schieus- 
ner sub h. v:). Christus etiam consummator fidei in se, quia 
ipse primus fidei cursum consummavit, humiliatus quidem, post 
passionem vero exaltatus (Phil. 2, 8 544. Luc. 24, 26), tum 
quia et nos vestigia ejus sequi debemus et.gleriae nobis prae- 
paratae participes nos fecit Ad-huno ergo nes aspiciamus " 
imitatores efjus;- ut eo duce et praevie fortiter pugnemus et 
curramus, in que. quid inprimis admirandum sit, seqg. Apo- 
stolus decet;, summa ejus et voluntaria humilitas (Phil. 2), 

qua nostra peccata delevit in.cruce. — ’Ari saepe retribu- 

tionen, adeoque id denotat, propter quod aliquid peragitur 
Eph. 5, 31. Luc. 1, 90, δέου ut χωρά (metenymice id, quod 
gaudium et laetitiam affert i. e. prosperitas, gloria) sit prae- 

mium toleratae a Christo crucis,. propositem Christo, cujus 
. participatio et nobis proposita est legitime certantibus. Sed 
ἀντί quandogire commutationem rei cum re significat cf. v. 16. 

Lac. τι, 11: Hic alii hunc sensum statuunt: Christus prac 
gaudio, loco gaudii sibi propositi elegit crucem. Cum enim 

(ita Cornel. à Lapide in h. 1.) liberum esset Christo, manere 
in propria gloria et divinitate, maluit tamen pro nobis. fieri 
homo et crucifigi. Rursum Christus homo factus et assumens 
corpus cum, posset statim gloriam et beatitudinem animae 
suae in corpus derivare, illudque immortalitate et gaudio im- 
plere, noluit tamen id facere, sed maluit crucem corpòre suo 
excipere.‘ Quare jam propheta Jsaias 53, 7: Oblatus est, 
quia ipse voluit. — Si ergo, qui minime necesse habuit cru- 
cifigi, propter nos fuit crucifixus, quanto magis par est, ut 
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nos omnia fortiter feramus. Chrys. — Quod in Christo passo 
pro nobis imprimis perpendendum, est summa illa,.quae cru- 
cis supplicio 275) adhaerebat, ignominia, quam Christus tu- 
lit, cum-variis illusionibus et vexationibus (cf. Mt. 26, 67. 
Mc. 14, 65. Luc. 22, 64, imprimis Mt. 27, 29. 30. Mc. 15, 
16 — 19. Joan. 19, 2. 3); quas sì Christus tulit, nec nos lu- 
dibriis hominum propter justitiam toleratis affligamur cf. Mt. 
5, 11. Sed hic ipse illusus et erucifixus jam ad dexteram 
Dei sedet, tanquam consummator fidei nostrae; de qua ses- 
sione ad dextram Patris cf. dicta ad 1, 3, qua magnum illud 
et ineffabile humilitatis et passionis Christi praemium indi- 
catur, in quo et nobîs participatio erit gloriae, si participatio 
fuerit contumeliae et luctae II Cor. 1, 7. . 

3. ᾿Δναλογίσασϑε γὰρ τὸν Recogitate enim eum, qui 
τοιαύτην ὑπομεμενηκότα ὑπὸ | talem sustinuit ἃ peccatoribus 
τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς αὐτὸν | adversus semetipsum contra- 
ἀντιλογίαν, iva un naugti, | dictionem, ut non fatigemini, 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι. | animis vestris deficientes. 

Denn betrachtet den, melcher eine folche Feindfeligfeit gegeno 
ἢ von den Siindern erbuldet hat, damit ihr nicht ermattet und 
euren Muth nicht finfen [affet. 

Inde pergit Apostolus varia patientiae motiva exbhibere 
dicens: @Quare expendite (ἀναλογίζεσϑαι dr. λὲγ. in N. T.), 
considerate eum, sc. Christum, de cujus passione et morte 
vs. 2 generaliter dixerat, jam specialius indicans, quae inpri- 
mis in passione ejus et morte consideranda sint, magnitudo 
et acerbitas. passionis et mortis Christi. Hinc dicit Apostolus: 
τοιαύτην ἀντιλογίαν talem i. e. tam acrem, hostilem, infamem, 
horrendam contradictionem, (cf. Hebr. 7, 7) i. e. omnis ge- 
neris contumeliam et injuriam, quae sive verbis sive factis 
sese exserit, ἢ. 1. passionem Christi et mortem. Sed novum 
acerbitatis passionis et mortis Christi argumentum est, quod 
a peccatoribus (ὑπὸ τῶν ὡμαρτωλῶν) passus sit ipse, qui (ut 
Hebr. 7, 26) sanctus, innecens, impollutus, segregatus a 


è 
i 


276) Servile supplicium, extrema poena. Cf. Sahn Didi. Arhdol. 11, 361. 
Lomb, comment. in epist. divi Pauli. _ 17 
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peccatoribus et excelsior coelis factus (1 Petr. 2,. 22), pecca- 
tum non fecit, nec inventus est dolus in ore cjus. Si autem 
ipse, quanto magis.nos ad exemplum illius latronis (Luc. 
23, 41) δὰ adversa perferenda paratos esse decet? Quem 
ergo fidelium non moveat ad se sequendum Christus, auctor 
et consummator fidei nostrae, tanta et tam acerba passus, qui . 
pro vita omnium discrimina despexit, contempsit vulnera, ipsam 
libens mortem suscepit ad salutem suorum? Inde pergit Apo- 
stolus: Aspiciatis ergo in cum, ut non fatigemini, χομητε, 
animum despondeatis. Κώμνω multis laboribus frangor, de- 
fatigor, dein metaphorice animum despondeo. Similiter ἐχλυ- 
όμενοι defatigor, delassor, dein animo frangor (vs. 5), quae 
. duo vocabula a palaestra et athletis desumta sunt, qui vel 
animi vel corporis robore et viribus destituti victas dant ad- 
versario manus palmamque concedunt. Hoc ne fiat, memorem . 
esse juvat victoriae, cujus memoria ad nova semper certa- 
mina promtiores redibimus. 

ἢ. Θύπω μέχρι; aiuaros Nondum enim usque ad san- 
ἀντικατέστητε, "pos τὴν duap- | guinem: restitistis, adversus 
tiav ἀνταγωνιξόμενοι. peccatum repignantes. 

Nod nidt big gum Blute babt ibr wiberftanden, gegen die 
Siinde anfàmpfend. 

Ad haec certamina etiam Apostolus exhortatur. Quare 
Vulgatus ,,enim“ legit, quod in textu graeco abest, in qua 
voce magna emphasis et efficacia latet conjunctionis vs. ἢ 
cum antecedente. Hoc nempe monere vult Apostolus, impro- 
bandum plane esse, si de malis, quae adhuc passi siut, 
nimium conquerantur fideles. Quamvis enim rapinam bonorum 
cum gaudio sustinuerint (Hebr. 10, 34), tamen eos non re- 
stitisse usque ad sanguinis effusionem (μέχρες αἵματος), ad 
quam pugnam eos animari omnino debere, si, quae Christus 
passus sit, perpenderint. Inprimis vero contra defectionem 
. 8 fide illis Christianis pugnandum erat; inde additur: πρὸς 
duagtiav etc. Per ἐμαρτίαν nimirum ipsas illas calamitates, 
quatenus incitamenta sunt apostasiae, ob religionem christianam 
perferendas denotat. — Inde quam longe absumus a constantia 
fidei Christi et Sanctorum! Quam parum sequimur Pauli re- 
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sulam Rom. 8, 351 — Sed et alia praebet patientiae motiva 
Apostolus, tacite Hebracos suos remittens ad s. scripturas, ut 
per patientiam et consolationem scripturarum spem habeant 
Rom. 15, ἢ. 
‘5. Fal ἐκλέλησθε τῇς πα- Et obliti estis consolationis, 

ρακλύήσεως, ἥτις ὑμῖν αὖς vioîs | quae vobis tanquam filiis lo- 
διαλέγεται" υἱέ μου, μὴ 6d:- | quitur, dicens: Fili mi, noli 
γώρει παιδείας κυρίου, μηδὲ | negligere disciplinam domini, 
ἐκλύου, ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχό- | neque fatigeris, dum ab 60 
ALEVOS. | argueris. 

Und vergeffen habt ihr der Ermabnung, melche mit eud wie 
mit Rindern fpribt: Mein Sohn! veravbte nicht die Ziibtigung 
δεδ Qermn, noch ermatte (merde Fleimumiithig), wenn Du von ibm 
gurecht gemwiefen τοί, 

Personificans nempe admonitionem ex Prov. 3, 11. 12 
juxta LXX 277) citatam, eam speciatim Christianis, non Ju- 
daeis illis infidelibus datam dicit, adeoque eo minus obli- 
vionem ejus esse excusandam, praesertim cum ipsis tanquam 
filiis dicatur. Inde υἱέ μου, fili mi 278), solennis magistri 
allocutio ad discipulum, quem veritati gignere tendit (I Cor. 
4, 15). Μὴ ὀλιγώρει (Prov. 3, 11 DRSN"5N) ne rejicias, 
abjicias, Aquila ὠποδοχίμασον Symm. ἀπωϑθϑῆς, (dr. Zey. in 
N. T.), ita ut aegre feras et detrectare coneris disciplinam, 
παιδείαν, quae proprie est omnis institutio et disciplina pue- 
rilis, dein per metonymiam castigatio quaevis, quae correc- 
tionis causa irrogatur, et speciatim de malîs et calamitatibus 
accipitur, quae a Deo pro summa ejus sapientia - et benigni- - 
tate immittuntur, ut homines sapientiores, meliores et feliciores 
.evadant (Schleusner). ’Talis enim est omnis castigatio et 
disciplina, quam Deus hominibus immittit aut immitti permittit. 


277) Παράκλησες est exhortatio et filuens inde consolatio (Hebr. 6, 18. 
13, 22), qua animus additur certantibus. ‘Ex4av9avoua: ἀπ. def. 
in N. T. significanter. Ζιαλέγομαι proprie de familiaribus philo- 
sophorum graecorum colloquiis. | | 

478) Ex hebraeo tamen 399, vié μου desumitur; in LKX est vie. Cf. 
Θεὸ in ἢ. 1. 

17 * 
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Deus castigat ad hoc tantum, ut doceat nos recta virtutis 
via incedere, qua terrena contemnentes quaeramus spiritualia 
et coelestia (Corn. a Lap.). Cf. Prov. 15, 10. @Quare si 
Deus hoc intendit, gravissimum in hoc est patientiae motivum. 
Inde additur: μηδὲ ἐκλύου ete. cf. vs. 3; Deus enim homines 
malis affligendo non tam torquet et vexat, quam erudit et per- 
ficit, adeoque mala, quibus suos visitat Deus, non tam mala, 
quam bona sunt, mala quandoque corporis, quibus bona ani- 
mae immortalia acquiramus (II Cor. 4, 17), adeoque vera 
benignitatis Dei in nos specimina. Quare horum malorum ne- 
cessitas ex parte paternitatis divinae et nostrae filiationis 
pienius ostenditur vv. -6 — 11. 


καιδὲύει, μαστιγοὶ δὲ πάντα | castigat, flagellat autem om- 
υἱὸν, ὃν παραδέχεται. nem filium, quem recipit. 


Denn, mwelchen Gott liebt, firaft er: er geifelt aber jeden 
Sohn, an dem er Gefallen hat. 

Citatur Prov. 3, 12 juxta LXX, qui a vulgari interprete 
in altero commate versus discrepant.. In hebraeo nempe est: 
FIN 13 NN 2N2, quod vulgaris interpres vertit: et quasi 
pater in filio complacet sibi, LKX vero, quos Paulus hic ‘se- 
quitur, vertunt: μαστιγοῖ etc., quae versionum diversitas ex- 
inde est, quod LXX legerunt 5N3, afiligit, flagellat, vulga- 


ris interpres vero: 3N9, tanquam pater. Ita et Prov. 3, 12 


vulgatus interpres habet: complacet sibi, noster vero secun- 
dum LXX, quem recipit i. e. quem in disciplinam et paternam 
curam suscipit. — Itaque hoc vult Paulus: Quemadmodum 
pater filium flagellat, non ut dolores afferat iisque delectetur, 
sed ut erudiat filium, ejusque incompositos mores coerceat et 
emendet, adeoque haec castigatio paterni -amoris est indicium, 
ita et aerumnae et calamitates, quibus affligit vos Deus vel 
affligi permittit, argumentum vobis esse debent paterni in vos 
amoris affectus. — Et alibi Isaiae 54, 9. Ezech. 16, 42 ca- 
lamitates sunt gratiae et benevolentiae divinae indicia. Quid 
inde magie necessarium quam -patientia in adversis! Cf. Hebr. 
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10, 36. 12, 1. Ergo castigatio animum non dejiciat, sed 
erigat 279). 

7. Εἰ παιδείαν ὑπομένετε, | In disciplina perseverate. 
ws υἱοῖς ὑμῖν προφέρεται. ὁ | Tanquam filiis vobis offert ‘se 
Seos* τίς γὰρ ἐστιν, υἱὸς, ὃν | Deus: quis enim filius, quem 
ov παιδεύει πατήρ; non corripit pater? 

Venn ibr in der Hiichtigung ausharret, fo benimmt ὦ Bow 
gegen eu al8 Rinder; benn wo ift εἰπ Kind, bag der Vater nidst 
giichtiget? 

Varietas lectionis notanda. Vulg. in disciplina perseve- 
rate. Graecus vero εἰ, quod contextui convenit vs. 8. Utra- 
que lectione congruus sensus exsurgit. Ex Vulg.: In ca- 
stisatione perseveraté i. e. patienter eam sustinete. Deus 
enim etc. Ex graeco: Sì patienter calamitates sustinetis, 
Deus etc. Iloosqpsooua' sequente dativo personae est ago . 
cum aliquo, tracto aliquem. Hoc sensu dr. Zey. in N. T. 
Ergo Deus, si hanc castigationem patienter toleratis, tanquam 
patrem se vobis exhibet. Pater enim, quem diligit filium, ca- 
stigat. Quare vestrum est, suseipere hanc castigationem, 
quae in vestram ipsorum salutem dirigitur divinaeque in vos 
benignitatis est documentum. Cf. I Petr.. 4, 16. 

8. Εἰ δὲ χωρίς tore παι- Quod si extra disciplinam 
δείας, ns μέτοχοι yeyovaci | estis, cujus participes facti 
πάντες, ἀρα vodo: ἐστὲ xaì | sunt omnes, ergo adulteri et 
οὐχ υἱοί." non filii estis. 

Wenn fbr aber ohne Ziicitigung feib, deren alle theilhaftia 
gemworden find, fo feib ihr alfo Vaftarde, aber nicht Finder. 

Quia calamitatibus affligi, paternae Dei benignitatis est 
specimen, castigationem hanc omnes veri filii Dei experti sunt 
Il Tim. 3, 12, pse Christus Luc. 29, 26. Ergo (ita Paulus) 
279) Bernard. serm. 10 de coena Domini: lllorum est enim hic βαρεῖα 

percipere, quibus datur de aeternitate gaudere. Sed qui de pas- 
sione murmurat, ad ipsum, qui super ipsum est, non appropinquat, 
imo haereditatem supernae felicitatis amittit, si flagellum Dei pa- 
tris patienter et cum amore non suscipit. Et si de flagello Domini 
murmurat, certus sit, quia murmurantium poenam incurrit. 
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si ab hisce calamitatibus liberi estis, Deus -vobiscum non tan- 
quam filiis agit, sed tanquam supposititiis (0901 dr. λεγ. in 
N, T.), spuriis, non veris filiis Dei, ipse vobis dilectionem 
suam denegare videtur. Nam quemadmodum in familiis ad- 
‘ulterinos filios despiciunt patres, minus solliciti, etiamsi- nihil 
discant, etiamsi non sint gloria insignes, de legitimis - autem 
filiis timent, ne se dedant otio et socordiae, ita et in prae- 
senti. Quid ergo nostrum est nisi ut calamitates patienter 
feramus, quibus veri filii Dei distinguimur? 

- 9. Εἶτα τοὺς μὲν τῇ; cap-.| Deinde patres quidem car- 
xo; ἡμῶν πατέρας εἴχομεν | nis nostrae eruditores habui- 
nesdevta;, καὶ iverpendueda» | mus, et reverebamur eos: non 
οὐ πολλῴῷ μᾶλλον vrorayy- | multo magis obtemperabimus 
σόμεϑα τῷ πατρὶ τῶν πνευ- | patri spirituum et vivemus? 
μάτων καὶ ξήσομεν; 

Dann, batten wir unfere VaAter nad dem Gleifohe als Zid: 
tiger, und wurden gebeffert, werden mir nicht um viel mebr dem 
BVater ber Geifter und unterwerfen und Leben? 

Nova 280) est argumentatio a minori ad majus ducta, cu- 
| jus fandamentum est debita parentibus reverentia et poenarum 
ab ipsis inflictarum susceptio. Πατέρες σαθχός nempe sunt 
parentes carnales, qui secundum carnem nos genuerunt, a 
quibus nos non habere animam significat Apostolus, sed eam 
ἃ Deo creari et creando infundi carni humanae Zach. 12, 1. 
Inde πατὴρ πνευμάτων (cf. Num. 16, 22), a quo est vitae 
corporalis et spiritualis origo, magis etiam vitae sublimioris 
| illius spiritualis per gratiam Joan. 3, 3 sqq. Itaque haec est 
Pauli argumentatio, ut Cornel. a Lap. eam habet: Parentes 
carnales nos in pueritia corripiebant et castigabant, nosque 
hano eorum castigationem cum reverentia, patientia et obe- 
dientia excipiebamus 281): quanto magis patienter excipere 
debemus -hane disciplinam et castigationem Dei, qui pater est 
non tantum carnis, sed et animae nostrae, quam et castiga- 


280) Zlra dein sive jam vero, perperam edd. Syr. Arm. ei δὲ. 
261) Evreeroua. revereor aligaem Mc. 12, 6. Luc. 18, 2. Hesych. 
ἐγερέπεται, λόγον ἔχει. 
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tionibus illis erudire, a labe peccati purgare, sanctificare 
atque ita obtemperantibus sibi i. e. disciplinam patienter per- 
ferentibus vitam sempiternam dare intendit? Quare et in ad- 
versis Deo subjici, patienter ea ferre Christianum decet' Jac. 
. ἢ, 7. 10. I Petr. 5, 6. — Quod Deus pater spirituum maxime 
cum respectu ad illam animae sanctificationem, quae calami- 
tatibus istis promovenda et augenda est, dicatur, versu se- 
quenti probat. 

10. Oi μὲν γὰρ προ; ὁλί- Et ΠῚ quidem in tempore 
γα; ἡμέρας, κατὰ τὸ δοκοῦν | paucorum dierum secundum 
αὐτοῖς, ἐπαίδευον: ὁ δὲ ἐπὶ | voluntaten suam erudiebant 
τὸ συμφέρον, εἰς τὸ μεταλα- | nos: hic autem ad id, quod 
Beîv τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. utile est in recipiendo sanc- 

tificationem ejus. 

Denn Ddiefe glichtigten fiir werige Tage nach ibrem Gutbiinfen, 
diefer aber gum Nugen, um Theil gu nebmen an feiner Heiligleit. 

Ut nempe doceat Apostalus, quantum nostra ipsorum in- 
tersit, ut permissas a Deo calamitates patienter feramus, du- 
plici antithesi inter corporales patres nostros et Deum patrem. 
rem exponit. Patres carnales πρὸς ὀλίγας ἡμέρας (Hebr. 12, 11. 
Gal. 2, 5. 11 Cor. 7, 8), ad tempus hujus vitae brevissimum 
(Jac. 4, 13. 14. ps. 89, 10), labile erudiunt et castigant, ut 
agere cum hominibus et bona hujus vitae caduca providere disca- 
mus; praeterea erudiunt κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς, pro sua δοηίοπίϊδ, 
saepius erronea, saepius noxia, in qua sic volunt, sic jubent, 
quia, ut vulgo loquimur, stat pro ratione voluntas, in qua haud 
raro superbia et vanitate aguntur, saepe fallunt et falluntur. . 

Contra vero (d δὲ) in ea castigatione fit, quam Deus appli- 
cat ad erudiendos nos et perducendos ad id, quod utile, σύμ- 
φερον, Suid. ἀγαθόν, hebr. Dit, vere ad salutem proficuum 
nobis est, ita ut non tam hujus terrae bonis caducis asse- 
quendis studeamus, quam perennibus , aeternis, spiritualibus, 
ut participes evadamus (cis τὸ μεταλαβεῖν) perfectionis et 
sanctitatis divinae (ἀγεύτης dr. λὲγ. in N. T., cf. II Macch. 
15, 2, alias ἀγιωσύνη), in terra hac per gratiam et pietatis 
studium, in coelis per gloriam beatam et aeternam. In hoc 
enim est vocatio nostra I Petr. 1, 16. .2, 9, adeoque hae 
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calamitates, quas patienter ferimus, reipsa proficuae nobis 
sunt. 


11. Πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς | Omnis autem disciplina in 
μὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεὶ xa- | praesenti quidem videtur non 
pas εἶναι, ἀλλὰ λύπης" dore- | esse gaudii, sed moeroris: 
ρον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν toîs | postea autem fructum paca- 
δι᾽ αὐτῇς εγυμνασμένοις ἀπο- | tissimum exercitatis per eam 
δίδωσι δικαιοσύνης. reddet justitiae. 

((ὁ fobeint gar jede Ziiotigung fiir die Gegenmart nicht zur 
Greube gu fein, fonbern zur Trauer, παθεῖν aber giebt fie Frie 
- Dengfrucht der Gerechtigleit den durd fie Gedbten. 


Utilitatem calamitates afferre certissimam, ex communi re- 
rum natura repetitur. Quemadmodum enim qui amara bibunt 
medicamenta, prius quidem quoddam ferunt taedium et mole- 
stiam, et tunc sentiunt utilitatem, ita et in illa disciplina fit. 
Omnis disciplina in praesenti non videtur esse gaudii, sed 
moeroris, si sensus externos consulamus.. Non videtur (οὐ 
doxst) dicit; nam non est disciplina moeroris, sed videtur 
tantum (Chrys.); in momento castigationis et afffictionis vi- 
detur esse moeroris, non gaudii, quia disciplina suo -doloris 
sensu ita’ nos afficit, ‘ut fructum inde redundantem non cogi- 
temus. Postea (vorsoor) vero disciplina illa fractum uberri- 

mum pacis, quae ex justitia est, parit iis, qui in illa disciplina 
| exercitati fuerint. Kaoròv εἰρηνικόν fractum pacis illius, qua - 
in hae jam terra recreantur afflicti (Rom. 8, 28. IPetr. 4, 14. 
Jac. 1, 2—4. Rom. 5, 3— 5) ex memoria adjuvantis Dei 
(I Cor. 10, 13) et aeternae mercedis (Il Cor. ἢ, 17). Fruc- 

tus ille justitiae (δικαιοσύνης) esse asseritur, i. e. in specie 
patientiae exhibitae in adversis, quae et animum purgat, per- 
ficit et sanctificat et nobilissimis gaudet promissionibus Hebr. 
10, 36. Jac. t, 4. Si ergo ex calamitatibus talia exspectanda 
sunt, quid dolemus? Ne ignavi simus οἱ remissi circa remu- 
nerationem. Si enim disciplina est ex caritate, si incipit a 
cura, si desinit in bonum finem: et hoc et per res et per 
verba et per omnia ostenditur, cur ignavi simus et remissi? 


(Chrys.) 
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12. io tas παρειμένας Propter quod remissas ma- 
χεῖρας καὶ ta παραλελυμένα | nus et soluta genua erigite, 
γόνατα ἀνορϑώσατε, 

| Defibalb richtet die erfchlafften Ginde und die erlafmten 
Kniee mieder auf, 

13. Hai τροχιὰς ὀρϑὰ; Kt gressus rectos facite 
στοιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, | pedibus vestris, ut non clau- 
iva un) to xwov Entparn, | dicans quis erret, magis autem 
ἐαϑῇ δὲ μάλλον. sanetur. ᾿ 

Und machet ebene Gelcife euren Fiffen, damit nicht bag 
Labme verrenft, fondern vielmehr gebcilt werbde.. 
-. @Quare exposita (cp. 11) heroum fidei V. T. constantia, 
Christi ipsius, auctoris et consummatoris fidei nostrae, pa- 
tientia (cp. 12, v. 1 sqq.) et additis ‘aliis patientiae motivis 
efficacissimis, jam eo magis ad constantiam in fide et virtute, 
ad patientiam in adversis suos exhortatur Paulus, cum impri- 
mis ostendit, calamitates esse divini in nos amoris documen- 
tum Deumque pro summa sua in homines benignitate in ipso- . 
.rum salutem poenis: eos afiligere. Citat Is. 35, 3, ubi est: 
confortate manus dissolutas et genua debilia erigite, posteriori 
tantum verbo usus ἀνορϑώσατε ab εἰνορϑύω, quod proprie 
est erigo (Luc. 13, 13), translate reficio, restauro, in pri- 
stinum meliorem statum restituo (Sir. 11, 12): Χεῖρας πα- 
θειμένας (dr. λὲγ. in N. T.) a παρίημε praetermitto, relaxo, 
solvo, debilito, frango, fatigo; inde χεῖρες παρειμέναι manus 
languore laborantes, debilitatae. Γύνατα παραλελυμένα genua 
labantia, debilitata a παραλύω dissolvo ea, quae sunt colli- 
gata; hinc παραλύομαι viribus plane deficio. Utrumque ad 
animi infirmitatem transfertur, metaphora ab athletis deducta 282), 
et Paulus suos exhortatur, ut intrepidi in fide et immoti per- 
maneant, neve a recta fidei et virtutis christianae semita de- 
vient, sed in ea ‘ambulent, neque 6110. periculo vel metu di- 
moveantur a fidei professione; ne ex eo, quod jam debiles 
sint in fide, plane excidant, sed potius firmentur et a fidei 


«ts 


282) Rosenmiller metaphoram ab aegrotis vel ab itinere longo defati- 
gatis desumtam vult. 


266 
infirmitate sanentur (Rom. 14, 1). Continuatio metaphorae . 
supra significatae (Prov. 4; 26), ex qua in stadio 283) re- 
movenda sunt, quaecunque cursum impedire οἱ retardare possenti. 
14. Εἰρήνην διώκετε μετὰ Pacem sequimini cum om- 
πάντων, καὶ τὸν ayiacuov, | nibus et sanctimoniam, sine 
où xwpk οὐδεὶς ὄψεται τὸν | qua nemo videbit Deum. 
κύριον. 

Strebet nad) δείεδει mit Nllen, und nad Geiligung, obne 
‘ivelche Niemand den Germ fchauen wird. 

Ζηιώχκω proprie celeriter curro ,- h. 1. magno desiderio et 
studio aliquid consequendi teneor cf. Rom. 9, 30. 31. 12, 13. 
14, 19. I Cor. 14, 1. Τ᾿ ρήνην, pacem sectari jubet cum om- 
nibus, etiam illis, qui vos persequuntur, ut pacis studio emol: 
liantur et flectantur Rom. 12, 20. 21. Sed non quacunque 
sub conditione pax exercenda; si fieri potest, addit Paulus 
-ad Rom. 12, 18, salva religione et conscientia. Cf. Jac. 3, 
17. 18. I Petr. 3, 11. Rom. 104, 19. Ps. 33, 15. Pacem enim 
debet habere voluntas, bellum necessitas. Et quantum pacis 
studium ipsam patientiam sustentat 2 84). ‘Aycuòv addit 
Apostolus, vitae integritatem, sanctimoniam (Rom. 6, 9. 
I Thess. 4, 3. II Thess. 2, 13. I Petr. 1, 2). ,;Sunt enim, 
qui pacem sequuntur (scribit Corn. a Lap. in h. 1.), sed ita 
. ut negligant sanctimoniam: dum enim cupiunt sceleratis pla- 
cere, scelera eorum probant et laudant. Prudenter ergo Pau- 
ius monet, ita pacem colendam esse, ut tamen sanctimonia 
illibata servetur. ᾿“4γιωσμόν Chrys. Hier. in cp. 87 Ezech. 
et Aug. strictius de castitate (I Thess. 4, 4) exponunt; sed 
 castitas etiam est virtus generalis, sanctitas corporis et men- 
tis, quae Dei (xuosor) visionem habet mercedem (Mt. 5, 8 
I Joan. 3, 2) non solis nec omnibus castis, sed omnibus, 
qui a labe peccati immunes sese servant, adpromissam. 


283) Rosenmiiller de membris deductam eomparationem affirmat, quae 
de vigore suo aliquid perdidere, quae, si iter fiat per loca in- 
aequalia, facile loco suo excidunt sive luxantur, quod hic est 
ἐντρέπεσϑαι; sanantur autem interdum talia membra ambulatione 
commoda, per quam calor nervis redit. 

284) Chrys. in ἢ. 1. 
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15. ’Emonomotrtes, μῇ τι | @‘Contemplantes, ne quis de- 
ὑστερῶν αἀπκὸ τῇ; χάριτος | sit gratiae Dei: ne qua radix 
τοῦ Seov* un τις pica πικρίας | amaritudinis sursum germinans 
ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ, καὶ dia | impediat, et per illam inqui- 
ταύτης μιανϑθῶσι πολλοί. nentur multi. 

Gabet Ahi, daf nicht Jemarid von Gotte8 Gnade abmeidie, 
(fie verfcerze), δαβ Feine NWurgel der Bitterfeit aufwacbfend ver: 
lege, und nicht durch diefe Viele verunreiniget werden. 

16. My τις πόρνος, n fe Ne quis fornicator aut pro- 
ByAos, ὡς ’Hoav, ὁς avri | fanus ut Esau: qui propter 
βρώσεως μιὰ; ἀπέδοτο ta | unam escam vendidit primitiva 
πρωτοτόκια αὐτοῦ. sua. 

Daf Fein Qurer oder Unbeiliger ({ε9), wie Eau, der fiir ein 
ὄξει {εἰπε Erftgeburtsredite verfautte. 

17. “Iote yap, ὅτι καὶ με- Seitote enim, quoniam et 
τέπειτα ϑέλων κληρονομῆσαι | postea cupiens haereditare be- 
τὴν εὐλογίαν, ἀπεδοκιμάσϑῃηῃ" | nedictionem, reprobatus est: 
μετανοίας γὰρ τόπον ovx.| non enim invenit poenitentiae 
εὗρε, καίπερ μετὰ δακρύων | locum, quanquam cum lacry- . 
ἐκδητύσας αὐτὴν. mis inquisisset cam. 

Denn ibr wiffet, Daf er αὖ nadiber, als er den Segen 
εἴδει mwollte, verivorfen wurde, benn der Sinneé - Nenderung 

Stelle [απὸ er nicht, ob er fie aud mit Thrinen fuobte. - 
| 15. Jam curam aliorum saluti impendendam praecipit 
Apostolus, inprimis infirmiorum in fide Rom. 15, 1. 2, ne in 
tentationibus a fide deficiant, ‘quae cura omnium (Hebr. 3, 
12. 13. I Thess. 5, 11), imprimis praesulum (Hebr. 13, 17) 
este. Cura haec significatur per ἐπισχοποῦντες (I Petr, 5, 2), 
inspicientes, providentes, caventes, ejusque objectum est fidei 
et pietatis conservatio et firmitas, χάρις τοῦ Deoù, κατεξο χήν 
gratia Dei dicta cum caeteris gratiae Dei donis spiritualibus. 
Quare cavendum esse dicit.a mali exempli infidelitatis detri- 
mento, comparatione allegata ex Deut. 29, 18 285), ubi Moses. 


285) LXX in ἢ. 1. verba bebraica verterunt: μῇ res ἐν ὑμῖν dita pu- 
οὐδσα ἐν χολῇ καὶ μικρίᾳ. Sed Apostalus, ut alibi, magis ad sen- 
sum quam ad verba allegavit. » 
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radicem amaritudinis vocat apostatas, qui alios solicitani ad 
idololatriam (Com. a Lap.). ‘Piòe nempe metaphorice auctor 
(I Macch. 1, 11), homo; πιχρία amaritudo, fel, venenum, ma- 
litia (Act. 8, 23), impietas, vitiositas, adeoque ῥίζα πιχρίας 
homo malus, venenum, venenum falsae doctrinae et vitiorum 
spargens ; qui né exsurgens in ecclesia (ἄνω φύουσα, simi- 
litudo a radice petita continuatur) ἐνοχλῆ (@. λεγ. in N. T.) 
turbas faciat, seducat, (Vulg. impediat), et per illum inqui- 


, nentur, inficiantur (μιανϑῶσι) multi, ‘excludatur, eradicetur 


cf. I Cor. 5, 2. Mt. 18, 17. Modicum enim fermentum totam 
massam corrumpit I Cor. 5, 6. Gal. 5, 9. 12. 16. Inde hic 


quaenam imprimis sit abominanda amaritudo, quorumnam vi- - 


tioruni venenum, per exempla ostendit Paulus dicens: μή τίς 
πόρνος etc. Ilbovos proprie=fornicarius , qui lucri causa cor- 
pus suum quasi vendit a περνάω vendo, h. |. latius cujus- 
cunque generis impurus cf. Hebr. 13, 4. Apoc. 21, 8. 22, 15. 
Sir. 23, 21. 22. Et quodnam vitium magis est macula et 
pestis inficiens veneni adinstar! έβηλος Graecis est, qui 
a sacris arcetur, qui quasi limine τῷ #26, ostio templi ar- 
cendus est; Hesych. βέβηλος" davleoos, ἀμύητος, profanus, 
quasi procul a fano eliminandus, quia nihil habet sacri, quia 
sacra negligit, violat, conculcat, qui legem divinam nihil cu- 
rat I Tim. 1, 9. Lev. 22, 15. 32. Imprimis itaque scortatores 
et profanos notat Apostolus abominabiles, addens wc ᾿Η σαῦ. 
Quare jure inquiritur, num «ws ‘Hood ad βέβηλος modo, an 
etiam ad πόρνος referendum sit. Sed cum nullibi de Esavi 
fornicatione legatur, βέβηλον tantum plerique interpretes Esa- 
vum dicunt, quia et ea, quae sequuntur, ad posterius hoc, 
non ad prius pertinent, nisi cum aliìs 286) Paulum de forni- 
catione improprie sic dicta (Jer. 2, 90. Ezech. 16, 36) loqui 
asserueris. MHinc plerique interpretes 287) utrumque epithe- 
ton sejungunt, βέβηλος ad-Esavun referentes, quem ne imi- 
tentur ad judaica sacra redeuntes,- monet. ‘Quemadmodum enim 


286) Sacy in h. 1. ÀNAfioli in h. 1.: Ungidtiger ftebt hier im Sinne von 
Nbtriinmiger. ΕΝ ΝΞ 
287) Chrys. in h. 1. Theophyl. 
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Esavo πρωτοτόκια (dr. Rey. in N. T.) jus et privilegia primo- 
geniti (Gen. 25, 31. 34. 27, 36) eximia erant 288), ita et 
Christianoram sunt Hebr. 12, 23. Rom. 8, 29 majora et no- 
| biliora. Quemadmodum ille privilegia ista parvipendens vili 
esca vendidit, ita et qui pervertuntur a fide, saepissime pro 
parva voluptate, pro exiguo commodo nobilissimum fidei do- 
num amittunt, ita ut irreparabile fere sit illud donum cf. Hebr. 
6, 4 sqq. Hoc novum est perseverandi in fide motivum ab 
Esavo petitum. 

17. Εὐλογία benedictio ‘prophetica illa Jacobo dicta a 
patre (cf. Hebr. 6; 7), apprecationes bonorum, praesertim 
terrae Chanaan, quam reparare, haereditate recipere voluit 
Esau, sed reprobatus est (ὠπεδοχιμάσϑη), rejectus a bene- 
dictione paterna, alteram minus nobilem benedictionem acci- 
piens Gen. 27, 32—40. Causa reprobationis Esavi signifi- 
catur: perovoles etc. IMeravoia (Hebr. 6, 1. 6) nempe ad. 
Isaacum refertur, qui non mutavit sententiam, nec ad mu- 
tandam eam induci potuit, quamvis Esavus cum. lacrymis be- 
nedictionem petiisset. Bat nimirum Paulus causam, cur Esa- 
vus postea cupiens haereditare benedictionem reprobatus sit, 
gulae inprimis deditus. — Sed nec Esavum vere poenituit 
post vendita primogeniturae jura; poenitentia ejus non fuit 
peccati, sed damni; non, ut oportuit, egit poenitentiam. 

Monet itaque Paulus suos, ne, quemadmodum Esavus, 
fidem et gratiam Dei parvipendentes amittant, ne forte cam, 
ut Esavus profanus ille, jam recuperare non possint. 

18. Οὐ γὰρ προφςεληλύϑατε Non . enim accessistis ad 
ψηλαφωμένῳ ὄρει, καὶ ne- | tractabilem montem, et accen- . 
καυμένῳ πυρὶ, καὶ γνόφῳ | sibilem ignem et turbinem et 
καὶ σκότῳ, καὶ ϑυέλλὴ, caliginem et procellam, 

Denn fbr {εἰ nicht Berzugetreten gu einem greifbaren und im 
Feuer verbrantiten VBerge, und Nebel und Finfternif und Sturm, 


288) De jure primogeniturae cf. Corn. a Lap. in h. 1. Saba biblifhe 
Ardpdologie Th. 1. Bd. II. S. 282 fi. Dr. 3. I. M. Sdholi Handbud 
der Bibl. Arbdologie. Bonn 1834. SG. 365. 
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19. Hai vadrmiyyos ἤχῳ, Et tubae sonum et vocem 
καὶ φωνῇ ῥημάτων, ἧς oi | verhorum, quam qui audierunt, 
ἀκούσαντες παρῃτήσαντο, un | excusaverunt se, ne eis fieret 
προςτεϑῆναι αὐτοῖς λόγον. verbum. 

Und TrompetensMWiederball und Mortfdall, melde, die εὖ 
bòrten, begebrten, Daf gu ibnen fiirber nicht gefprodjen werde; 

20. Οὐκ ἔφερον yap to Non enim portabant, quod 
διαστελλόμενον" xav ϑηρίον | dicebatur: Et si bestia teti- 
Siyy τοῦ dpovs, λιϑοβολη- | gerit montem, lapidabitur. 
ϑήσεται. 

Denn fie ertrugen nicht bag Gebot: und ivenn and) ein Thier 
den Berg benibrt, wird εὖ gefteiniget werden. 

21. Kaì, (οὔτω φοβερὸν Et ita terribile erat, quod 
ἣν τὸ φανταδόμενον), Mov- | videbatar. Moyses dixit: Kx- 
dis εἶπεν" ἔκφοβος εἰμι καὶ | territus Sum et tremebundus. 
ἔντρομος.) Ì 

Und, fo fiirebtertidà war die Erfobeinung, frrad Mopfes: 
ἰῷ bin erfchredt und gitternd. 

Motivum nempe fidei christianae servandae petitur ox 
pracstantia Novi Testamenti ejusque bonorum prae Vetere. 
Quis enim impune eam fidem abjici posse putabit (Hebr. 10, 
28, 29), cum nobilissimae sint primogeniturae christianorum 
(v. 16) praerogativae? Inde per comparationem utriusque 
Testamenti, quam jam ab initio hujus epistolae instituit Paulus, 
Novi Testamenti prae vetere praerogativa longe maxima paucis 
indicatur, ut inde deterreantur ab inobedientia in legem Christi 
fideles, neve majora quam olim Judaei pati cogantur supplicia. 
— Προςέρχεσϑαι accedere (cf. I Petr. 2, 4. Mt. 11, 28 coll. 
Hebr. ἢ, 16. 10, 1.22) cum allusione ad Israelitas, qui le- 
gis promulgationem ad montem Sinai exspectabant Exod. 19, 
‘20 sqq. Ὄρει ψηλαφωμένῳ Vulg. tractabilem montem. 'Ῥ- 
λαφώειν contrectare, tangere Luc. 24, 39; hinc ὄρος ψηλᾶ- 
qojuevov mons, qui tangi potest, terrestris, visibilis, mons 
Sinai cum antithesi ad montem Sion (v. 22), qui est novae 
ceconomiae christianae image. Quare illa expositio, qua ὄρος 
ψηλωφώμενον dicitur mons fumans, quamvis locis parallelis 
(ps. 103, 32. 143, 5) conveniat, merito deseritur, etiam ob 
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verba immediate insequentia: χεχαυμένῳ πυρί, in quibus .par- 
ticipium ad ὄρος refertur, voi vero non subjectum est, sed 
dativus medii, adeo ut mons igne incensus et exustus indice- 
tur, qui Deut. 4, 11 arsisse usque ad coelos legitur. Et hic 
ignis per antithesin ponitur ad ignem illum in nova lege 
[Act. 2, 3 289)], ad cujus praerogativam prae vetere exse- 
rendam etiam verba sequentia faciunt. Iyépos, in LXX pro 
ἼΩΝ Exod. 10, 22, SOA Jobi 23, 17, 2 ἽΝ Exod. 20, 21 
Suid. σχότος Badu, nubes tenebricosa, ad quam accessit Mo- 
ses, in ea enim erat Deus Exod. 20, ‘21. “Σχότος (masc. ge- 
nere ἢ. |. tantum in N. T. tenebrae, caligo. Θύελλω (cir. λεγ. 
in N. T.), LKX ΘΝ, procella, turbo, magna et turbulenta 
tempestas Exod. 19, 46. Deut. 4, 11. Haec omnia ad mon- 
tem Sinai facta ab Apostolo per antithesin ponuntur ad Iegem 
novam. Signa quippe erant severitatis illius legis veteris, ter- 
rorem incutientis, cum lex nova sit gratiae et dilectionis. 
Quam utriusque legis antithesin illustrat Paulus ex circum- 
stantiis promulgatae in Sinai legis, de quibus et versu sequenti. 

19. Σαλπιγγος ἤχῳ Exod. 19, 16. cf. Exod. 20, 18; to- 
nitrua et sonitus tubae ‘distinguuntur, ita ut tronitrua tubae 
clangori similia cogitari nequeant (cf. Alce in h. 1.). ΣΣώλσιγξ 
(Suid. ἱερατικὸν τοῦτο ὄργανον) “ΒΦ (Is. 27, 13. Zach. 


9, 14. Exod. 20, 18), tuba, buccina, qua apud Hebraeos 
sacerdotes utebantur Num. 10, 8, et praecones ad signum 
pugnae dandum I Cor. 14, 8 et ministri publici, quando rei 
ad judicem citandi erant. Additur φωνῇ ῥημάτων, quod multi 
de tonitru, quo praecepta promulgata fuerunt (Exod. 19, 16), 


289) Allegorice haec promulgatio veteris legis promulgationem legis 
novae in Pentecoste siguificabat. »Utraque enim facta est quin- 
quagesimo die paschate, illa in Sina, haec in Sion: ibi terrae - 
motu contremuit mons, hic domus Apostolorum: ibi inter flammas 
ignium et micantia fulgura turbo ventorum et fragor tonitruorum 

| personuit, hic cum ignearum visione linguarum sonitus pariter de 
coelo tanquam spiritus vehementis advenit: ibi clangor buccinae 
legis verba perstrepuit, hic tuba Evangelica Apostolorum ore per- 
sonuit.« Ita Hieron. ad Fabiolam. . 
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alii vero junctum antecedenti per hendyadin exponunt, dicen- 
tes, tubae sonum nihil aliud fuisse quam vocem verborum. 
Ita Corn. a Lap. addens: ,,Voce tubali sua verba i. e. prae- 
cepta decalogi per angelum proclamabat ex Sina coram He- 
bracis Deus Opt. Max. Tantus erat .fragor clangentis hujus 
tubae sive buccinae, ut humanae vix ferrent aures.‘° Inde 
additur: ἧς oi ἀχούσαντες etc. Πήίχραιτεῖσϑαι deprecari, re- 
cusare, declinare, verbitten Luc. 14, 18, saepe aversari, re- 
sputre cf. vs. 25. Act. 25, 11. I Tim. 5, 11. Hane terribi- 
lem vocem audientes Hebraei terrore perculsi et metu mortis 
Moisi dixere Exod. 20, 19: Loquere tu nobis et audiemus, 
non loquatur nobis Dominus, ne forte moriamur. — Aliter plane 
Dominus per Christum locutus est nobis. 

+ 40. Causa terroris Hebraeorum fuit etiam in illo edicto 
[διαστελλόμενον 290)], quod ferre nequibant cf. Exod. 19, 12. 13. 
Si enim vel animantibus non parci .voluit Deus montem tan- 
gentibus, quantae severitatis fuit lex 291)! Sed et ipsum 
hoc, quod nulla ratione homo appropinquare monti innoxius 
posset, signum fuit, quod non mediante lege homo accedere 
possit ad Deum, sed solius Messiae fiducia et subsidio. 

21. Inde vel Moses, Dei ad Israelitas nuntius, assuetus 
divinis prodigiis terrore perculsus a Paulo significatur dicens: 
ἔχφοβος ete., quod supplevit Apostolus vel ex traditione vel 
ex instinctu et revelatione Spiritus s. (Cf. Corn. a Lap. in 
h. 1. &lee in h. 1). ᾿Ἔχφοβος (cf. Mc. 9, 5) consternatus, 
perterrefactus. “Evroouos (cf. Act. 7, 32 de Mose. Act. 
16, 29. I Macch. 13, 2) tremefactus, tremebundus. Si autem 
nec Moses, veteris legis mediator, a terrore fuit liber, imnmo 
territus et tremebundus, lex vetus omnino severitatis fuit, 
quod omnibus his signis manifestatur. Hinc additur: οὕτω ete. 
Φαντάξω apparere facio, ostendo; φαντώζομαι appareo, osten- 
dor, repraesentor, de quavis oblatae rei specie et imagine 


290) Ζιαστέλλομαι praecipio, mando, sequente particula negativa: gra- 
yiter interdico. 

291) Verba: 7 βολίδε κατατοξευϑήσεται, codicum, versionum et 88. pa- 
trum auctoritate destituta recte absunt. 
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sive fictitia sive vera; inde φωνταζόμενον (cda. λεγ. in N. T.), 
Erasm. quod apparebat, substantive non de fictitia rei specie 
Israelitis ablata, sed de vera, reali. Deus enim revera praesens |. 
hisce prodigiis aderat, suam majestatem per haec signa ter- 
ribilia Hebraeis manifestans. 

Adhue de Mosaicae legis oeconomia, jam de Novae 
legis per Christum. 

‘22. ᾿Αλλὰ προφεληλύϑατε Sed accessistis ad Sion 
Σιὼν ὄρει" καὶ πόλει Seoù | montem, et civitatem Dei vi- 
ἐῶντος, ᾿Ιερουσαλῆὴμ isnov- | ventis, Jerusalem coelestem, 
ρανίῳ" καὶ μυριάσιν, ayyi- | et multorum milliam Angelo- 
λων πανηγύρει, rum frequentiam, 

Sondern ihr feidb binzu getreten ginn Verge Sion, und gur 
Stadt ded lebendigen Gottes, zum Bimmlifchen Serufalem, und 
ben Myriaden, gu der Verfammfung der Engel, 

23. Haì ἐκκλησίᾳ πρωτο- Et Ecclesiam primitivorum, 
τόκων ἀπογεγραμμένων ἐμ | qui conscripti sunt in coelis, 
oùpavoîs» καὶ κριτῇ Seo | et ]Judicem omnium Deum, et 
ravtwov: καὶ πνεύμασι δι- | spiritus justorum perfectorum, 
παίων τετελειωμένων" ᾿ ì 

und ber Sire der Erftgebornen, die eingefchrieben find in 
ben Simmeln, und zu Gott, bem Richter Aller, und den Geiften 
der vollendeten Geredhten, 


2. Καὶ διαϑήκης νέας με | Et testamenti novi media- 
σίτῃ. Ἰησοῦ" καὶ αἵματι pav- | toren Jesum, et sanguinis 
τισμοῦ, κρεῖττον λαλοῦντι | aspersionem melius loquentem 
παρὰ τὸν "AB. quam Abel. 

Und gu des neuen Bundes Mittler Fefus, und gu bem Vlute 
der Reinigung, welhe8 beffer fpricht al8 Abel. 

292. Judaei a monte Sinai arcebantur, imo vel bruta tacti 
montis poenam luebant (v. 20). Haec a monte Sinai repulsio 
signum fuit unionis cum Deo per legem veterem illam non 
© perficiendae. Sed aliud plane est in nova ecclesia christiana, 
qua accessus non tantum ad Deum permittitur Rom. 5, 2. 
Eph. 2, 18, sed et intima cum Deo conjunctio datur. Quare 
Paulus novam hanc legem et ecclesiam variis ecncomiis ornans 

Lomb, comment. iu epist. divi Pauli. 18 
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inde ejus et christianoram praerogativam' 792) ostendit; ex 
quo sequitur, quam firmi et stabiles in hac nova lege esse 
debeant Christiani. Judaei non accesserunt ad montem Sinai, 
sed procul steterunt; Christiapis vero accessus datur ad mon- 
‘ ‘tem Sion (Σιων ὄρει), qui mons situs in australi ‘urbis Hie- 
rosolymae parte, in N. T. metonymice pro ipsa urbe Hiero- 
solyma, cujus pars superior in monte Sion exstructa erat 
Mt. 21, 5. Joan. 12, 15, etiam de natione Judaica Rom. 9, 33. 
11, 26, et metaphorice de nova Hierosolyma Apoc. 14, 1 
(cf. Schleusner sub h. v.), Ecclesia Christi ponitur, quae coe- 
pit in Sion (jam ex prophetarum vaticinio v. c. .Isaiae 2, 3); 
hinc ipsa Sion dicta (in psalmis saepissime). Πόλις ϑεοῦ 
ζῶντος alteruam ecclesiae Christi epitheton (οἵ, ps. 45, 5. 
131, 13), civitas Dei viventis,_in qua in aetemum gloriam suam 
manifestabit Deus, cum in Sinai tantum per tempus illam ma- 
nifestasset cf. Apoc. 3, 12. 21, 2. 10. "IsoovoaMipu ἐπουρα- 
vios (cf. Gal. 1, 26 ἡ ἄνω ᾿Ιερουσαλήμ), quam praefiguravit 
Jerusalem terrestris, ecclesia Christi (Apoc. 21, 2. 10), per- 
ficienda et perduratura in altera vita, cujus cives sunt Chri- 
stiani Eph. 2, 19. ΙΜυριώδες ete. Graecus absolute posuit ut 
Dan. 7, 10. Judae v. 14, jungens ὠγγέλων sequenti πανηγύρει, 
et recte; nam vocabulum πανηγύρει non potest conjungi cum 
μυριάσιν ἀγγέλων, nisi velis cum Origine legere μυριάδων ete., 
quod nullam habet codicum et versionum auctoritaten (Rosen- 
miulleri schol. in ἢ. 1.). Sed quamcunque lectionem secutus 
fueris, sensus parum mutatur. υρίαδες ll. cc. de angelis 
et spiritibus coelestibus, ut et h. 1., ita ut ἀγγ. πανηγύρις 
sensum vocis μυρίαδες exponat. Πανηγύρις (cr. λὲγ. in N. T.) 
proprie eonventus festivus et solennis (a πᾶν et ἄγυρις coetus), 
inde solennitas quaecunque Hesych. ἑορτή, (Vulg. frequentia), 
h. 1. angelorum, quorum est ministrare (Hebr. 1, 13) et lau- 
des Dei canere in sede beatorum. | 

23. Ilocrtordxos (ef. dicta ad Hebr. 1, 6) Christus voca- 
‘.tur in multis’ fratribus Rom. 8, 29, primogenitus omnis crea- 


292) Chrys. Ὅρα διὰ πόσων ἔδειξε τὸ ὑπερέχον τῆς καινῆς πρὸς τὴν 
παλαιάν. 
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turae Col. 1, 15; ἢ. }. Christiani πρωτοτόχοι vocantur, et in 
illis imprimis apostoli, quia nobilissimis gratiae divinae bene- 
ficiis sunt omati; inde et vocati Hebr. 4, 9 populus Dei, 
I Petr. 2, 9 genus electum, regale sacerdotium, gens saneta, 
populus acquisitionis, Jac. 1, 18 inittum aliquod creaturae 
Dei, Rom. 8, 15. Gal. 4, 6. cf. Mt. 6, 26. Joan. 16, 27 
Deum patrem vocantes, Rom. 8, 16 adeoque filii Dei, hae- 
redes Dei, cohaeredes autem Christi. Horum societati aggre- 
gari, quanta divinae benignitatis dignatio! Sed ad augendam 
horum dignitatem addit Paulus: ἀπογεγραμμένων ete. ‘Aro- 
vodpesdos consignari in catalogo, in tabulas publicas referri 
Luc. 2, 1. Hine ὠπογεγραμμένοι ἐν οὐρανοῖς qui in cata- 
lo&fum civium coelestium relati aeterhae felicitatis participes 
erunt. ‘Hoc sensu de βίβλῳ ζωῆς sermo est Luc. 10, 20. 
Phil. 4, 3. Apoc. 13, 8. 17, 8. 20,15. 21, 27. Dan. 12, 1, 
quo catalogus eorum significaàtu, quos summa manet felivitas, 
de quo libro deleri est damnari Apoc. 22, 19, aut etiam cx 
‘ hac vita transferri Exod, 32, 32. 33. — Καὶ χοιτῇ ded πάν- 
τῶν et hoc ad novae legis praerogativam significandam cum 
emphasi dictum est. Israelitao ad montem Sinai accedere 
timebant, e quo leges Deus tulit et poenas transgressoribus 
dictavit, nec principes tribuum ad montem sequi audebant; 
Christiani vero non solum apostolos, judices aliquando suos 
(Mt. 19, 26. I Cor. 6, 2) sequuntur, sed et ipsi Deo, judici 
vivorum et mortuorum, appropinquare non timent, miserieordiam 
sperantes et veniam Hebr. 4, 16. — Καὶ πνεύμασι eto. Te 
λειοῦσϑαε (ef. dieta ad Hebr.2, 10) h.1. ad statum beatitatis 
perfectae in altera vita perduci cf. Hebr. 11, 50. Phil. 3, 12 
relsusois perfectio et consummatio cursus Sanctorum. Hiné 
τετελειωμένοι δικαίου sunt omnes illi tim ante Christum tum 
post Christam defuncti et per ipsum et cum ipso jam beata sorte 
fruentes, beatifica Dei visione, qua aeternum gaudent, ad 
quorum ‘felicitatem et nos vocamur, quibuscum nos vineulo 
gratiae et spei ipso sub capite Christo unimur cf. Eph. 1, 22, 
qui e coelo suas, quas jam possident, laureas et nobis quoque 
paratas quasi ostentant (Corn. a Lap.). -Hisce gratiae, fidei, 
spei, beatitudinis vinculo juugi, quis non magnum habeat 
18 * 
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beneficium? Quis cum illis modica pati detrectet , cum sciat, 
se brevi cum eis pariter coronandum et beandum? 

‘ 4ῆ. Sed non haec solum praerogativam probant Novi prae 
Vetere testamento et quantum sit, ut fidei christianae firmiter 
adhaereamus, ostendunt; nobilissima illa’ et aeterna, quae 
Christiano promittuntur, bona certissima sunt, per ipsum Chri- 
stum parta nobis, qui est διαϑήχης νέως μεσίτης. novi testa- 
menti mediator (cf. Hebr. 7, 22. 8, 6. 9, 15. cf. Gal. 3, 20. 
I Tim. 2, 5), non quemadmodum Moses, homo, sed Deus - 
Homo, qui bona, quae suo testamezto promisit, reapse para- 
vit, etaeternas beatorum sedes nobis aperuit, de quo dubitare 
non licet Christo auctore et consummatore fidei nostrae. Et 
quis hunc mediatorem, redemtorem deserat, qui opus redem- 
tionis generis humani suo ipsius sanguine peregit, quod Apo- 
stolus cum allusione ad aspersionem populi Israelitici in pro- 
mulgatione legis veteris factam (cf. Hebr. 9, 19. 20) indicat 
, per αἷμα ῥαντισμοῦ (1 Petr. 1, 2), sanguinem aspersionis 
i. e. qui aspergitur -super nos i. e. quo. expiamur. “Ao der 
τισμοῦ est mors Christi reconciliatoria, qua peccata hominum 
deleta sunt (Col. 2, 13. 14), adeo ut ex hoc nullum maneat 
reconciliationis per Christum vere ‘factae dubium cf. Joan. 
19, 30. — Ut hujus sanguinis Christi expiatoriae vis melius 
cognoscatur, addit Paulus: xgsîrrov 293) etc., de quo ‘cf. ad 
Hebr. 11, 4 dicta, cum allusione ad Gen. 4, 10. Christi 
sanguis misericordiam et veniam, ‘-senguis Abelis vindictam 
clamat.  — Inde quis in fide Christi perseverare detrectet, 
cujus tanta sunt certissima bona? Quare vss. sqq. admonitio. 
| 25. Βλέπετε; un) rmaparty- | Videte ne recusetis loquen- 
ὄησϑε τὸν λαλοῦντα. El}tem. Si enim illi non effuge- 


γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἔφυγον, τὸν 
- ἐπὶ γῆς παραιτησάμενοι Xpy- 
ματίδοντα, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμεῖς οἱ τὸν. an 
αἀποσερεφόμενοι. 


οὐρανῶν 


293) Vatabl. Erasm. xoeirrova, meliora, utilia, praestantiora. 


runt, recusantes eum, qui su- 
per terram loquebatur: multo 
magis nos, qui de coelis lo- 
quentem nobis avertimus :° 


Ζαρὰ 


. τὸν “ABsà Syr. Arm. codd. Regii παρὸ τὸ ‘Afeà. 


Ψ 
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Sebet, bag ihr den Nedenden nidit σε πιεῖ; dbenn wenn 
jene nicht entfamen, da fie den auf Erben Nedenden verfmabten, 
wie viel mebr wir, wenn wir von bem vom Simmel Rebenden 
un8 abiwenden. 

Haec admonitio antecedentibus immediate jungitur: Cavete, 
ne fide deficiatis a Christo loquente ad nos, per quem novis- 
sime Deus locutus est nobis (Hebr. 1, 2), et pretiosissima de- 
dit promissa (II Petr. 1, 0), cujus fidem deserere despicien- 
tis Christam esset et in eum .ingratissimi animi. — Sedet alia 
motiva perseverantiae in fide Christi addit Paulus, quae a 
poena sumit desertoribus legis novae statuta, de quibus cf. 
dicta ad Hcbr. 2, 2, ct argumentatio in eo versatur, quod eo 
gravius quis peccatum admittit, quo altioris voluntatem et man- 
datum transgreditur. [πάρ ad iudicandam summam irreveren- 
tiam et ingratitudinem ejus, qui a fide christiana defecerit, 
Israelitae Christianis, praeco [χρηματίζων 294)] legis Mo- 
saicae (Moses et angeli Hebr. 2, 2. Act. 7, 38) praeconi le- 
gis Novae (vere coelesti I Cor. 15, 47. Joan. 1, 18) oppo- 
nuntar hac argumentatione: Si enim illi (Israelitae), qui legem 
in Sinai latam per Mosen (hominem mortalem) et Angelos 
promulgatam, ad. tempus tantum duraturam, adeoque ter- 
renam, et promissionibus terrenis tantum sancitam praevari- 
cati sunt, justam transgressionis poenam non effugerunt, quanto 
magis nos non effugiemus, si aversi fuerimus a lege lata per 
Christum, qui e coelo locutus est nobis, e coelo descendens 
in hasce terras et ascendens super omnes coelos, misso e 
coelis Spiritu sancto indies nobis loquitur. — Quare si vo- 
cem ejus audicrimus, ne obduremus corda nostra (Ps. 94), ipse 
enîm Christus est etiam legislator potentissimus. 

26. Οὐ καὶ φωνὴ τὴν γῆν] Cujus vox movit terram 
-ἰσάλευσε τότε" νῦν δὲ tmyy- | tunc: nunc autem repromittit 
, γελται, λέγων" "Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ | dicens: Adhuc semel; et ego 
deidw οὐ μόνον τὴν γῆν, | moveho nonsolum terram, sed 
ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. οἱ coelum. - 


204) De voce χρηματίζειν cf. dicta δὰ Hebr. 8, 5. Cf. Schleusner sub 
hac voce. - 
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Deffen Stimme Die CErde dbamal8 betvegte. Nun aber hat 
er berbeifien, fprecdend: Nod einmal merde id nicht allein die 
Erbe, fondern aud den Simmel bemegen. 

Christi, filii Dei, potentia in Sinai manifestata ad terrendos 
Israelitas, in nova lege manifestatur ad salvandos homines. 
Idem est legislator (I Cor. 10, 4) omnipotens, cujus de coelo 
loquentis voce terram commotam fuisse, legimus ps. 67, 9. 
cf. Judic. 5, 04. Similem terrae non solum, sed et coeli mo- 
tum et concussionem. futuram per Aggaeum prophetam 2, 7 
Paulus promittit dicens: "Ex ἅπαξ etc. 295). Locus Aggaei 
de primo Christi adyentu interpretandus est [uti Apostolus 
ipse interpretatur 295)], quo terrace οἱ coeli motus vere faetus 
cognoscitur; coclum motum est, angelis nativitatem Christi 
annuntiantibus (Luc. 2, 10. 11. 10), stella Magis praeeunte 
(Mt. 2, 9), inductis per totum orbem tenebris in morte Christi 
(Mt. 27, 45), et terra mota est, dum Christo moriente petrae 
scissae monumenta aperta sunt (Mt. 27, 51), et nonne uni- 
versalis quaedam terrae omniumque gentium commotio et mu- 
tatio facta recte asseritur per fidem et ecglesiam Christi in 
universo terrarum orbe diffusam? . 

, 27. Τὸ δὲ, "Ev drag, δῃη- Quod autem, Adhuc semel, 

doi τῶν σαλευομένων τὴν | dicit: declarat mobilium trans- 

μετάϑεσιν, ὡς πεποιῃμέγων, | lationem tanquam factorum, ut 

iva μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. maneant ea, quae sunt immo- 
‘ bilia. 

Das aber, Nod cinmal, zeigt die Verfebung des Bemeglidhen, 
al8 gemacht, damit das Unbemegliche bleibe. 

Paulus exponti Aggaei locum, ex hoc ipso necessitatem 
immotae suorum fidei ostendens et argumentans ex  vocibus: 


an 


205) Locus integer secundum LXX est: Ἔτι ἀπαὲ ἐγὼ σείσω τὸν ovea- 
νὸν, καὶ τὴν γῆν, nai τὴν Eyoav' vs. Ἴ καὶ συσσείζψω πάντα τὰ 
ὄϑγη καὶ ea ra ἐκλεκτὰ κάντων ἐθγῶν" καὶ πληρώσω τὸν οἶκον 
τούτον δόξης , ἀέγδι κύριος παντοκράτωρ. 

206) Cyrillus I. 5 in Genes. Augustin. I. 18 de civ. ο. 85. — Storrius 


verba hujus commatis non ex Aggaeo.desumta, sed ipsius Christi 
ἄγραφον esse dicit cf. Act. 20, 34. 
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ἔτε ἅπαξ, qued dicimus, quando magnum aliquod factum , Gui 
aliud simile praecessit, molimur. Hoc est μετώϑεσις (Hebr. 
7, 12), mutatio, abrogatio, destructio τῶν σαλενομένων i. e. 
veteris testamenti cum suis institutis per aliquod tantum tem- 
pus duraturis (Hebr. 10, 1), quia umbrae tantum futurorum 
bonorum erant, quae a Moscinstituta et ordinata sunt, quibus 
abrogatis usque manebuut novae ceconomiae instituta, perpetua 
et nunquam immutanda. — Sole impedito tantum umbra enas- 
citur, quae cessat, solis radiis libere diffusis. Sol justitiae est 
Christus, Deus noster, illuminans Jerusalem, et omnes, qui 
in tenebris et in wimbra mortis sedebant, ille Sol justitiae, qui 
nescii occasum. 

28. Ζιὸ βασιλείαν ἀσαλευ- | Itaque regnum immobile sus- 
τον rapadaufavovtes, ἔχω- ἰ cipientes habemus gratiam, 
μεν χάριν, δι᾽ ἧς λατρεύωμιεν ᾿ per quam serviamus placentes 
εὐαρέστως τῷ ϑεῷ, μετὰ αἰ- | Deo, cum metu‘et reverentia. 
δοῦς καὶ εὐλαβείας ᾿ 

Darum lafit ung, die wir cin unbemegliche8 Rinigihum em: 
pfangen, Danfbarfeit haben, burd welche mir Goti gerne bdienen 
mit Ebrerbietung und Furobt. 

Post hanc de praerogativa novae legis digressionem quid 
magis conveniens et necessarium erat, quam suos ad grates 
pro tantis beneficiis liabeudas monere? Girati animi habendi 297) 
motivum breviter repetendo inculcat dicens: βασιλείαν ἀσάλευτον 
παραλαμβάνοντε. Regnum illud immutabile, nunquam de- 
struendum est Ecclesia Christi, cujus socii regnum Apoc. 1, 6, 
regni Christi haeredes Jac. 2, 5, cum Christo regnaturi Rom. 
5, 17. Il Tim. 2, 12 dicuntur. Grati in Deum pro tanto be- 
neficio animi signum sit cultus Deo beneplacitus (λαξρεύωμεν 
cf. Hebr. 8, 5). Cultus divini duae memorantur dotes: αἰδώς 
Β. 1. verecundia, reverentia utpote enti omnium perfectissimo 
et in se absoluto debita, et εὐλαβείω (cf. dicta ad Hebr. 5, 7) 


- ὦ ——+—-_mrdwo - - 0. ———— 


407) Χάριν ἔχειν perperam nonnulli: gratiam tenere; sed hoc sensu 
κατέχειν I Tim. 1, 19. Hebr. 3, 6. 14 ponitur; h. 1. grati animi 
sensus habere Luc. 7, 9..1 Tim. 1, 12. 
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timor religiosus, quo Deum sanctissimum et justissimum offen- 
dere timemus. 

29. Hai γὰρ è 9eos nuov Etenim -Deus noster ignis 
πῦρ naravadionov. consumens est. 

Denn unfer Gott ift ‘ein verzeBrende8 Feuer. 

Aculeum quasi infigens animis suorum eosque salubriter 
vulneraturus eos non immemores esse vult justitiae divinae 
et in Christianos exercendae, in qua causam indicat, cur Deo 
etiam cum timore servire debeant Eph. 6, 5. Locus desumtus 
est ex Deut. 4, 29. Cum emphasi quadam ϑεὸς ἡμῶν dixit 
Apostolus insinuans: non solum Judaeis Deum fuisse adinstar 
ignis devorantis 298), sed et Christianis esse dominum vin- 
dicantem scelera. — Et quis potestatem judicis effugiet, qua 
ad ‘nibilum redigit inimicos. 


CAPUT XIL 


Argumentum: Apostolus singulares virtutes commendans 1—5 exhor- 
tatur ad perseverandum in doctrina Christi, — 17, praeces suorum 
expostulans idem vicissim pro eis se agere profitetur additis salu- 
tationibus — 26. 


1. Ἢ φιλαδελφία μενέτω. | Caritas fraternitatis maneat 
ΕΝ in vobis. 

Die Vruderliebe bleibe. 

Φιλαδελφία 299) in N. T. amor et benevolentia erga 
Christianos, qui sunt invicem fratres Rom. 12, 10. 1 Thess. 
ἢ, 9, distinguenda a φιλανθρωπίᾳ, omnium hominim amore, 
sive ἀγάπῃ I Petr. 1, 22. II Petr. 1, 7. Haec caritas fra- 
terna, quae est signum veri Christiani Joan. 13, 35, vel ab 
inimicis in Christianis celebrata, quam necessario ‘etiam ab 
Hebraeis exercenda erat in omnés; etiam ex gentilibus ad 


298) Passim in figura ignis apparuit Deus cf. Exod. 8, 4. 13, 21. 24, 17. 
Deut. 4, 15. Daniel. 7, 9. Act. 2, 8. Cf. ad Hebr. 10, 27 notata. 
200) Thomistius VI p. 76 σημεῖόν ἐστε pidadelipia ριδανϑρωκίας , καὶ 
' ὥςπερ ἀρχὴ καὲ στοιχεῖον τῆς πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους εὔνοιας, 

n πρὸς συγγόνους καὶ ὁμοσπόρους. i . 
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christiana sacra adductos! Hinc μενέτω, mareat, dicit Apo- 
stolus, ut inde cognoscatur, quam necessaria sit in Christianis 
(cf. I Joan. 2, 9— 11), inter quos sit amicitia non qualis 
qualis, sed summa, qualem decet esse inter fratres. 

4. Ti; φιλοξενίας ur) im-! Et hospitalitatem nolite ob- 
λανϑάνεσθε" dia ταύτης γὰρ livisci, per hanc enim latue- 
ἐλαϑὸν τινες ξενίσαντες a'y- | runt quidam, Angelis hospitio 
γέλους. receptis. 

Die Gaftfreundfdbaft vergeffet nicht, benn bdurd bdiefe haben 
Cinige, ohne e8 zu iwviffen, Engel -beberbergt. 

‘Alia Christianorum virtus est qulofevic, quam ne frigido 
paupertatis nomine negligant, monet Apostolus, meritum et 
praerogativam hospitalitatis efferens exemplo Abraham (Gen. 18), 
Loti (Gen. 19), quibus sub forma. hominum Angelos, imo 
Angelorum dominum, hospitio excipientibus hoc summae bene- 
dictionis divinae fons fuit, quod cum facerent nescientes 
[ἔλαϑον ξονίσαντες 300)], majoris praemii causa erat; neque 
enim mirandum, sì scientes id fecissent (Chrys.). Vides inde, 
quantus honor, quantum lucrum sit hospitalitatis, quae in epi- 
scoporum virtutibus I Tim. 3, 2. Tit. 1, 8 et viduarum eligen- 
darum in ministerium I Tim. 5, 10 et Christianorum in genere 
Rom. 12, 13. I Petr. 4, 9 celebratur. 

3. Μιμνήσκεσθε τῶν de- | Mementote vinetorum tan- 
σμίων, ὡς συνδεδεμένοι" τῶν | quam simul vineti, et labo- 
κακουχουμένων ὡς καὶ αὐτοὶ | rantium tanquam et ipsi in 
ὄντες iv σώματι. - corpore morantes, 

Seid cingedent der Gefangenen als ÎMitgefangene, und der 
Mifhandelten als {εἴθ} no im Rirper Befindlide. 

Miwvioxecdas cf. 2, 6. De hac vinctis exhibita com- 
passione laudaverat Apostolus Hebraeos 10, 34, jam denuo 
ad curam pro nomine Christi vinctis babendam exhortatur di- 
cens: αἷς συνδεδεμένοι, quasi iisdem vinculis teneamini curam 
habetote vinctorum, ita ut non ignari malorum miseris succur- 
rere discatis. Dein a speciali ad generalia transiens dicit: 


300) De varietate lectionis et expositionis hujus ἔαϑον vide Calmetum 
in h. 1. et Cornelium a Lap. 
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Et misericordiam exercete in afflictos (11, 37), memores, et 
vos corpus liabere variis affliotionibus obnoxium. Et eerte 
efficacissima ad commiserationem excitandam est cogitatio, 
misericordem et ipsurì circumdatum esse infirmitate Hebr. 5, 2. 

ἃ. Τίμιος ὁ γάμος ἐν noi, | Honorabile connubium in 
καὶ 1) κοίτῃ ἀμίαντος" sop- | omnibus, etthorus mimaculatus, 
νου; δὲ καὶ μοιχουὺς upivei | fornicatores enim et adulteros 
ὁ eos. judicabit Deus. 

Ehrbar {εἰ die Ghe in Yllem, und das Chebett unbefledt; 
benn Die Unziiotigen und CEhebredier wird Gott riditen. , 

Γώμος festum nuptiale Joan. 2, 1..2, per metonymiam 
matrimonium, connubium ipsum, generaliter. Koir7 proprie 
cubile, h. 1. torus conjugalis, concubitus Sap. 3, 13. - Matri- 
monium in omnibus honorabile habeatur et iorus canjugalis 
immaculatus. Nulla re matrimonii honor et .castitas et fides 
violetur.  Decus enim conjugale, ut s. Aug. de bono conjug. 
6. 11 dicit, est castitas procreandi et reddendi carnalis de- 
biti fides. Hoc est opus nuptiarum. ‘Hinc omnia prohibet 
Apostolus, quae castitati et fidei conjugali adversantur eaque 
justo Dei judicio reservat I Thess. 4, 3-6, fornicationem 
contra castitatem et adulterium contra fidem conjugalem distin- 
guens. Et haec legis castitatis et fidei. corijugalis sanctio 
quam emphatica! Dominus haec scelera judicabit, qui occulta 
tenebrarum intuetur, quem non refugiunt omniscium, quae ju- 
dicem latent humanum. | 

5. ᾿Αφιλάργυρος ὁ τρόπος" | Sint moressine avaritia, con- 
ἀρκούμενοι. τοῖς παροῦσιν. | tenti praesentibus: ipse cnim 
"Avtos γὰρ εἴρηκεν" Οὐ 1) | dixit: Non te deseram, neque 
σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ un σε ty- | derelinquam. 
καταλίπω. . 

Guer Wanbdel {εἰ οἴμις. Θείδ,, feib. qufrieben mit-bem, ag ihr 
jegt Babet; benn er felbft bat gefagt: Ih τοί! bid nicht verlafien, 
nod did verfdumen. | 

6. “Ὥστε ϑωῤῥοῦντας ἡμᾶς } . Ita ut confidenter dicamus: 
λέγειν" Kupios ἐμοὶ βοηϑος, | Dominus mihi adjutor: non 
καὶ οὐ φοβηϑησομιαι" τί ποι- | timebo, quid faciat mihi homo; 
Ge μοι avIpwsros* . , . 
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So daf ivir mit Vertrauen fagen: Der Herr ift mein Delfer, 
und ἰῷ iverde nicht fiirchten, was mir ein Menfh thun mind. 

5. Τρόπος Hesych. ἦϑος vitae ratio et institutum. ’Agi- 
λώργιρος I Tim. 3, 3 qui pecuniae cupiditate non tenetur, 
non studet augendis usque et accumulandis divitiis. Quod 
quam bene convenit homimì christiano! Hinc Apostolus: Sint 
mores vestri sine avaritia, contenti praesentibus (7W0000w) 


i. e. iis, quae propria nobis et nunc necessaria sunt, de iis’ 


enim, quae in futuro, Dominus providebit Mt. 6, 25 — 35. 
I Petr. 5, 7. Ps. 54, 23. Ipse enim dixit Josue I, 5. 3, 7. 
cf. Gen. 15, 1. Deut. 31, 6. Et haec quam consolatoria et 
nobis sunt! Si enim Deus pro nobis, quis contra nos? Rom. 
8, 31. 32. Deo adjutore nemo timendus est, quantumvis 
potens et inimicus, adeoque nec paupertas (Corn. a Lap.). 
Hac fiducia plenos cum psalmista loqui decet. 

-6. Cf. Ps. 117, 6, quo et hominum persequentium infirmitas 
et Dei adjutoris omnipotentia describitur. Inde Salvator Luc. 
12, 4 et I Petrus 3, 13. 14 et Paulus Rom. 8, 35 sqq. Et 


hunc fiduciae inconcussae sensum quam apte in Hebraeis 


excitare et augere intendit Apostolus, quos jam supra 10, 34 
rapinam bonorum suorum cum gaudio suscepisse dixit! 

7. Mvyuovevere τῶμ ἡἦγου- | Mementote praepositorum 
μένων ὑμῷν, oitives ἐλάλῃη- | vestrorum, qui vobis locuti 
σαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ" | sunt verbum Dei, quorum in- 
ὧν avadewpovvies τὴν ἔκ- | tuentes exitum conversationis 
βασιν τῇ: ἀναστροφῆς μι- | imitamini fidem. 
μεῖσϑε τὴν πίστιν. 

Gebenfet eurer Fibrer, welche eud verfiindiget haben δα 
VWort Gotte8, deren Uusgang des Wanbdel8 Betraditend abmet 
den Glauben nad. 

‘Hyovuévos in genere, penes quos summa rerum est sive 
in sacris sive in profanis Luc. 22, 26; sic de Josepho Act. 
7, 10, Christo ipso Mt. 2, 6; dein in specie doctores Eccle- 
siae christianae praefecti v. 17. 24, praesules sacri ut ἢ. 1., 
qui hum jam vita defuneti (v. c. Jacobus Joannis. frater, alter 
Jacobus, frater Domini), an in vita adhuc superstites propo- 
nantur, ab interpretibus (cf. Corn. a Lap. in ἢ. 1.) quidem 


, 
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disceptatur, sed ad sensum statuendum partum refert. Apo- 
stolus enim de fidei firmitate loquitur, quam in praesulibus 
imitandam proponit, et quam per totam vitam usque ad finem 
servarunt, ita ut exitus conversationis (ἐκβώσις τῆς ἀναστρο- 
ij) eorum fidem imitandam ‘demonstret, cujus tam praeclari 
sunt fructus et dona. Certe qui perseveraverit usque ‘in finem, 
salvus erit Mt. 24, 13. Et quis speravit in Domino, et con- 
fusus est? Rom. 5, 5. 

8. ᾿Ιγσοῦ; Χριστος χϑὲρ καὶ | “Jesus Christus heri et ho- 
σήμερον ὁ adto;, καὶ εἰς τοὺς | die: Ipse et in saecula. 
αἰῶνας. | 

Sefus Chriftus geftern und heute betfelbe und in. Etvigfeit. 

Apostolus Hebraeos provocaverat ad praepositorum fidem 
imitandam v. 7; jam motivum adjungit hujus imitationis gra- 
vissimum et cfficacissimum, a Christo ipso, @uetore et con- 
summatore fidei ‘Christianae (12, 2) petitum, ejusque aeterni- 
tate et immutabilitate. Jesus Christus heri et hodie ipse etin 
saecula. Χϑές attice, 2x9 vulgare omne tempus praeteri- 
tum 301), σήμερον omne, quod nunc est tempus Luc. 2, 2Î. Act. 
13, 33 (cf. Hebr. 1, 5. 3, 7. 15. 4, 7. 5, 5) significat, ita ut 
formula χϑὲς χαὶ σήμερον respondeat phrasi hebraicae: Sinn DI 


Di © DI Exod. 5, 14. 1 Mach. 9, 44 Christus, qui fuit, 


ipse est, ipse efit et in saecula (ὁ αὐτός) immutabilis (cf. 
Apoc. 1, 4) in sua-natura, in sua lege, in sua premissione, 
quippe Deus (Mal. 3;. 6), idem omnium redemptor, adjuter et 
salvator, idem omnibus vere credentibus via, veritas, vita 
Joan. 14, 6, qui eoclesiae suae omnibus diebus aderit Mt. 
28,. 20. Quare a Christi fide nulla ratione discedendum, ipse 
enim, quamvis non visibilis in nobis, tamen mt olim Aposto- 
lis et discipulis invisibili adest, ipsoque duce et tutere nihil 
301) Chrys. ‘Evravda τὸ χϑὲς ) τὰ παρελϑόντα πάντα λέγει χρόνον᾽ 
τὸ σήμερον, τὸν ἐνεστώτα, ὁ αἰὼν, τὸ ἄπειρον καὶ λῆξιν οὐκ ἔχον. 
Cyrillus 4eri interpretatur ‘dé aeternitate diyinae naturae in Christo, 
‘ hodie de movitate incarnationis. ‘Ambros. I. 5- de fide c. 9: Aeri 
pertinet ad aeternam, hodie ad carnalem gemerationem Christi. 
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timendum, etiam procellis Ecclesiac naviculam jactitantibus 
Rom. 8, 31. Mt. 8, 25. 26. 28, 30. 

9. didaxaîs ποικίλαις καὶ Doctrinis variis et peregri- 
ξέναις μὴ παραφέρεσϑε" xa- | nis nolite abduci. Optimum 
dov γὰρ xapiri βεβαιοῦσϑαι | est enim gratia stabilire cor, 
τὴν καρδίαν, οὐ βρώμασιν, | nonescis, quae non profuerunt 
ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν oi | ambulantibus in eis. 
περιπατύήσαντες. 

Laffet euch nicht burd vielartige und frembe Lebiren verflbren: : 
denn Das Befte ift, Das Herz mit der Gnuade qu fidrfen, nicht 
τῷ Speifen, in welchen die darin Wanbdelnbden feinen Vortbeil 
Batten. 

Monitum È praecedentibus proxime cohaerens. Christus 
idem semper, veritas aeterna et immutabilis. Quare ei uni 
adhaerere decet, qui verba vitae aeternae habet Joan. 6, 69, 
. nec abduci 30?) doctrinis et erroribus doctorum falsorum 
cf. Eph. 4, 14. Col. 2, 8. Hae doctrinae notantur ποιχέλαι 
variae, quasi versicolores, diversi generis. Veritas nimirum, 
ut divus Thomas ait, in medio est, quasi in centro, a qua 
per multas lineas aberravit haeresis. Hoc centrum Christus 
et constitutum ab ipso in Ecclesia infallibile magisterium. 
Quod qui deseruerit, in avia et devia aberrat, ut nusquam 
sit stabilitas fundamenti. Hae doctrinae vocautur ξέναι, pere- 
grinae a vera Christi doctrina alienae, nec pertinentes ad 
illam, sed aliunde importatae, ‘quae quales fuerint, Apostolus 
sequentibus indicat dicens: χαλόν etc. Escas sacrificales et 
fructum, quem inde capere putabant, gratiae et fidei opponit, 
quae sunt unicum sanctificationis remedium. ωλόν, Vulg. 
optimum. enim dicit per excellentiam bonum cf. Hebr. 6, 5, 
praestantissimum, quod vere salutem affert, stabilire, roborare 
et confirmare cor χάριτι gratia, quae ex fide est et per fidem 
habetur. Haec gratia cum variis ejus donis cibus quidam 
spiritualis est animum vere confortans et praeservans a mo- 
rum. perversitate, quod non praestatur illa ciborum distinctione, 


-----..» 


302) Παραφερεῦϑαι, abripi, cum περερεέρεσθαι. (quod nonnulli h, 1.}, huo 
illeeve agitari Eph. 4, 14, quandoque permutatur, 
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quae lege statuta erat Lev. 11, nec epulis illis in sacrificiis 
‘ fieri solitis, quae ex se infirma sunt et egena clementa Gal. 
8; 9, quibus qui confidunt, minime inde sanctificationis fruc- 
tum referent. Hinc et Christiano non est essentiale illud ci- 
boram discrimen Rom. 18, 6. 14 566.) quia omnis creatura 
bona et nihil rejitiendum, quod cum gratiarum actione perci- 
pitur I Tim. ἃ, 4 et non quod intrat in os, coinquinat homi- 
nem, sed quod de ore egreditur Mt. 15, 11, adeo ut fides 
plane, qua cor humanum stabilitur, in tuto stet. Bona enim 
est observatio (Chrys.) amolitio nequitiae, cor rectum, pietas 
in Deum, recta fides. . . . Quamobrem nihil eos (tale ‘discri- 
men observantes) reddebat salvos, quamvis studium ponerent 
in observationibus. Sed quoniam fidem non habebant, nec 
sic quidem eis profuerunt. Contra est in cibo illo gratiae et 
spirituali, quem qui manducat, vivet in aeternum Joan. 6, 59, 
quem digne non sumet nisi qui fide plenus accesserit. Hinc 
qui Christianorum sit cibus vere salutaris, significat vs. 10. 


10. "Exouev ϑυσιαστῦῆριον, Habemus altare, de quo 
ἐξ où φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν | edere non habent potestatem, 
ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ λα- | qui tabernaculo deserviunt. 
τρεύοντες.- 

Mit haben einen Altar, von welchem gu effen jene die Machi 
nicht haben, welche bem Selte dienen. 


Θυσιαστήριον altare dicit Apostolus (cf. Hebr. 7, 13) 
metenymice ponendo continens pro contento, sc. victima pia- 
culari, quae ir ara offertur. Christus autem in ara erucis 
sese obtulit, et nunc usque ‘sese offert in sacrificio Missae, 
quod hic plane intelligendum est. Nam dicit Apostotus: 
ἔχομεν habemus, munc etiam .suppetit nobis altare illud cum 
sacrificio quotidie oblato corporis et sanguinis Christi, ex 
quo edendi (esus plane non competit sacrificio crucis) non 
habent potestatem Judaeorum ritibus adhaerentes, cultui -eorum 
addicti et ad altare tabernaculi ministrantes, sacerdotes et 
levitae cum ceteris Hebraeis dona offerentibus, quibus quan- 
quam de vietimis arae impositis participarent, non tamen 
edendi ex hoc sacrificio, data est potostas, quae’ Christianis 
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est, qui escam Spiritualem ‘comedunt corpus Christi. Hujus 
rei jam causa exponitur versibus sequentibus. 

11. “Ὧν γὰρ εἰςφέρεται Quorum enim animalium in- 
δώων τὸ αἶμα περὶ ἁμαρτίας | fertur sanguis pro peccato in 
εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, | Saneta per pontificem, horum 
τούτων τὰ σώματα κπατα- | corpora cremantur extra ca- 
καίεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς. | stra. 

Denn welcher T>iere Blut filr die Siinde dburd den Gohens 
priefter in das Θεία ἢ, eingetragen itb, deren Celber werden 
verbrannt aufferbalb des Lagers. 

Typica ‘nimirum ratione probatur, non licere tabernaculo 
servientibus edere de hoc altari. Lege (Lev. 4, 11. 16, 27) 
praeceptum erat, ut corpora animalium immolatorum pro pec- 
cato, inprimis vituli pro summi pontificis (Lev. 16, 6. 11) et 
hirci pro populi (Lev. 16, 15) peccatis magno reconciliationis. 
die oblati corpora extra castra, et postea extra urbem con- 
.cremarentur et sanguine tantum Sancia Sanctorum purificarentur 
(Lev. 16, 16). Et quamvis in vulgaribus sacrificiis pro pec-. 
cato carnes quoad maximam partem sacerdotibus in cibum ce- 
derent, (Lev. 7, 6) haec tamen vietima magni reconciliationis 
diei, typus victimae .illius, quae pro peccatis nostris oblata 
est, sacerdotibus in usum non modo non cessit, sed et extra 
castra concremata est tanquam res abominatione digna, quippe — 
peccatis onusta; adeoque nec Judaeis de figurato edere licet, 
quamdiu in suis Judaicis castris et tabernacalis manent, et 
vietimam illam hominibus vere salutiferam abominantur. Haec 
Pauli est ex ceremonia illa. argumentatio, qua cadaverum 
combustione extra castra facta tacite significabatur peccatum 
summa poena ‘et abominatione dignum, quod ut averteretur 
a populo et aboleretur, Pontifex Deum rogabat. ᾿ 

12. lio καὶ ’Incovs, iva Propter quod et Jesus, ut 
ἁγιάσῃ dia τοῦ ἰδίου alua- | sanctificaret per suum san- 
τος τὸν λαὸν, ἔξω τῇς πύλῃς | guinem populum, extra portam 
ἔπαϑε. passus est. i 

Defiwegen aud Sefu8, um durò fein eigne8 Blut bag Volf 
gu Beiligen, aufferbalb des T5bores litt. 

Ulterius hujus ceremoniae significatio typica indicatur in 


Christo extra portam urbis crueifixo. Sontes,.inprimis blas- 
phemi ex lege (Lev. 24, 14— 16. Num. 15, 35. Deut. 17, 5) 
extra urbem supplicio afficiendi erant, ut peccati execratio osten- 
deretur, et labes vitarentur ex mortui contactu et propinquitate 
oriturae [Calmet.] 303). Sed in lege illa typus etiam latuit in 
Christo adimpletus extra urbem crucifixo, qui gentes etiam ad 
Ecclesiam suam vocandas passione et morte sua redemit, ut 
crux Christi non templi ara esset, sed mundi (S. Leo), cujus 
passionis et mortis Christi fructuum nemo adhuc in urbe per- 
manens i. è. in lege fiduciam hahens, particeps esse peterit. 
Quid inde sequitur? Quae Paulus versu subsequo monet, spi- 
, rituali sensu accipienda. UE 

13. Τοίνυν ἰἐξερχώμλιεϑα Exeamus igitur ad eum extra 
πρὸ; αὐτὸν ἔξω τῇς παρεμ- | castra, improperium ejus por- 
᾿βολῇ;» τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ | tantes. . 
᾿ φέροντες. 

Darum [αἤεξ uns Dinau8 geben gu ibm auffer dem Lager, 
feine Sdnad tragend. 

Si nempe tantum in cruce, quam extra urbem Hierosoly- 
mitanam subiit Christus, salus (Act. 4, 10. 12), quid magis 
necessarium, quam ut relictis ceremoniis legalibus Christo 
uni adhaereamus, in ipso omnem collocantes fiduciam salutis, 
quam imitatione Christi arripiemus, improperium, dverdeopidy 
ejus sustinentes, i. e. pro Christi nomine non solum vexationes 
et aerumnas supportantes, sed in ipsis etiam gleriantes 
(Rom. 5, 3), uti Apostoli (Act. 5, 41. ef. Mt. 5, 11). In hoc 
enim vocati sunt Christiani (I Petr. 2, 20: 21. 3, 14), omnes- 
que, qui pie volunt vivere (11 Tim. 3, 12), persecutionem 
patientur. Quare absit Christianis gloriari, nisi in cruce Do- 
mini nostri Jesu Christi Gal. 6, 14 304). 


303) Deut. 21, 23. Non permanebit cadaver ejus in ligno, sed in ea- 
dem die sepelietur, quia maledictus a Deo est, qui pendet in ligno, 
et nequaquam contaminabit terram tuam. Cf. Gal. 3, 13. 

304) Ut Ipse (Christus) fuit probro affectus, ita nos quoque. Si ergo 
exierimus, cum eo erimus participes. Quid est autem, Exeamus 
ad ipsum? Simus participes.ejus perpessionum: feramus ejus im- 
-properium. — Ita fere 8. Chrys. in b. 1. 
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«ἢ. Οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε | Non enim habemus hic ma- 
μένουσαν. πόλιν, ἀλλὰ τὴν | nentem civitatem, sed futuram 
μέλλουσαν ἐπιξητούμεν. inquirimus. _ 

Denn mir baben hier feine bleibende Stadt (Stétte), fondere 
wir fudben die Fiinftige. 

Ad patientiam in adversis pro Christi nomine sufferendis, 
quid magis movere potest quam quod brevis tantum in hac 
terra, valle lacrymarum nobis sit mansio (04:15); perdurans 
vero et beata in coelis (Hebr. 11; 10), quod in hac terra 
simus tanquam advenae et peregrini in via ad veram nostrani 
patriam ambulantes, ad quam non nisi pugnantes ‘ et adversa 
patientes (Rom. 8, 17. II Tim. 2, 11. 12) summa gloria co- 
ronandi sunt (I Petr. 4, 13. I Joan. 3, 2)? Id enim quod in 
praesenti est momentaneum et leve tribulationis nostrae, supra 
modum în sublimitate aeternum gloriae pondus operabitur in no- 
bis (II Cor. ἢ, 17), non contemplantibus nobis, quae videntur, 
sed quae non videntur. Quae enim vidéntur, temporalia sunt, 
quae autem non videntur, aeterna sunt (II Cor. 4, 18). Adeo- 
que quid hujus terrae, qued proprie et permanenter nostrum 
dici queat, amittere poterimus? Quae caducis hujus terrae 
gaudiis inhiantibus sunt /ucra, haec arbitremur propter Christum 
detrimenta (Phil. 3, 7). Ibi sint nostra corda, ubi vera sunt 
gaudia! Ubi enim thesaurus noster est, ibi et cor nostrum erit 
Mt. 6, 20. 21. | 

15. di αὐτοῦ οὖν avapi- | Per ipsum ergo offeramus 
pwuev ϑυσίαν αἰνέσεως dia. | hostiam laudis semper Deo, 
παντὸς τῷ deg, τοῦτ᾽ tom, | id est, fructum labiorum con- 
καρπὸν χειλέων ὁμολογοῦν- | fitentium nomini ejus. 
τῶν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 

Durd ifn fagt uns alfo Gott allzeit das Lobe$ -Opfer dar: 
bringen, Das ift, die Fruobt der Lippen, mele feinen Namen 
befennen. 

Per Christum, redemtorem et mediatorem in ara crucis 
pro nobis oblatum illa superna patria cum beatitate omnem 
cogitationem nostram superante nobis reparata est. Per ipsum 
ergo, per quem accessum habemus ad Patrem (Rom. 5, 2), 
pro inaestimabili hoc beneficio gratias Deo agere ‘vere dignum 

Lomb, comment. in epist. divi Paoli. 19 
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et justum est. Quid enim post tot et tanta beneficia per Chri- 
stum restituta magis. convenit, quam continuis laudibus cele- 
brare Dei in homines benignitatem tam luculenter in Christo 
‘manifestatam (Eph. 5, 19. 20. Col. 3, 16. 17)? Haec -gra- 
tiarum actio per Christum mediatorem (Hebr. 7, 27) Deo Patri 
offerenda vocatur ϑυσία αἰνέσεως (Lev. 7, 12), hostia lau- 
dis 305), quam offerre decet 306) Christianos non hoc vel illo 
tempore tantum lege statuto, sed cum usque in nos divinae 
largitatis superabundent bona, usque in gratiarum actione per- . 
maneamus, offerentes etiam juge illud et augustissimum Missae 
‘ sacrificium cunctis diebus. Haec gratiaram actio etiam χαρπός 
χειλέων, fructus labiorum vocatur i. 6. quidquid ore labiisque 
profertur ex Hos. 14, 3, ubi LXX ΟΞ sumsere a ‘95 fruc- - 


tus cf. Isaiae 57, 19, non a 5, juvencus. LXX habent: 


εἐνταποδώσομεν καρπὸν χειλέων ἡμῶν, Vulg. autem: reddemus 
νἱίυϊοβ labiorum nostrorum i. e. laudis sacrificia labiis Deo 


oblata. 

16. Tis δὲ εὐποιΐας καὶ] Beneficentiae autemet com- 
novmviaf μὴ ἐπιλανϑάνεσθε" | munionis nolite oblivisci: ta- 
τοιαύταις γὰρ ϑυσίαις εὐαρε- | libus enim hostiis promeretur 
στεῖται ὁ Seos. Deus. , | 

Vergeffet aber der Woblthatigfeit und MRittheltung ἰδ; dberm 

an folchen Opfern hat Gott Woblgefallen. 
| Sed laus Dei, verbis tantum pronuntiata, quid proderit 
(Mt. 7, 24)? Vera religio et pietas benefactis comprobanda 
est (Jac. 1, 97). Hinc jam optime monet Apostolus Hebraeos 


——»—————_—_—_——_—_——É—€6———_  —_ 


305) Rosenmiillerus in ἢ. 1. Philo de victimis p. 842. D. sq. diserte 
‘ declarat, quid sit ϑυσία ἀίγέσεως, addens, nomen αἰνέσεως indicare 
ὕμνους εὐδαιμονισμοὺς,) ϑυσίας καὶ ἄλλας εὐχαριστίας σρὸς τὸν 
τὰ ἀγαθὰ δωρούμενον. ᾿ 
306) Ita Chrys. fructum labiorum confitentium nomini ejus intelligit 
preces, hymnos, gratiarum actionem; : illa enim sunt fructus la- 
biorum. Uli offerebant oves, boves et vitulos, et dabant sacerdoti. 
Nos autem nihil horum offeramus, sed gratiarum actionem, et in 
omnibus, quoad fieri potest, Christi imitationem. 


΄ 
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quam rapinam bonorum passos Hebr. 10, 34 de beneficentia 
indigis exhibenda, μη] ἐπελανϑώνεσθε per litoten dicens (Hebr. 
6, 10. 13, 2) i.e. summa cura studete beneficentiae, εὐποιίας 
(ἑὡπαξ λέγ. in N. T.), Hesych. ἐλεημοσύνης. Quam beneficen- 
tiam dum χοινωνίων vocat, tacite motivum eleemosynae lar- 
giendae indicatur et jus quoddam pauperum in bona divitum 
cf. Rom. 15, 26.' II. Cor. 9, 13. Haec communio bonorum 
Hierosolymis fuisse in Christianis legitur Act. 2, 44. 4, 32. 
Sed novum et gravissimum eleemosynae largiendae motivum 
‘ additur in verbis: τοιαύταις eto. Hostiam vocat Apostolus 


beneficentiam, ut Cornel. a Lap. scribit, ,,quia omnis actus. 


bonus cujuslibet virtutis relatus ad Dei honorem est actus 
religionis, itaque fit quasi hostia Déi; tum proprie quia elee- 
mosyna est quasi hostia non immolata, sed oblata Deo, per 
manus pauperum, qui ex ea vivunt.‘ Gratissima autem est 
Deo magisque ei placet, quam sacrificium, adeo ut Deus sibi 


dari et offerri aestimet id, quod datur pauperi Mt. 25, 00. 


Inde sacerdotium "vocantur Christiaui I Petr. 2,5. 9; eleemo- 
syna. vocatur διωχονία τῆς λειτουργίας ΠῚ Cor. 9, 12, ϑυσία 
δεχτὴ, εὐάρεστος τῷ ded Phil. 4, 18. Inde et h. 1. εὐωρεστεῖ- 


ται, delectatur, Vulg. promeretur, hoc sensu, quod Deus be- 


neficia pauperibus exbibita tanquam sibi exhibita suscipit 
Mt. 25; 40, adeoque eleemosyna Deum propitium nobis red- 
dimus, et nova a Deo beneficia promeremur. 


17. Πείϑεσθε τοῖς i)yovui- 
νοι! ὑμῶν, Kai ὑπείκετε" αὐ- 


τοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσι ὑπὲρ τῶν. 


ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον ἀπο- 
δώσοντες" ἵνα μετὰ χαρὰ; 
τοῦτο ποιῶσι, καὶ ur) δτενα- 
Covtes* ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμὶν 
τοῦτο. 


Obedite praepositis vestris, 
et subjacete cis. Ipsi enim 
pervigilant, quasi rationem 
pro animabus vestris reddituriì, 
ut cum gaudio hoc faciant, et 
non gementes, hoc enim non 
expedit vobis.. 


Folget euren Borgefegten, und gebet ibnen nad; denn fie wa: 
cen [τ eure Seelen als folche, die Nechenfbaft abgeben werden, 
damit fie' mit Freuden bdiefe8 thun, und nicht feufzend; denn nicht 


ortbellbatt ift euch Diefed. 


_ 


19 * 
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Magna utique est virtus obedientia praestanda superioribus, 
imo complexus quodammodo omnium virtutum, per quam via 
quasi breviore totam legem adimplemus, adeo ut via obedientiae 
servata peccare plane non possimus. Hinc s. Chrys. de obe- 
dientia ita fere loquitur: o summa libertas, qua obtenta- vix 
homo possit peccare, cum contra per inobedientiam cuncta 
peccata in mundum intrarint! Rom. 5, 19. Hujus obedientiae, 
Christi exemplo commendatae Phil. 2, 8, praeceptum jam ur- 
get Apostolus, varia addens motiva, quorum primum est: 
αὐτοὶ γὰρ etc. Et certe, quam difficile” est munus superiorum, 
quantum in primisonus est regimen animarum, onus an gelicis 
formidandum humeris, cujus Deo ipsi ratio reddenda est! 
Quam verum inde illud Apostoli dictum I -Tim.. 3, 1: Si quis 
| episcopatum desiderat, bonum opus i. e. gravissimum desi- 
derat. Quam ‘apte et necessario inde «Jacobus 3; 1 monet: 
Nolite plures magistri fieri, fratres mei; scientes, quoniam 
majus judicium sumitis. Quodsi vero ita-est, quam ingrati 
est animi, obedientiam denegare superioribus,-qui tantis sub- 


ditorum curis afflisuntur et vel salutis suae haud-leve peri- 


. culum subeunt,. dicenté 5. Chrys.: Miror, si potest aliquis rec- 
torum salvari. I τ x 


Alterum obedientiae praestandae motivum est: iva ἀετὸ ete. 
i. e. ut superiores cum bono animo peragant, quae sunt officii 
sui ) mon gementes, aucto illorum onere. Et certe, nonne 


pastorun gemitus et lacrymae coram Deo de inobedientia sub- 


ditorum profusae clamores sunt, quibus Dei ira concitatur 
in immorigeros, qui ordinem subjectionis in Ecclesia Dei 
evertunt? Ν 


Sed et ipsi immorigeri damnum ex inobedientia maximum 
referunt, quod Apostolus indicat per litoten dicens: ὠλυσιτε- 
λὲς etc. ᾿4λυσιτελής proprie, qui nullum vectigal solvit, ὁ μὴ 
λύων τὼ τέλη". λυσιτελέω vectigal et pensionem debitam solvo, 
dein utilitatem affero, indè ὠλυσετελής inutilis, nihil lucri affe- 
rens, dein noxius, perniciosus. Hesych. ἀλυσιτελές. ἀσύμι- 
φόρον, ὠνωφελές. Et certe poena inobedientiae gravissima 
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est, etquam varia detrimenta affert inmorigefis; adeo ut suam 
ipsius salutem inobediens destruat 397). | 

18. Προςεύχεσϑε περι μῶν" i Orate pro nobis: confidimus, 
πεποίϑαμεν γὰρ, ὅτι καλὴν | enim, quia bonam conscientiam 
συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσι | habemus in omnibus bene vo- 
καλῶς ϑέλοντες ἀναστρέφεσ- | lentes conversari. 
. Sar. | 

Vetet [ὅτ ung, denn ivir haben die Zuverficht, weil wir ein 
gute8 Beroufitfein baben, indbem mir in Ylem gut zu verfabren 
illens find. | | 
Non solum suis precibus Paulus fideles commendatos ha- 

bet Phil. 1, 9. Col. 1, 8. 9. I Thess. 3, 10, corpore quidem 
absens, animo verum praesens Col. 2, 5, orationibus fidelium 
‘sese ipse commendat II Cor. 1, 11. IThess. 5, 25. II Thess. 
3, 1. Col. 4, 3, sciens, quam multum valeat deprecatio justi ' 
Jac. 5, 16. Hinc et nos oremus pro invicem, ut salvemur 
Jac. 5, 16, fideles pro pastoribus, et pastores pro fidelibus, 
ut regnum Dei propagetur et firmetur. Nisi cnim Dominus 
‘custodierit civitatem, frustra vigilat, qui custodit cam Ps. 126, 1. -- 
Hanc intercessionem Paulus cxigit ab Hebracis, quorum for- 
san aliqui in eum minus amice erant affecti, quasi non rècte 
tractet verbum veritatis II ‘Tim. 2, 15. Quae quam inanis sit 
calumnia, ut probet, ad conscientiam suam provocat, qua in 
omnibus bene sese versatum esse nec adulterasse verbum 
Dei gloriatur II Cor. 2, 17. 4, 2, nihilque nisi ex Dei prae- 
cepto et ex veritate docuisse, et sese nec vincula nec trì- 
bulationes esse veritum, nec animam suam pretiosiorem fecisse 
quam se, dummodo consummet cursum et ministerium verbi, 
quod .accepit a Domino Jesu, testificari Evangelium gratiae 
Dei Act. 20, 24. 

149. Περισσοτέρω; δὲ rapa-.j Amplius autem deprecor VOS 
καλῶ τοῦτο ποιῆσαι, iva | hoc facere, quo celerius re- 
τάχιον ἀποκατασταϑὼ ὑμῖν. | stituar vobis. 


-...... ... — .-.--.-. --- - 


307) Inde in h. 1. moneg 8. Chrys., ut audiant etiam ii, qui regunt ct 
| gerunt magistratus, non solum ii, qui ab iis reguntur, quod sicut 


DS 
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Um fo mebr aber ermabne ἰῷ εἰ, biefe8 gu thun, damit 
id euch fohneller auriid gegeben merde. 

Nova haec est precum pro Apostolo fundendarum causa, 
qui, quamvis vinculis solutis, variis tamen de causis Romae 
, detinebatur. ‘ Quare ut Hebraei intentius pro se vota faciant 
vult, quo celeriùs ad eos veniat èt 08 ‘ad os loquatur IH Joan. 12. 


III Joan 14. 

20. Ὁ δὲ Seos τῇς εἰρήνης, 
ὁ, ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν τὸν 
| ποιμένα τῶν προβάτων τὸν 
μέγαν ἐν αἵματι διαϑύήκης 
αἰωνίου, τὸν κύριον ἡμῶν 
᾿Ιησοῦν, 


Deus autem pacis, qui edu- 
xit de mortuis pastorem mag- 
num ovium,.in sanguine tes- 
tamenti acterni, Dominum 
nostrum Jesum Christum, 


Der Gott ded Frieben8 aber, ber ben grofien Sirten. det 
Sdhaafe aus den Todten heraufgefihrt bat, im Blute ded emigen 


Bunde8., unferen Germ Fefug, 
21. καταρτίσαι ὑμᾶς, ἐν 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ, εἰς τὸ 


ος ποιῆσαι τὸ ϑέλημα αὐτοῦ". 


ποιῶν ἐν ὑμῖν td εὐάρεστον 


ἐνώπιον αὐτού διὰ Ἰησοῦ. 


Χριστοῦ" ᾧ καὶ δόξα εἰς rows 
αἰῶνας τῶν αἰώνων! ’ Auyv. 


aptet ves in omni bono, ut 
faciatis ejus voluntatem: fa- 
ciens.in vebis, quod placcat 
ceram se per Jesum Christum, 
cui est gloria in saecula sae- 
culorum. Amen. 


wolle euty vollenden în febem guten Werfe, um gu thun {εἰν 
.nen Wilen, thuend in eud Das, was vor ibm moblgefàllig ift 


burd Sefud Chriftus, bem Ebre {εἰ in' Eivigfeit. 


mett. ὁ 


Jam ad finem epistolae properans Apostolus Hebraeis 
suis salutem apprecatur a Deo, quem formula solenni II Cor. 
13, 11. Phil. 4, 9. I Thess. 5, 23. Rom. 15, 33 Deum pacis 


vVocat. 


‘Pax enim in N. T. cuncta per Christum, qui est pax 


. nostra Eph. 2, 14, parta nobis. gratiae beneficia tum -hujus 
‘tum maxime alterius vitae, quaè passim Christus Luc. 24, 36. 
Joan. 20, 19. 26 et Apostoli Rom. 1, 7. ICor. 1, 3. II Cor. 
1, 2. Gal. 1, 3. I Petr..1, 2. 3. II Petr. 1, 2. H Joan. 3. 


eos, qui reguntur, oportet esse obedientes, etiam eos, qui regunt 
et gerunt magistratus, esse vigilantes et sobrios. 
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Jud. 2. I Tim. 1, 2. Π Tim. 1. 2 suis apprecantur. Haec 
pax per Christum a Deo est, qui ut verum Messiam confir- 
maret, Christum reduxit ex mortuis I Cor. 15, 17 sqq. Rom. 
19 4, qui jam Ezech. 34, 23 pastor, h. 1. pastor ovium mag- 
nus; I Petr. 2, 25 pastor et cpiscopus animarum, I Petr. 5, ἢ 
princeps pastorum vocatur 308), qui confirmato per sanguinem 
suum novo foedere Hebr. 8, 6 aeternam redemtionem peregit 
Hebr. 9, 12, omnibus obtemperantibus sibi causa salutis 
aeternae factus Hebr. 5, 9, et animam dans pro ovibus suis 
Joan. 10,, 11. 15, sed et aeternum suos carne et sanguine 
in salutem pascit'et potat, ut ad pietatis opera’ aptos efficiat. 
Et quantae hoc est specimen caritatis! 

21. Adbhaec opera, quibus salus acquiritur Jac. 3, 17. 10, 
gratia Dei omnina necessaria est, quam largissimam apprecatur 
Apostolus, dicens: χαταρτίσαι ete. ΜΚαταρτίζειν restituere in 
statum pristinum, Hebr. 11, 3 creare, ἢ. 1. idoneum reddere. 
Hesych. ᾿χωταρτίσαι" τελειῶσαι, στερεῶώσαι I Tim. 3, 17. Deus 
est, qui ad pietatis opera exercenda dat velle et perficere 
Phil. 2, 13. NI Thess. 1, 11, quod indicat Paulus dicens: 
ποιῶν ete., quae ex plenitudiné. spiritus Paulini profecta et 
boni operis necessitatem ostendunt et laudem continent. Per 
bona opera nimirum Dei voluntatern adimplemus eique placemus. 
Omnis vero boni operis perfecti auctor et mediator est Chri- 
‘stus Act. 4, 12, qui nobis factus est a Deo sapientia, et ju- 
stifia et sanctificatio et redemtio I Cor. 1, 30. — Additur 
consueta Paulo doxologia Rom. 9, 5. 16, 27. Π Cor. 11, 31. 
cf. I Petr. ἢ, 11. TI Petr. 3, 18 vel ad Patrem vel (aptius 
ex contextu cf. Klee in h. 1.) ad Filium relata. — ᾿“μην΄ in 
fine orationis posita est -particula approbantis et ‘optantis: 
Est! -ita fiat! ita mihi contingat! quod LXX verterunt γένοιτο 
Num. 5, 22. Deut. 27, 15. Rom. 1, 25. 15, 33: Gal. 1, 5. 


ld 


308) Reges pastores vocantur Jer. 22, 22. 23, 1. 4. Mich. 5, 5. Jes. 
A4, 28. Ezech. 34, 2, Deus pastor hominum, Christus pastor Ec- 
clesiae, Ecclesia grex, oves. Ezech. 34, 2 — 31. Jer. 13, 17. 
‘Mt. 9, 36. Joan. 10, 7—17. 21, 16. 17. Luc. 12, 32. 20, 28. 

I Petr. 2, 3. Cf. Afce in h. 1 - 


Eph. 3, 21. Phil. 4, 20. I Tim. 1, 17. I Cor. tà, 16. Re- 
ceptum nempe erat in Ecclesia veteri Christianoram (et nunc 
est), prout consueverant et Judaei Deut. 27, 15 544. cf. 
Nehem. 8, 7, ut si episcopus aut alius quivis minister ad 
Deum preces fuderat, aut laudes ejus recitarat, plebs acci- 
neret Amen. cf. Fus. h. e. 7, 9. Vide Schleusneri lexic. 
‘ sub h. v. 

42... Παρακαλῶ δὲ vuas, | PRogo autem vos, ut suffe- 
ἀδελφοὶ, ἀνέχεσϑε τοῦ λόγου | ratis verbum solatii. Etenim 
τῇς παρακλύσέξω:" καὶ γὰρ | perpaucis scripsi vobis. 
διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν. 

Id ermabne eud aber, Θεήδεῦ, nebmet bas Wort der (ὅτ: 
mafnung auf, benn id babe eud aud in Kuriem -gefchrieben. 

Pro coronide jam post apprecationem largissimae Dei gra- 
tiae (v. 21) Paulus monet, ut scripta benigno animo accipiant, 
nec aegre ferant (dvéxeodar) τοῦ Zoyoù τὴς πωρωχλήσεως, ver- 
bum exhortationis Hebr. 12, 5. Phil. 2, 1. I Cor. 14, 3. 
I Thess. 2, 3, quod eo magis monendum putavit, quod, quam- 
vis gentium Apostolus Act. 9, 15. 13, 46. Gal. 1, 16. 2, 8. 9, 
multa tamen et Hebraeis 309) dixit, qui haud ita benigno in 
Apostolum animo ferebaniur v. 18. Quam ob causam et hic 
dicit: ded βραχέων ἐπέστειλα I Petr. 5, 12, ‘quod were fecit 
spectato rei argumento (Hebr: 9, 5) et. dignitate et Pauli pro 
Hebraeis zelo Rom. 9, 3. , 

43. Γινώσκετε τον ἀδελφὸν Cognoscite fratrem nostrum 
TiuoSeov ἀπολελυμλιένον, 1neS Timotheum dimissum, cum quo, 
où ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψο- si celerius venerit, videbo vos. 
Lat vua So 

NMiffet, δαβ Bruder Timotfeng entlaffen ift, mit selchem ἰῷ, 
wenn er fneller fommi, ἐπ feben werde. 

Timotheum, de’ quo nuntiari Hebraeis gratissimum fuit 
Act. 16, 3, vinculis fuisse solutum, ex planiore verbi ὠπο- 
λύειν, dimittere reum Mt. 18, 27. 27, 26. Mc. 15, 6. Act. 3, 13. 
_ %, 21, sensu patet; sed ubinam in vinculis fuerit, non constat. 
Ex subsequis: 459° où etc. certe non Romae fuit, qua in 


309) Chrys. “Oogs ὅτι ὃ μηδενὶ ἐπέστειλε, τοῦτο τούτοις ἐπιστέλλει; 


i 297 

.urbe Timotheus - versabatur, | cum Paulus in prima vincula 
daretur cf. Phil. 1, 1. Col. 1, 1. Philem. 1. At Timotheum 
| eo tempore in vinculis non fuisse, ex eo colligimus, quod-le- 
gitur Phil. 2, 19— 23. Cf. Calmet. in ἢ. 1. 
- 9ῆ. ᾿σπάσασϑε πανται τοὺ; Salutate omnes praepositos 
ἡγουμένου; ὑμῶν, καὶ παν- | vestros et omnes sanctos. 
τας του; ἁγίου!. ᾿Ασπαδον- | Salutant vos de Italia fratres. 
tar ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῇ; ᾿Ιταλίας. . 

Grifiet alle eure Vorfteber und alle Geltigen (ὁ griifien 
eud) alle die von Italien. 

Ἡγούμενοι cf. dicta ad Hebr. 13, 7. 17; h. I. diversi 
gradus Ecclesiae antistites, penes quos summa rerum est în 
sacris. “4yios dicuntur 310), qui coetui Christianorum annu- 
merati sunt, quibus beneficio Dei contigit religionis christianae 
cognitio Act. 9, 13. Rom. 1, 7. 8, 27. 12, 13 aliisque locis. 
Cf. Schleusneri lexicon sub ἢ. v. Οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας non 
Romae tantum, sed et in aliis Italiae urbibus dispersi Judaeo- 
christiani, cum quibus conjunctissimi erant Judaeochristiani 
Palaestinenses. 

‘25. Ἧ xapis μετὰ παντωνῚ . Gratia cum omnibus vobis. 
ὑμῶν. ’Aunv. Amen. 

Die Gnade [εἰ mit eud Allen. Amen. . 

Apprecatio Paulo Apostolo plane digna I Cor. 15, 10 et 
fidelium indigentiae conveniens, quae in omnibus epistolis 
Paulinis legitur. Quid enim magis optare potuit Paulus, quam 
illud, unde cuncta redundant bona? I Cor. 4, 7. II Cor. 3, 5. 
Jac. 1, 17. Sive parum sive multum sine illo fieri non potest, 
sine quo nihil fieri potest. Aug. Haec est causa omnium bo- 
norum, quod in nobis semper maneat gratia spiritus: ea enim 
est nobis dux ad omnia, sicut quando ea a nobis avolaverit, 
nos perdit et desertos reddit. (Chrys.) Inde in nullo glorian- 
dum, quando nostrum nihil sit. _Oypr. cf. I Cor. 1, 31. — 


310) Chrys. hom. I in epist. ad Rom. 1, 7 ἁγίους δὲ τοὺς πιστοὺς καλεῖ 
πάντας. 


----“ πὴ θθαιθονον SMS .,.... Γ 


Lomb, comment. in epist. divi Pauli. | 20 


Im BVerlage von GG. of. Manz in Megess. 
Burg if erfbienen und dur® alle Bubhandlungen zu Des 
gieen: | l 
Abelly, L., Medulla Theologica cx Sacris Scri- 


pturis, Conciliorum Pontificumque decretis et Sanetorum Pa- 
trum ‘ac Doctorun placitis expressa, in qua quidquid, tum 
ad fidei mysteria sane ac recte intelligenda, οἱ ab erroribus 
quibusvis secernenda, tum ad Sacramenta'debite conficienda 
et ministranda, tum ad actiones humanas juxta divinae legis 
normam dirigendas spectare potest, facili ac compendiaria 
methodo explicatur. Edit. nova. II Partes. 8 maj. 1839. 

3 fl. 24 kr. od. 2 Thlr. ἢ gr. 


Arbiv fire tbeologifhe Literatur. Fn Verbindbung mit 
mebreren Gelebrten berausgegeben von den Profefforen der theol. 
Fafultàt der Univerfitàt Miinden. οὐ Fabrgang 1843. 4. u. 
2, Heft. gr. 8. Velinp. Preid [ἦν 142 Hefte 8 fl. οὐ. 5 Tblr. 

Diefe Beitibrift bat fidy gur Aufgabe gemacht, liber die neuen Erfheis 
nungen Ter Theofogie, fomohi der Patholifcen, als aud der afatholifhen, 

Cin thren bedeutenditen Leiftungen) ter inlandifchen, mie der πῶ deutfchen 

fortlaufenden Bericht gu erftatten. — Abbandlungen und Aufidbe, meldje 

cinem. rein miffenfarafifidjen Intereffe dienen, und-dbem vorberricpend lite: 
rarifh=Pritifhen Charafter des Blatte8 Peinen Gintrag thun, find von dem 

Plane des Urdiv8 Peine8megs ausgefchfoffen; und εὖ wird an Sefegenbeit 

nicht feblen, bre und da miotige Gegenftande ausfubriifer gu’ befpreen. 

— Die Unfibt und Meberzengung, von τοεί εν die Herauggefer bei Gris 

dung deg ArMmivs auègingen, — δαβ cine Fatholifà=theofogifhe Zeitfbrift, 

welche Den Lefer mit der theofogifhen und religiofen Literatur in ibrem 

ganzen Umfange in laufender VeFanntfmaft erbielte, und den grofiten, im: 

mer tiefer in die Gegenmart cingreifenden Rampfen nd Vewegungen auf 

Ciefem Gebiete: αἰό befonnene, flar und rubig beurtbheilente Verijterftats 

terin folgte, einem mirfliben Bediirfniffe der Beit entgegentomme, — 

bat bdurd dat Snterefie und die Theilnabme, melche δὰ Unterriebmen 
fogfeid ermedte und bigher gefunden hat, in erfreulimer θεῖε ibre volle 

Anerfennung und Beftitigung crbalten, und ed ift faum qu amweifeln, δαβ 

Diefe Ueterzeugung von der MidtigFeit der Literatur, und von dem Gin: 

flufie der Mifferifdaft auf bag Patbolifte Leben immer mehr durdyèringen, 

und [ὦ in nod) boherem Mafe mirffam ermeifen merde. — Die Herauss 
geber und Mitarbeiter diefer Zeitihrift werden nict ermangeln, ‘nad Ardfs 
ten διέ tag Gbrige beizutragen, und fie verforéden [4] ingbefondere 
befiwegen den -Beften GErfolg, mceil fie bag VBemuftfein hegen, daf fie in der 


f 


aUen gemeinfamen fatbolijben Gefinnung, in der ganzlihen Nbwefenbeit 


aller Parteizmede und Eyftemsintereffen und in ibrem {ἐπ Vorfage, die 
alte, {ἡ fteté gieid bleibente Patholifdje Mabhrbeit alé cinzigen Leitftern 
gelten ju faffen, — einen feften Punft ter Vereinigung befiten und ibren 
Lefern eine fiere moralifhe Birgfhaft bdarbieten. 5116 treue Sihne der 
Rirhe, fuchen und erftreben fie, mie bigher, nipt8, al8 die Ehre Gottes, 
bag Wohl feiner beifigen Fire, und Das biedurd bedingte, und diefes bin: 
wiederum bedingende Gedeiben οτποί ὦ theologifher Wiffenfdaft, 


Breviarium Romanum ex decreto sacrosaneti 
Concilii Tridentini restitutum, S. Pii V. Pontificis max. jussu 
editum, Clementis VIII. et Urbani VIII. auctoritate recog- 
nitum, in quo et Festa mova a summis Pontificibus usque 


. ad hunc annum ordinata et approbata, accurate sunt dis- 
. posita. 12 maj. 1840. (66 Bogen auf Velinfbreibpapier mit 
4 Stapiftih.) n. 3 fl. 36 fr. od. 2 2blr. 4 gr. Sn Saffianz. 
leder mit gefàrbtem Scohnitt geb. n. 4 fl. 30 fr. od. 2 Thi. 
48 gr. NMit feinem Golbfdnitt n. 5 fl. 42 fr. od. 3 The. 
8 α΄. Sn Saffianleder mit Kanten und gefàrbtem Sonitt αἱ 
Ginlegebrevier geb. n. 4 fl. ‘48 fr. od. 2 Thlr. 22 gr. Mit 
feinem Golbfdhnitt_ ὃς n. δ fl. 24 fr. οὐ. δ 2blr. 8 gr. . 
Das Urtbeil εἰπε Geiftliten lautet alfo: ,,Gine neue Ausgabe Teg 
romifhen Vrevter8 in EGinem Vande, melche8 alè fogenannte8 Cinfega 
brevier. gebunden werden fann und befonder8 auf Reifen febr bequem itt, 
wurde fecit lingerer Beit allgemein gewinfbt; durd die oben angegeigte, 
mit augdriiclider Erlaubnif und Genebmigung des Hobmirdigften Herrn 
BVifhofs von Regentburg gemadte aber Ddiefer Wunfd erfullt, und iwar 
auf cine in jeder Hinfict aufriedenftellende Meife. l 
a) Der tieffhmarze, fehr deutfide und corrette Drud auf gutem, meis 
fem Papiere fpridt {τε πὸ {Ὁ an; anftatt der rothen Lettern find . 
. fette gemabit, und. die Worté mit Accenten verfehen. 

b) Die διὸ zu Diefem ZGabre eingefubrten neuen Officien (Festa nova) 

᾿ find am geborigen Orte eingefoaltet. , , "- 

c) Der Preis von 3 fl. 36 fr. οὗ, 2 Thir. 4 gr. if fo 6} δι{{8, 

Daf {εἰ der menig bemittelte. Clerifer fid) diefe8 neue Brevier 
anfaffen Pann, indem er bdafiir faum eine grofere Auélage gu 
madben bat, alé fonft fur ein fon gebraucite8 ditere8. — si 
——Diefeg GCinfegbrevier verdient daher Den vollen Veifall und die freund: 
lityfte Aufnahme bei der bom. Geiftlibyfeit, und tie Manz'fihe VBubhand: 
fung file die Herausgabe deffelben den marmiten Dant. 
Eggert, K., horae sacrae vitae sacerdotalis, seu sa- 
cerdos orans ac meditans. Cum Approb. Cum 2 Fig. aeneis. 
12 maj. 1841. Velinpap. 1 fl. 36 kr. od. 1 Thlr. 


Hanisch, Organ. J., Cantus sacri, qui ad IV Sta- 
tiones S. Evangeliorum in solemnitate corporis Christi pro- 
duci solent, pro quatuor vocibus compositi. Fol. 48 kr. 

od. 12 gr. 


Merd, Dr. F., Erklàrung der Messianischen Weissagungen 
im Alten Bunde. ir ΤῊ]. iste Lief. Auch u. d. Titel: Er- 
klarung der Messianischen Weissagungen im Pentateuch. 
iste Lief. gr. 8. 1837. geh. 30 kr. od. 8 gr. 

Liguori, des μοὶ]. A. M. v., Werke. IlIte Abtheil. 
Moraltheolégie. 1—4r Bd. Auch ὦ. d. Titel: Homo 
apostolicus instructus in sua vocatione ad audiendas 
confessiones sive praxis et instructio confessariorum. Ad- 
sunt in fine operis appendices perutiles. 4 Vol. Ed. nova. 
Cum effigie. 8. 3 fl. od. 1 Thir. 20 gr. 


Nietsche, C. A. F., de Jesu, filio Dei, quaestio habìta 
temporis: et philosophiae ratione religiose instituta. 8. 1800. 
20 kr. od. 5 gr. 


Sardagna, S. J. P. C., Indiculus patrum, ac 
veterum scriptorum ecclesiasticorum, qui a primordiis chri- 
stianae religionis ad tempora usque B. B. Thomae Aqui- 
natis et Bonaventurae ccclesiam scriptis suis illustrarunt. 
8 maj. 1792. 2 fl. 20 kr. od. 1 Thlr. 12 gr. 
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Sepp, Dr. S. N., das Ceben Ebrifti. Mit Vorrede von 
” Prof. I. 9. Gorres. 4ἴ 480. gr. 8. Velinp. 9 fl. 24 hr. 
, , . , ° οὗ. 4 Zblr. 42 gr. . 
Da Bediirfnig der Zeit hat δίεβ Vert endiid als ausfunriime Entgeg: 
sung vom Patbofifhen Standpunfte auf das viefberufene muytbifhe ὧν, 
ben IJefu von Strauf hervorgerufen. lim bicitenten MWerth δι: vers 
binden, bat eg der Verfaffer minder auf futjeftive PolemiP, als auf objef: 
tive Daritellung angelegt, VWillens, cinen Coder alles pofitiv Hifterifhen 
gu liefern, mag nad) Wort und That in'8 Leben des Eriofer8 cinfolagig 
it. Die Vorrede (7 Bogen) verbreitet fil) liber die Grundprinzipien 
«ller Wahrbeiten det Chriftenthums8, 3ugicià die feitenden SGedanfen der 
fvater folgenden Genefig; die Einfeitung uber Mytbus und deffeu uni 
verfale Bedeutung in Bezug auf Seifterreià, Natur und Menfbengefhicte, 
mit Nbmweifung des Irrthum6 der Mythifer; bierauf der Ite Theil in 
‘14 Abbandlungen ἥδε das Geburts: Und Todesjabr Ebrifti, den Stern der 
drei Konige, die Weiffagung ter fiebjig Moden, die Finfternif beim Tode 
Ebrifti u. f. m., mefdher. vorfiufia dieBeribgtigung der ὦτί {ΠῚ ὦ} ἐπ 
Zeitrednung in fi fofliett. Der Ilte Theil die cigentiimbe (ΘΚ πὶ ὃ ὁ- 
lif, das Leben Chrifti befaffend, erfmpeint diI6 Michaclis, bis gum Θ᾿ ες 
ded Gabres der IlIte, 


Feitfbrift fur Riebenrebt6: und Paftorallviffer: 
fobaft, Ungelegt von Dr. E. (Θ εἶθ. Lr Bd. 3 Hefte. gr. 8. 
Velinp. " 5 fl. od. A Ζρθίτ, 18 gr. 

Meber den Merth diefer Zeitfhrift fiigen mir θίοό an, mus dat Armiv 
βάν theofogirhe. Literatur (1843. 26 Θέ) beritet: ,,Der Herauggeber 

Diefer neuen SZeitihrift ift der gefebrien fatbolifhen Welt bereits τα πη 

bePannt Durd) cin groferes firMenrebtiime8 Wert (Remt des Pfarramtc8). 

Hat er in demfefben bigher fon cine {εν umfangreide und genaue Rennt 

nif des praftifhen Gebiete8 der Theologie und die gediegenite fatholifhe 

“Ueberzeugung dn den Tag gefegi, fo mufite fein Name diefem felinem neuen 

Unternehmen un fo mele allermart6 cin giinftige8 Vorurtheil ermeden, 

und gu den (ἀύπβεη Ermwartungen Beredtigen. VMiemweit legtere in Er: 

fillung gegangen find, und mag Die Paftorat: und Rirdenrediswiffenfhaft 

fernerhin bdurd den Veftand Ddiefer Ieitigrift, die dermalen Die cinzige im 

Fatholiften ει [ἀπ ift, geminnen Pann, (it ὦ nunmebr fygon mit 

einer ziemfihen Sicherbeit δε τε ἐπ: fo jar, daf, wer dem Unternehmen 

von Anfung an aufmerffam gefolgt ifî, — mag er immerbin bei der Miirdi: 
gung der Tendenz und Der aufeinander folgenden Leitungen defielten den 
ftrengiten Maafftab angewendet haben, — feinen Augenblid mebr fit 3u 

bedenten haben wird, um qu entfcheiden, ob der Herr Herausgeber Den 86» 

begten Ermwartungen mirflidà und voll'ommen entiprohen Babe oder ni ? 

Gs fiegt am Tage, mot nur δαβ, da der Mangel einer firmenredtlimen 

Beitfdrift tiberbaupt bisber zu beffagen gewefen, [ἥν fie cin Plag in der 

fatholifdjen periodifden Literatur offen mar; fondern ἀμ), daf fie dene 

felben in diesem erften TFabrgange mit Ehren cingenommen, und durd) ibre 
bighetigen Leiftungen, fomoni was die Tendenz, alé mag den Inhalt ans 
befangt, cine hintangliche Sarantie fur die nadfite Zutunft barbietet. Mir 


ες Ponnen nibt umbin, bem Serrn Herauggeber Dariiber, mie er {εἶπε Seite 


farift angelegt und in diefem erften Fabrgange ausgeftattet hat, volle 
Anerfennung gu gollen, und hoffen mit Gewifheit, δαβ diefelbe zablreime 
Unterftigung finden und zu cinem Wropio fi geftalten merde, mie εὖ die 
Npfiht des Herausgeders ift, — morin theoreti[me und praftifhe Tbheologen 
und Guriften mande δι τε ibrer Foribungen oder Erfabrungen, — die 
δι Bereiderung der Miffentmaft dienert oder zu meiteren Forfhgungen an: 
tegen fonnen, aber megen ibrer fragmentariffen Befhaffenbeit gu einer 
felbftftandigen Sohrift fernen abgerundeten Stoff darbieten, mithin, οὔπε 


‘cine Beitfhrift meit verloren geben miirden, — niederlegen und zum Se: 


-- 


meingute maden werden.‘ 


